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ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящая публикация представляет собой второй выпуск

из серии материалов по языку, фольклору и этнографии орочей,
собранных авторами-составителями во время экспедиции 1959 г.
в район Советской Гавани. Первый выпуск под названием «Ороч-
ские сказки и мифы» вышел из печати в 1966 г.1 Он содержит
фольклорные произведения двух основных жанров: сказки и мифы
(в состав последних условно включены родовые предания) —
всего 58 текстов на орочском языке в фонематической транскрип­
ции с переводом на русский язык и комментариями. Во введении
были сообщены сведения об орочах, их наименовании, числен­
ности, расселении, родовом составе, межродовых связях, этно­
генезе, фольклорных жанрах, условиях бытования фольклора.

1 Орочские сказки и мифы. Сост. Аврорин В. А., Лебедева Е. П. Ново­
сибирск, 1966 (далее — ОСМ).

3 Более подробную характеристику этого жанра см.: ОСМ, с. 25—26.

Второй выпуск состоит из трех относительно самостоятельных
частей: этнографического введения, текстов и краткого орочско-
русского словаря. Большинство текстов, как и в первом вы­
пуске, дается в фонематической транскрипции с переводом на рус­
ский язык и комментариями, и лишь последние шесть текстов за­
писаны нами и помещены здесь только на русском языке.

Тексты па орочском языке содержат прежде всего различного
рода устные рассказы, относимые самими орочами к жанру
тэлуму, т. е. к реалистическим в своей основе повествованиям.2 3

С известной долей условности мы делим рассказы па следующие
тематические группы: а) о прошлой жизни, б) промысловые
и в) исторического содержания. Несколько особняком стоят тексты,
отражающие религиозные взгляды и суеверия. Орочи приравни­
вают их к тэлуму. Здесь и описания некоторых религиозных
обрядов, и характеристика талисманов, и повествования о фанта­
стических происшествиях из жизни реальных людей, и тексты
молений.

Правомерность отнесения произведений жанра тэлуму к фольк­
лору не вполне очевидна. Мы публикуем их потому, что они, как
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нам кажется, представляют двоякую ценность: во-первых, как
образцы свободной повествовательной речи орочей, а во-вторых,
как источник интересных сведений по этнографии и этнической
психологии. Не лишены они и известной художественной ценности.
Эпически спокойный и безыскусный стиль изложения придает
им своеобразную выразительность и подкупает искренностью рас­
сказчика. В текстах перед нами воссоздаются картины жестокой
борьбы за существование в условиях далеко не всегда благосклон­
ной к людям природы, извечно пугающего призрака голодной
смерти, страха перед грозными стихиями и подстерегающими
на каждом шагу злыми духами. В борьбе с этими могуществен­
ными силами формировались лучшие стороны человеческой на­
туры — ловкость, ум, бесстрашие, стойкость, товарищеская вза­
имопомощь, справедливость. Подобного рода рассказы служили
совершенствованию промысловой сноровки, воспитанию лучших
качеств характера; люди старшего поколения делились в них с мо­
лодежью своими воспоминаниями и житейским опытом.

К собственно фольклорным произведениям относятся песни
§арй и загадки гаугсӈу, а также те шесть текстов, которые публи­
куются в записи па русском языке.

Среди песен наиболее архаичными можно считать путевые,
которые поются па традиционные мотивы, по в словесном выра­
жении являются импровизациями (тексты № 26 и 27). Лириче­
ские женские песни, полные юмора или, напротив, драматизма,
представлены текстами № 29, 30, 31, лирическая мужская —
текстом № 28, колыбельная — № 32, ритуальная — № 33.

Загадки имеют более или мепее устоявшиеся тексты. Воз­
можны лишь частичные вариации или в условии (№ 47 и 48, 57
и 58, 63 и 64), или в решении (№ 41 и 42, 43 и 44, 45 и 46, 55 и 56).
Тематически они расположены нами в следующем порядке: пред­
меты и действия в области материальной культуры (№ 34—52),
предметы культа (№ 53), части тела (№ 54—60), действия, свя-
зӓнные с удовлетворением физиологических потребностей (№ 61,
62), явления природы, фауна и флора (№ 63—75), явления нового
быта (№ 76).

Из текстов, записанных нами только по-русски, пять
представляют собой мифы о духах или фантастических жи­
вотных, причем миф о птице кори (текст № 80) излагался нам дик­
тором как якобы достоверный рассказ очевидцев. Ульчский ва­
риант того же мифа с меньшей претензией на достоверность (текст
№ 81) мы приводим лишь для сравнения. Последний текст
(№ 82) — это сохори, т. е. заимствованная сказка. Доволыю слож­
ная по фабуле, она включает в себя значительные сюжетные эле­
менты южного происхождения, вероятное всего в маньчжурской
интерпретации, а также русские мотивы. Сложность текста вы­
ражается не только в причудливом переплетении различных
по своим истокам сюжетных линий. Не мепее сложна и жанровая
структура, в которой соединены мотивы, типичные для волшеб-
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вых, мифологических, героических, бытовых и анималистических
фольклорных произведений.

Диктуя нам тексты и помогая переводить их на русский язык,
наши помощники орочи попутно сообщали некоторые сведения
этнографического характера, касающиеся их прошлой жизни,
техники материального производства, быта, общественного устрой­
ства и религиозных представлений. Эти сведения имеют фраг­
ментарный характер, поскольку мы не ставили себе целью сколько-
нибудь полное систематическое описание орочской этнографии.
Тем не менее они позволяют лучше понимать содержание публику­
емых фольклорных произведений, те жизненные условия, в ко­
торых эти произведения создавались и бытовали вплоть до настоя­
щего времени. Гарантией достоверности полученных нами сведе­
ний служит не только то, что многие из них получены в идентич­
ных или сходных вариантах от разных лиц, но и отношение ин­
форматоров к самому факту их сообщения. Все орочи, с которыми
нам приходилось работать, проявляли исключительную заботу
о точности даваемой ими информации, справедливо считая, что
тем самым они способствуют сохранению для потомства правиль­
ного представления об историческом пути развития их небольшого
народа.

Вместе с тем мы считали, что имеющиеся в нашем распоряжении
этнографические материалы, несмотря на их неполноту и отрывоч­
ность, могут представить известный интерес для специалистов
по истории и этнографии пародов Приамурья.

Эти соображения побудили пас посвятить введение к книге
отдельным вопросЯхМ этнографии орочей. Особое внимание в нем
уделено тем сторонам жизни, которые не получили достаточного
отражения в публикуемых текстах, и,-с другой стороны, тем этно­
графическим сведениям, без которых содержание текстов может
оказаться непонятным.

Включенный в настоящее издание орочско-русский словарь ох­
ватывает лексику, содержащуюся в записанных нами текстах,
а также в тех кратких словарях и списках орочских слов, которые
имеются в более ранних публикациях других авторов. Весь этот
материал был тщательно проверен с нашими главными помощни­
ками: Е. Ф. Кэнду, О. Ф. Пунэдинка и Г. С. Тыктэмунка.

Перечень публикуемых текстов с указанием времени, места
записи и фамилии диктора дан в «Сведениях о текстах» (с. 152).

Список лиц, под диктовку которых произведена запись тек­
стов, и необходимые данные об этих лицах содержатся в «Сведе­
ниях о дикторах» (с. 154). Всем перечисленным там нашим друзьям
и помощникам, а также лаборанту экспедиции Г. С. Тыктэмунка
мы, пользуясь случаем, еще раз выражаем пашу искреннюю бла­
годарность.

В конце упомянутого списка имеются указания на диалектную
принадлежность речи дикторов, тексты которых помещены как
в этой книге, так и в ОСМ.



ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ВВЕДЕНИЕ

В научной литературе имеются краткие систематизированные
описания этнографической стороны жизни орочей.3 Не претендуя
на полноту и систематичность материала, мы хотим поделиться
дополнительными наблюдениями и сведениями, полученными нами
от орочей во время экспедиции 1959 г. Это будут как некоторые
данные о современном быте орочей, так и в значительной мере
их воспоминания о прошлом.

3 Основная литература: Ш р е н к  Л. Об инородцах Амурского края.
Т. II. СПб., 1899; М а р г а р и т о в  В. II. Об орочах Императорской гавани.
СПб., 1888; Ш т е р н б е р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы,
айны. Хабаровск, 1933, с. 391—449; Народы Сибири. Сер. Народы мира.
М.—Л., 1956, с. 844—854; Л а р ь к и н  В. Г. Орочи. М., 1964; ОСМ.

Наши заметки мы сгруппировали следующим образом: а) ма­
териальная культура, б) религиозные воззрения.

МАТЕРИАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА

Отличительной чертой хозяйственной деятельности орочей,
как и других народностей Сибири и Дальнего Востока, является
ее комплексный характер. Исконными компонентами следует счи­
тать охоту на пушного и мясного зверя, в том числе морского,
и рыболовство, прежде всего речное. Эти отрасли хозяйства до сих
пор сохраняют ведущее положение. В последнее время доля рыбо­
ловства, особенно морского, повысилась. Произошло это в резуль­
тате освоения новых способов лова. Хозяйственный комплекс по­
полнился новыми отраслями. Это прежде всего земледелие с пре­
обладанием овощеводства, мясо-молочное животноводство и до­
машнее птицеводство.

Техническая база товарного рыболовства изменилась настолько,
что здесь уже трудно найти что-либо самобытное. Много нового
появилось и в технике охотничьего промысла.

Уже не менее ста лет орочи знакомы с огнестрельным оружием.
Сейчас нарезные и гладкоствольные ружья, а также капканы
фабричного производства стали главными орудиями охотничьего
промысла. Но еще до сих пор орочи с немалым успехом пользу-
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Речные лодки-долбленки па берегу.

ются и традиционными орудиями лова — различными самостре­
лами, ловушками с давящим или пружинящим устройством, сет­
ками, петлями, которые сочетают в себе простоту и даже примитив­
ность конструкции с поразительной изобретательностью и точным
расчетом (текст № 8).

В качестве образцов приводим схематическое описание неко­
торых традиционных орудий охотничьего промысла, действие ко­
торых нам демонстрировал один из наших главных информаторов
И. Ф. Акупка. Он хорошо помнит то время, когда в конце прош­
лого и начале нашего века эти орудия в арсенале охотников почти
ле имели конкуренции.

Ловушки. Давящая ловушка с приманкой хипипщўка предназ­
начена для ловли мелких хищных пушных зверей — соболя,
колонка, хорька, горностая. Устанавливается по первому снегу
в октябре-ноябре в местах, где обнаружены следы зверя. Один
охотник устанавливает в зависимости от наличия приманки
до сотпи штук. Ловушка хотя и чрезвычайно проста по конструк­
ции, однако действует почти безотказно. В землю вбивается две
пары направляющих кольев тову, между которыми кладется
па землю неподвижный обрубок бревна или доска тикэ. Над
нею между темп же кольями устана вливается да вящая жердь
голоипу. На неподвижное бревно между кольями ставится не­
большая настораживающая палочка тўгга, а между ее верхним
концом и давящей жердью, перпендикулярно последнему и парал­
лельно земле кладется более длинная палочка, заостренная с од­
ного конца, сиппэ. На заостренный конец насаживается приманка
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Ловушка давящего типа с примапкой хипитаука.

бэппэ — кусок мяса или рыба. Этот конец обращен внутрь ло­
вушки, а тупой конец у самого основания зажат между верхним
концом настораживающей палочки и давящей жердью. Один
конец жерди лежит па земле. Между этим концом и ближайшей
к нему парой направляющих кольев сверху перпендикулярно
кладется бревно тщ^укэ для увеличения веса давящей жерди.
Детали конструкции ничем не скреплены. Вокруг приманки
с трех сторон втыкаются прутья, щепа или древесная кора, а сверху
и с боков вся ловушка закрывается ветками или сеном. Открытой
остается лишь передняя стенка. Почуявший приманку зверь
просовывает в ловушку голову и переднюю часть туловища. Стоит
ему только дотронуться до приманки, как поддерживающая се па­
лочка сдвигается, подпиравшая палочку и давящую жердь па-
сторожка падает и зверь оказывается зажатым между давящей
жердью и неподвижным обрубком.

Делаются и другие давящие ловушки на мелких хищников.
Принцип настороженной давящей жерди применяется также в ло­
вушках дои и лауи. Принцип лучка используется в ловушке
капали (типа общесибирского черкана). Действия этих ловушек
нам наблюдать не пришлось.

Просто и оригинально устроена ловушка с петлей на кабаргу
хўккў. В землю вбиваются на расстоянии 30—40 см два колышка
с направленными вниз сучками в верхних концах гоко. К ним
на мягкую землю или траву кладется жердочка киакаптй. На нее
перпендикулярно укладываются концами две или больше до­
щечки или жердочки удэчэ длиной около 50 см. Другие концы
их лежат на земле. Под сучки колышков устанавливается парал-
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Ловушка на карбаргу хукку.

Ловушка для соболя хўкка.



лелыю лежащей на земле еще одна жердочка (тоже кшкапти),
которая сверху придерживается сучками колышков, а снизу —
шнуром курка. Курок химчэкэ представляет собой небольшую
палочку длиной около 15 см, к которой (несколько ближе к ее верх­
нему концу) привязан шпур, соединенный с веревкой петли.
Петля гэ в растянутом виде кладется по краям дощечек и придер­
живается небольшими воткнутыми в землю прутиками. Веревка
петли привязывается к свободному концу воткнутого в землю
длинного прута из крепкого дерева уўсў, пригибая его почти
до земли. По бокам ловушка маскируется прутьями и ветками
даппи, которые на рисунке не изображены. Когда кабарга на­
ступает на дощечки, те опускают нижнюю жердочку, курок вы­
свобождается, пружинящий прут тянет за веревку, петля затя­
гивается и кабарга с затянутой в петле ногой повисает на распря­
мившемся пруте.

Для ловли соболя применяется ловушка хукка. Такие ловушки
охотник ставит в большом количестве (несколько десятков) начи­
ная с октября и до замерзания горных ручьев. Ставят их на вале­
жинах, лежащих поперек ручья, небольшой речки или овражка,
а иногда и на специально поваленных стволах деревьев. Схема
ловушки такова. Петля гэ из хвостового конского волоса устанав­
ливается над бревном в плоскости, перпендикулярной длине
последнего. Снизу она придерживается специальным упором муг~
дэукэ палочки, воткнутой в проделанную топором продольную
щель на поверхности бревна. Вверху упор имеет расщеп, в кото­
ром слегка зажимается нижняя часть петли. В верхней части петли
волос слегка расщепляется, и в расщеп входит тонко заостренный
конец прутика зиролукӓ , удерживающий петлю сверху в нужной
плоскости. Свободный конец петли привязан к курку боунукӓ .
Курок имеет зарубку, которой он зацепляется за нижнюю сте­
санную часть упора. К курку в том же месте, где и конец петли,
привязан конец настораживающего шпура угдэ. Другой его конец
привязан к пружинящему пруту уўсў, воткнутому в землю на не­
котором удалении от бревна по той же линии, перпендикулярной
длине бревна, где располагается и вся ловушка. Натянутый шпур
прижимает зарубку курка к упору петли, чем и создается насто­
роженное состояние ловушки. С боков от петли в той же плоско­
сти в проделанные топором на поверхности бревна щели втыка­
ются прутья, образующие городьбу зусиптй, не дающую соболю
возможности обойти петлю с боков. Пролезть выше петли ему
мешают поперечный прутик м т т й ,  который вместе с тем скреп­
ляет городьбу в верхней ее части, и изогнутый под прямым углом
с  надломом па сгибе прутик зиролукӓ . Просунув голову и передние
лапы через петлю, соболь сбивает упор петли, курок соскакивает,
пружинящий прут тянет за шнур, и соболь, затянутый петлей,
повисает на распрямившемся пруте.

Соболей ловят и живьем. Обнаружив по первому снегу свежий
след, охотник начинает погоню, и, если соболь спасается в норе
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Сетка для ловли соболя адулика.

или дупле дерева, его ловят с помощью специальной сетки аду­
лика. Сетка представляет собой длинный мешок в форме цилиндра,
переходящего в удлиненный конус. В устье — широком открытом
конце — сетка привязывается к кольцу, согнутому из тальнико­
вого прута кэггзе. Несколько таких колец (3—5) привязывается
внутри сетки, в ее цилиндрической части, на некотором расстоянии
друг от друга. Коническая часть закапчивается веревкой. Сетка
устанавливается у входного отверстия норы, веревка ее противо­
положного конца натягивается и привязывается к колышку,
вбитому в землю; при этом внутренние кольца расправляют сетку.
Охотник бьет по стволу дерева или копает вокруг входа в нору
ямки. Найдя дальний конец норы, он засовывает туда палку
и гоцит соболя к сетке.

Самострелы. Самострелы различаются в зависимости от того,
на какого зверя опи рассчитаны. Этим определяется величина лука
и всего самострела, а также угол, под которым оп устанавливается
по отношению к поверхности земли, вид упора, и, самое главное,
тип применяемой стрелы, название которой служит одновременно
и названием самострела. До сих пор употребительны три типа
самострелов: сэмми — на крупного зверя (лося, медведя, кабана)
во стрелой ланцетовидной формы, усули — на выдру со стрелой,
имеющей наконечпик в виде трезубца, и дЗугу — на мелких хищ­
ников (лису, соболя, горностая, колонка, хорька) со стрелой, имею­
щей двузубый наконечник. Конструкция же у всех самострелов
в принципе одинаковая.

Самострел дЗугу ставится па зверипой тропе в начале зимы.
Юпорой для него служит воткнутая в землю под углом около со­
рока градусов палка бэучэ длиной до полутора метров. В верхнем
конце она имеет расщеп, в котором зажимается под прямым углом
к ней передний конец станины самострела. Станина чаглзе делается
чаще всего из топкой доски и имеет в передней части снизу прямо'
угольный выступ, который придерживает древко лука. В середине
своей длины древко лука алауа зажимается между передними
краями этого выступа и верхним концом опорной палки. Тетива
лука илц$ натягивается и зацепляется за нижний конец курка.
Курок химичэ делается из крепкой палки с направленным под
прямым углом сучком. В нижней части, выше того места, где за-

11



т оуокт о

—осимигэсуксз

илиэ

алаӈа

Г"с̂ э

бэуЪ э----- боКО

Самострел дэцгу.

цепляется тетива, курок имеет сквозное отверстие, через которое
продевается ременная петля суксэ.. Курок прикрепляется ременной
петлей к задней части станины, имеющей также сквозное отверстие
для этой петли. На верхнюю плоскость станины кладется древко
стрелы боко, упирающееся задним концом в натянутую тетиву.
Чтобы стрела не упала, опа слегка притягивается веревочным коль­
цом к станине. На горизонтальный передний конец курка наде­
вается настораживающая веревочная петля тоуокто, проходя­
щая под низ станины. К верхней части этой петли привязан шпур
из конского волоса си]э, идущий параллельно станине над ее верх­
ней плоскостью к земле, где па самой тропе он в натянутом виде
закрепляется колышком. Проходя по тропе, зверек задевает шнур
и срывает с курка настораживающую петлю; давящая па нижний
конец курка тетива получает возможность повернуть этот конец
вперед, соскочить с пего и послать вперед стрелу, которая и по­
ражает цель. Нужное направление стреле сообщает расщелина
в верхнем конце опорной палки. Чтобы зверь пе ушел, когда
он только подранен, передний конец стрелы привязан веревкой
к опорной палке.

Самострел у су ли отличается от дэугу большим размером лука,
поэтому в нем устанавливают не одну, а две опорные палки. Задняя
втыкается в землю вертикально, передняя — наклонно. В расщеп
первой из них вставляется задний конец станины, в расщеп вто-
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Приспособление для обработки
рыбьей кожи. осаиеӓ

рой — передний. Станина в этом случае нижнего выступа не имеет,
а древко лука помещается в остром нижнем углу, образуемом
передней опорной палкой и передним концом станины. Рядом
с самострелом втыкается третья палочка, с которой длинной ве­
ревкой соединен конец древка стрелы. Это не позволяет подранен­
ному зверю убежать. Все остальное делается так же, как у само­
стрела дэцгу.

Самострел сэмми устанавливается на двух вертикальных опор­
ных палках чаще всего на высоте груди лося, медведя или ка­
бана, чтобы стрела попала в область сердца, реже — на высоте
головы. Древко лука этого самострела еще длиннее и толще,
а сила натяжения тетивы значительно больше. Поэтому передняя
опорная палка должна быть толстой и крепкой. Шнур от настора­
живающей петли протягивается горизонтально через тропу зверя
и закрепляется на палке, поставленной за тропой. Когда зверь
коснется грудью шпура, самострел безотказно срабатывает.
Зверь может быть сражен наповал, но если он ранен, то в состоя­
нии на бегу вырвать стрелу вместе с наконечником. Во избежание
этого на древке стрелы делается надрез, чтобы при попадании
в цель древко обломилось. Тогда раненого зверя находят по кро­
вавому следу.

Промысел зверя и рыбы, изготовление необходимых для этого
орудий, средств передвижения, строительство жилищ — основная
сфера деятельности мужчин, хотя и женщины, особенно в рыбной
ловле, принимали активное участие. Но на женщин падала
прежде всего, наряду с уходом за детьми, весьма трудоемкая ра­
бота по домашнему хозяйству: заготовка и приготовление пищи,
уборка жилья, шитье одежды, изготовление домашней утвари,
обработка продуктов промысла и т. д. Если нелегкий, нередко
связанный с опасностями, труд промысловика-мужчины имел
хотя бы и непродолжительные межсезонные перерывы, то женский
труд у орочей был непрерывным. Он заполнял всю жизнь с юно­
сти до глубокой старости и требовал не только физического на­
пряжения, но и длительной выучки.

Здесь мы приводим описание некоторых трудовых процессов,
осуществлявшихся в основном женщинами.

Обработка кож. Начнем с обработки рыбьей кожи, которая
шла прежде всего на изготовление одежды и обуви. Раньше это
был один из основных материалов, но с середины прошлого века
его вытесняют покупные ткани, готовая одежда, кожаная и рези-
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новая обувь. Однако до сих пор материал из рыбьей кожи с ло­
сосевых рыб (тайменя, симы, кеты, горбуши) и в меньшем коли­
честве с осетровых еще не окончательно вышел из употребления.

Чтобы предохранить кожу от порезов, ее снимают с только что
пойманной рыбы чаще всего специальными костяными ножами
суббиуки, сохранившимися до сих пор. Снятую вместе с чешуей
кожу высушивают, развесив в амбаре или доме, вдали от источни­
ков тепла. Сушка продолжается один-два дпя в зависимости
от погоды. Следующая операция — размягчение кожи с помощью
специального приспособления, состоящего из обрубка бревна
с глубоким поперечным вырезом посередине хаигӓ и деревянного’
или металлического топора с тупым лезвием. В поперечный вы­
рез закладывают в смятом виде несколько рыбьих кож (до де­
сятка штук) и бьют по ним затупленным лезвием топора по тех
пор, пока кожа не размягчится. Обычно на это уходит один-два
часа. Затем кожи слегка смачивают водой и складывают друг
на друга, помещая между ними листья полыни. Все это скручивают
в сверток, перевязывают бечевкой или тонким ремешком и выдер­
живают в таком виде около полусуток. После этого сверток раз­
вязывают и кожи вешают для просушки еще на половину суток.
Высушенные кожи снова размягчают тем же способом, что-
и раньше, а оставшуюся чешую удаляют ножом.

Заключительная операция представляет собой копчение кожи-
В специально оборудованном для этого шалаше разводят костер
из лиственничных или ивовых гнилушек (другие дрова стара­
ются не употреблять, так как дым от них придает коже неприят­
ный темно-бурый или черный цвет) и высоко над ним развешивают
рыбьи кожи. Копчение производится около пяти дней, после чего
кожа готова к употреблению. После такой обработки она обладает
необходимой эластичностью, высокой прочностью, слабой гигро­
скопичностью и имеет красивый вид: матовый тон слоновой кости
с едва заметным рисунком в виде мелкой сеточки — следы сня­
той чешуи. По внешнему виду она напоминает толстую замшу
высокого качества.

Еще более трудоемок процесс обработки лосиной кожи, кото­
рая шла на изготовление верхней одежды, обуви, рукавиц, рем­
ней, сумок и т. д. Снятую с убитого лося шкуру распяливают
на пялах и сушат в натянутом состоянии в зависимости от погоды
от двух до пяти дней. Высушенную шкуру освобождают от пял
и скоблят с внутренней стороны скребком хӧсу с кольцеобразным
металлическим лезвием, укрепленным в рукояти наклонно. Так
удаляются мездра и остатки жира. После скобления кожу с внут­
ренней стороны обильно смазывают нерпичьим или рыбьим жи­
ром, скатывают в рулон и выдерживают в течение суток. Из костей
лося варят крепкий бульон и смачивают им шкуру. Затем ее рас­
прямляют и размягчают, водя скребком чочо с кольцеобразным:
тупым лезвием, укрепленным в длинной рукояти прямо, и дву­
ручным скребком кэдэ, имеющим на рабочей поверхности лезвия
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Инструменты (кожемялка и скребки) для обра­
ботки звериных шкур.

тупые зубцы. После этого для придания коже эластичности ее про­
должительное время мнут в кожемялке каку, причем один человек
то поднимает, то опускает длинную подвижную рукоятку, а дру­
гой садится на задний конец колодки и поворачивает шкуру.
После этого шкуру мнут руками и снова разглаживают с помощью
скребка чочо. В заключение шкуру коптят с внутренней стороны
таким же способом, как и рыбьи кожи. Если целью обработки
является получение меха, то шерсть перед копчением укорачива­
ется и подравнивается. Если же изготавливают ровдугу (замшу),
то шерсть соскабливается скребком хосў после первой просушки
шкуры.

Изготовление нитей. Для сшивания меховой или кожаной
одежды и обуви использовали жильные нитки, изготовляемые
из сухожилий лося, снятых со спины или ног. Особенно ценятся
нитки из спинных сухожилий. Хорошо высушенное сухожилие
расщепляется на волокна. Каждое волокно может служить нитью.
Но чаще всего нитка ссучивается из двух волокон, и тогда она об­
ладает высокой прочностью: скорее износится шкура или рыбья
кожа, чем порвется жильная нить.

Для некоторых целей, прежде всего для пришивания узоров
апплицированного орнамента, применялись нитки из рыбьей
кожи, нарезаемые из тонкой кожи очень узкими полосками.

Широко употребительны нити из растительных волокон, ко­
торые применяли для сшивания тканей и вязания сетей. Изготов-
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лялись они орочами из конопли или крапивы. Конопляную пеньку
покупали, а крапиву заготовляли и обрабатывали сами.

Крапиву собирали поздней осенью, в сентябре и октябре, когда
она начинала желтеть. Срезанные под корень стебли крапивы
связывали в пучки и вешали для сушки. С высохших стеблей сни­
мали верхний слой и расщепляли на отдельные волокна. Затем
их ссучивали в тонкие нити, связывали в мотки и в течение трех
дней вываривали в щелочном растворе пунэ, содержащем древес­
ную золу и кору ясеня (щелочное дубление придает нитям нуж­
ную прочность и светлый цвет). Затем мотки ниток сушили
на солнце и очищали от налипшей на них золы. Для придания
влагостойкости нити дополнительно вываривали в крови лося
и после этого коптили. Крапивные нити шли прежде всего на из­
готовление различных сетей. Из них же вили веревки различной
толщины для разных целей.

Пучки высушенной крапивы, готовые нитки, а тем более свя­
занные из них сети высоко ценились, служили предметом обмена
и охотно принимались в виде компенсации за долги (текст № 2).

Изделия из бересты. В недалеком прошлом в повседневной
жизни орочей важное значение имели разнообразные изделия
из бересты. Еще и сейчас наряду с покупными изделиями почти
в каждой орочской семье можно встретить поделки из бересты:
посуду, коробки для хранения ложек и вилок, коробки для
предметов женского рукоделия, большие короба для одежды,
ведра для воды и ягод, черпаки, ножны для ножей, табачницы,
■сумочки для мелких предметов, футляры, подстилки и т. п. Чаще
всего эти изделия орнаментируются, иногда очень богато. Раныпе
из бересты изготовлялись также охотничьи челноки, или омо-
рочки, как их именует русское население Приамурья, полосы для
покрытия крыш, дверные занавески, широкополые шляпы
от дождя и многое другое.

Кору с толстых стволов белой березы снимают обычно в начале
июля. Для этого она надрезается вокруг ствола снизу и вверху,
а также вдоль ствола от верхнего до нижнего надрезов, и снима­
ется так, чтобы луб остался на дереве. Если нужно спять длинную
полосу, то верхний надрез делается с помощью копья гида с длин­
ным древком. Снятая береста распаривается в большом котле
и освобождается от верхнего тонкого слоя. Если полосы необхо­
димо сшивать, то это делается с помощью крапивных и жильпых
ниток, а нередко, особенно при изготовлении посуды и утвари,
тонких еловых корешков, очищенных от наружного покрытия.
Этими же корешками обычно обшиваются верхние края посуды
и различных коробок, где береста скрепляется с изогнутым пру­
том, определяющим форму изделия. Это делает, с одной стороны,
скрепление прочным, а с другой — служит украшением. Для при­
дания бересте большей прочности и эластичности, что бы ю осо­
бенно необходимо при изготовлении из нее покрытия для крыш,
дверных занавесок и разного рода подстилок, ее обрабатывали
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Берестяные коробки с рельефным орнаментом для храпения мелких
вещей.

дополнительно. Для этого бересту скручивали рулоном, кчали
на траву, сверху тоже покрывали травой и затем поливали отва­
ром из отходов звериной и рыбьей кожи и рыбьих потрохов.

Пища. Традиционными основными продуктами питания для
орочей служили рыба (с мая по октябрь, от вскрытия до замерза­
ния рек) и мясо (в другую половину года, с ноября по апрель).
Последнее было связано с естественным чередованием промысло­
вых сезонов. Впрочем, рыбные продукты занимали в рационе
питания значительное место и зимой, для чего рыба в соленом
и вяленом видах заготовлялась с осени. В последние десятилетия
начиная с 30-х гг. неуклонно возрастала доля продуктов соб­
ственного сельского хозяйства (овощи, мясо домашних животных)
и тех привозных продуктов, которые доставляются через торговую
сеть. Здесь имеются в виду прежде всего хлеб и другие мучные из­
делия, крупы, сахар, конфеты, мясные, овощные и фруктовые
консервы, растительные и животные жиры.

Рыба и мясо прежде нередко употреблялись в пищу в сыром
виде. Сами орочи объясняют это недостатком времени для при­
готовления других видов пищи в периоды напряженного труда.
По действовали, несомненно, и другие мотивы — прежде всего
стремление предотвратить заболевания цингой. К тому же в гор­
ных реках побережья Татарского пролива ловятся породы рыб
с высокими вкусовыми качествами: осетровые и лососевые. Не ме­
нее высоки вкусовые качества свежего мяса лося, изюбря, ка­
барги.

В сыром виде в пищу годится любая рыба, по предпочтение
отдается лососевым и осетровым. Главное, чтобы рыба была све­
жей, только что пойманной. Из сырой мелко нарезанной рыбы
2 В. А. Аврорин, Е. П. Лебедева 17



приготовляется популярное не только среди орочей, но и среди
местных русских кушанье тала, которое приправляется солью,
иногда перцем и уксусом. Воздерживаются от сырого мяса форели,
считая, что от пего могут возникнуть тяжелые желудочные забо­
левания. Большим лакомством считаются носовые хрящи лососе­
вых рыб. Употребление их в пищу, возможно, имеет очень древ­
нее основание магического характера. По этим представлениям,
отмечавшимся и 'у  других народностей Приамурья, душа промыс­
лового животного живет у пего в носу. Съесть нос — значит ов­
ладеть душой, а отсюда — получить возможность добывать это
животное в больших количествах.

Из рыбы также варят суп, ее жарят на сковородке или на вер­
теле. Рыбу — преимущественно кету и горбушу —- в больших
количествах заготовляют впрок, па зиму. Главные способы кон­
сервации: засол, заимствованный у русских и получивший в пос­
леднее время широкое признание, а также копчение и вяление
(сушка). В недалеком прошлом основным способом было вяле­
ние — заготовка юколы. Различается три основных вида юколы:
]аку — филе из верхнего слоя бока рыбы, снятого вместе с ко­
жей, макуи — второй слой филе. С каждого бока рыбы снимаются
оба слоя, а иногда и один ]аку. В верхней части делается разрез,
через который юколу нанизывают на прутья и вешают на открытом
воздухе для сушки. Оставшаяся после срезания филе часть
рыбы — ее костяк с тонким слоем мяса, головой и хвостом —
также высушивается и идет па корм собакам. Этот вид юколы
называется икэи.

В прежние времена юкола была едва ли не основным продуктом
питания орочей в течение поздней осени, зимы и весны. Вместо
хлеба, который тогда еще пе пользовался особым признанием,
с ней пили чай, из нее варили суп, ели в размоченном или распа­
ренном виде. В последнее время вяление юколы все больше за­
меняется копчением в специальных шалашах над костром из гни
л ушек.

Заготавливали впрок рыбные продукты и другими способами.
Один из таких продуктов, называемый такса, приготовлялся
следующим образом. Рыба в течение длительного времени ва­
рится в котле с рыбьим жиром. Когда опа разварится до того, что
распадается на отдельные волокна, ее вынимают из котла, мелко
режут и заливают рыбьим жиром. Храпят в плотно закрытой
берестяной посуде. Зимой ее ели в разогретом виде, смешивая
с сушеными ягодами. Из рыбы вытапливали также жир, причем
раньше его заготавливали па зиму в больших количествах, а те­
перь предпочитают пользоваться покупными жирами. Заготавли­
вают икру. Сейчас ее солят в тузлуке (соляном растворе) русским
способом, а раньше сушили или коптили. Зимой икру добавляли
в суп или ели с черемуховыми лепешками.

Лакомыми блюдами считаются в сыром виде мясо с ног лося,
его печень, почки, сердце, глаза, головной и костный мозг. Осо-
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бенно ценился костный мозг. Он считался до недавнего времени
лучшим угощением для желанного гостя. Употреблялось в пищу
сырое мясо и других промысловых животных: дикого оленя,
изюбря, кабарги, медведя, кабана, зайца. Считалось запретным
по разным причинам мясо тигра, рыси, харзы, волка, красного
волка, горностая, а из птиц — ворона, грача, орла, коршуна,
ястреба, вороны. В основе запрета лежат вполне рационалисти­
ческие соображения (мясо жесткое и неприятное па вкус), по в от­
ношении некоторых животных (тигр, орел, коршун, ворон) со­
храняют значение и религиозно-тотемические предрассудки.

Мясо лося, кроме того, заготавливалось впрок путем вяления
или копчения. Свежую кровь лося охотно пьют. Ее сливают также
в очищенные кишки, приправляют солью, черемшой и варят.
Получается своеобразная кровяная колбаса.

В пищу, преимущественно в вареном виде, идет мясо таких
морских животных, как нерпа, сивуч, морж. Употребителен и жир
этих животных.

Успехом пользуются различные студнеобразные блюда,
представляющие собой застывший бульон из мездры с лосиной
шкуры, рыбьей кожи и икры. Особенно вкусным считается студень
из мездры, соскабливаемой с внутренней стороны лосиной кожи.
Любят также желе из рыбьей икры с ягодами. Из моллюсков
в пищу употребляют обитателей больших и малых двустворчатых
раковин. Первых едят в печеном виде, вторых — в вареном.

Раньше немалое место в пищевом рационе орочей занимали
дикорастущие растения. Листья черемши и дикого лука, клубни
сараны и некоторых других растений как приправа добавлялись
в мясную и рыбную пищу в свежем или сушеном виде. Широко
употребляли в пищу ягоды — черемуху, бруснику, голубицу,
морошку. Ягоды черемухи заготавливались в больших количест­
вах. Ее мелко толкли вместе с зернышками, из полученной массы
делали лепешки и высушивали на солнце. Зимой эти лепешки раз­
мельчали и ели с рыбьим, нерпичьим или медвежьим жиром,
с сушеной икрой или с рыбьей мукой такса. Сбор ягод, особенно'
черемухи, занимал у женщин и детей значительное время. Неда­
ром он получил в фольклоре широкое отражение.

С давних пор орочам известны целебные свойства некоторых
лекарственных растений, которые охотно применялись ими для
лечения желудочных и простудных заболеваний, а также гноя­
щихся ран.

С солью орочи познакомились еще до того, как начали вести
меновую торговлю с соседями. Ее опи вываривали из морской воды,
по в пищу употребляли раньше в небольших количествах.

По примеру местных русских орочские женщины научились
приготовлять различные европейские блюда, квасить капусту,
солить грибы, варить варенье.

Одежда. Постепенно стираются различия и в одежде. Боль­
шинство орочей носит одежду русского покроя. Сейчас уже трудно

2*



встретить мужчину-ороча, одетого по-старому. Лишь отдельные
старики носят традиционные орочские халаты. Исключение со­
ставляют также охотники во время промысла, экипировка кото­
рых будет описана ниже. Женщины преклонного возраста пред­
почитают традиционную одежду, женщины среднего возраста,
наоборот, европейскую, а молодые только ее и признают. Одежда
нового покроя или покупается в готовом виде, или изготов Ӏяется
по русскому образцу. Шитье одежды, как и обуви, входит в круг
обязанностей женщин. Среди орочей во время нашей экспедиции
лишь один мужчина занимался портняжным ремеслом, А. И. Сио-
чопко, которого побудили к этому паралич обеих ног и затруднен­
ная речь.

До середины XIX в. материалом для одежды служили вырабаты­
ваемые домашним способом рыбья кожа, лосиная замша, мех лес­
ного и морского зверя, собачья шкура. Позднее появляются и по­
степенно приобретают все большее значение различные покупные
ткани.

Костюм ороча-охотника довольно сложен и очень хорошо
приспособлен к условиям зимней тайги и требованиям охотничь­
его промысла. На голое тело надеваются короткие штаны типа
трусов из замши хзики, подпоясанные топким кожаным ремеш­
ком 0М070. Поверх штанов надевается широкий кожаный пояс
с кольцами, к которым привязываются завязки наголенников.
Мужские наголенники о/и, сшитые из кожи тайменя, имеют вид
длинных, постепенно сужающихся гамаш без штрипок, закрываю­
щих всю ногу до щиколотки. Внизу они лежат поверх голенищ
обуви. Халат качуи, длиной несколько выше колен, шьется из ло­
синой замши. Его левая пола заходит на правую и застегивается
на боку. Халат подпоясывается еще одним узким кожаным рем­
нем ўмў, дважды охватывающим талию и имеющим на одном конце
орнаментированную костяную пряжку. К ремню привешиваются
охотничий нож кучэ в ножнах из бересты коммэи и небольшая
сумочка каптўраў, где лежат принадлежности для высекания
огня: кремень бў, стальное кресало сэлэмэ мода и высушенный
трут сиктиксэ. Охотники до сих пор предпочитают пользоваться
на охоте огнивом, так как спички часто отсыревают.

Поверх халата надевается меховая безрукавка мгата, сши­
тая из двух шкур с головы лося с использованием их естественных
форм. Они сшиты на плечах с прорезанным отверстием для го­
ловы, одна закрывает туловище спереди, другая сзади, и соеди­
нены завязками с боков по три пары па каждом боку. Если без­
рукавку снять, развязав завязки, то ее можно использовать как
подстилку при ночевке в лесу. В этом случае охотник стелет
на снег еловые ветки, на них кладет расправленную безрукавку,
а сверху — спальный мешок хукта из меха собаки или кабарги.
Чтобы предохранить переднюю часть одежды от загрязнения
и повреждений, надевается короткий фартук бэпи из рыбьей
кожи. В морозную погоду па шею надевают меховой шарф
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Охотничья шапочка и платок.

моуоптпу из беличьих, хорьковых или колонковых хво­
стов.

Головной убор охотника состоит из нескольких предметов.
Сначала на голову надеваются наушники $ава в виде клапанов,
соединенных вверху тесьмой, опоясывающей голову, с завязками
внизу; наушники делаются из меха лисы или зайца, с наружной
стороны покрываются материей с орнаментом. Затем — мужской
платок поцко в виде подшлемника из плотной ткани с вырезом
для лица и свободно падающей на плечи и спину нижней частью.
Он предохраняет со всех сторон от попадания за ворот снега
и хвои с деревьев. Сверху надевается небольшая шапочка ӓпу
из меха лося шерстью внутрь, покрытая снаружи белым оленьим
мехом и отороченная узкой полосой меха выдры. Кожаные те­
семки шапочки завязываются под подбородком, где и тесемки '
наушников.

Поверх рукавов халата надеваются нарукавники уксэптпу'
из рыб ьей кожи, закрывающие руки от запястья до плеч. В нижней :
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Напульсники.

своей части они закрепля­
ются туго обматываемыми
несколько раз вокруг руки
напульсниками џасипту
в виде обмоток шириной
7—8 см, длиной 60—70 см,
к орнаментированным концам
которых пришито по одной
завязке. Напульсники пре­
дохраняют рукава от попада­
ния в них снега. На кисти
рук надеваются рукавицы из
собачьего меха или из плот­
ной ткани на вате кокто,
а для осенней охоты из
рыбьей кожи вабаӈгзе. Чтобы
быстро высвободить кисть
руки при стрельбе, при на­
стораживании ловушек и дру­
гих выполняемых пальцами
видах работы, па лицевой
стороне рукавиц имеется ши­
рокая прорезь, прикрывае­
мая клапаном. Тыльная сто­
рона нередко орнаменти­
руется.

На ноги надевается обувь
из кожи тайменя унта с не­
высокими разрезанными спе­

реди голенищами и пришитыми у щиколоток двумя завяз­
ками, которые обматываются вокруг ноги и завязываются.
Голенища заправляются под нижние концы наголенников.
Это надежно предохраняет обувь от попадания в нее снега.
В обувь для утепления кладется высушенная мягкая трава.
Носки унтов немного загнуты вверх, чтобы удерживать в нужном
положении носовые ремни крепления лыж. Снаряжаясь в путь,
охотник берет с собой чулки доктӧ из меха собаки, кабарги, оленя
шерстью внутрь. В них он спит, отдыхает, пока обувь сушится
у костра; их он надевает во время охоты при очень сильных мо­
розах.

Как мы видим, охотничий костюм насчитывает до двадцати
предметов, причем пи один из них нельзя считать лишним. Все
чрезвычайно целесообразно, все на своем месте. Охотник боль­
шую часть времени находится в движении. То он бежит на лыжах
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в погоне за зверем, то торопится обойти и проверить большое
количество расставленных им ловушек, то транспортирует свою
добычу к зимовью, то спешит на помощь попавшему в беду то­
варищу. Одежда его движений нигде не стесняет. Она достаточно
теплая, по вместе с тем и легкая, в нее не попадает влага снаружи,
опа хорошо вентилируется и потому не намокает от пота, не
рвется, когда приходится пробираться сквозь лесную чащу.
Эти качества традиционного охотничьего костюма удерживают
орочей до сих пор от замены его на промысле покупной одеждой,
поскольку последняя не удовлетворяет многим из перечисленных
требований в условиях таежной зимней охоты.

Традиционная мужская и женская одежда, исключая описан­
ный выше охотничий костюм, мало чем отличались но покрою
друг от друга. Женский халат закрывает икры ног, а мужской
доходит до колен, иногда — чуть ниже. Первый богаче орнамен­
тируется, чем второй. Женские наголенники амсў уже мужских,
они плотно облегают ногу и заправляются в голенища обуви,
тогда как мужские, более широкие, надеваются поверх голенищ
повседневной обуви, но заправляются в голенища праздничной
или меховой обуви эвенкийского происхождения типа торбазов.
Штаны хэики у женщин имеют спереди прямоугольный патаз-
ник.

Традиционная одежда орочей описана В. Г. Ларькипым.4
В его перечне верхней зимней одежды отсутствует шуба из меха
кабарги или дикого оленя коцго. Упоминаемые им праздничные
женские нагрудники лэли, надеваемые поверх халата, давно уже
вышли из употребления. О них сохранились лишь воспоминания.
Под тем же наименованием бытуют детские нагрудники, предохра­
няющие одежду от загрязнения при еде. Изготовляют их из
утиных шкурок, не пропускающих влаги и жира.

4 Л а р ь к и п  В. Г. Орочи, с. 57—65.

Женская зимняя шапка имеет вид капора. Верх делается из
шкуры лося, по краям — опушка из меха соболя или рыси.
По тулье и с боков шапка украшается геометрическим прямолиней­
ным орнаментом коугили, вышитым подшейным оленьим волосом
или апплицированным из узких полосок белого меха.

Летом во время дождя до сих пор иногда носят берестяную
шляпу в виде низкого конуса диаметром около 40 см. По наруж­
ным краям и па макушке такие шляпы обычно украшаются тисне­
ным орнаментом. Кроме того, из бересты же раньше изготовля­
лись разнообразные зонты от дождя и веера, которыми отгоняли ко­
маров и мошку.

В фольклоре часто упоминается как обычная принадлежность
женского костюма замшевая поясная сумочка для мелких пред­
метов сикттш, имеющая форму двух соединенных вместе яйцевид­
ных мешочков, украшенных сложным орнаментом.
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Наряду с орнаментировкой с помощью вытпивки или апплика­
ции женская одежда украшается также различными металличе­
скими бляшками, пуговицами и раковинами.

Металлические мелкие бляшки ачзе или более крупные кумпэ
нашиваются по краю подола. По форме они связаны с изображе­
нием, иногда очень стилизованным, различных представителей
животного царства и частей их тела. Отсюда и их наименования.
Наиболее употребительные называются в переводе на русский
язык: «комар», «соболья лапка», «рысий коготь», «собачья морда».
Весьма возможно, что некоторые из них, такие как «соболья
лапка», «рысий коготь» и подобные им, явились заменителями
более ранних украшений из натуральных лапок, когтей, зубов
и т. п., что, вероятно, имеет под собой магическую почву: обла­
дание частью животного дает человеку власть над этим животным
и ему подобными. В прошлом орочи покупали или выменивали
металлические бляшки у заезжих скупщиков пушнины. Затем
научились сами отливать их из покупного олова. Формочки для
них изготовлялись из туфообразного камня абда.

Подолы женских халатов, нагрудники и накидки украшаются
также перламутровыми пуговицами тан'а чаще всего белого
цвета. Они нашиваются или сплошной цепочкой в один-два ряда,
или в виде простейших узоров из трех-пяти пуговиц в каждом,
причем эти узоры нашиваются целой вереницей по всему подолу.
Наиболее популярны такие узоры: три пуговицы по углам тре­
угольника; четыре пуговицы по углам квадрата и пятая в центре;
три пуговицы по прямой горизонтальной линии и две по верти­
кальной, идущей вверх от средней пуговицы горизонтального
ряда. Пуговицы, по-видимому, заменили более древние перла­
мутровые диски из морских раковин, связанные по происхожде­
нию с древней приморской культурой, тогда как металлические
бляшки восходят к культуре таежных охотников.

Материалом для украшения женских халатов, нагрудников
и пакидок служили, кроме того, раковины каори. Некоторые
орочи считают, что эти раковины в весьма отдаленные времена
добывались их предками. Существует даже такая легенда: чтобы
добыть раковины каори, нужно бросить в море лохматую собаку,
и, пока опа будет выбираться на берег, в ее шерсть набьется боль­
шое число раковин. Достоверно известно, что раковины каори
с давних пор служили предметом меновой торговли, которую
с орочами вели приезжие купцы.

Для орочей и других народностей Приамурья они привозили
наборы дешевых украшений, отвечающих традиционным вкусам
потребителей, и буквально обирали местное население. Нам по­
казывали старые серьги, подвески, даже отдельные бусины из
стекла или дешевого камня, за которые в свое время было упла­
чено по целому соболю. Орочи начинали понимать, что их обма­
нывают. Оценка коварства и лживости купцов, их крайней же­
стокости при взимании долгов, очень часто фиктивных, нашла
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свое отражение в фольклоре, в частности, в публикуемых здесь
текстах. Но традиционные вкусы, щепетильность в выполнении
принятых на себя обязательств, даже если они имели явно кабаль­
ный характер, и боязнь мести со стороны безжалостных купцов
побуждали орочей поддерживать с ними торговые связи.

Орочские женщины посят продеваемые сквозь мочки ушей
серьги йкэ. Простые серьги маленького размера тууэпэкэ делались
в виде колец из серебряной проволоки. Серьги большего размера
состоят из тех же колец, на которые нанизываются небольшие
диски, по виду похожие на те, что бывают на детских сосках.
Изготовлены они из легкого, иногда полупрозрачного камня,
имеют в диаметре от 2.5 до 4 см и, возможно, повторяют форму
древних нефритовых колец. В зависимости от размера различаются
их названия: маленькие диски называются паса] а, диски покруп­
нее — сиакӓ. Так же именуются и сделанные с ними серьги.
Кроме дисков, к серьгам привешиваются по две-три бусины —
круглые н'ӧг$око или вытянутые чукчиктэ. В недалеком прошлом
не только женщины, но и мужчины носили спиралевидные серьги
в носу, изготовленные из серебряной проволоки са^ӡаха, одну
или две. В первом случае серьга продевалась через перегородку
между ноздрями, во втором — через крылья носа.

По воспоминаниям стариков и фольклорным данным, в отда­
ленные времена люди, обладающие материальным достатком,
носили на груди большие покупные диски косо из светлого неф­
рита, оправленные по краю серебром и с отверстием в центре.

РЕЛИГИОЗНЫЕ ВОЗЗРЕНИЯ

Система религиозных взглядов орочей может служить типич­
ным примером религии родового общества. Весьма ценные сведе­
ния о религии орочей, во многом подтверждаемые данными, по­
лученными нами, сообщает Л. Я. Штернберг.* 5 Он кратко харак­
теризует основных представителей орочского пантеона, таких как
эндури. буа, хадцу, нӓму э§эн!щ тому, мапа э§эн'и, дўсэ э$эн'и,
кагзамў' описывает некоторые принадлежности культового ри­
туала (илаў, сэвэки), вскрывает истоки шаманизма, описывает
ритуал шаманского камлания по различным поводам, кратко
рассказывает о медвежьем празднике и принесении собаки в жертву
хозяину тигров. Довольно подробно медвежий праздник у орочей
описан по личным наблюдениям, относящимся к 1927 г., Б. А. Ва­
сильевым. Он же подробно рассказывает об обряде жертвопри­
ношения в тайге перед началом охотничьего сезона.6 Экспедиция

6 Ш т е р п б е  р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айны,
с. 425—440.

6 В а с и л ь е в  Б. А. 1) Медвежий праздник. — «Советская этногра­
фия», 1948, № 4; 2) Старинные способы охоты у приморских орочей. —
В кн.: Советская этнография. Вып. III. М.—Л., 1940.
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Музея антропологии и этнографии АН СССР собрала в 1929 г.
материалы по мифологии и космогоническим представлениям
орочей. Часть этих материалов была опубликована.7 Интересные
данные о религии орочей приводит В. Г. Ларькип.8 Но сколько-
нибудь полного изложения религиозных взглядов орочей и опи­
сания ритуальной стороны дела в научной литературе найти
нельзя.

7 А в р о р и н  В. А., К о з ь  м и  н с к и  й И. И. Представления орочей
о вселенной, о переселении души путешествиях шаманов, изображенные
на «карте». — Сб. Музея антропологии и этнографии. Т. XI. М.—Л., 1949.

8 Л а р ь к и н В. Г. Орочи, с. 93—108.
9 Например: Т о к а р е в  С. А. Ранние формы религии. М., 1964; 3 о-

л о т а р е в А. М. Родовой строй и первобытная мифология. М., 1946.
10 Главнейшие из них: Религия эвенков. М.—Л., 1958; Космологические

представления народов Севера. М.—Л., 1959; Духовная жизпьиервобытного
общества. М.—Л., 1966; Этапы развития первобытной религии. М.—Л.,
1967.

Следует с сожалением отметить, что за последнее время у нас
наметилось ослабление интереса к изучению архаических форм
религии, в какой-то море сохраняющихся до сих пор у сибирских
аборигенов. Если не иметь в виду работы общего характера,
привлекающие материал по верованиям малых народов Сибири,9
то к числу отрадных исключений можно отнести лишь серию
исследований А. Ф. Анисимова.10 Нельзя не сказать, что фунда­
ментальные работы по сибирскому шаманству покойного А. А. По­
пова, хранящиеся в Институте этнографии Академии паук СССР,
до сих пор не опубликованы.

Между тем изучение первобытных религий дает весьма цен­
ный материал для разработки истории общественного сознания
и для научно обоснованной атеистической пропаганды. Кроме
того, проникновение в существо древнего мировоззрения необ­
ходимо для понимания многих элементов фольклора и других
видов народного искусства народностей нашей страны, еще совсем
недавно находившихся па стадии первобытнообщинного строя.

Не принадлежа к числу специалистов по истории религии и не
ставя своей целью разрешение каких-то специальных проблем
в этой области, мы в связи с нашими главными задачами были
вынуждены выяснить некоторые вопросы, относящиеся к тра­
диционным религиозным взглядам и обычаям орочей. Без этого
оставались непонятными некоторые места в записанных нами
фольклорных произведениях, а также отдельные слова и обороты
речи.

Несколько большая подробность в освещении одних вопросов
по сравнению с беглым и поверхностным рассмотрением других
объясняется в известной мере тем, что А. А. Попов просил нас
выяснить некоторые интересовавшие его детали религиозных
взглядов орочей. Внезапная кончина не позволила ему восполь­
зоваться нашими наблюдениями.
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Сама орочская народность формировалась из различных этни­
ческих элементов, подобно этому и религиозные воззрения орочей
сложились путем синтезирования далеко не идентичных взглядов
па мир, присущих в прошлом разнородным по своему составу
родовым и племенным группам. Такой путь сложения орочской
религии определил ее явно конгломератный характер.

В состав орочей вотпли нанайские, ульчские, удэгейские,
маньчжурские и, возможно, орокские родовые группы. Длитель­
ный и тесный контакт существовал у орочей с эвенками и неги-
дальцами. Все эти народности относятся к тунгусо-маньчжурской
этно-лингвистической общности. По всей вероятности, позднее
в состав орочей вошли родовые группы айнского или, как полагал
■Л. Я. Штернберг, айнско-нивхского происхождения, переселив­
шиеся на материк с о. Сахалина. На смешанный характер ороч­
ской народности обращал внимание еще В. П. Маргаритов.11

Каждая родовая группа принесла свои анимистические и
тотемические культы, свою мифологию. Основы этих религиозных
систем были хотя и разнородными, но близкими в типологиче­
ском, а иногда и в генетическом отношениях. Поэтому непреодо­
лимых преград для взаимопонимания и смешения не было, и
такое смешение (этническое и идеологическое) произошло. Однако
полностью завершиться оно не успело. Отдельные орочские роды
сохраняли довольно существенные различия в содержании мифов,
в истолковании функций отдельных представителей пантеона
божеств и духов-хозяев, в деталях соблюдения некоторых рели­
гиозных обрядов. Впрочем, в этом отношении орочи не выделя­
ются из общей массы народов, исповедующих первобытные ре­
лигии.

Верховными божествами орочей считаются бўа, или эндури,
рассматриваемый как властелин всей природы, всего мира, а также
дўсэ — мифический тигр и ду^нтэ — мифический медведь. Весьма
возможно, что и представления об этих трех божествах обязаны
своим возникновением различным этническим коллективам.

Образ занимавшего первое место в орочском пантеоне,
неотчетлив и крайне запутан исторически сменявшими друг друга
наслоениями. Это, несомненно, наименее материализованное, не
знающее сколько-нибудь четкого ограничения своих функций и не
имеющее устойчивого зрительного воплощения и определенного
места обитания божество.

Слово буа ~  бӓ ~  боа — буга — буг в тупгусо-мапьчжурских
языках полисемантично. В большинстве из них оно имеет два
связанных между собой ряда значений: А. 1) место, местность,
2) мир, вселенная, 3) природа, 4) небо, 5) погода; Б. 1) верховное
божество, 2) заоблачный мир, место обитания верховных божеств
и некоторых духов. Все эти значения, в недалеком прошлом
слабо дифференцированные, свойственны и орочекому слову буа,

и  М а р г а р и т о в  В. П. Указ, соч., с. 3—4.
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В них отражены представления орочей о верховном божестве
как властелине вселенной, управляющем силами природы и оби­
тающем где-то за пределами видимой небесной сферы. В частности,
это божество регулирует восходы и заходы солнца, управляет
атмосферными осадками, ветрами, грозами, землетрясениями,
наводнениями, а в конечном счете и промысловой удачей людей,
хотя последняя зависит также от божеств более низкого ранга,
рассматриваемых как его помощники, посредники между ним и
людьми. Иначе говоря, бул мыслится и как верховный хозяин
всего живого на нашей планете, и как вся совокупность того,
что ему подвластно.

Объяснение такой широты значения слова буа и вместе с тем
всеобъемлющей роли обозначаемого тем же словом верховного
божества, возможно, кроется в космогонической мифологии оро­
чей. Как уже отмечалось в литературе,12 наш материк представ­
лялся орочам в виде огромного лося (самки), стоящего на восьми
ногах. Когда лось от усталости переминается с ноги на ногу,
происходят землетрясения. Спинной хребет лося — это цепь гор,
разделяющая землю на две равные части. Древесная раститель­
ность — шерсть лося, а трава и кустарники — его пух, звери —
его паразиты, а птицы — вьющиеся вокруг него насекомые.
Все явления природы, связанные с сушей, подвластны воле лося.
Независима от него только окружающая землю морская стихия.

12 А в р о р и н  В. А., К о з ь м и н  с к и  й И. И. Представления оро­
чей о вселенной. . ., с. 326.

13 О к л а д н и к о в А. П. 1) Шишкинские писаницы. Иркутск, 1959,
с. 51; 2) Петроглифы Ангары. М.—Л., 1966; О к л а д н и к о в  А. П., 3 а-
п о р о ж с к а я  В. Д. Ленские писаницы. М.—Л., 1959.

Такое представление о земной тверди, по-видимому, может
быть поставлено в связь с культом лосихи, распространенным
почти по всей Сибири. Следы этого культа сохранились в на­
скальных изображениях, обнаруженных и опубликованных в боль­
шом количестве А. II. Окладниковым. Культ лося в Сибири, как
он пишет, уходит своими корнями в неолит.13

Почвой для возникновения идеи о верховном божестве буа
и послужил, как можно думать, этот древнейший культ. Мифи­
ческая лосиха представлялась орочам, с одной стороны, как
твердь, на которой обитают люди, а с другой — как владычица
всех богатств природы, от которой всецело зависят жизнь и благо­
состояние людей. Первоначально это был синкретический культ,
в котором природа и ее хозяйка, олицетворенная в виде одного
из наиболее полезных для первобытного человека животных,
мыслились нерасчленеппо. Свойственное людям, в том числе
и первобытным, стремление найти рационалистическое объяснение
всего окружающего порождало попытки истолковать непонятное
.через уже понятое, сложное через простое, отвлеченное через
конкретное. Именно таким путем и могло возникнуть представле-
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ние о природе, блага которой составляют основу человеческого
существования, как о лосе — животном, приносящем людям
практическую пользу, дающем не только обильную пищу, но и
одежду. Со временем нерасчленепное представление о природе
и управляющей ею хозяйке расщепилось, но внешнее проявление
той и другой оставалось еще одинаково зооморфным.

Дальнейшая эволюция религиозных взглядов орочей, связанная
с осознанием способности людей воздействовать на природу, *про-
тивостоять в какой-то степени ее таинственным силам, т. е., если
можно так выразиться, с самоопределением человека, привела
к  замене зооморфного образа хозяйки природы антропоморфным,
а  еще позднее, с переходом от матриархата к патриархату, —
к превращению хозяйки природы в ее хозяина.

Закономерная трансформация отцовского рода из первоначаль­
ного материнского, открытая независимо друг от друга И. Ба-
хофеном и Л. Морганом, причем первый искал ее корни в рели­
гиозных представлениях, а второй нашел в действительной жизни
первобытного общества, составляет один из основных поворот-
ных пунктов человеческой истории, оказавших влияние на все
стороны жизни людей, в том числе, конечно, и на их мировоззре­
ние. Открытие Л. Моргана по его значению для науки было, как
известно, поставлено Ф. Энгельсом в один ряд с теорией развития
организмов Ч. Дарвина и учением о прибавочной стоимости
К. Маркса.14

14 М а р к с  К., Э н г е л ь с  Ф. Сочинения, т. 22, с. 223. — О той же
трансформации рода см.: Ш т е р н б е р г  Л. Я. Семья и род пародов Се­
веро-восточной Азии. Л., 1933, с. 160.

15 А н и с и м о в А. Ф. Космологические представления народов Се­
вера, с. 32—39.

Нечто схожее с орочами в отношении верховного божества мы
находим и у других соседних и родственных народностей. По сви­
детельству А. Ф. Анисимова,15 в эвенкийской мифологии суще­
ствует божество по имени бу гады мусун ? дух-хозяин природы’.
Это божество женского пола. Оно обладает двоякой персонифика­
цией — антропоморфной и зооморфной. С одной стороны, это
прародительница рода, имеющая облик старухи, с другой — это
лосиха или самка дикого оленя. При этом А. Ф. Анисимов отме­
чает близость в эвенкийском языке слова буга, обозначающего
вселенную, небо, погоду, природу, тайгу, местность, пространство
вне дома, родину, со словами буку — бугу — буху, обозначаю­
щими крупного копытного зверя, в том числе лося. Связь между
этими словами А. Ф. Анисимов расценивает как генетическую.
Такая трактовка весьма заманчива, ибо позволяет понять мотивы
отождествления орочами земли с лосем. Однако нельзя не заме­
тить, что в этой трактовке есть один сомнительный момент: со­
поставляя два ряда слов: буга ~  бу г ~  буа ~боа  и буку бугу —
буху, мы обнаруживаем в них гласные, относящиеся по закону
сингармонизма к разным сериям, что обычно лежит за пределами
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закономерных зву несоответствий. Некоторым нарушением этого
закона, говорящим в пользу сближения А. Ф. Анисимова, яв­
ляется слово бука, которое в северобайкальском и баргузипском
диалектах эвенкийского языка обозначает оленя-производи­
теля 16 (ср.: мапьчж. бука 'баран’, бука 'буйвол’, бухо 'олень’).

16 В а с и л е в и ч  Г. М. Эвенкийско-русский словарь. М., 1958.
37 С у с л о в  И. М. Шамапство и борьба с ним. — «Советский Север»,

№ 3—4, с. 104; см. также: А н и  си  м ов  А. Ф. Этапы развития первобытн’ой
религии, с. 44—50 (то же иллюстрируется австралийским материалом).

18 Об этом можно судить хотя бы по тому, что карта мироздания, как
она представлялась орочам, опубликованная в уже упоминавшейся статье
В. А. Аврорина и 1В И. Козьминского, была нарисована частично самим
Хутунка, частично другими орочами, по по его указаниям.

19 М а р г а р и т о в  В. П. Указ, соч., с. 24.

В эвенкийской мифологии И. М. Суслов обнаружил переход­
ный этап от зооморфных персонажей к антропоморфным. Он пред­
ставлен духами в виде полулюдей, полуживотпых: человеко-
волками, человеко-росомахами, человеко-медведями и человеко-
змеями.17

Древний взгляд орочей на буа трансформировался со временем
не только по линии расчленения синкретического культа природы,
олицетворяемой в виде лосихи — ее хозяйки, но и в другом на­
правлении. Под влиянием длительных контактов с соседними пле­
менами образ верховного божества буа контаминировался с обра­
зом эндури. По утверждению одного из наших информаторов —
шамана С. М. Хутупка, бывшего 1? глазах орочей неиререка-
каемым авторитетом в области орочекой мифологии,18 буа и эн­
дури — два различных названия одного и того же божества. Его
при этом не смущало, что, давая более детальную характеристику
божества, он сам некоторые его черты приписывал только буа,
ряд других — только эндури. Почти все орочи употребляют при
воспроизведении фольклорных текстов и в разговорах на рели­
гиозные темы оба наименования, свободно заменяя одно другим
и даже не пытаясь разобраться в их различии. Для большинства
орочей это синонимы. Едва ли прав был В. П. Маргаритов, утвер­
ждавший, что буа — это имя конкретного божества, а эндури —
общее наименование всех вообще добрых духов и божеств.19

Буа — это главная фигура пантеона тунгусо-маньчжурских
народностей Приамурья. Ее генезис связан с первобытными пред­
ставлениями о духах — хозяевах природы и ее стихий, с рели­
гиозным миропониманием примитивных охотников и рыболовов.
Длительная эволюция такого миропонимания привела к персо­
нификации данного образа, оставшегося, правда, весьма рас­
плывчатым. Что касается эндури, то это — персона, привнесенная
в орочекую мифологию со стороны в более позднее время. Еще
в конце прошлого века Л. Я. Штернберг справедливо замечал,
что представление об эндури вместе с обозначающим его словом
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пришло к народностям Приамурья от маньчжуров, стоявших
тогда на более высокой ступени развития.20 Но и в маньчжурской
мифологии эндури, как можно думать, не получил достаточно
четкой характеристики. И. И. Захаров в своем словаре приводит
следующие значения маньчжурского слова эндури: дух вообще,
невидимые, непостижимые высшие существа, дух-хранитель, дух-
разрушитель, действующие в разных частях пашей планеты;
душа, дух умершего, обоготворяемый по смерти; гений, необык­
новенный ум, предвещатель, пророк.21 Возможно, эта характе­
ристика не вполне точна и достаточна. Но в ней обращает на себя
внимание слабая конкретизация образа, которая свойственна и
орочскому буа. Вместе с тем это существо высшего порядка.
Не случайно титул эидурингэ* божественный, премудрый’ присваи­
вался китайским императорам маньчжурской династии. Отмечен­
ные сходства между образами буа и эндури и послужили, навер­
ное, одним из поводов к заимствованию маньчжурского термина
и переплетению в орочском представлении о верховном божестве
двух разнородных по своему происхождению образов.

20 Ш т е р п б е р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айны,
с. 425.

21 З а х а р о в  И. Полный маньчжурско-русский словарь. СПб., 1875,
с. 62.

Но полного слияния все же не получилось. И дело не только
в том, что в орочском языке сосуществуют упомянутые два слова.
Этот двуединый образ в сознании отдельных орочей и в некоторых
фольклорных произведениях мифологического содержания в из­
вестной мере расчленяется. Эндури представляется в виде огром­
ного могучего благообразного старца, отличающегося от обычных
людей уже одной своей внешностью. Ни в каком ином облике
он людям не является. Буа же может иметь и зооморфное, и антро­
поморфное обличие, обладая способностью к перевоплощениям.
В качестве подтверждающих примеров можно привести миф
о Смельчаке Ядури (№ 52) и миф о Боктопго (№ 54), опубликован­
ные в ОСМ.

В первом мифе речь идет о крайне бедном, одиноком юноше,
которому никто даже милостыни подать не хочет. Неизвестная
красавица выручает его из беды и становится его женой. К ним
в дом приходит ее отец и назначает свою дочь владычицей водной
стихии, а ее мужа — властелином грома, дождя и ветра. Отдав
свои распоряжения, старец поднялся на небо. Можно думать, что
отцом красавицы был эндури, по мог быть и буа, хотя это мепее
вероятно по следующим причинам. Во-первых, власть буа, как
уже было отмечено выше, на водные стихии не распространяется;
во-вторых, сам миф проникнут более южными мотивами. Ведь
в условиях родового строя, который господствовал у орочей,
трудно представить, чтобы сородичи могли отказать в помощи
даже самому бедному человеку. К тому же имя Ядури, по-види-
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мому, не орочское. Правда, оно может быть возведено к глаголу
яда- ' уставать’, распространенному в орочском и других близко­
родственных ему языках, но данное лексическое значение глагола
плохо увязывается с характеристикой героя мифа. Такой же гла­
гол есть и в маньчжурском языке, где он имеет близкое, но все же
иное значение: «беднеть, оскудевать, истощаться, испытывать
нужду, голод», которое вполне соответствует образу героя в на­
чале повествования.

Во втором мифе говорится о том, что жена главного героя про­
гневила буа, выразив недовольство охотничьей удачей мужа,
доставлявшей ей много хлопот по обработке продуктов промысла.
Фортуна отвернулась от героя. Его младший брат, бродя по тайге,
зашел в дом старика, назвавшего себя тигром. Тот велел передать
герою, что у него пе будет удачи, пока он не принесет в жертву
собаку. Старик этот и был сам буа. Старший брат выполнил тре­
бование, и удача к нему вернулась. Здесь буа — тигр, принявший
человеческий облик. От него целиком зависит, будут ли попа­
даться звери в ловушки охотников.

С небольшими вариациями тот же миф был записан у орочей и
опубликован Б. А. Васильевым, который не сомневается, что ста­
рик в этом мифе не кто иной, как буа. В этом его убедили сами
орочи-рассказчики.22

Принесение в жертву собаки является одним из древнейших
элементов культа буа. Цель жертвоприношения — получение удач
на промысле и сохранение необходимого для охотника здоровья.
Краткое описание ритуала жертвоприношения записала наша
помощница Г. С. Тыктэмупка со слов своего отца С. С. Тыктэ-
мунка (текст № 23), а текст моления, сопровождающего этот ри­
туал, продиктовал нам Инн. Ф. Акупка (текст № 24). К этим тек­
стам информаторы сделали некоторые дополнения, которые мы
тоже приводим.

Жертвоприношение совершалось в тайге, па месте охоты,
около большой раскидистой ели. Приносивший жертву срубал
молодую елочку, обрезал сучья, оставляя лишь самую макушку.
Ствол елочки он очищал от коры, вырезал па нем схематическое
изображение человеческого лица и втыкал в землю. Из прутьев
тальника настругивал тонкие и длинные, чтобы свивались спи­
ралью, ритуальные стружки, называемые илау (ср. айнское инау)
или гзеса (ср. нанайское гиасадан), и вешал их гирляндами па
елочку. К украшенной елочке привязывал жертвенную собаку.
Из дощечек делал две полочки и привязывал их на уровне своей
груди к соседним деревьям, на полочки клал ветви белого багуль­
ника и поджигал их. Горящие ветки багульника дают густой бе­
лый дым с едким, но довольно приятным запахом. Багульник
сжигали в качестве жертвы духам и при шаманских камланиях.
Во время жертвоприношения в горящий багульник бросали ку-

23 В а с и л ь е в Б . А. Старинные способы охоты. . с. 169.
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сочки нерпичьего жира. Использовали сало именно морского
зверя, а не таежного, потому что все земные животные находятся
в распоряжении самого буа, и в таких жертвах оп не нуждается.
А  вот морские животные ему не подвластны. Он сам их добыть
не может.

Не всякая собака угодна буа. Ему полагалось приносить
в жертву или хорошую охотничью собаку (попятно, что лучшую
убивать воздерживались), или выделяющуюся своей необычной
мастью. Убивать жертвенную собаку можно только ударом палки
по голове. Затем приносивший жертву снимал с убитой собаки
шкуру и вешал ее па дерево. Кровью собаки намазывал одну сто­
рону лица, вырезанного на елочке, символизируя угощение буа.
Половину собачьей туши он клал около ствола большой ели,
по которой жертвенное мясо должно подниматься на небо, и тща­
тельно укрывал еловыми ветками, придавливая их сверху брев­
ном. После этого охотник варил кашу и другие угощения. Неболь­
шую часть сваренного оп бросал вверх, как бы посылая ее па небо,
и вниз, адресуя на сей раз земным божествам. То же оп проделы­
вал с водкой, если она у  него оказывалась. Остатки угощения,
в том числе и собачьего мяса, охотник съедал сам, произнося
перед этим слова моления, обращенного к бўа. Кровь из сердца
собаки охотник разбрызгивал по сторонам, громко произнося
слова моления.

Наш информатор А. В. Бисанка считал, что собака приноси­
лась в жертву скорее не а духам —  хозяевам различных про­
мысловых зверей как непосредственным владельцам последних.
По его объяснению, каждая порода зверей имеет своего особого
хозяина, и жертва приносится охотником в том случае, когда
он долго ходит по тайге, не находя нужной добычи.

Существование у орочей обычая приносить в жертву собаку
отмечал и Л. Я. Штернберг. Оп сообщает, что орочи раз в два-три
года приносили собаку в жертву хозяину тигров, являющемуся
одновременно и хозяином тайги, и через такой же промежуток
времени —  хозяину медведей, по окончании медвежьего празд­
ника. Интересно отметить, что, говоря о приношении жертвы
хозяину тигров, он тут же приводит текст моления, адресуемый
во время жертвоприношения не хозяину тигров, а небу, т. е. буа.
Вот этот текст: «Небо, соболя дай убить, сохатого дай убить,
зверя дай убить, — собаку тебе даю; небо, пожалей, я бедный,
есть нечего».23

23 Ш т е  р п б о р г Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, иегидальцы, айпы,
с. 439—440.

Более подробное, но в основных чертах совпадающее с нашим
описание охотничьего обряда принесения собаки в жертву
буа опубликовал Б . А. Васильев. При этом он соглашается
с Л. Я. Штернбергом в том, что буа —  более древнее божество, а
эндури—  это позднейшее наслоение, но в отличие от предшествеи-

3 В. А. Аврорин, Е. П. Лебедева 33



ников он связывает его с влиянием христианства, что малове­
роятно.24

24 В а с и л ь е в  Б. А. Старинные способы охоты ..., с. 166—169.
25 З о л о т а р е в  А. М. Родовой строй и религия ульчей. Хабаровск,

1939, с. 42—43.
26 И е т р о в а Т. И. Ульчский диалект найайского языка. М.—Л.,

1936, с. 95.
27 Ш т е р н б е р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айны,

с. 501.
28 Л о п а т и  п И. А. Гольды амурские, уссурийские и супгарийские.

Владивосток, 1922, с. 208.

В упоминавшемся выше варианте мифа, записанном Б . А. Ва­
сильевым, есть интересный момент. Семья буа, как и в нашем
варианте, состоит из старика, старухи и дочери, причем главным
действующим лицом является старик. Но в варианте Б . А. Ва­
сильева дочь старика представляется, как можно думать, хозяй­
кой зверей. На поясе у нее висит много костей животных. Кроме
того, опа отнимает у пришельца, не заслужившего еще располо­
жения буа, единственную добычу — убитого им рябчика (намек
на последнее имеется и в нашем варианте). Видимо, образ дочери
можно рассматривать как отголосок древнейшего культа женских
духов-хозяев, уходящего корнями в эпоху матриархата. Кости
на поясе — это магическое овеществление душ животных. В мифе
об Удяке (ОСМ, текст № 51) действует невидимая девушка, от ко­
торой зависит, поймает ли человек зверя, рыбу, или вернется
с промысла с пустыми руками. Это, несомненно, отголосок того же
культа.

С возникновением отцовского рода хозяева сил природы по­
степенно трансформировались в представлении орочей в муж­
ские образы. Ту же эволюцию претерпел и образ божества бўа.
Он стал восприниматься как пожилой мужчина, а позднее его
черты смешались с чертами привнесенного со стороны также муж­
ского образа эндури.

Фигура хозяина тигров дусэ э$энги занимает в пантеоне орочей
одно из главных мест, хотя и уступает обычно по своему положе­
нию божеству буа. Своими корнями она уходит в тотемизм. У оро­
чей первоначально это был тотем рода Ёминка, который позднее
превратился в племенное и общеорочское божество, что, однако,
не мешало орочам признавать преимущественную связь этого
божества с Ёминками.

Тигр как племенное божество тотемного происхождения по­
читался не только орочами, но и другими народами Приамурья:
нанайцами, ульчами, удэгейцами и маньчжурами. У всех этих
народов широко распространены мифы о сожительстве тигров
с женщинами. Один из подобных мифов ульчей приводит А. М. Зо­
лотарев.25 Такой же мотив встречается в ульчском мифе, опубли­
кованном Т. И. Петровой.26 Аналогичные нанайские мифы при­
водят Л. Я. Штернберг 27 и И. А. Лопатин.28 Мифы о помощи тигра
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людям имеются и в наших записях орочского и нанайского фольк-
клора. Нам приходилось слышать много устных сообщений на
подобные темы от наших нанайских, орочских и ульчских друзей.
О том же говорят тексты № 23—25 в ОСМ и текст № 21 в настоя­
щем издании.

До недавнего времени тигра признавали божеством, но относи­
тельно его места в пантеоне единого мнения не было. По одной
версии, тигр, вернее хозяин тигров дусэ э§энги, выполняет функ­
ции помощника буа (или эндури), его представителя на земле,
который наблюдает за всем происходящим па нашей планете и
информирует об этом своего небесного патрона. Его роль, как
говорили орочи, такая же, как у собаки при человеке. По другой
версии, хозяин тигров обладает самостоятельной властью и усту­
пает буа лишь в отношении широты последней. Он только земное
божество, и в его ведении находится покрывающая всю землю
тайга (иначе орочи землю себе не представляли) со всеми обитаю­
щими на ней животными. Поэтому он нередко именовался еще
и как бэрў эзэн'и 'хозяин зверей’. От него непосредственно за­
висела удача на охоте, а значит, и общее благосостояние людей.
Ему, как и буа, адресовались жертвоприношения, в том числе —
убиение собаки. Чаще всего его представляли себе в виде по­
жилого ороча, живущего в обычном таежном жилище вместе
с женой и дочерью. Собаками и посыльными ему служат обычные
тигры.

Нетрудно заметить, что в образах дўсэ э$эн'и и буа есть много
общего, что функции первого из них покрываются функциями
второго, по первый имел более конкретизированный облик,
который ближе и понятнее рядовым орочам. Это создавало бла­
гоприятную почву для смешения и этих двух персонажей ороч-
ской мифологии. И в самом деле, существует третья версия,
согласно которой дўсэ эзэн'и и буа представляются одним лицом.
Эта версия отразилась в упоминавшемся уже мифе о Боктонго.
Подтверждением может служить и то, что принесение в жертву
собаки адресуется как буа, так и дўсэ э$эн'и.

Эволюция образа буа прошла, как мы видим, несколько ста­
дий; вначале он воспринимался как владычица всех сил при­
роды — лосиха, затем принял антропоморфный облик старика-
ороча, позднее слился с заимствованным у маньчжуров образом
эндури и, наконец, обнаружил тенденцию к слиянию с божествен­
ным хозяином тигров. Впрочем, историческая последователь­
ность последних двух этапов могла быть и обратной.

Согласно орочской мифологии, помимо нашей земли, в преде­
лах вселенной имеются еще копия земли, расположенная под
ней, — подземный мир бун'и, а также солнечная и лунная земли,
расположенные над ней. Кроме того, по бокам нашей земли лежат
два материка: в форме рыбы — Сахалин и в форме дракона —
Америка (орочи говорили нам с некоторой неуверенностью:
«Однако, это Америка»). По солнечной земле протекает большая
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река, на берегу которой живет девушка с ослепительно ярким
лицом. Это и есть наше солнце. На лунной земле находятся два
моря — тигровое и медвежье. В каждое из них впадает по реке,
а в верховьях этих рек расположено по большому озеру. Между
озерами находится видимая нами лупа, представляющая собой
светящийся диск. У тигрового моря живет дўсэ э(*эн'и со своей
женой дўсэ мамӓчаи' и, а у медвежьего моря — хозяин медведей
д^нт э әӡәнги с женой дуэитэ мамйчан'и. Все это описано в статье
В. Л. Аврорина и И. И. Козьминского «Представления орочей
о вселенной. . .», упоминавшейся выше. Остается неясным, и
никто не смог вам этого растолковать, имеется ли здесь в виду
тот самый дўсэ эўэн'и, о котором шла речь выше, или же, кроме
земного дўсэ эўэн'и, признается существование и лунного боже­
ства того же наименования.

На лупе в районе тигровой реки есть особая территория, где
обитают души зверей. Туда же попадают после смерти и души
счастливых людей. Душа омх имеет вид небольшой мухи и пи­
тается древесным углем в расположенном на той же территории
угольном месте. По названию души и вся эта территория име­
нуется дўсэ ом ам и  «тигровая душа». Точно такая же территория
имеется и в районе медвежьей реки.

Третий из главных персонажей орочского пантеона — хозяин
медведей дуэитэ эзэи'и. Культ медведя не контаминируется с дру­
гими культами, занимая в религии орочей совершенно особое
место. Пожалуй, единственным ритуальным моментом, объеди­
няющим культ медведя с культами буа и дўсэ әӡән'и, является
жертвоприношение собаки.

Культ медведя и культ тигра обнаруживают вместе с тем до­
вольно большое сходство. Их верховные персонажи обладают
способностью распоряжаться душами животных, а следовательно,
и самими животными, от их воли зависят промысловая удача
и благосостояние людей. Хозяин медведей и хозяин тигров имеют
на лунной земле каждый свою территорию, по места их обитания
совершенно схожи друг с другом. Отличие состоит лишь в том,
что па тигровой половине лунной земли живут души и людей и
животных, тогда как па медвежью половину попадают лишь
души людей. Жены как хозяина тигров, так и хозяина медведей
выкармливают па лунной земле души умерших людей, причем
обе кормят их древесным углем, а затем сбрасывают па землю,
после чего эти души вселяются в новорожденных младенцев.
И тем не менее рассматриваемые два культа всегда четко раз­
граничены. Подобный культовый параллелизм мог возникнуть
как отражение древней дуальной организации общества орочей
или их предшественников. Отголоски дуальной общественной
структуры мы встречаем в мифологическом жанре орочского
фольклора (см. тексты № 48 и 49 в ОСМ). Отражение дуальной
организации общества в мифологии самых различных пародов
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хорошо показано в давно написанной, но много позднее изданной
докторской диссертации Л. М. Золотарева.29 Впрочем, не исклю­
чена возможность и другого толкования возникновения у орочей
двух параллельных культов. Причиной этого, в частности, могло
быть то, что и сама орочская народность, и ее мировоззрение фор­
мировались из двух основных источников. Культ тигра связы­
вает орочей с маньчжурами, южными нанайцами и удэгейцами,
культ медведя — с северными нанайцами, ульчами, ороками и всей
таежной Сибирью вплоть до Урала, но в первую очередь с амур­
скими палеоазиатами — нивхами и айнами. Самое важное в мед­
вежьем культе, что связывает орочей с нивхами и айнами, это
медвежьи праздники, справляемые не только по случаю добычи
медведя на промысле, по и как ритуальное убиение медведя,
специально выкормленного для этой цели в неволе.

29 З о л о т а р е в  А. М. Родовой строй и первобытная мифология.
М., 1964.

30 В а с и л ь е в Б. А. Медвежий праздник.
31 Ш т е р н б е р г Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айиы,

с. 580; В а с и л ь е в  Б. А. Медвежий праздник, с. 94.
32 Ш т е р н б е р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айны,

с. 438.

Таким образом, у орочей, как и у нивхов, ульчей и ороков,
медвежий праздник существовал в двух вариантах. У остальных
пародов таежной полосы Сибири, в том числе у нанайцев, удэ­
гейцев, эвенков, праздник, имитирующий погребение и поминки,
устраивался только в случае добычи медведя во время охоты.
Эти два типа медвежьего праздника были четко разграничены
Л. Я. Штернбергом и получили позднее достаточно полную ха­
рактеристику в специальной статье Б . А. Васильева.30 После
работ этих авторов можно считать доказанным, что праздник,
связанный с удачей па охоте, древнее. Второй же вариант мед­
вежьего праздника принесен на Амур и Сахалин айнами.31 Оба
варианта подробно описаны в работах Б . А. Васильева и А. М. Зо­
лотарева. О втором варианте говорится в тексте № 15 настоящего
издания и комментариях к нему.

Медведь, по представлениям орочей и их ближайших родствен­
ников в Приамурье, ближе всех зверей стоит к человеку. Мед­
веди — это в прошлом те же люди, только в звериных шкурах.
В доказательство обычно приводят тот факт, что костяк передней
лапы медведя очень напоминает руку человека. Фольклору всех
приамурских народов известен мотив сожительства женщины
с медведем (см. тексты № 38—40 в ОСМ). Один такой миф был
опубликован в переводе па русский язык Л. Я. Штернбергом.32

Аналогичный миф имеется в наших неопубликованных записях
по фольклору гарипских нанайцев.

Согласно такого рода мифам, в результате брака женщины
с медведем родятся дети, чаще всего двое (возможно, близнецы).
Обычно это медвежата, лишь на время приобретающие облик лю-
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дей. Воспитывает их младший брат матери, что соответствует
нормам материнского рода. Дальнейшая судьба детей рисуется
по-разному: или они погибают от стрел охотников-чужеродцев,
или их берет к себе на небо лунная старуха (жена хозяина мед­
ведей), или они превращаются в хозяев огня, или же от них идет
род земных медведей.

Помимо верховного хозяина медведей дуэитэ э^эн'и, которого
определяют то как более, то как менее могущественное божество,
чем хозяин тигров, на земле имеется главный медведь уггули —
хуггули (от корпя хуггу 'хвост’, возможно, 'хвостатый1), который
представляется в виде огромного медведя, распоряжающегося
всеми земными медведями. Записаны мифы об охоте па такого
медведя как на обычного промыслового зверя (см. тжст № 53
в ОСМ). Хуггули — такой же хозяин своего вида, какие имеются
и у прочих видов, например у лося (ггьби'и), изюбря, кабарги,
рыси, выдры и т. п.

Культы тигра и медведя заняли определенное место в миро­
воззрении шаманизма, хотя возникновение их, несомненно, пред­
шествует последнему, о чем можно судить хотя бы по тому, что
пи медвежий праздник, ни жертвоприношение собаки не несут,
в себе элементов шаманского камлания и не требуют участия ша­
мана. Это своего рода рудименты дошаманского анимализма,
вполне ужившиеся с шаманизмом. Приводим записанный нами
рассказ самой усердной нашей помощницы Е. Ф. Кэнду о шаман­
ском мольбище исчезнувшего ныне рода Самандига: «Я видела
это лет пятьдесят тому назад. Шаманское место рода Самандига
находилось около р. Дюапку (впадает в Татарский пролив не­
сколько севернее г. Советская Гавань). Там стояло толстое и вы­
сокое шаманское дерево т у , все усаженное деревянными фигур­
ками различных птиц. Около него с обеих сторон стояли вырезан­
ные из дерева фигуры хозяина медведей и хозяина тигров. Поодаль
была поставлена деревянная собака, привязанная к вбитому
в землю колу, как бы приготовленная к жертвоприношению. Кру­
гом располагалось несколько человеческих фигур в полный рост.
Уже тогда все это было ветхим». Как видим, здесь были представ­
лены все три главные персоны орочского пантеона: хозяин тигров
и хозяин медведей — своими изображениями, а буа, внешний
облик которого для орочей неясен, представлен косвенно —
изображением приносимой ему в жертву собаки.

Несколько слов о наименовапиях хозяев зверей. Таковые
не всегда совпадают с названиями соответствующих животных.
Можно думать, что они представляют собой древние нарицатель­
ные названия, которые впоследствии были табуированы, а их
носители стали обозначаться эвфемистически. Словами дўсэ или
дусэ э$эн'и орочи именуют только мифического хозяина тигров,
а обычного тигра называют или амимпи 'наш отец’, или амба
'злой дух’. Слова дуэнтэ или дуэнтэ э^эн'и обозначают мифиче­
ского хозяина медведей, тогда как обычного медведя называют
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мапа, что в недалеком прошлом означало «старик, пожилой чело­
век, предок». Слово дўсэ па почве тунгусо-маньчжурских языков
не поддается этимологическому анализу. Оно и было, видимо, пер­
вым паименованивхМ тигра как представителя животного царства.
Эвфемистичность современных названий тигра едва ли может вы­
зывать сомнения. Слово дцэнтэ в современном орочском языке
употребляется только в одном указанном выше значении «хозяин
медведей». В нанайском языке оно употребляется в двух значе­
ниях: а) «тайга, горы, покрытые лесом», б) «мифический хозяин
медведей». Второе значение совпадает с орочским, первого же
орочский язык для этого слова не знает, оно передается другим
словом — хуэ — хувэ. Как складывалась многозначность нанай­
ского слова дуэнтпэ, каково было первичное его значение, нам
неизвестно. Едва ли можно сомневаться, благодаря данным на­
найского языка, что орочское слово дцэнтэ исторически связано
с обозначением тайги вместе с ее самым могущественным обитате­
лем. Орочское слово мапа 'медведь’ также находит аналогию
в нанайском языке, где оно имеет два значения: а) «старик, пожи­
лой человек», б) «медведь». В маньчжурском то же слово мафа
означает «дед, предок». Это позволяет думать, что и здесь произо­
шла замена первоначального названия медведя (дуэнтпэ) эвфеми- >
стическим словом мапа. Правда, орочский язык разграничил зна­
чения «медведь» и «старик», чего пе сделал язык нанайский.
В орочском мапа это только «медведь», а «старик» — мапӓчӓ.
По и тут па помощь приходит нанайский язык, в котором от мапа
в значении «старик» можно образовать слово мапӓчан того же
значения, но с оттенком большей почтительности.

Следовательно, современные обозначения тигра и медведя
в орочском языке свидетельствуют, что первый из них считался
ближайшим родоначальником всех орочей, а второй — их более
отдаленным предком. Возможно, что с этим связана и некоторая
неопределенность в установлении иерархии между ними.

Интересно отмстить, что для ряда промысловых животных дей­
ствовал запрет на их обычные наименования в период промысла
в тайге. Такое частичное табуирование прямых названий обнару­
жено в отношении кабарги, кабана и барсука. Каждое из этих
животных имеет по два названия — обычное и эвфемистическое,
употребляемое только на охоте.

Обычное название для кабарги анда. Идентичное слово упо­
требляется и в значении «друг, приятель». Не исключено, что пер­
вичным было значение «друг, приятель», которое позднее (воз­
можно, тоже как эвфемизм) перенесено на кабаргу, по сейчас
это два омонима, и другого обычного наименования для кабарги
у орочей нет. Однако во время охоты кабаргу именуют нэку,
т. е. «младший брат (— младшая сестра)», чтобы, как говорят
орочи, опа пе догадалась, что речь идет о пей, и не ушла.

Кабана обычно называют нэктэ. У  этого слова также есть омо­
ним со значением «низкий (по высоте)». На охоте же кабана пазы-
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вают тэббэи'ику, что можно этимологически расшифровать как
«презренный». По мнению орочей, кабан не станет нападать па че­
ловека, если узнает, что его презирают, не боятся, а поскольку
кабан — животное опасное, такая предосторожность считается
нелишней.

Для барсука — обычпое наименование Задачи, эвфемистиче­
ское, употребляемое только па охоте, — о/б. Народная этимология
связывает первое со словом ]ада- с уставать’, а второе — с о]о
'верх, поверхность’. Объяснение при этом таково: если барсука
в его присутствии назвать Задачи, то он уйдет глубоко в свою
нору, и пока до пего доберешься, выбьешься из сил. Если же
его назвать о/о, то он будет сидеть в норе близко от поверхности
земли и достать его не составит большого труда. На самом же деле,
как это показано в публикуемом ниже словаре (см. слово о|о(н)),
эта словесная магия не имеет под собой почвы.

Сходное объяснение причин табуировапия названий кабана
и барсука приводится в копце текста №16.

За перечисленными тремя верховными божествами, ведающими
в пределах животного царства наземными зверями и птицами,
прежде всего объектами охотничьего промысла, следует чета хо­
зяев водной стихии — шэму и его жена тому мамачан'и, причем
в этой паре играет главную роль и пользуется большим почитанием
у орочей не сам тэму, а его жена. Относительно тэму известно
только то, что он постоянно занимается рыбным промыслом, до­
бывая пропитание для семьи.33 Жена же его обитает где-то в пу­
чине моря и распоряжается всеми его богатствами — рыбами,
морским зверем и подводной растительностью. От ее воли зависит
состояние морской поверхности — будет ли опа спокойной, удоб­
ной для морского промысла, или же покроется опасными для про­
мысловиков волнами, прибьет ли льдины с лежбищами морского
зверя к берегу, или унесет их в морские просторы, будет обильным
или скудным ход рыбы в реках. Тэму мамачан'и чистит пойман­
ную ее мужем рыбу и выбрасывает в море чешую, которая пре­
вращается в рыб. Чем больше чешуи выбросит опа в море, тем
больрте будет рыбы.

33 Миф о тэму, опубликованный в русском перводе В. П. Маргаритовым,
рисует его как главную фигуру, имеющую вид высокого человека с длинной
белой бородой (указ, соч., с. 26).

Чаще всего тому мамачан'и изображается в мифах в виде
женщины, но иногда ее отождествляют с нерпой. О последнем
свидетельствует ритуал адресуемого ей жертвоприношения
во время морской охоты. В рот первой убитой нерпы кладут не­
много табаку и черемши и обращаются к тэму мамачан'и с прось­
бой, чтобы погода была хорошей, а охота удачной. То, что подно­
шение кладут в рот нерпы, свидетельствует или о тождестве нерпы
с хозяйкой моря, или о принадлежности ее к одному клану с хо­
зяйкой моря, что обеспечит передачу подношения по назначению.
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Культ пьдму и его отражение в фольклоре орочей весьма на­
поминают некоторые мифы морских охотников-палеоазиатов, осо­
бенно эскимосов, посвященные морским владычицам.

К числу почитаемых, но в меньшей мере, чем предыдущие,
хозяев зверей относится уже упоминавшийся хозяин лосей, или
главный лось, которого называют тдн'и. Он представляется
в виде огромного лося большой силы. Нами записан миф, в котором
рассказывается о братьях-охотниках, убивших тдн'и, за что они
были наказаны смертью. Вымирание рода Доходика связывают
с оскорблением тон1 и людьми из этого рода (см. текст № 79).

Слово тон'и не имеет этимологической связи с современным
обозначением обычного лося у орочей. Лось обозначается словом
бэ]'у, которым изредка называют всякого крупного копытного
зверя. Можно думать, что и здесь мы имеем дело с явлением табу.
Слово от корня то -, по-видимому, было первоначальным наимено­
ванием всякого лося, но потом оно было табуировано в отношении
обычных лосей и сохранилось только для мифического хозяина
лосей, а на обычного перешло название бэ]у. В нанайском языке
названием всякого лося служит слово то, в эвенкийском — токи.
Словом же бэюн нанайцы и эвенки именуют всякого крупного ко­
пытного зверя.

Кроме тому, в воде обитают еще злые духи ган'ики, у  которых
туловище человеческое, а голова покрыта растрепанными чер­
ными волосами. Характеристика их несколько противоречива.
По одной версии, ган'ики —  помощники тому, по другой —  между
ними пет никакой связи. Обычно полагали, что ган'ики —  созда­
ния женского пола, по иногда признавалось существование ган'ики-
женщин и ган'ияи-мужчин; различали также речных —  ули
ган'икин'и и морских —  нӓму ган'икин'и. Морские ган'ики
не имеют анатомических отличий от людей, только кожа у них
белого цвета. У  речных ган'ики вместо пог рыбий хвост, кожа
красная. Сообщалось, что проплывающие по реке ган'ики, вернее,
торчащие из воды их волосы — не редкость; скорее всего, конечно,
за волосы ган'ики могли приниматься гонимые стремительным
течением горных рек пучки травы, водорослей, ветки деревьев
или что-нибудь подобное. Поверье гласит, что, проплывая мимо
людей, ган'ики затягивают песню. Всякий, кто услышит их пение,
должен отвечать тем же. Победитель в таком состязании остается
жив, а тот, кто уступит в искусстве или откажется петь, станет
жертвой коварства ган'ики’. они утащат его в воду.

Хозяин огня (домашнего очага или охотничьего костра) пу§а
представлялся в виде огненно-красного старика, у которого есть
жена, дети и собака. Вся семья пу$а живет под очагом, поэтому
иногда оттуда слышится брань и лай собаки. Пу$а —  это в первую
очередь охотничий бог. Он может способствовать удаче на про­
мысле, по может и помешать ей. Он обидчив, и потому нужно
вести себя по отношению к нему очень осторожно. Существует
большое число связанных с пу$а запретов: нельзя плевать в огонь,
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нельзя бросать в него что попало, нельзя прикуривать от костра
и т. п. Разгневавшись за что-нибудь на охотника, пу§а выходит
из-под очага и может покарать смертью своего обидчика. Когда
охотник услышит под костром лай собаки и какой-либо шорох,
он должен прокопать перед собой семь канавок, налить в них
воды, воткнуть между собой и огнем наклонно палочку и сидеть
за ней не шевелясь. В этом случае пуӡа не сможет найти человека
и уйдет обратно, а охотник услышит, как обескураженный неуда­
чей пу$а будет вымещать свою злость па собаке. Канавки с водой
символизируют непреодолимую для огня преграду.

В тексте № 77 говорится о связи культа пу§а с охотничьим
промыслом и о мести пу$а. Существует какая-то связь между
этим культом и культом медведя, как об этом свидетельствует
возможность превращения медведя в пу§а (см. текст № 40 в ОСМ).

Среди хозяев природы известны не очень могущественные,
но довольно опасные существа кагӡаму, которых иначе именуют
кадӓ э$эи'и 'хозяева скал’. Кйг§аму представляют в образе высо­
кого человека примерно в три человеческих роста: когда он идет
по реке, вода не поднимается ему выше колен. Голова у него вы­
тянутая вверх, остроконечная, на руках по три пальца, ноги
длинные, топкие, слегка поджатые в коленях, с лосиными копы­
тами вместо ступней. В качестве одежды каг$аму носят лосиные
шкуры. Питаются они лосиным мясом, рыбой, но больше всего
■смолой хвойных деревьев. Живут на горных вершинах в рассели­
нах скал, а за добычей часто спускаются в долины рек. Считается,
что каком у  умеют шаманить. Иногда они подкарауливают кого-
либо из людей и уносят к себе. Нами записан короткий миф
о кӓг^аму (текст № 78). Подобного рода мифы со значительно
большими подробностями можно встретить у всех народностей
Приамурья.

Весьма популярны не только у орочей, но и у всех других
народностей Приамурья мифы о птице кори. Эта птица представ­
ляется чаще всего в виде огромного орла, иногда в виде очень
большой птицы на длинных ногах, не столько летающей, сколько
быстро бегающей (по описаниям опа удивительно напоминает
страуса); в шаманской мифологии эта птица приобрела менее
реалистический образ: железная птица, у которой вместо клюва —
пешня, вместо хвоста — пальма (копье на медведя), а крылья
оканчиваются кривыми саблями маньчжуро-китайского типа.
Живет эта птица за пределами видимой небесной сферы. Возможно,
что отношение между обычной и шаманской кори представляется
таким же, как между обычным зверем и хозяином соответствую­
щего вида. Существует целый цикл мифов об охоте на кори, о де­
леже между представителями различных родов, связанных между
собой отношениями духа, частей тела и оперения убитой кори,
об охотничьем счастье, сопутствующем тому, кто убил эту птицу.
Имеются такие мифы и в наших публикациях (см. текст № 29
ОСМ, тексты № 80 и 81 настоящего издания). Чрезвычайно инте-
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ресен мотив дележа частей тела убитой кори. В преданиях гово­
рится, что в таком дележе участвовали все орочские роды с сохра­
нением известной иерархии между ними. Выделение для какого-
либо рода части, менее значимой, чем ему положено, вызывало
смертельную обиду (см. текст № 16 в ОСМ). На основании извест­
ных нам мифов можно высказать предположение, что кори счита­
лась тотемом рода Намунка. Она помогла им обрести дар красно­
речия и благодаря этому завоевать в какой-то период времени
главенствующее положение среди орочей. Не исключено также,
что сам ритуал дележа представляет собой символическое выра­
жение процесса филиации родов.

Образ кори, существующий в шаманской мифологии, не может
быть очень древним. То, что кори — железная, и особенно то,
что на концах крыльев у нее — сабли, свидетельствует об отно­
сительной молодости ее культа. Скорее всего, он возник как позд­
нейшее переосмысление первоначально тотемического культа, пе­
решедшего в шаманизм как наследие более ранних этапов развития
религии и завоевавшего в новых условиях прочное место. Дере­
вянные изображения кори встречаются, а может быть даже
являются обязательными, на ритуальных шаманских деревьях.
Последнее, видимо, связано с представлением о том, что кори
живет па железном дереве, находящемся за пределами небесной
сферы. Дерево это растет на ватообразной внешней поверхности
земной сферы. Кори охраняет единственный выход за пределы
небесной сферы в виде овального отверстия с двумя рядами остро­
конечных скал, которые непрерывно двигаются в противополож­
ных друг другу направлениях. Пробраться между ними почти
невозможно. Но наиболее искусным шаманам это удается. Тех,
кто вышел во внешний мир, кори подвергает испытанию. Шаман
должен сесть на железное дерево, и там его будет клонить ко сну
от усталости. Недостаточно крепкие шаманы засыпают, свали­
ваются на рыхлую поверхность и увязают в ней. На землю такой
шаман уже не возвращается. Но крепкие шаманы выдерживают
испытание и возвращаются во внутренний мир через другое отвер­
стие небесной сферы, отождествляемое с Полярной Звездой.

Значительное место в религиозных представлениях орочей за­
нимали змеи, правда, не все. Орочи делили змей на полезных
и вредных. Вредными считались ядовитые змеи, полезными —
неядовитые. Среди змей второй категории почитанием пользова­
лись ужи ўггума, большие змеи красноватого цвета, возможно,
медянки или амурские полозы уггўма э^эн'и, и уссурийские пи­
тоны %абда. Уж, найденный зимой живым, считался талисманом.
Медянка, как уверяли орочи, живет среди ужей, и они ее охраняют.
Поэтому она считается хозяином ужей, о чем свидетельствует
и ее название. По повериям, если медянка переползет через спя­
щего человека, он будет долго жить. Но особым почитанием поль­
зовался уссурийский питон. Считалось, что питон обладает уме­
нием лечить людей. Если поблизости от заболевшего не оказыва-
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лось шамана, шли в лес с берестяной корзиной. Найдя питона,,
заманивали его в корзину, прося при этом, чтобы питон согла­
сился пойти покамлать над больным. Говорят, что питон не отка­
зывался, заползал в корзину, сворачиваясь там в клубок. Между
тем в доме все подготавливалось как для обычного шаманского
камлания. Принесенного питона кормили и окуривали дымом
зажженного багульника. После этого питон будто бы сам выползал
из корзины, обвивался вокруг талии больного и слегка сдавливал
ее, затем уползал в корзину. По окончании такого лечения питона
уносили в лес на прежнее место и выпускали на волю. Наш инфор­
матор И. Ф. Акунка говорил, что орочи так не делали, хотя счи­
тали питона шаманом, что таким приемом пользовались только
удэгейцы. Однако об использовании больших змей для лечения
у орочей слышал еще Л. Я. Штернберг.34

34 Ш т е р н б е р г Л . Я . Гиляки, орочи, гольды негдальцы, айны,с. 430—431.

В фольклоре упоминается хозяин грома агди э$эн'и. Это
не очень заметная фигура в орочской мифологии. Живет он на
облаках и ведает грозами, дождями и ветрами. Людям он является
только в виде дождя. Его малозаметная роль объясняется тем,
что для охотников и рыболовов орочей фактор погоды почти ни­
когда не бывает решающим условием успеха. Несомненно, что
состояние погоды влияет на морской зверобойный промысел,
но на море погодой управляет не хозяин грома, а хозяйка водной
стихии —  жена тпэму. Впрочем, иногда хозяйка водной стихий
может оказаться и женой хозяина грома, как мы это видим в тексте
№ 52 из книги ОСМ. Образ хозяина грома еще более расплывчат,
чем образы остальных хозяев природы. Мифы о его существовании,
видимо, занесены к орочам со стороны. Пам известен еще один
миф, связанный с хозяином грома. В нем говорится о неравномер­
ности распределения воды па поверхности суши. Хозяин грома
велел какому-то старику рыть в земле на определенном расстоя­
нии друг от друга ямки и наливать в каждую из них понемногу
воды. По старик поленился наклоняться над каждой ямкой и не­
которые пропустил, а в другие лил много воды. Этим объясняется
недостаток влаги в одних местах и ее избыток в других, этим же
объясняются и разрушительные наводнения.

Весьма популярен дух скорости ходб, хотя функции его крайне
ограничены: того из людей, кто вызовет к себе его расположение,
он наградит способностью необычайно быстро бегать па лыжах
или ездить па собачьих нартах. Иногда его представляют в виде
бешеного порыва ветра, иногда — в виде летящего над землей
ствола небольшого дерева, выдернутого из земли вместе с корнями,
иногда — в виде человека с тремя ездовыми собаками, стреми­
тельно проносящимися пад землей. Талисманом духа скорости
наделен один из популярных героев орочского фольклора Бок-
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топго из рода Ёмипка. О нем речь идет в текстах № 26 и 54
книги ОСМ.

Совершенно особое место в орочской мифологии занимает хадау,
или хадавў. Это непосредственный помощник и представитель бца
на земле. Именно он сотворил землю, разделив ее на три материка,
о которых говорилось выше. До этого был сплошной, безбрежный
океан. Но когда благодаря хадау появилась суша, в небе светило
три солнца. Было так жарко, что вода в океане кипела, а земля
была в расплавленном состоянии, пузырилась и клокотала. Ничего
живого пи па земле, пи в воде появиться тогда не могло. Хадау
стрелами из лука убил два солнца из трех и тем самым создал бла­
гоприятные условия для жизни на земле. Три солнца были тремя
сестрами. Хад(1ў убил старшую и младшую, оставив в небе сред­
нюю. Доказательство существования в прошлом трех солнц усма­
тривали в том, что в туманную погоду по бокам солнца бывает
видно два слабых отражения, которые считаются следами исчез­
нувших светил. Когда осталось одно солнце, земля начала осты­
вать, и поверхность ее затвердела, сохраняя те неровности.,
которые образовались в клокочущей расплавленной массе. Так
возникли па земле горы и долины. За остатки расплавленной
массы земли принимаются камни красного цвета.

По другой версии, деятельность хадау началась с убиения
двух солнц, а до того все было сделано самим буа, который призвал
хадау в помощники после сотворения земли.

11а остывшей земле хадау занялся созданием животных, людей
и растений. Люди появились не сразу. Сначала хадау создал
две семьи —  орлов и воронов, которые впоследствии и преврати­
лись в людей.35 Люди стали размножаться, рождались, старились,
в старости испытывали все тяготы преклонного возраста, по не уми­
рали. Веками жил хадау, веками жили и созданные им люди.
У  хадау и его жены был сын по имени мауи. Он промышлял охотой
на лосей. Млечный Путь — это оставшиеся на небе следы его лыж.
Вдруг совершенно неожиданно мауи умер. Это была первая
смерть на земле. Огорченный хадау решил, что умирать должны
и люди. До этого отверстие в земле, ведущее в загробный мир,
было закрыто котлом. Хадау заменил целый котел дырявым,
после чего души людей смогли уходить в преисподнюю бун'и,
а оттуда попадать снова на землю и вселяться в новорожденных,
проделав предварительно сложный цикл переселений и перерож­
дений, описанный в упоминавшейся статье В. А. Аврорина и
И. И. Козьмипского. Сходный миф был записан В. П. Маргари­
товым.36 То, что хадау и мауи дали людям возможность умирать,
расценивается как их большое благодеяние, так как это, во-пер-

35 Аналогичный миф в русском изложении опубликован В. П. Маргари­
товым. В нем говорится, что род человеческий пошел от брака первого чело­
века с самкой орла (а не утки, как по ошибке перевел Маргаритов; см. указ,
соч., с. 29).

36 М а р г а р и т о в  В. П. Указ, соч., с. 29.

45



вых, позволило дряхлым людям избавляться от надоевшей им
жизни, а во-вторых, создавало условия для накопления запаса
душ, которые могли вселяться в новорожденных, и тем самым
увеличивало рождаемость. В связи с верой в переселение душ счи­
талось, что лучше умереть до того, как станешь в тягость и себе-
и людям, ибо душа в этом случае воплотится в младенца и снова
станет переживать лучшую пору человеческой жизни.

Создав человека и обеспечив ему путем переселения душ воз­
можность воспроизводства, хадаў позаботился и о других его нуж­
дах: научил добывать огонь и изготовлять одежду, чтобы спастись
от холода, дал ему в помощники собаку. Последнее, что он сделал
для человека, — создал шаманов. Он сам выковывал души шама­
нов и все необходимые для них аксессуары в виде миниатюрных
бубнов с колотушками, поясных погремушек, шаманских юбочек
и изображений духов-помощников. Его жена хадау мамачан'и
вынянчивала души шаманов в каменной люльке и отправляла
полным опасностей путем на землю к людям, испытывая в пути
их достоинства.

Выполнив свою миссию, не уступающую по своему величию
миссии Прометея, хадау вместе с женой окаменел и прекратил
свое существование. Останками хадау и его жены считались
некоторые скалы и причудливые нагромождения крупных камней.
Так, окаменевшим хадау считается скала на берегу р. Копни,
имеющая в высоту более четырех метров. Ей поклонялись и при­
носили жертвы. В устье р. Тумнин есть два утеса, именуемые
утесами Старика и Старухи. Им тоже приносили жертвы, считая
их четой хадау. На р. Самарге есть скопление камней, именуемое
хадау ўкин'и  «рыболовный заездок хадау». Среди этих камней
опознавали самого хадау, его жену, их молот, нож, посуду и другие
предметы обихода. Около пос. Кун на р. Хупгари и на берегу Са-
марги лежат большие плоские камни с углублениями. Их считали
люльками, в которых хадау вынянчивали своих детей. Есть версия,
по которой на материке осталась лишь окаменевшая фигура
жены хадаў, а сам он ушел на Сахалин, где также превратился
в скалу.

Мы уже упоминали о маун — сыне хадау, однако иногда мауи
рассматривался как независимое от хадду мифическое существо.
Его роль в мифологии орочей совершенно незначительная,
а функции — неопределенны. Все это позволяет думать, что образ
мауи проник в орочскую мифологию сравнительно недавно
откуда-то со стороны. Скорее всего, он заимствован из мифологии
эвенков, где он именуется также мауи, или майн?1

Кроме перечисленных выше наиболее значительных фигур
в орочской мифологии находит место большое число разного

37 А н и  с и  м о в  А. Ф. Космологические представления народов Се­
вера, с. 11—16.
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рода злых духов, чертей, добрых и злых духов — помощников
шаманов. Они, как правило, не имеют персональных имен. Для
них существуют групповые названия, причем нередко названия,
как и функции этих духов, перекрывают друг друга, в связи
с чем установить какую-либо иерархию между ними не удается.
Здесь все та же расплывчатость, которая свойственна и всей
орочской мифологии.

Наиболее общее название разного рода злых духов — амба,
с которым мы уже встречались как с одним из наименований
обычного тигра. Так же обстоит дело и у нанайцев. Почему почитае­
мого этими народами тигра, часто изображаемого в фольклоре
как существо, благорасположенное к людям, именуют тем же
словом, что и злого духа, — остается загадочным. Не исключено,
что здесь произошла контаминация слов: ископпого для нанай­
ского, ульчского и орочского языков со значением «злой дух»
с маньчжурскими амба 'великий, большой, огромный’ и амбан
'крупный чиновник, генерал’. Злые духи амба обитают в самых
различных местах (в тайге, по берегам рек, в горах, в поселках,
домах), мешают людям на промысле, приносят им всякие не­
счастья, вселяются в людей, вызывая различные болезни, иногда
нападают на одиноких охотников и убивают их (см. тексты № 28
в ОСМ и 18—20 в настоящем издании).

Менее опасными, но все же очень вредными, считались злые
духи эксукэ, которые живут в тайге и разными способами пугают
людей, не давая им спокойно жить и охотиться. Иногда они крадут
маленьких детей. Такими злыми духами становятся души покой­
ников, не попавшие в загробный мир бун'и и обиженные на сороди­
чей, пе положивших в могилу все необходимое для загробной
жизни, без чего в бун'и попасть нельзя. Вот эти души и мстят
людям за причиненную обиду. Иногда шаманам удается узпать
причину недовольства; тогда сородичи добавляют в могилу не­
достающие вещи и душа уходит в бун'и, переставая беспокоить
людей.

Есть еще одна категория злых духов, похожая на предыдущую.
Это сакка, в которых превращаются души самоубийц, утопленни­
ков и нарушителей закона экзогамии. Они вредят людям, срывая
на них злость за неудачи и позор, причем вредят не очень крупно,
но беспрестанно.

Посредниками между людьми и всем сонмом бесчисленных ду­
хов и божеств служили шаманы сама. Главная их задача сводилась
к тому, чтобы узнать о зловредных намерениях мира невидимых
существ и заблаговременно оградить или хотя бы предостеречь
людей от надвигающейся угрозы, а если несчастье уже произошло,
то помочь с ним справиться, т. е. обнаружить причину, почти
всегда, конечно, воображаемую, и устранить ее. Орочские шаманы
видели два основных способа предупреждения опасности. Пер­
вый — запугать, поколотить или убить злого духа (случай рас­
правы шамана со злым духом, убившим охотника, отражен
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в тексте № 20), второй — задобрить, упросить злого духа или
обманом отвести ого в сторону. Далеко не всегда шаманам удава­
лось добиться своей цели. Даже крупные шаманы в борьбе с духами
не были всесильны, и это признавалось как неизбежное и вполне
естественное. В тексте № 18 говорится о неудаче, постигшей
сразу двух шаманов. Правда, это были удэгейские шаманы,
по то же самое могло произойти и с орочскими. Нужно сказать,
что орочи не считали своих шаманов самыми сильными и охотно
пользовались услугами иноплеменных шаманов.

В отличие от многих других народов Сибири, шаманизм кото­
рых тщательно замаскирован от посторонних глаз, орочи своих
религиозных взглядов и обычаев не скрывали. Отсутствие скрыт­
ности отчасти может быть объяснено тем, что еще не так давно
(в 1920-х годах) почти каждый взрослый ороч, независимо от пола
и возраста, считал себя в какой-то степени шаманом. Было не­
большое число профессиональных шаманов, пользовавшиеся
всеобщим признанием. Их профессионализм не означал, что они
занимались только отправлением шаманских функций. Высту­
пать в качестве шаманов им приходилось сравнительно редко.
Все остальное время шаманы занимались тем же, что и
остальные орочи: ходили на охоту, ловили рыбу, промышляли
морского зверя и уже с давних пор по своему достатку ничем
не превосходили общую массу соплеменников. Если шаман, даже
самый уважаемый, попадал впросак и оказывался бессильным
перед духами, он не считал для себя зазорным в этом признаться,
а его клиенты не стеснялись подтрунивать над ним и порой даже
бранить его. Тем не менее авторитет профессионального шамана
всегда стоял достаточно высоко. Каждый ороч признавал достоин­
ства профессиональных шаманов и находил таковые у самого себя,
но отвергал шаманов-дилетантов. Однако дальше безобидных на­
смешек соперничество обычно не заходило.

Орочские шаманы не делали тайпы из догматов своей религии,
если видели искреннюю заинтересованность и отсутствие иронии
у собеседника. Так, значительная часть того, что мы сообщаем
здесь в связи с религией орочей, была почерпнута нами из бесед
с самым уважаемым шаманом, топким знатоком всех сторон ороч-
ской религии, убежденным последователем и, пожалуй, наиболее
бескорыстным ее служителем — столетним Савелием Максимови­
чем Хутупка. Он был настолько искренен в своих заблуждениях,
настолько проникнут стремлением по-своему служить людям, что
вызывал к себе почтение. Он был не только шаманом, не только
в прошлом еще и постоянным посредником в межродовых тяжбах,
прекрасно знающим все нормы обычного права орочей, но он был
также искусным охотником и рыбаком. В 1959 г. он получал пен­
сию, так как до этого много лет работал в местном леспромхозе,
по и тогда еще продолжал, несмотря на свой возраст, трудиться:
рыбачил, заготавливал дрова на зиму и вообще обеспечивал свою
семью всем необходимым.
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Хочется высказать еще одно соображение по поводу направле­
ния атеистической пропаганды среди орочей и других подобных
им народностей. Необходимо проникнуть в самую суть шаманизма
как определенной системы взглядов и хорошо продуманными аргу­
ментами раскрыть ее антинаучную основу. Борьбу с шаманами
пытались в свое время вести православные миссионеры, пробовали
запрещать деятельность шаманов и позднее, во это не приносило
желаемых результатов, так как корпи шаманизма, лежащие
в анимистическом восприятии окружающей действительности,
оставались при этом нетронутыми.

Шаманские камлания носили публичный характер. Их могли
посещать не только все орочи, но и местные русские, если они
не нарушали установленных правил поведения. Орочи вообще
вполне терпимы к чужим взглядам, не делают попыток обратить
кого-либо в свою веру, а детей своих давно уже никто не принуж­
дает исполнять требования религии. Шаманские камлания охотно
посещали и стар, и млад, независимо от наличия или отсутствия
доверия к шаманам. Объясняется это тем, что всякое камлание
представляет собой довольно интересное зрелище. Шаман испол­
няет ритуальный танец, сопровождая его ритмическими ударами
в бубен, поет, рассказывает увлекательные истории, нередко
использует пантомимические приемы. Кроме того, перед камла­
нием шамана все желающие по очереди пробовали свои силы в ша­
манских плясках с бубном и побрякушками. Эта своеобразная
хореографическая интродукция обычно проходила оживленно
и весело. Такое вступление к камланию носит название сэвэ амда-
лаин'и  сподражание шаманским духам-помощникам’. Правда, не­
которые орочи говорили, что это, скорее, подражание движениям
медведя. Внешне начало шаманского танца и в самом деле чем-то
напоминает неуклюжую походку медведя. Но это не простая ими­
тация, а весьма искусно стилизованный, подчиненный строгому
ритму танец.

Нужно сказать, что эстетическая сторона имеет в шаманских
камланиях, даже связанных с похоронами, довольно существенное
значение. Наряду с хореографическими элементами шаманское
камлание включает и музыкальные. Это прежде всего игра
на бубне. Перед камланием бубей нагревается над огнем, от тепла
кожа па нем крепко натягивается и издает приятные на слух звуки
любой степени громкости. Главное при игре на бубне — это ритм
с варьирующими, но закономерно чередующимися ударами и пау­
зами. Удары по бубну наносятся то специальной колотушкой,
обтянутой мехом, то пальцами, то суставами согнутой кисти левой
руки, держащей бубен за крестовину, удары делаются то силь­
ными, то слабыми, то резкими, отрывистыми, то плавными, сколь­
зящими, то в виде тремоло, они наносятся то по центру бубна,
то но краям, то по ободку. Все это создает некоторое подобие
мелодии с четким ритмом, разнообразием звуков по степени силы
и небольшими колебаниями по высоте и тембру. Орочи любят
4 В. А. Аврорин, Е. П. Лебедева 49



играть па бубне и слушать игру на этом музыкальном инстру­
менте.

Во время камлания танцы перемежаются пением. Поет шаман
сидя, под удары того же бубна. Мелодии шаманских песен стан­
дартны и не очень разнообразны, а текст, как правило, импрови­
зируется. Шаман не только поет, по и рассказывает в полузабытье
речитативом. В песнях и рассказах он повествует слушателям
о своих воображаемых странствиях и подвигах, связанных с пои­
сками нужных ему духов, о беседах или сражениях с этими ду­
хами, о поисках причин тех или иных событий, чаще всего, ко­
нечно, мистических, и т. п. Импровизации в песнях и рассказах
способствует то, что во время тайца с постепенно нарастающим
темпом шаман приводит себя в состояние экстаза, и перед его
мысленным взором (весь длительный процесс камлания шаман
проводит с закрытыми глазами) возникают различные видения.

С. М. Хутупка уверял нас, что во время камлания, когда он,
измученный пляской, опускается па пол, то видит себя идущим
или летящим порой по совершенно незнакомым местам, известным
ему только по названиям или рассказам. Видит он все настолько
отчетливо и с такими подробностями, как будто это происходит
на самом деле. Он тут же рассказывает о своем путешествии,
и люди, бывавшие в тех местах, подтверждают достоверность его
повествования. Во всяком случае, в реалистичность своих видений
он сам верил без тени сомнения. Чего здесь больше — изощренной
ли памяти, хранящей где-то в подсознании давние рассказы оче­
видцев, совершенного ли знания природы и условий жизни людей,
гипнотического ли воздействия на слушателей, беспрекословно
верящих шаману, или же необычайной силы воображения — ска­
зать трудно, но, несомненно, последнее — сила воображения —
играет весьма существенную роль. К достоинствам С. М. Хутупка,
или «Белого дедушки», как его чаще именовали, можно отнести
то, что он был прост в отношениях с людьми, хотя держался
с достоинством, справедлив, бескорыстен и доброжелателен.

До установления Советской власти, шаман занимал главен­
ствующее положение в орочском родовом обществе. Он вместе
со старшиной управлял орочами, был посредником между ними
и приезжими купцами, сообщал последним о количестве имеющейся
у орочей пушнины и, кроме того, исполнял свои религиозные
функции. За лечение заболевших, за похороны, поминки и прочие
требы шаманам полагалась довольно высокая плата. Так, за кам­
лание у постели больного, независимо от его результатов, отда­
вали пять—-семь соболей, лучшую охотничью собаку и различные
продукты питания. «Спасти душу больного» стоило также неде­
шево. О наличии у орочей в прошлом таких шаманов, которые
ничем, кроме исполнения своих профессиональных функций,
пе занимались, писал в свое время В. П. Маргаритов.38

38 М а р г а р и т о в  В. П. Указ, соч., с. 27.
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Однако со временем вся компенсация за «труд» шамана, тре­
бующий большого не только нервного, но и физического напряже­
ния, стала исчерпываться обильным угощением и помощью во время
камлания, которая заключается в том, что нужно принести все
его атрибуты, разжечь огонь и нагреть бубен, натереть багульни­
ком все суставы шамана, чтобы придать ему бодрости, помочь
шаману облачиться, настругать из тальниковых прутьев ритуаль­
ные стружки илау, обвязать ими локти, колени и талию шамана,
зажечь ветки багульника для воскурения духам, а во время самого
камлания время от времени подогревать бубей, подавать шаману
воду для питья и трубку с табаком.

Шаманы делились на добрых и злых. По мнению одних, злыми
и опасными становились все шаманы, достигшие преклонного
возраста и имевшие большой стаж. Со временем у них появляется
большое число духов-помощников, среди которых неизбежно ока­
зываются не только добрые, по и злые. Такие шаманы нередко
начинают «питаться» душами людей. По мнению других, принад­
лежность шаманов к добрым или злым является пожизненной.
Эту версию поддерживал и С. И. Хутунка, по словам которого,
количество духов-помощников сэвэ у шамана может меняться,
по характер их постоянен. У каждого шамана духи-помощники
или злые, или добрые. Этим определяется и характеристика самого
шамана. Шаман, по его мнению, не волей сам выбирать для себя
духов-помощников. Он получает их при посвящении в шаманы.
У злых шаманов духи-помощники — мелкие хищники и грызуны:
соболь, горностай, хорек, бурундук. У добрых шаманов — птицы,
земноводные и пресмыкающиеся: орел, сова, филин, змея, яще­
рица, лягушка. КрОхме того, есть еще духи-помощники бусиву,
имеющие вид маленьких человечков. Это бестолковые духи,
не умеющие отличать добро от зла, и шаманы, пользующиеся
их услугами, ни в чем не могут разобраться, все путают, причиняя
людям только неприятности. Бывают у шаманов и такие духи-
помощники, как медведь или тигр. Кому они служат, тот стано­
вится самым сильным шаманом, по его принадлежность к кате­
гории добрых или злых от этого не зависит. Последнее определя­
ется наличием у пего прочих духов-помощпиков из перечисленных
выше. Могут служить духами-помощниками также все птицы
и рыбы, все звери, за исключением лося, кабарги, изюбря косули,
рыси и росомахи, все земноводные и пресмыкающиеся. Кроме
того, духами-помощпиками иногда могут оказаться и некоторые
персонажи орочской мифологии. Так, среди своих духов-помощни­
ков С. М. Хутупка называл дочь бўа — небесную девицу буа
хаталан'и, хозяина тигров дўсэ әӡәи'и и хозяина водной стихии
тому эўэн'и. Духи-помощники, как он утверждал, перешли
к нему от известного в свое время шамана из рода Бисапка (дяди
его матери), преемникохМ которого он стал. Это был, по его словам,
настолько большой шаман, что умел «летать» куда угодно вместе
со своим бубном.
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Взаимоотношения добрых и злых шаманов характеризовались
непрерывной борьбой, которая отразилась во многих шаманских
мифах. Злой шаман амбӓ самӓ по указке своих духов-помощников
поедает души зверей, а нередко и людей. В фольклоре это изобра­
жается весьма натуралистически: или шаман варит в котле чело­
веческое мясо (текст № 57 в ОСМ), или человеческое мясо торчит
у него изо рта (текст № 56 там же). Добрые шаманы, иногда пре­
вращаясь в различных животных, ведут со злыми борьбу, охо­
тясь за ними или за их душами. С. М. Хутунка говорил нам,
что он убил немало душ злых шаманов, что в соответствии с пред­
ставлениями орочей неизбежно вело к гибели их обладателей.
Так, по его мнению, кончилась жизнь злого шамана из рода
Аукапка.

Е. Ф. Кэпду рассказала нам следующее: «Лет пятьдесят тому
назад моя младшая сестра обожгла ногу. Образовалась рана.*
К нам пришла шаманка, спросила, что с девочкой, и погладила
перевязанное мес'го. Почыо появилась сильная опухоль. Опа все
разрасталась и перешла на живот. Сестра сильно заболела.
Мать послала меня за шаманом. Он стал камлать и бранил при
этом шаманку, считая, что это она навлекла на сестру болезнь.
Перед началом камлания по требованию шамапа у дома поставили
человекоподобное чучело из травы. Когда шаман кончил камлать,
все, кто был в доме, бросились па чучело и растерзали его в клочья.
К утру сестре стало лучше, а шаманка заболела. Она покрылась
синяками, как будто ее всю избили».

Ставить какое-либо чучело или идола около дома при лечении
шаманом больного считалось обязательным. В него и должен
вселиться злой дух — источник болезни, изгоняемый шаманом
из тела больного. Таким же способом можно изловить душу
шамана, совершившего дурной поступок. В приведенном рассказе,
избив чучело, люди, согласно магическим представлениям, при­
чинили вред спрятавшейся там душе шамана, а через нее и самому
шаману.

Если внезапно умирал ничем до этого не болевший человек,
то его могилу огораживали сеткой. В сетке нередко запутывался
какой-нибудь зверь. Его убивали и после этого, как уверяли,
обязательно умирал кто-нибудь из шаманов. Считалось, что
в этого зверя воплотилась душа злого шамана, намеревавшегося
съесть душу покойника, еще не покинувшую окончательно тело.
Души умерших орочей, как мы уже говорили, должны пойти
в бун'и, а оттуда, пройдя сложный путь трансформаций, вер­
нуться на землю и вселиться в новорожденного человека. Но злой
шаман или дух может уничтожить душу, и тогда воспроизводство
потомства орочей понесет непоправимый урон. Козням злых ша­
манов орочи приписывали в значительной степени сокращение
своей общей численности, будучи убеждены, что когда-то давно
их было значительно больше.
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Судя по рассказам, становились шаманом следующим образом.
Человек заболевает тяжело и надолго. В животе у него начинает
что-то кипеть. Он плачет, кричит от боли. Когда больной дойдет
до полного изнеможения, то берет бубен и начинает бить в него.
Не сделает так — умрет, сделает — начнет выздоравливать. Бо­
лезнь происходит будто бы оттого, что к нему является его буду­
щий дух-помощник. На смену болезни приходят вещие сны.
Это уже верный признак, что духи призывают избранного ими
к шаманской деятельности.

Тогда он должен идти за помощью к самому старому и опыт­
ному шаману, и тот отправится на поиски духов-помощников
для начинающего. Своих он ему не отдает. Он может только за­
вещать их, если того захочет. В поисках нужных ему духов
шаман преодолевает большие расстояния, то летит птицей, то пол­
зет змеей, то бежит как какой-нибудь зверь. Наконец, как ему
кажется, духи найдены и доставлены к молодому шаману. Тогда
начинается ритуал посвящения.

Посвящаемого одевают в шаманское облачение, украшенное
изображениями тех духов-помощников, которых ему добыл по­
свящающий, повязывают ритуальными стружками илау и сажают
па пол. Он довольно долго сидит не шевелясь, в полном молча­
нии, пока не почувствует, что на него что-то снизошло. Тут он
вскакивает, кидается на посвящающего, силой вырывает у него
из рук бубен и начинает камлать.

Профессиональным шаманом мог стать далеко не всякий.
Для этого нужно было обладать некоторыми данными, прежде
всего хотя бы несколько раз увидеть во сне то, что потом сбудется.

О наиболее крупных шаманах, славившихся своей необычай­
ной шаманской силой, в народе долго помнили и много рассказы­
вали. В рассказах этих быль и легенда тесно переплетены. Осо­
бенно охотно рассказывали о шаманских фокусах, причем эти
рассказы очень напоминают то, что говорили о своих шаманах
другие народности Сибири, даже не состоящие в языковом род­
стве с орочами. Нам рассказывали, что один из шаманов —
Иван Дорохович (родового имени его мы, к сожалению, не за­
писали) заставлял людей стрелять в него из заряженных пулями
ружей, в тело ему вгоняли молотком копье, и ему это не причиняло
вреда; он часто наносил своему брату удары острым ножом,
но у того даже царапин не оставалось. Он уверял, что может
обернуться медведем, но не делает этого только- потому, что
не хочет пугать людей. В 1944 г. в Уське Орочинской проводились
сеансы проезжего гипнотизера. Иван Дорохович признал его
за шамана, даже более сильного, чем он сам. Образно он выразил
это так: «Мы с ним вместе летали птицами, во он летел выше меня».
Это лишний раз подтверждает бесспорную истину, что шаман­
ские фокусы основаны на массовом гипнозе.

В специальной литературе неоднократно высказывалось мне­
ние, что шаманы — не вполне нормальные в психическом отноше-
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нии люди и что акт камлания связан с обострением психического
расстройства, поскольку он часто сопровождается обмороками.

Из бесед с С. М. Хутунка можно сделать вывод, что экстаз,
в который приводит себя шаман, необходим ему прежде всего
для того, чтобы перед его закрытыми глазами возникло как ви­
дение то, о чем он упорно думает, то, что он хочет увидеть. Это
что-то вроде самогипноза. Нужно отвлечься от всего постороннего
и сконцентрировать свою волю, внимание, память и воображение.
Нервное напряжение при этом доводится до предела, и на ша­
мана нисходит что-то подобное творческому вдохновению.

В состоянии экстаза шаман творит, но он сам не осознает своей
собственной роли в этом творческом процессе. Ему кажется, что
все возникающее в его воображении, существует в действитель­
ности, а он сам — лишь посторонний наблюдатель. Увидев таким
образом нужных ему духов, шаман пытается повлиять на их по-'
ведение или уничтожить их.

На близость состояния шамана при камлании к поэтическому
вдохновению народных сказителей обратил внимание А. А. Попов.
В своем чрезвычайно интересном введении к сборнику «Долган­
ский фольклор» он пишет, что «. . . по верованиям долган, все
образы, которые рисуются сказителями былин, способны пре­
вращаться в видимый мираж, в тени».39

39 П о п о в  Л. Л. Долганский фольклор. М., 1937, с. 16.
40 Там же.
41 Л а р ь к и н В. Г. Орочи, с. 101—104.

Очевидно, дело в том, что сказитель, рисуя образы своих
героев, которые независимо от реальной достоверности у долган,
как и у многих других народов, считаются существующими в дей­
ствительности, как бы вызывает из потустороннего мира их тени.
Они могут не только появляться, но и оказывать воздействие
на жизнь людей. Такую функцию художественных произведений
принято именовать «магической». А. А. Попов пишет дальше, что
сказители нередко своим умением вызывать тени героев помогают
шаманам во время лечения больного. Вызванная тень героя всту­
пает в борьбу со злым духом, и когда начнет одерживать над ним
верх, то дух болезни обязательно бросится на выручку, а шамап
перехватит его и уничтожит.40

У орочей, как и у остальных тунгусо-маньчжурских народно­
стей, случаев подобного сотрудничества шаманов со сказителями
зарегистрировано не было. Однако нельзя не отметить, что в ороч-
ском, нанайском и эвенкийском языках камлание и рассказывание
сказок обозначаются одним и тем же словом от глагола н'има----
ниӈма- — н'имуа-. Не исключено, что и у этих пародов расска­
зывание сказок и других произведений фольклора имело такое же
ритуальное значение, как и камлание, а может быть, и входило
в последнее как его составная и характерная часть.

Костюм и прочие атрибуты орочекого шамана описаны
В. Г. Ларькиным в его уже упоминавшейся книге.41 К этому
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Шаманская юбка (мужская), пояс с побрякушками и зеркало.

можно добавить лишь немногое. Назначение змей, изображаемых
па верхней части шаманского нагрудника, — в том, что они*
по словам орочей, «дышат на больного и тем самым помогают его
исцелению». Шаманская юбка хосае различается в зависимости
от пола шамана. У шаманов-мужчин опа из нерпичьей шкуры
мехом наружу и украшена лишь цветными полосами по подолу.
Юбка шаманок ~  из выделанной кожи лося. По подолу идет
опушка из меха выдры, а над пей — несколько цветных полос,
затем вытянутые в одну линию  изображения змей и ящериц, потом
еще несколько цветных полос. На передней стороне изображены
две рыбы и две жабы. Все эти изображения вырезаны из рыбьей
кожи, раскрашены и наклеены. От пояса спускаются вниз три
кисточки из кожаных полосок. На шаманских наголенниках,
как мужских, так и женских, — такие же изображения змей,
жабы и ящерицы. Они могут быть нашиты и на халат.

Шаманский бубен овальный, несколько сужающейся книзу
формы. Это деревянный обод с крепко натянутой на него хорошо
выделанной кожей новорожденного теленка лося или оленя.
С тыльной стороны имеется крестовина с расходящимися в четыре
стороны змеиными головами, изготовленная из толстой лосиной
кожи. От каждой из голов отходят в виде жала по два пучка жиль­
ных ниток, которые скрепляют крестовину с ободом. Поверхность
бубна гладкая, никаких рисунков на пей нет. Колотушка для
бубна делается в виде длинной и узкой деревянной лопаточки,
слегка изогнутой в продольном сечении. Ее выгнутая поверхность,
которой ударяют по бубну, обтянута мехом выдры, а на тыльной
стороне вырезаны изображения свернувшейся клубком змеи,
ящерицы и жабы. Круглая рукоятка оканчивается вырезанными
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головами главных духов-помощников всякого шамана: остроко­
нечной головой бочо — духа, охраняющего шамана спереди,
и округлой, несколько приплюснутой головой мауи — духа, ох-
храпяющего шамана сзади.

Кроме бубпа с колотушкой, шаман имеет два посоха, па верх­
них концах которых вырезаны схематические изображения чело­
веческих голов. На одном — остроконечная голова бочо, на дру­
гом — закругленная голова маци. У каждого шамана есть гадаль­
ные камни хаугаууки $оло (см. текст № 58 в ОСМ и комментарий
к нему).

У больших шамапов, помимо обыденного облачения, есть и па­
радное ўн'ису, которое надевается во время обряда ўн'и. Обряд
этот совершался в начале лета, когда не было никаких сезонных
работ, и длился несколько дней. Назначение обряда — изгна­
ние злых духов из поселков и жилищ орочей. Он состоял в том,'
что крупный шаман в сопровождении нескольких более мелких
объезжал на лодке все расположенные по реке селения, начиная
с самого удаленного от устья, и совершал камлания, переходя
из дома в дом. Жители уже «обслуженного» селения садились
в лодки и спускались вместе с шаманами вниз по реке к следую­
щему селению. К последнему па реке селению обычно приезжала
целая армада лодок, всех прибывших обильно угощали, и обряд
превращался в оживленный праздник. С одной реки шаманы пере­
езжали па другую, пока не достигали сферы действия другого
крупного шамана. Обряды ўи'и  совершались не в столь отделан­
ном прошлом.

Нам не удалось видеть парадное облачение шамана, но наши
информаторы нам о нем рассказали, имея в виду облачение
С. М. Хутунка. Парадный халат сшит из ярко-розового атласа,
богато и красочно орнаментирован, а на рукавах пришиты ор­
линые перья. Поверх халата — два нагрудника. Один из них
сердцевидной формы и разделен на две равные части. К левой
половине привязана небольшая деревянная фигурка мауи во весь
рост, с руками и ногами, к правой - т а к а я  же фигурка бочо с одной
рукой и одной ногой, как его обычно себе и представляют. Второй
нагрудник имеет форму круга, в который вписана свернувшаяся
в клубок змея. Каждый из нагрудников привязывается к шее
двумя вырезанными из кожи змеями. Нагрудник с бочо и маун
должен охранять шамана от злых духов, а нагрудник со змеей
помогать ему при лечении больных. Важной деталью парадного
костюма является ремень сўна. Он представляет собой узкую
лепту из лосиной кожи длиной в девять маховых сажен, посте­
пенно суживающуюся к концу. Широкий конец раздвоен и имеет
вид двух змей. Ими шаман опоясывается вокруг талии. За сво­
бодный длинный конец ремня несколько человек придерживают
шамана, когда он переходит из дома в дом или сидит в лодке,
переезжая из селения в селение. В остальное время ремень, свер­
нутый кольцами, висит на крючке халата шамана возле шеи
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Шаманский бубен (тыльная сторона). Вверху
слева — колотушка.

сзади. Через каждую маховую сажень ремень обшивается разно­
цветными лоскутками материи.

Помимо шаманов разных уровней квалификации, существо­
вала еще одна категория посредников между людьми и потусто­
ронними силами. Это были прорицатели и знахари, которые в от­
ношении предвидения и разгадывания причин различных собы­
тий считались стоящими выше шаманов. Их звали ту$и.

У всех орочей в старину имелись деревянные идолы разных
размеров, представлявшие собой как бы видимую оболочку, в ко­
торую поселен тот или иной дух. Один из наших друзей принес
вам одного такого идола, изготовленного когда-то для пего самого.
Идол изображает человеческую фигуру в сидячем положении
с небольшой птичкой па голове. Он довольно грубо вытесан из об­
рубка дерева толщиной сантиметров двадцать. Вместо глаз встав­
лены две бусины черного цвета. Па ногах красной краской нари­
сованы ужи. Лицо идола измазано почерневшими от времени
кровью и  жиром, которыми его когда-то угощали. Вся фигурка
замотана ритуальными стружками. По сообщению обладателя,
ото было изображение хозяина ужей, а птичка, по-видимому,
олицетворяла его собственную душу.

Идолы, в которых вселились души могущественных существ,
пользовались почетом и высоко ценились у орочей. Это, впрочем,
не мешало тому, что их наказывали, а иногда и жестоко расправ­
лялись с ними за провинности. Все это рассказал нам наш инфор­
матор А. В. Бисапка. Много лет тому назад в Куне на Хунгари
якобы убили огромную птицу кори. Размах ее крыльев был в ши­
рину реки. А убить кори — это значит обеспечить себе счастье
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на всю жизнь, да и нс только себе, но и всему своему роду на не­
сколько поколений. Один из стариков рода Намунка на радостях
сделал идола, олицетворяющего полученное счастье. В пего
перешла душа убитой кори. Старик посадил идола на цепь и даже
во сне не расставался с ним. Говорили, что звон цепи означал,
что кто-то из Намунков в это время убил зверя. Цепь же нужна
была для того, чтобы идол не ушел. Подобное случалось. Убе­
жавших идолов позднее находили где-нибудь в Тайге. После смерти
старика идол перешел по наследству к его родственнику, а у пего
идол был украден одним больным орочем, который надеялся
с его помощью исцелиться. По болезнь не проходила, и ороч
в сердцах изрубил его топором. Вскоре после этого он умер.

Обычай изготовлять идолов по случаю каждого заболевания
и кормить их отмечал В. П. Маргаритов. Он пишет, что в его время
у каждого орочского селения можно было видеть большое число
идолов, укрепленных на длинных шестах.42

42 М а р г а р и т о в В. П. Указ, соч., с. 27.

Традиционный обряд погребения составляет у орочей сложный
ритуал, длящийся целый год. Смерть человека — это расставание
его тела с душой омх, которая в течение года бродит где-то
по земле. Через год после смерти семья или сородичи умершего
устраивают поминки, на которых шаман во время камлания дол­
жен отправить душу покойника в загробный мир буи и. Там по­
селяются души всех, кроме утопленников, самоубийц, нарушителей
закона экзогамии и тех, чьи души заблудились в пути или
не имеют при себе всего необходимого для жизни в загробном мире.
Души утопленников живут в подводном загробном мире тому
бун'ии'и, откуда возврата на землю для них нет. Остальные не по­
павшие в буи'и души остаются на земле и, как сказано выше,
превращаются в злых духов. По словам С. М. Хутунка, в буи'и,
кроме орочей, живут души удэгейцев, нанайцев, ульчей, нивхов.
Те, у кого свои боги, — русские, китайцы, корейцы, японцы —
в буи'и попасть не могут. Есть еще один буи и. собачий, ииаки
буи'ин'и. В нем живут души собак, однако иногда в пего попа­
дают и заблудившиеся души легкомысленных людей, которые там
и остаются навечно. Кажется, есть свой загробный мир и у тиг­
ров. Мы уже сообщали выше, что по истечении определенного вре­
мени души людей, попавшие в буи'и. возвращаются на землю,
если их где-то в пути не встретит и не съест злой шаман.

Жизнь в буи'и мало чем отличается От жизни на земле, только
там почти все наоборот: ребенок оказывается старцем, старец —
ребенком, сильный — слабым, слабый — сильным, богатый —
бедным, бедный — богатым, сломанный предмет — целым, а це­
лый предмет — сломанным и т. д. Для жизни в буи'и душа ороча
должна иметь то же, что и для земной жизни: охотничье и рыбо­
ловное снаряжение, одежду, посуду, различную домашнюю ут­
варь. Все это в сравнительно недалеком прошлом клали в могилу
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Деревянное изображение духа Деревянное изображение духа
бона на могиле шаманки. маци па могиле шаманки.

в сломанном или изорванном виде, чтобы на том свете вещи по­
койника превратились в целые. Паш ассистент Г. С. Тыктэмуика
рассказала нам следующее: «Теперь редко хоронят в старинной
национальной одежде. Обычно покойника одевают в то платье,
которое он носил при жизни. Но престарелые люди, особенно
женщины, почти все заранее приготовляют себе для похорон
комплект парадной национальной одежды. Ее богато орнаменти­
руют и украшают различными подвесками и раковинами. По­
скольку вместе с покойником нужно отправить на тот свет много
разного имущества, могильную яму делают просторной. Я сама
дважды видела, как в могилу вместе с другим имуществом клали
никелированные кровати с матрацами и всеми постельными при­
надлежностями. Однажды туда поставили даже ведро с водой.
Говорят, что в старину вместе с покойником закапывали в землю
все накопленные им деньги и драгоценности».

По сообщению В. П. Маргаритова, считалось обязательным
хоронить и тех покойников, например утопленников, трупы ко­
торых найти не удалось. В этом случае в гроб клали вырезанное
из дерева схематическое изображение человека, гроб ставили
па землю и над ним сооружали небольшой шалаш конической
формы.43

43 Там же, с. 30.
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А. В. Бисапка сообщил нам, что еще па его памяти во время'
похорон дом, в котором покойник жил, обвязывали толстой ве­
ревкой, конец которой прикреплялся к колу, вбитому в землю.
Делали это для того, чтобы жилище не ушло в бун'и вслед за по­
койником.

Душу умершего полагалось кормить в течение года. Для
этого готовили специальную пищу и относили ее па могилу сна­
чала ежедневно, потом все через более продолжительные проме­
жутки времени. Ио и после истечения годичного срока при каждом
посещении могилы умершим приносят хоть какое-нибудь уго­
щение. На кладбище пос. Джугджа мы видели могилу шаманки
в запущенном состоянии. Рядом лежали помятые и полузасыпанные
землей берестяные чумашки, алюминиевый тазик и другая посуда,
из которой когда-то кормили душу усопшей. Но сохранились не­
которые признаки, отличающие шаманское надгробие от всех
прочих. В головах стоял покосившийся четырехгранный, немного
суживающийся кверху столбик, похожий на те, что ставят теперь
на обычных могилах. На нем — дань времени — врезанная рамка
для надписи, но сама надпись не сохранилась. Пиже рамки стол-,
бик опоясывает полоса рельефного волнообразного орнамента
с изображением человеческих лиц, видимо, духов-помощников.
По бокам столбика, называемого мугдӧ, стоят неразлучные спут­
ники шамана — изображения бочо (слева) и мауи (справа).
Позднее в беседе с Л. <1*. Намупка мы выяснили, что мугдэ ста­
вили на могилах не только шаманов, по и близнецов, причем
в последнем случае ставилось по два мугдэ на каждую могилу:
один в головах, другой в ногах. Рождение близнецов считается
у орочей хорошим предзнаменованием, особенно если родятся
мальчик и девочка, хотя культ близнецов не занимает такого
большого места в религиозных взглядах орочей, как у некоторых
их соседей, например нанайцев.

В течение года после смерти человека, пока его душа скитается
по земле и требует за собой какого-то ухода, хотя в бы в виде корм­
ления, вдова или вдовец не могут вступать в повторный брак.
Орочи считают, что душа покойника, узнав о несоблюдении этого
правила, может обидеться и навредить живым членам своей быв­
шей семьи.



ТРАНСКРИПЦИЯ

Знаки транскрипции, принятые в настоящей работе и ОСЫ
приводятся ниже в упрощенных таблицах классификации фонем,
различий позиционных и комбинаторных вариантов звуков они
не передают.

Гласные
Краткие Долгие

и у и у
Ў У

а о ее ;1 ӧ

Дифтонги обозначаются подстрочной дужкой: ап, иа, ау и т. п.
Ударение отмечается только на пепоследнем слоге. Знак тильды
обозначает носовой характер гласной фонемы, не обусловленный
позицией (встречается крайне редко), например: ?/.

Согласные

По способу
образования

Но активному органу

губно•
губные

передне­
язычные

средне­
язычные

задне­
язычные

Смычные ......................
Щ елевы е......................
Аффрикаты..................
Н о с о в ы е ......................
Боковые ..................
Д р о ж ащ и е ...................

И б
В

м

т Д
С

II
Л
Р
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5
и '

к г
X 7

. Ц

Долгие (двойные) согласные обозначаются двойным написа­
нием: пп, мм, кк и т. п. Непалаталыше согласные смягчаются
перед гласными переднего ряда и, и, ее, за исключением передне­
язычных смычных т, д, которые всегда звучат твердо. В словах
с гласными а, о, ў заднеязычные согласные к, х реализуются
в увулярных вариантах, причем согласный к между гласными
а—и приобретает краткую дополнительную щелевую артикуляцию
вначале, например: инаһ1$и ?собака’ (в принятой у вас фонемати­
ческой записи: ипаки).
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ТЕКСТЫ НА ОРОЧСКОМ ЯЗЫ КЕ

I. РАССКАЗЫ О ЖИЗНИ В ПРОШЛОМ

№ 1. САГДАН'И БӒГДИХАНИ

аипана сагдан'и багдихаи'и. давава мәнЧшәӡи вӓи, нэндэвэ
копчон'ди ваи,тамтава у.мэкэн'зи вам, симавадӓ, сэп'^увэдэ мән'имзӡи
вӓи, хорво ӡуцзӡп вӓп, доббо х^еулэи^и гӓм сугӡасава вӓи. бол о
укиӡи нэндэвэ, хорво, сзп 'ӡувз гӓм сугӡаса халаваи'и р ў  бимсе,
]ау бимсе сугӡасава биакандў вӓи. аинан'и адўлида мПмаки, ту-
лзгдэвэ хпктзӡп ӧхо. бело улп гэктйдув'п туцкун '^п сўг^асава бу-
таити, мо^и иббэити, ҕәмнуду туләгдәӡи, гӧлп^п, чи^ан^п  тулзити,
гӧлпла хор  будэин'и, чиӡапдула тамта, пэпдэ будэити. аднан'п
капкандӓ маимӓки бичин'и, хуккаӡи чӧкчоива, хогово, иосово вӓ-
хатп, андава угшиӡи вӓхати, уинпгэ хГгктәҕи ӧхоти. ӡукумз у су­
лили тувэ вахати. иосово дәугуӡи, туләгдәӡи вӓхати. аинӓна хкгс-
чадӓ м арки , бэ]умэдэ, маиа^адӓ сәммпӡп вахати, хоктодўп' тул.-ф.
мапава агдўидўн 'н  гидаӡи вӓхати. аинӓна лўчада м арки бичин'и.
5ўбба игактаӡп эббэхэ. п*>актаӡи сэктэухэ, ивакта орлии 'п  далпӡп
сэктэухэ. тл далиI»а уксаӡп ӧхоти. сўг^аса алўлап'и пӓчама ўкса^и
ӧхоти, мўлэцки куккэмэ уксаӡи ӧхо, сокомо уксаӡи ӧхо, куп'^увэ
ўкса^и ӧхо, у,|экэ хаис ўкс.а^и ӧхо, энэицки уксаӡи ӧхо, кўлўмуи
ўкса^и охо, кучэмэдэ, уна'вада, саппуивадӓ нэлэвэу. ўммакава
уксаӡи ӧхо. тэггэвэ насади ӧхоти, гэббии'и  качўи. ми^тава бэ[у
миатакса^иы'и бхотп. инаки паса^ин'и эруэмэ йхоти. суббуӡи аса
и 'й  уккэли охоти, тӓва иггахати. сўббў^и ўптава, оўв а  бхоти,
хўтама охоти, каптираў ӧхоти. хусэ н'ов кучэн'идэ, аппилин'ида
коммоиван'и насади ӧити. гэббэнку галгци камичива ўксади оити.
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№ 2. ОРОЧИ ЛИНӒНА БИЧПТИ ТЭЛУМУ

тў сагдиса багдихан '^ирар тэлумучихэти бӓгдихаббэи. тў бӓг-
д и м ар  §ў]аббба]и ӧлихати. мӧво хӧӈи]а, тӧ]'о кӓктахати. кӓкта]а ту-
вәӡәмә ӧлихати. ӧхон'|иббаи, одихап'диббаи додўн'и того илахати.тэи
дўкти хондўлан'и сацаки.тадў бӓгдихати. тадў бӓгдимдае, хувэмэдэ
хуликтэлихэти. хувэнти цэпэхэ, дэлэду ацаити. того ила]а, сэиктэ^и
сэктэур, тадў тэспти. тэи ш рн 'п си н 'и , гэктпти, тэггэдэ ]йў хэурэ.
тў тйдў ӓцачим ар, бэичпхэти усэктэвэ. ӡамада ӓӈаити. тйдў тў
гэктихэтп. хйн'п гупэптп: апа]а, итрн 'исин 'и! хан 'и эсин'и гэк-
ти]1). тў ади-адп ащ рн 'пва тў багдпти. хоцто п'оеда тэ]эчидэ
хуликтэхэти. омо бўвадў го бити, омо боева бити. омо биава биӡәцә
бими, вэнтэхэвэ оити. мӧво хаис какта]а, вэнтэхэвэ оитп. хоҕто п'асда
хапс тэрчп  оити. тйдў б !ш а\ н 'а хэктэси трнэвисэ, н 'а  тэрчи  дэлэду
ӓӈачПтп. дэлэду йцачимар, тў бимдае, татихати. тӧ р  усэктэвэ бэичи-
мэ]и, ^эулэвэр  ваятп. ваг.иса, н'йка дэмусин'и н'ака одоип'п. хадўп'п
трнэвпсэ, иггпсэ абўлнчап'п лалптп. то]’о тйдў — гэ, битп авасп
ӇЭНЭМЭИ угаӡацапи? гэ, бптп хэмэ ӡәуләнәи гәләктәӡәии. мацга§п
хувэмэ тагда]а, хулпктәӡәпп. тӧр  хувэнтп ӈэн^ити. т)? хувэнти
хулпктэмдо), тў ӡәмусивәндә, тў хулпктэхэти. тў хуликтэмдао,
усэктэ вйхамап'и, киатаван'и бйхати. тэидэ ц-'ацга уктэки. тала
ӡзуләвәр  бӓхати. таӡп, штисәӡиббәи хулпмдас, п ;а хаўлж усэктэвэ
вйхатп. ту усэктэвэ вй]’а, ту хувэмэ хуликтэмд,о, хаулсо цичиууку
усэктэвэ бэИЧИЛПГПХЭТП. ТЙДЎ бэПЧПЛИГПХЭИ^ИВЭ]!! хаулоэ посовэдо,
аукумэдэ, аидавадй хаулсе ьалпгпхатп. тадў гунэптп ^ўгдўда лали
бп^эцэн'и асамнпдй, хнтэпндэ лали би^эуэп 'п  гпи \р . гэ,
битп 5ўкти гаплйб^ш хувэмэ тагдама]а, мацгаӡп тагдамп бэичп-
ӡәпп. бўа гудэспкин'и, мапавадй, бэ]умэдэ вй^ацапидй баеп'за. тӧр
хувэнтп цэнэхэти. ту хулпктэмдае бпмп, хаулоо бэ]умэ вйхатп. вй]а,
тйва боимачп]а, дўктп гаилпхатп. тў адпвадӓ хоктодў йца]а, Хскулаоӡуб-
ба]п исигихатн, пспгпкптп, чәӡәдә лалптп, ӡәбӡәцәтпдә манапнпп'п.
ӡаббп эмэгпхэндун'п асап'дй, хитэн'дэ, ӡацда §эулэвэ]п бахап'ӡпбба]п
ӡәптә, увагнтп. гӧ бичи биокптп, лалимдй, бумдэ кадаваси бичи, эмэ-
гпхэндути ўвахамў. тйдў н'йка очш пхамў, хаулае боггогпхамў. тадў ту
бйгдпмдае б п м эр , хан 'п аццап'пдў мацга лали одопн'п. усэктэвэдэ
ваваси, сўгдасавада вӓвасп. тйдў тэи хусэсэ дпгганэити: гэ, бити
эдуи тавӓси би' бйгдидйни? эи тувэп'и ӈон'плаван'и он'п мутәӡә-
цэпи, алачпӡаҕапи? лалим буӡәцәни бэиспнў? эсн бптп рккамадй
хувэядулэ гзләктәӡәви. хувэмэ хуликтэмдаэ, завада эчити ва]а.
мацга лали очин'и. тадў хусэсэ мэичихэти: а ш к ф , элэ будэдпи
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лалима]и. тў бимдае бцэкити, хаулж пмаса тпгдэлихэн'и. тигдэу-
кэнэ, хусэсэ хувэнти цэнэхэти. бэ]у хоктовон'и дахати. тана иб-
бэ]э, тб]О тана асалихати. омо инэцивэ асахатп. аса]а, хаўлое вӓ-
хати. тў ва]а, дўкти гаихати. гаи]а, ^ўгдў гэрэ п'аз боимачи]а,
ӡәппити. тадў хаўлое вагихатп. тадў валихан '^иббар эчити лали]а.
тў агги очигихати. тӓду н 'эцн 'эгпдэлэ ту бичитп. имаса манӓп-
тндўн'и бэ^умэ вӓвасп очигихан'п. т ё р  н 'а §эму очигихан'п. аса-
нта, хиккәӡигә хувэнти ӈэпэ]э, тонкой ва улэ]э, тэи тонкойва ӡәптәити.
гэббэцкувэдэ хувэндулэ гада]а, ӡәнпити. нӓладӓ нӓккивадӓ улэ]э,
ӡәппити. ту спнэдимдое бими, хаулое зўвагихан'п. ^ўвагпхандўн'и
ӡӘхМусипЧг и'акала очин'н. сўгдасавада, пэндэвэдэ, тамтавадӓ вӓ]а,
тэлнхэтп, ӡәпнити. тӧр  сўг^аса эмэӈчэц'и эгдивэ тэлихэти. тў
бӓгдихати. аинӓна тў и \о  багдихан'и. сўг§асача ва]а, дэнпити. усэк-
тэвэдэ вГф, ӡәшштн.

хитэвэдэ бӓлаббар хп тэвэр  буала багдўкацкитн, тй асанти тў
сиггуцкити, гэктити, хаи'ае хаўлсо сәинтәӡи зў гр п 'и  ӧхоти. тор
токондўи'и тово плачпхатп. тб р  хПн'ое ӡбчоцко тэту ]аўда имаса
ордўн 'п  тӧво пла]а, сәиктәӡп сэктэур, тйдў бӓхати. тў бӓ]а, н 'а
тўцакта бн]э, тӓдумӓк дўктиббар гаихатп. тӧр  дўгдўлавар  гаи-
хандўббар иаӡика бпукэцкитп. зў гд ў б б ар  кэндихэти. тб р  тадў
§ў баева бпчин'л тй аса. тортадў  ти аган 'п  сиккигихан'и. сиккиги]а
а]а тэггэвэ тэтигихэн'п. а]а т эггэр  тэтпгихэндур әдәиӡи гэсэ очи-
гихан 'и . тадў тў бӓгдихатп здәиӡи гэсэ. чэнпэуидэ м аркиочигихан 'п .
тў ^очоцкўктан'и бадв оккии'ӡи сииәӡпхәти. ^ўнда, ]аўда бцэги'.
ти ^бчоцкўктан'и бӓдсе оккпн'ӡи багдпхатп. хитэббэидэ багдидў-
н'да ]ӓ адӓ эчитп бГца. тў сииәӡим әр хаўлае хитэтидэ багдиха’п 'и .
тў гэктим эр , тў спт1МЭ]и, ту бӓгдихатп. тадў багди]а ӡәуләб-
бэӈдэ н 'аӈга н 'ацга бӓити. хэмэ-хэмэ ^әггәӡити. тў ӡәггәӡи-
висэ, §актиббар ӡәуләббәр гэлэитп. аинӓна гоентп тў ^бчоцкў
н'аева бэлэчиву]и. тӓва дэулэп'и бўитп. тў багдихати. н'эети тў
гэлэин'и ацдаи'и таундўп'и. тў бэлэчнхэтп. тэ]’эчи би н \вва  тў
иггихэтп. тэггэўшдэ эсин'и ба]а. тб р  н'сети гэлэӈти: тэггэсидэ
хулэдэ биӡәдрп'и босп'ӡа. тп н \в  гунэин'п: бунду ]аў хулэ бпӡә-
цэи'ое? бймдӧ гӧитикӓ бнн'и. гӧптндӓ а]а гии 'п . тбр  тп н'ое тантива
бўхэн 'п . аминдўп'да, эп 'индун 'дэ, хитэдун 'дэ бўхэти. тб р  бўхэ-
мэти галца, асаи д ўр , х н тэд у р  тэтўкэцкпн'и. тӧ р  тп п'ае гунэин'и:
бп тў ў]йчихандўласу р в а  тамаӡацар? тй п'аз гунэин'и: ўгдазада
бр , буӡәсимә, отонговодӧ ӧ]о, буӡәсимә. отонгозодб, угдавадӓ тум-
НЭВЭСИ бцркин'и, .тулэгдэвэдэ, адўлизада том пор, буӡасимз. мацга
ӡихава бӓвасн бцэкин'и, хнктэвэдэ ӡава]а, бологичаи'п ӡава]а, хн-
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гду]э, мунду бў^эсимэ. тбр тэд н'эе тў гудкин'и: тў бцэкин'илэа]а гин'и. тбр тэд н'эе бологихандўн'и хйктэвэ эгдивэ ӡава]а, бў-■хэн'и. тб]о тэд бўхэндун'и тэд н'ае агдахан'и, агда]а, тй н'ое гуд^кин'и: н'а ]ауӡида абўливур бцэкин'и н'ӓ әмәгиӡәси. н'ӓ тантин'эеду ^ўвада гӓм бўдэдэр. тў бўдчэмудэ ей мэнэ саӡадаси гин'и.аднӓна бӓгдимар ]ӓудӓ-]ӓудӓ ма]ӓки бичин'и. дагдалитидӓ мӓки,тулэгдэтидэ мӓки. аипӓна омоккб мән'имәӡимәли бӓгдихати, кӧп-чон'ӡи, умән'ӡи бӓгдихати. тӧр омо н'эе мэдчихэн'и. тў мэдчи]э,ӡидкти диггадкин'и: бити тў бӓгдимар әӡәдәпи мутэ]э. бити адў-ли]ӓбба^и бӡбпи пэггэми. тӧр тэд хйктэвэ §ава]а, пэггэми бхон'и.ӧ р , пэггэми исаг]ан'и чомочконти савҵа, блихан'и. тӧр тӓва тўгидахан'и. тӧр пэггэхэн'и. тў пэггэ]э, хаулэе дагдалилихан'и. тормэдчихэн'и: н'адга хактаси очин'и. тэд хактаси очиман'и н'ӓ мэдчи­хэн'и. хәггиӡивән'и ӡолоӡи катактахан'и. тў катакта]а, у]әӡивән'дәкбктомон'дб бхон'и. тӧр пэггэнэхэн'и сўг§асава. хаулае сўгдасан'адга вактадн'и. ту вӓлихандур бӓдәе а]аӡи мэдчихэн'и. тў ӧ р ,сагдиӡсе, дон^имиӡав блихан'и. тӧр таӡи пэггэхэн'и. тэд сӓгди нӓр-куӡиви пэггэ]э, бӓдәе эгди вантаин'и. тӧр тэи адўлива ӧхо н'оегунэдн'и: судэ мин'игэчи хйктэвэ ӡава]а, овосў. тў ӧви, сўг^асаваэгдивэ ва^адасў. би тў ӧ р , сугӡаеава эгдивэ вӓлихами. тэдн'эе мэдчихэн'и: эи мўдэду н'ӓ он'и багдиӡаҕапи? тӧр тй н'эемэичихэн'и. мўдэду сугӡасава буталӓ]и н'ӓ хПктәӡи тулэгдэвэ ӧли-хан'и. тӧр хйктэвэ ӡава]а, ана-а нәмнәӡи томпохон'и. тў том-пор, тулэгдэвэ н'ӓ гидалихан'и. тй н'эе мэдчихэн'и. тамтава бэд-чилэр дйн чомочкбндў исаббан'и савидахан'и. пэндэвэ вӓлӓ]и хаетанти тулэгдэвэ охон'и. тй н'эе гуцкин'и: пэндэ тамтадуд дичи, тэи дй-чи бцэкин'и, омо чомочкӧмо ачугҵ а, план чомочко оӡодопи. тӧр тӓ-ва ӧхоти. ӧ р , ӧди]а, иэндэмэгдэвэдэ, тамтамагдавадӓ ӧдихати. тӧ рмўдэду пэггэми тулэпэхэти ӡәмпулә, э]э анала тулэнэхэти. тадўсугӡасава— тамтава, пэндэвэ эгдивэ вӓхати. тор тэд догдалива бхон'эе гунэин'и: бй тулэгдэвэ бхон'дир эгдивэ вӓхами. сўдэ тэдгэчибвосу, бй бә]әӡи. ходто гэтудэ тӓва дбгди]а, тэдгэчи блихати. т$дбхо гэтудэ пэггэхэти. чәӡә, а]а ха§ў бйн'имэ, лалймдӓ, э§эдэбуббу]э. тбр тў таӡи бӓгдилихати. тй дагдалива бхо н'эе мэдчйн'и:эд дагдалива эмучэкэ бми бн'и м утэур? эгди н'эе б в ў р . тор тўмэдчи]э, асанами н'ӓ гачин'и. ӡуӡи асадки очин'и. тў §ў§и асадкиочиндўр дагдалива, тулэгдэвэ бӓдэе эгдивэ блихан'и. тбр ^и^ндӓтў амдалихати. тэд ӡәепи гудкин'и тэд би. ]ӓвадӓ ӧмидӓ эгдивэ б р ,хаван'и §бчодкў гэтугду буӡәдәпи гин'ее. тэд ӡбчодку гэтугду бў-висэ, ўгдава гәләӡәдәпи. бити ўгдавада бми эсипи тумнэ]э, отодго-
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водӧ ӧми эспгш тумпэ|э. тӧ р  тулэгдэвэдэ, наркувадӓ эгдивэ ӧ р ,
угда]ӓ1’Я]и, отоцгорвор  ӡуҽчиӡәцәии. тӧр  сўг^асавада эгдивэ вӓ-
виса, ӡаппида наркўвада, тулэгдэвэдэ пакчи очити. эгди сугӡасава
вӓ]а, тӓва ӡагдулаббар тулэгдэвэдэ, нПркувадӓ дуәчиӡәцәпи. тӧ р
тэи н'ае пакчи очиндўрт, сугӡасава н 'ацга вй]а, эсин'й гаса]а. тэ$
н'ае мэичин'и: би сугӡасава у]акама вйхамп, эи ӡагдулар  ӡәуләц
туләгдәӡп ӡувәчиӡәцз]!!. ТӦ]О ту ^увЭЧПЛИХЭн'и. ту ӧУВЭЧИ|Э, сугӡа-
сава бӓ]а, хау.тас ӡәбӡәцәнЧг эгди очин'и. ту очиндўн'и ту а]й£и
бӓгдилихати. хап'и п'ае тулэгдэлэббэидэ, нӓркулӓббаидӓ, ўгдалйб-
банда ӧмо]и эсити тумнэ]э. тэи таптн н'ое ту лалити. сугӡасавада
мэн'имэ^и оккип'ӡи ва]а, сйксэ ӡәптзи, чимаи ӡәптәи. тў синәӡими
ту багдйтп. тӧр  тувэгичэн'и, ӡактиббар  гэлэити. ӡакти гунэии'и:
тэ]эчи би н'аодў эм буэдэ окки гии 'и . н 'аӈгада бўвэсу. хптэн'идэ,
асан'идй будэцэн'и гин 'и . н'оэ будэкин'и, н'ав догдндўн'и окки
о§О1рн'и гин 'и . бити а]ацку тэту, битивэ хоцто тэту, хала-хала
тэту ин'эктэ^эцэти. ӡабб ар  лалими бубукэнэити. тў мэичп];), тэ^сэ
ӡәулән'и эгдивэ бўхэти. тӧр  алида ]ауда и'ае догдима]и, ан-
на]э а.|ӓцку гэтугбэ гуи'^этрти. тӧ р  тэу §иава]и у р х а тн .
тор  тэи лалпхаи'ида, ўвагихан'и. ўваги]а, хитэн'дэ хаулае саг-
дўцкў очин'и. хитэд сагдўцкў очипдуц'и аминти гуцкин'и: битивэ
сў цичидусу элэ будэцвэии н'аэ ў р х ати . тэи н'аева ӓлидӓ әӡи ом-
мосў. рвадӓ хувэндулэ бӓвиса, әккәциӡи исәләцгиӡзсу. тэу н'ж:
аннар хитэвэ, мэ]эцкое, амба а]а хитэ оӡотри'и. аипапа п'ае мэми
гудэичэмэн'и эспн'и оммор. тэи хувэндулэ усэктэвэ вӓ]а, ў]ака-
н 'ӡи бўхэи 'и . тў бӓгдихати.

№  3. ОН И БУ БИЧИМУ
болодӧ бўдэ бологйчан'и хувэнти угдаӡи солоимў. соловиса, тэвэ

исивиса, сэммпвэ, бэичикувэ, хўккава тулэлэббэ]и болохомў. бэ]у-
мэдэ ваимў, апдӓвадӓ ваимў, сўг^асавада ўккпмў. сугӡасава ўккае]а,
вӓ]а, тӓ.ва тэлйму. тэливисэ, тӓва, ӡалива ӧр , тӓду нэдэ, тувэ тӓва
бэичпдуббэи ӡәптәиму. тувэгйчэн'и носоводӧ, бэ]умэдэ, аидавадӓ,
ӡукумәдә б;эичпму. тў бэичивисэ, бэ]умэдэ эгдпвэ вӓиму, носоводо
эгдивэ в?1имў, андавадӓ эгдивэ вӓиму. тў вӓвиса, тӓва тувэ хўда
н'еети хўдасилаббар гапмў. тў гаивиса, тӓва хўдасивиса, тэггэр -
вэ]и, хаӡупабба]и, ӡәуләббәр  ӡувәчи]ә, н 'ӓ хувэити ӈэ]йму. ху­
вэнти цэивисэ, н 'ӓ бӓдае усэктэвэ эгдивэ ваимў. тў вӓвиса, н 'а
ц 'эцн 'эгйчэн 'и , хўда ы'оети н 'а тӓва хўдасинагимаи эмэдму. ту
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одивиса, II'ӓ таӡи иггисәӡивәи цадвисә, тадў п'ацга мубуиму. му.
бувисэ, ўгда]ава]п ӧр, отоҕгорво]и ӧр, тӓ^и угдаӡибба,]‘и н'а ӡук-
тиббаи эмэгйму. эмэгпвисэ, сугӡасава дўвагйчан'и эгдИвэ вӓ]а,
тэлПму: тэ_д тэливисэ, тэи тэлпвэп'и тувэ ӡәулзббәр тў далидў
эгдивэ нэдэиму. эгдивэ нэвпсэ, тӓва тувэ ӡәптәиму. н'а бологйчаи/и
гэббэдкувэдэ, шрктэвэдэ эгдив.э ^ава]а, тувэ ӡәулГ)ббә]п бэлГгвйти.
тэи бэлпвисэ, тадў н'а хувэнти Ӏрртп . адуан'птаувдўн'п хувэмэ
хуликтэхэти.

№ 4. ХИТЭИ БӒХА АСА

аинан'и бў орочи асан'и дбкндўн'и бӓла сзиктзӡи ӡуббава ӧхоти,
хитэ балан'и тадў бахаи'п хптэи. утәӡп сэктэухэтн эмуэлэн'и.
спккива снккихати. индаксаӡи п'амагдалахати. сўббў^и нэкэлэ-
хоти, эл'лн'и ўнтан'да сўббў, амўсўн'да сўббў, тзггэн'дэ сўббў,
пбцкодӧ сўббў. эн'пн'п хитэи бахац'^н бўала сзиктэмз ^ўгдў хи-
тәӡи гэсэ ӡама йдахан'и. гуси боелан'и бахан'и хптэи. том ^ўгдў-
лаи трихэн'и. моӡи куктихэти. эмучэкэ ӡәптип'и. уктэвэдэ эсип'
5ЭПТЭ — чэипэии'и. омо ча^ип'пки^и эмучкэ ўмии'и чаива. ]атацкў
5ў баева ртатрўчихан'и. томи ӡ5? биаза бивимэк, тПдўмат әдпӡи
гэсэ очигихан'и. тадў гэсэ ӡопти. тў бнчити.

II. ПРОМЫСЛОВЫЕ РАССКАЗЫ

№ 5. АӇНӒПТИ Н И ӦН'И БИЧИТИ

тэлуцувэ тэлуӈучн аинапти п'п ӧп'и бичити, ӧн'и бӓгдихат^и,
сўг|ахава бэичихэти, хап'и вӓи, хГш'и вӓхи. вӓха н'й ӡәнтои. вӓхи
н'й тў би. сўг^ахага вӓха н'й тэггәки очиы'и, вӓхи н'н гӧнти
качў^ва тэичэхэти. боло хувэнти ӈэиэви, бэ]умэ вӓви, бэ]у уттэвэ-
н-и ӡәнтәити. бэ|умэ эгдпвэ вави, гэктихи. эчпи'п вӓ н'й гэкт;1.

• доббо ӓмидӓ бэ|умэ згди ваха н'й бэ]у наса^ип'и нэмэпуэ, ӓпиӈ-
гихати, н'амахи. бэ]у уттэвэн'и ӡзптәи. гаэмсаван'и ху]учн]э сулухи.
аипаиЧт чаи маимаки. алшан'и хупэдэ маимаки. сўббў кэхиктэвэ-
н'и коппор, пуз, тӧр уппихэти. бэ]умэ ваи и'п бэ]у сумугӡин/и
унпи. мӧводӧ сукэки н'и эгдивэ мбличйти. сукэлэчи и'п опкоӡи
тан'ип'^и моличйти. боло, хувэнти боломо]и, ўксама икоӡи икочпти.
ила ико тэц-тэц нхихан'и. сивочоцко харалампи (бас)7ка) амин'и
бичин'и н'й сагдин'и, и'й мацган'и, ]ӓлада гӓмди маӈга. ходто н'гг,
тадаӡи гаппама]и, вӓхи бичити. тӧр мапӓча хувэнти дэнэхэп-и,
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мапава ичэхэн'и, мапаӡи сорихан'и. мапа мэми иктэмэнэдвэн'и
чор-чор ухулихэн'и. тў ухулимдикэ, ӡапкулан'и мугдэкэ тўккў-
лахандўн'и мапӓча тйхэн'и. тадў мапӓча орлон'и хэкидкин'и. мапа
тӧр мапӓча диливан'и иктэмэӈкин'и. тадў тў саеахан'и. сәеамдикӓ
одихан'и, гунэ. тадў мапӓча микин'ӡи ўгдати мэнэккэ эугихэн'и.
эугилэкэд дасгўн'^и дили]’ч ката]а, эмэгихэн'и ўгдати. тӧр ^ўкти
эмэгихэн'и. зўгдў н'уктэди угшигихэти. тӧр огихан'и. диксон'и
мукчипти огихан'и. тӧр мапӓча нэцун'и бичин'и н'а мацга н'й.
гонўи тадаӡи гаппаивати гӓмди ухулэи. уихидэ мэнэ суви хулэми
хоккои.

№ 6. МАПА Н ЗЁВА КАПЎТИХАН'И

гўти тўца аццан'и бйн'и тӓти бй мўлицка паеодорӡи хувэнти
ӡу н'ае дэыэхэму бичи. дэнэхэндубэ]и мапа хокговон'и дахамў
имасала. тӓва ўдалихамў. ўдамдае бикиму, мапа бэ]эвэн'и ичәхәму,
илисиван'и ичэхэму. тӓду бй м^еучалаичахами. м^еўчами кўрокан'и
хактаси очин'и. тадў гуцкими ӡәоти: м.вучалаүа! маеучами ӡәггз-
ӡихән'и. ӡәети гуцкими: маеучалаүа! тӓду ӡаеви маеучалахан'и. масў-
чалахандўн'и мана хокчолихан'и. хокчолихандўн'и дўн'и гэсэ мзеу-
чалахамў, тадў бй мжучалахан'ди маеўчами ачўгйчахами. тадў па-
тарона]и дэггэзихэн'и. тадў бй гудкими: чучагиӡани! тӧми бй
чўчагилихами. тадў мэдчихэми: голо әӡәцә]и чўчагое. н'ацга чўча-
ги]а, ичэгихэми— мапа минти эчин' аса]а. тадў ӡәеви маеучалахан'и.
тадў ӡәетиму мапа хокчолихан'и. тадў ӡоеви тутулихэн'и. ту-
тулихэндўн'и мапа боцкиы'и. бӧӈкипду!? туббухэн'и, тӓду капў-
тилихан'и. тӓду маеучами ӡобохоми. тадў чиггакўван'и ачўхами.
ачўхандў]и чйлиндўлиы'и нэдэ]э аккихами. тадў хаулае мутэхэми.
тадў мутэхэндўр лакила цэнэ]э, маеўчалахами. мэеўчалахандў]и
н'ацга хоккор, тадў н'ӓ эмэгихэн'и, н'а капўтилигихан'и. тадў бй
н'ӓ маеучалахами. тадў маеучалахандўмў мацгалахан'и тй мапа.
мадгалахандўн'и дилилан'и н'ӓ маеучалахами. тадўмаки буккин'и.
буккиндун'и ӡәети тутугихэми. тадў мапа буккин'и ӡаппалан'и цэд-
хэми ӡәети|и. тадў ичэчикиму, мапа саен'и уггэси бэ]э. тйдўмаки
дилилан'и тўггау]’а маеучалахами. тадўмаки ӡәеги ичэгихэми — ӡоеви
илигихан'и. тадўмаки мўралихан'и ӡаеви. тў мўраидўн'и мэдчихэми:
сэ^ктэвэ ӡаваӡадаи. тў мэдчи]э, сэдктэвэ ӡавахами. тӧр сэгдилэ-
хэми. диливан'и гӓмди гудэхэн'и, капўтихан'и. тӧр сэктэу]э, тэу-
кэдкими. ӡәеви чоропиӈкин'и. тадў мэдчихэми: мапа агдўдўн'и
биӡән'и гин'и сэгдин'и. тӧр тавӓси гэннэхэми. тӧр гэннэ]э, ичэ-
хэми — омо бэ]у буккин'и. тй букки бэ]умэ мапа ^эппин'и. тй
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мапа агдўн'и маки, баи тадў тэсими дэппин'и. сэгдин'и маки, тор
бй сэгдилэн'и гэлэктэхэми. тадў бӓхами бктово, илаки октово ба-
хами, тор сэгдилэхэми. тадў доббогихандўн'и бў |ў  н'эе ацаимў.
тбво ӡу бадў илахами. тӧр ӡәеви мўраин'и: ицин'иси. тадў мэ11-
чихэми: мапа насаван'и ачўм а]а. тбр мапа насаван'и ачў]а, хўк-
талӓукацкими. тӧр самасўн'и умуксәӡин' бэдэхэми, омо наса паси-
ван'и хоир, ӡәеви диливан'и каптахами. тадў мэ^чихэми: будэкин'и,
нбдогиӡаҕар. тадў бимдәе, ^ўбэ ӓцаха. ӡәеви н'ака очигин'и. тадў
мэцчихэми: э^эцэн'и будэ. тадў пэггэми ӡәукәцкими. тадў икохоми
дэулэн'и хандў-бэлэвэ. аммаи эсин' тўгга]а. иктэн'и саӡалин'и
чомочкон'ӡи ти]э]э, ицин'и а]а. тор тў ӡобогихами. тўккива бр,
ўлити гаихами. тбр ўлила гаи]а, бй эмучкэ хоцто охотн'икати
цэнэхэми. цэнэ]э, тэлумучихэми: §аемў &апа сицгэрэхэн'и, мацга
сицгэрэхэн'и. бэгди цэнэми мутэси, бумдэ кадӓси. тбр н'и^ва
гэлэхэми. ӡаелар ӡу н'идва бӓхами. тбр тй ^әеӡи гэсэ цэихэму.
цэихэму, §оемў йн'и, эчин'и будэ. §оемў н'ака очигйн'и бэ]э. тбр
тў гаихамў хоӈто охотн'икати. хоӈто охотн'икала палаткава бахамў.
тор хоцто палаткаӡи бичиму, ^аппадўти бичиму. омо би^ва бичиму.
омо охотп'икава касахамў осконти. тадў ^аӈн'и эмэхэти, нэӈун'и,
акин'и эмэхэти. тбр гаихати тўкки^и. гаи]а, доктороти бўхэти.

№ 7. ДТШӒН Әе ОРОЧИ КЭӇГИВЭ ОН И Б5ДЧИХЭТИ

орочи намўти дэнэви, кэцгивэ ичэви, ӡаппаси акки^а, мӓти ду-
вэлэн'и кэцги тэипувэн'и у]'у]э, таггаси тисаги]’а, кэцги ӡоло ор-
лон'и туктичэн'и, ӡоббоӡи акки]а, тиндаити. тор кэцги мэнэ тэп-
пур уббунаин'и амалин'и асактаити. лакила ови, гидаӡида, дунки-
§идэ аккичити. эндэм вӓвиса, ӡаппаси ўббўь^’а, кэцги сиктэучэн'и,
тадў сукәӡи хоццин'ди, тэггэчи]э, насаван'и, уттэвэн'и нодор,
умуксэвэн'и ӡава]а, сэвэлэкэи икоси]а, §й]э сэвэити, эми икор ӡнми
кучкэ этэси. кэцги умуксэвэн'и, кэцги насаван'и сэунэси]э, индки
У]учэ]эн'и оггичйти.

№ 8. ХАЧИ-ХАЧЙ Б ^ Ч И К У

гуси боедўн'и носо хоктодўн'и тулэхэми бэцчикувэ. тана то-
цакта бичин'ае ичэнэгихэми. ичэнэсцэкумдэ, носово ўрахан'и. тӓва
н'а хэктэлэ тулэхэми. тбр н'ӓ тўцакта бйчэн'и, ичэнэгихэми. н'а
носо эмэгихэн'и. эмэги]э, тўккихан'и бичи, чўчагихан'и. хоктово-
н'ида ў§аичамда, эпэрэ сӓптаси. тбр чўчаугихами. н'ӓ хоцто бўала
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тулэиэхэми бэ^чикувэ. тагда]а, пӓна тулэнэхэми. тӓду тулэ)э,дўкти эмэгихэми. тй]о хэи очигнхандўн'и ичэнэгихэми. ичэнэги-кэму, косо буккип'и, а]ала тўккўхан'и. тӧр тэи носоди ^ўкти гаи-хами. ӡавда ичэхэти— а]ала би ыосо!бй хувэнти дэнэхэндуи §ўкумэ а]а Ӏа бп хоктодўн'и усулиӡитулэхэми. хэивэ бичиндўн'и ичэнэгихэми. ичэнэгикиму, ӡуку бук-кин'и. элэ чўчаидў]и буккин'и. тӧр ^ўкти ӡукуци гаихами. ^ӓббиичэхэти.— анна]’а, сйгдиккае дўкумэ! тбр ^абби гунэити: элэ чў-чахан'и. кэсики бэ^киси, буккин'и. тбр тэт$ ӡукудпдт тэггэхэми.тэггэ]э, кадаун'ӡи. кадахами. кадахан'ӡи одихан'^п оггихами. тб]оӡабби тана ичэхэти. чәӡә, сӓгди § ў к у ,— гудкити. н'удун то воисйп'и. таити ӡукумә, тэигэчи сӓгди ^укумэ эпэрэ вӓваси. эгдитамадки ӡуку! М1ф баелан'и ӡукумә тулэчими, ^ўбэ вӓхами, ичэбэолан'и н'а §ў ^ўкумэ вахами.эдиүи баелан'и боло солохон^и]» сэммивэ тулэиви. сэммивэ ӡатўда.ма тулэхэми биака таўндўн'п. хйн' биакандў омомо, хӓн' биа-кандў 5ўбэ тулэхэми. тў тулэ^э, одихап^и]и тӓва ичэнэгихэми.ИЧЭНЭГПХЭНДУ]!! ичэхэми —ОМО бэ]У йгихэн'и. игпхэмэндэ горктоми,хаулпэ буккимэн'и багпхами. бйгихандў]и дон'и н'аӈга н'ахаи'и.хакимандӓ ӡәми мутэвэси. тӧр довон'п инакиндў ӡәулән'и ӡавахами.уктэвэи'и аа ”а]а> м ; ) н ӡзулә^и гӓм ӡавагихамп. хоцто инэцидухан'и бэичпку]и ичэнэгихэми. пчэнэгнхэидур ому бэичпкуви ўра-хан'и. тана диггацкпми: или]а, умэчихэн'и бп|э]э. тӧр хаван'ничэнэхэми. ичэхэндумдэ н'а омо бэ]у йгихэн'и. игихэмэн'и ичэкими,оккила тўккўхан'и биӡә. сэмми н'омондб багпхами. багихандўи ичэки-му, сэлэн'и мйки,бэ]унду тўккўхандўрт мәнәӡпгихән'п. тӧр тӓва мэичи-хэми: тэи уктэлэн'и эчин' тўккўа биӡә, мэичихэми. гиамсалан'инаккин'и биӡә, мэичихэми. тор тэи бэ]уцп тў чўчагихан'и. тӧрчўчагихандўн'и §ўкти цэихэми. йўкти цэихэндур ӡактиви тэлу-мучйви: омо бэ]у бэичикулэму, сэммилэму нгихэмэндэ горктоми,хаулое вахами. хан' бэичикувэ ичэнэгнхэндуму омо бэичикуви чӧртиккахан'п. тана мэичихэми — умэчихэн'и бнӡә. эчин'и умэчи]эбиэкин'и, бэ]элэн'дэ н'ацгала тўккў^ацан'и бичи гин'и. умэчиу-кэнэ чбр гаппахан'и. н'а ходто сэммиви н'а ичэнэгихэми. н'а ичэ-нэгихэндуму омо сэммилэму бэ]у йгихэн'и. н'ацга сэксэки дэд-хэн'и. н'омондб бӓгихами. ц'бп'и мэддэ, сэлэн'и ма]ӓки. тӓва мэичи­хэм и — гиамса чан'и тўккўхан'и биӡә. тӓва горктокимўда, тўдзихэми. ӓна голо ў^актакимўда, эчин' тбси]а. тў чоп дэихэн'и., хўккадку биачан'и бэичинэхэнду]и андава хўккўма гўлэдуэгдивэ, тўдан'^ама тулэхэми. тулэхэнду]и андава эгдизэ вӓхами.
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т ӧ р  тага тў ӡәппими. тў таӡи иггисәӡи]и тў хуликтэхэми. пўцгў-
вадӓ эгдивэ вӓхами. тэ^ пўдгўва вахандўр м<эичихэмп: пўцгў та-
ман'и а]а бисин'п. тӧ]о ^ӓктидӓ гунэ^ви: андавада сўдэ пэдэми
бэичиүэсу! андава бэичивэр  ӧндӧ эбэлэ н 'йда гӓм вав ў р . хўк-
кўн'^и б эичиур . хўккўма эгдивэ ӧр , тӧ]о анда хоктолон'и тулэву]и.
андава тэрч и  тулэвисэ, эгдивэ ваӡацасу. уктэн'дэ н'ака гаеи'и,
иўдгўн'да эгдивэ вами, хўда н'аодў хўдаси]а, тэггэлэидэ, хаӡу-
нӓидӓ ӡувәчивур . бў тэ]эчи багдимў. ]ӓвадӓ эми бэичи^э, ]ӓвадӓ
бӓваси. р вад ӓ  хўда н'седа, ӡаксида ӡәки баи әӡәцән'и бў]э. хўда
н'оеда синду тама анаӡп э^эцэн'п бў]э.

омо н'оз хўккацкў боедўн'и носово хўккачихан'и. би^каидўла цэ-
нэ]э, тӓка таўндўлан'и хўккахан'и. тэи биакандў ом тадгўва хўкка
тулэхэн 'и . тӧ р  тулэхэндулэ]и носово ваин'и. хўккадкў бседўн'и
хўккачихандўр биака гэктидэлэ хўккаччхан'и. тӧр  носодилар
ӡама хулэмос вахан'м. тэи н'ос гунэии'и: бй хўккава пэггэми,
хўккачин'^и пэггэхэми. хўкка — хэмэ-хэмэ а]а бэичиуцку. носово
ӡама хулэмае вӓхами. сўдэ мин'иуэчи хўккава тулэүэсу. хўккава
тулэми, хўккацкў бжлан'и тулэу]и. тэ]’эчи сўдэ мин'и-рчи тў
бэичиүэсу! тў бэичили-^и, ыосоводӧ хаўлээ, бўа гуӡоесикинЧт, вӓ-
^ацасў. ]ӓудӓ бэичикувэндэ татўчими, гӓм тативи, пакчидӓ, вӓ-
лацгадӓ овў]п.

хипитўкамада эдиүи базлан'и оливў]и. тӓнти хипитўкамада
ӧмидӓ, ]йўдй мадгаи'да ма]аки. эгдивэ ӧви, эгдивэ вавў]и. тадў
усэктэдэ буми, чӧкчопдӓ будэин'и, носодо будэун'и. бў тӧми хи-
питўкамада эгдивэ оимў. эгдивэ ӧви, эгди усэктэвэ вӓ^ гош'и-
тӓнти хппитўкама ӧвичами тумнэвэси биэкин'и, бй охомў ичэ-
чи]э, тэрч и  о^йсў! хўккавада тумнэвэси бцэкин'и, бй охомў ичэ-
ЧИ]Э, тэрч и  б^бсў! дэцгувэдэ бй ОХОМОҬОЧИ Ӧ]О, носо хоктодўи'и
тулэву]и. тумнэвэси бц^кин'и, бй носово тулэхэму ичэнэ]э, тэ]эчи
овосў. бэичиуцкувэндэ тэ]эчи ӧ р , туләӡәцәсу. тӧви носоводӧ ӓна
ӡаӡи ваӡадасу.

усуливэдэ ]ӓудӓ эрундундэ омонти тулэу]’и — тувэдэ, ^ўвадй.
аЎв а  ӡукумә тоикидўн'да т у л эу р  усулиӡи. тувэдэ хоктисўдўн'и,
имаса 1а хуликтэхэндун'и тулэу]и. тӓвадӓ тумнэвэси биэлин'и, бй
тулэхэму бә]әӡи туләӡәдәсу. усулилэндэ, алацаландӓ тумнэвэси
брэкии'и, 611 ОХОНТИМў ИЧЭЧИ]Э, тэ]эчи о^осў. ]ӓудӓ бэ^чикувэн'и
тумнэвэси бцэкин'и, би ОХОНТИМў ИЧЭЧИ]Э, тэрч и  о^осў.

ӓлидӓ хиккэ имаса тигдэичэц'и, носово гобӡоиоми ӈэнэмэ]и, адў-
ликами хэббуву]и, тор  носо хоктовон'и бӓвиса, хоктотин'и ў§авў]и.
тў Уӡамдсе, ӈэнэмдое бцәхису, носо садача йдэцэн'и. тӧр  тӓва хэ-
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рэли^эдэсу. ту хэрэли]э, м^имӓки бцэкин'и, тӧ]о адўликаман'и ту-
ләӡәдәсу. носо сададў бйн'и. тӧ]6 моӡи иббэчйкису, носо адў-
ликандўласў н'ўги§эн'и. тӧр тӓва ваӡадасу. хадўн'и адўликама
оммовиса, тӓва садаван'и липпи]а, сукәӡи ходи§адасў. тӧ]о хӧдили-
хати. тӧр тў хбдилихандўти н'ӓ ходто садава садалихати. тадў но-
содити тадў бйн'и. ходи, х о д и ... носо ма]ӓки тадў. тӧ]о хэрэли-
хэти. анӓ]э, носӧ! ходто садали дэихэн'и! тадў мэичихэн'и: эд
адўликами ]аедў оммокадкин'и! адўликадки бичи бими, носово
ваӡадәд бичи гин'и. сӓгдиса адўликама ӧхоти — чәӡә, а]а ха§ў бй-
н'имэ. адўликадки бими, э§эдэн'и дэир бичи гэен'и.

III. РАССКАЗЫ ИСТОРИЧЕСКОГО СОДЕРЖАНИЯ

№ 9. Б£Д ИЛЭН'И

дйн'§а тўда аддан'ива бйн'и тӓти (1914) §ўва, сўг|аха эрун-
дун'и ила инэду, ила доббон'и мадга тигдэ тигдэхэн'и. тй эрунду
кэпидкэ орочин'и бичити кэпи ўлидўн'и мэнэ-мэнэ бўадўба]и: кэ-
пинду, ўрмадў, тэптинду, сэеладкўдў, сан'икўдў, §аусадў, ]олиндў.
мўдэ ана туггәнӡи эмэлихэн'и. тигдэ ӡуләелән'идә сан'икўдуд би­
садка саман'и иванўка кэпинти ўн'ихэн'и. сан'икўдў мәнәӡихәти
акин'и ӡахарка ахан'ӡи, ӡахарка]а эн'инти, иванўка ахан'и. сама
кэпимэ ихихан'и тимэелан'и тигдэ тигдэлихэн'и. сама нэдун'и ӧхи
дйчи бичин'и. тигдэду дйчи н'иӡи ӡәеӡи]и сологими солоки мадга
бичин'и. тӧхми ӡәер^и кэлэчйн'и хўтўдка сианўва. тў тигдэду кэ-
пиндуд гўлидгихэти, сологими. сологимэе, ўрма удэдун'и ӓдахати.
тй доббон'и чўмди тигдэхэн'и. тимеелан'и тў тигдэвэ тў сологихати.
ўгда мўвэн'и ӧхи чилаүан'§и солоити долин'и сокоми эхин'и кўп-
пи]а. бэ^этидэ гӓмди чиок-чцок чиппахати. тй инэду нўдати §укэ~
ӡукә ихигихати сэеладкўва. тадў бичин'и дйчи мбмо ӡу. мўдэ
эмэдн'и туггэн'зи. ўгдаба]и §ў тэкэндулэн'и тӓдкити. тй доббон'и
инэдти мўдэ ӓдаити §ўббати намў увэн'и ӓмбудн'и бәрӡи гачин'и.
сэеладку буггандўлин'и мў гӓмди э]элихэн'и, илэки нӓ йлэдэ-йлэдэ
маки, солоки солохМ мадга. тадў мэнэ дӧло пэггэлихэти, авӓхидӓ гў-
лин'ӡәббә]и, гўлидкити мо долин'и увэ баитин'и. дэнэити долин'и
илиси мӧ дидтэн'и мэддэ-мэддэ тйнэхити. ўгдава элэ-элэ нагдйн'и,
дэлэмухин'и мадга. мўн'и лито-лито бин'и. гаўн'^и гӓкити. гау
эхин'и тугдэ]э — мўн'и сўдта. гәугӡи сэулимидэ ўгдава эхин'и
этэ]э. тў дэнэмдэе бимэе, тй гэту ихихати аинан'и ўликса бичи мў-
даман'и. ичэкити, ^днӓпти ўликса долин'и мў э]эхин'и намў увэн'и
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бә]әӡи. тадў байка тэулэхэти. хўтўдкадўма гунэ^н'и: тувэ, баггихи
дауМи мутәӡәпину? баггихи ичэчикити, баггиӡаеӡи баггиӡәе надўн'и
эму мӧ тйхэн'и судэн 'и  э]эки. дау бикин'и тй мб судэндулэн'и
дугдавәе а]а бичи, тӓва дўгдавае, тй мб судэндун 'и  китэмди ӡава-
ӡахәе. тй мӧ судэмэн'и дулэвихэ, бита гӓмди буӡәпи! ўликса бичи
ДбЛИн'и МӦ, мэӈдэ-мэддэ ТЙ]Э, КИЧО-КИЧО хукәлин'ӡи Эрдн'и әгдиӡи,
гэ, пәггәӡәпәе! ей әӡи тасара]а! ту даулихати мэндубэдлэ мадгади-
§ибэ]и сэулихэти ила н 'й. ичэкити, мб судэмэн'и дугдаӡати бэ]э.
иванўка хбдкодў тй мӧ судэндулэн'и ӡавахан'и. ўгда ]ўман'и ту-
рухэн'й. идкичамдин'и мэнэ тэтэлэ]и ўгдава хбдковон'и э]эвэ
ачапти бкўдкин'и. нўдати тўти нӓти адахати. холонор, ўгдабэи
нӓти тӓдкити. бўан'и а]а, сэун'и а]а очигихан'и. ўгдава тадкин'ӡи-
ба]и нўдати бәгдиӡи нӓли гўлидкити. дэнэмдәе бими, бӓхати ахиди
нӓпкаван'и сбксо-сбксо очиман'и. ичэкити, инаки бэ]умэ гбхон'и
бә]әӡи, бэ]у инакима ахактамачими ахиди нӓпкаван'и сбксо-сбксо
бкўдкин'и. тӧ р  тў гўлидкити солоки сан'икў баитин'и. дэнэмдэе
бимәэ дбкчити инаки бўн'ивэн'и баггиӡәела. сан'икува ихихан'ӡи-
бэд сан'икў би^кан'и тэс мўдэ. баггихи даулаи б ^ х и .  мәнәӡихә
ӡактила гӓмди буккити биӡә пэггэдти. тавӓхи ӧйдӧ дэнэми мадга
бичин'и. нўдати тў амахи модадгихати бәгдиӡи. дэдмае ихигихати
ахиди напкан'и сӧксо-сӧксо очин'и бўава. а]аӡи эеўктачикити инаки
бэ]умэ гохон'ила ихин'и би]’э. н 'а  а]аӡи эеуктачикити н 'ўлаки н 'й
хоктон'и бйн'и. тадўмаки нўдати тумнэхэти—н 'й  нӓпкава улэмэе,
ӡавахати мб нэмнэ дйдтэвэн'и. мэичикити ўнта]аб§1>, каптўлакабаи
дйдтэвэ улэхэти. ичэкити, н 'й  хоктон'и гӓмди н 'ўлаки, ила н 'й
хоктон'и. н 'й  эр к и  нӓли гўлидкити. н 'йдэ хоктовон'и савўхи. н 'идэ
ў^ахаман'и савўхи. нўдатида ўгдалабэ^ эмэги]э, ичэкити—ўликса
намўн'и н 'ака очдн'и. гэ, әрдгиӡәпәе э^эки мб муду дблин'и: буди —
буди, а]’а — а]*а. э]эдгими а]’аӡи э]эдгихэти, ихигихати ўрмава. нала
эеўктакити — солиӡи эмэхэ н 'й  ўрмава дулэдкити. нўдатида тў
э]эцгихэти кэпи баитин'и. ихигихати кэпи ўликаман'и. кэпи ўликан-
дўн 'и  мўдэду чўчаха н 'й  бйти. солиӡи эмэхэ н 'йда ихихати нуата
ӡуләелити. солила ў]ахан'и бисадка ӡахарка, ахан'и, эн'инти. тадўт?
кэпинти э]эдгихэти. тй мўдэду кэпинду бичи н 'йла омў н'йдӓ мўлэ
очин'и будэ]э.

кэпиндулэ мўдэ ана мадга эчин'и бй]’э. тӧвәе ахӓнта дэтити дэ-
нэхэти угдаӡи ин'амўктава, ӡиктәвә гаднами. гамдэе бикити дэти-
дивэти ана туггэн '^и мў галихан'и солиӡәеӡи. нэктэ бўава гӓмди
гачин'и. тў мў гакўли аханта дэнэлихэти гўгдактан'и-гўгдактан'и
нӓти. ахӓнта ча^-ик.мўралихати, содолихати. §ў хикэчикэ мбло тук-
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тихэти. хикэчикэ гэббити хэвэркэ, алймка. ахӓнта мўрализати кэ-
пинду би н'й дбгдихати, аханта ўгдан'и э]эивэн'идэ ичэхэти.
аханта буккити бкўми, кӓпа отоҕгоӡи тихахан'и. мэнэ элэ-элэ бу-
дэми ў]’агихан'и. кэпинду би н'й сӓгди ўгдала ў]а, гулиӈкити
ахантаба ўрцнами. цэнэмое, аханта мўдумэки илихилати исихати.
ахантаба тэугир амӓхи ӈэихэти. тў бимае, мўдэдэ хӓгилиха.

тй эрунду кэпи заўсадўн'и бичити намўцкаса. тй гэту ба]а н'н
бичити. хадў^, ӡәвур ӡ алии'и, бэ]эти гӓмди э]эхэн'и. бэ]эти гӓмди
буккити. сўладн^игаса тй эрунду бичити ӡауса датан7и әӡиәдун'и
ӡуактан'ӡи. ^ўактаман'и мў гадидўн'и ^ўриапа ӡали до лон'п тукти-
хэн'и. туктпӡин^и гэсэ, |алин'и мәҕдә э]элихэн'и. э]эмдое бими,
бокоцочи гумун'и әӡиӡи дуэлэн'и буггандўла лэдгэхэн'и. тадў ӡали
додўн'и тў бичин'и. мўдэ хагихандўн'и н'ўлаки гўлицкиц'и солоки.
ӡауса ўлин'и киалап'и эухэн'и. мбӡи олихан'и тэмумэ. тэму дблон'и
ў]а. ә]ән'ӡи даухан'и баггихи.тадўи цэнэмае ихихан'и намўцкаса
бичити бўава. бахан7и ӡалити тйхэмэн'и. мӧӈоло тахан'и. тӓла гэ-
лэктэми бахан'и бэ]у умуксэвэн'н, унта]ӓидӓ. тӧ]о тў ьрнэхэн'и
рли баитин'и. ]ӧлима ихихандўи мўрачихан'и баггиацкати, нўца-
ман'и даўциалакати. даўцнахандўти нўцан'и даўтихан'и ӡактир.
тор гӓмди тў эрдгилихэти кэпи нймўтин'и. эрӈгйдубэр намўцкаса
дӓлилати тпхэндулэн'и ӡбмичити особо, сивискэвэ, сукэвэ, бэ]у на-
хаван'и. тӧр э]эӈкити кэпиити. сулан^игасагӡи гэсэ бичин'и эму-
гогди, халан'и билди. кэпимэ ихихаы'зибэц ӡәуивә галӓба]и хўдаси-
лихати особо, сукэвэ, бэ]у нахаван'и. ти эрунду кэпинду бичин'и лўча
купэесэн'и курупин'и. гогди сўлан'дигасаба а]’аӡи эчин'и а]авў бичин'и
биӡә. тй гогди хўтўцка сизиўтиы'и тэлуӈучихэн'и: киака э]энэиду-
бэ]и ӡали э]эхэндулэн'и ӡомичити особо, сукэвэ, нахава. тӓва эду
хўдахити. киака кэпимэ ихимакта сианўдўдй хўдахихати омў бэ]у
особон'и ила гўмаска|и. си^нў мэичйн'и: а]а, бй иләцуӡәр баитава
сўлан'5ига]асакти, ӡбмичими ха^ўма хўдасйвати. сианў гачими особо
бугихэн'и сўлан'дигадў. тў бимое, датан'^и эмэхэти намўцка ^ацн'и-
тор кэпимэ солоки солохоти нймўцкаса бичити бўати. гэлэктэгимэ^
]ӓвадӓ, ]ӓвадӓ эчити бӓги]а, бэ]эвэтидэ эчиги бӓгруа. кэпи ўливан'и
солоидўба|и кэпи бўаван'и таббўхи очин'и. аинан'и бўгга, мо бичи,
омў мбдб кичосбдб мӓки. аинӓв/и бўгга мбн'и бичип'и, эхи ицо-
моки очин'и, иса дувэтин'и ицомоки. на эдиндун'и солом и солоки
мутэуси бичи, ӓцалӓидӓ сэктунэидэ, илӓчилӓу мӧводӧ баўхи бичи.

иванўка кэпинти ўн'ихэн'и амалан'и тигдэидун'и мўдэ ӡахар-
ка]ава гачин'и хакти бйду тимаки. ӡаусацкава гачин'и доббо хакти.
сиду. мўдэ гадйдўн'и сан'икўдка ўгдалабэ^ ў]а, мб муду дбтин'и
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дйхи гўлидкити. тў мӧ кичо-кичо э]§ин'и долин'и э]эмэе, нўдатиўгдавати мӧ’ наккин'и. ўгдадў би н'й мӧ ортин'и хуккудкити. дйн'й бичиндулэти ила н'й ў]ахати. иванўка ахаи'и мўлэ буккин'и.
№  10. ЧАЦИТИхан'и орочи тэлумучйти тў би. аинан'ое орочиса бичити эи бӓва.хәӡәндулае, мадгўлэе, курндулое (сахалиндўлае) гймди бичитин'аемаки— орочи, киака, гогди, хәӡә, кэнидкэ— гам ди, н'ае ха-лан'ила чўпаилида. орочи, киака, хәӡә, килэ— гамди эгдибичити гин'и. н'се хадан'и таўндўлан'и омо-омо бичи гин'и оккигэт усэ., хан'и н'аева вӓи, тор хувэнти чўчаи. хан'и баи н'еевааггала]а, ]ӓвадӓ чӧчи]’а, тў чогдонў очити. тӓнтй тэту хан'и хэмэ-хэмэ мадга тэту бичити. чу эгди чадити хәӡәндулә, гогдила би­чити. чадити— н'ае дунэити тӓнти н'оева— чогдонў бэ]эккэн'^иц'ибйвэ. н'аова вӓктахати, а]а н'йсабба. н'эе бйти бўати ӡа]ан'ӡихокчор, доббо гӓмди н'еева вӓктахатп, асамати ӡавахати, хусэн-тэвэ гӓмди вӓхати. хитэкэ бими, ]эу бимае асанта хитэкэвэ эситивӓ]а. хаван'и тў нӧдоити ^ўббадў тэпэмди, хан'и асантава, хата-ласа ва мэн'^иббэд гэсэ Гаити, тӓнти чадити эмунэ дэнэхэти кэиидэндулин'и давании хўтў дэнтин'и. ту цэнэми, тў н'аева вӓкта-хати хоктодўббаи орочисабба, кйлэмэ гймди. тӧмдае бўтадў би гэ­тусэ сӓхати чаӈити эмэивэн'и. тор экчэлинду ӡуләидути хокто-дўти этўчихэти. тэд чацитива гӓмди нӓхати. тадаӡп ганнасихати. тӧр.вӓхаббэд чадити пасавати ачў]а, тэи бўта баеакан'и дэндун'и ада хэгги-дун'и би ӡу када агдандўн'и тэлэхэти. тэу бӓва орочи гэббихэти каӡак-са. эмунэ н'а эмэхэти бичи чадити акўгдўла. тӓва акўдкаса вӓхати,тй чадитисабба. тадў акўдкаса бичити. акимўна— мадга батў гэ­тусэ. Тэд чадитиса эмэидути хусэнтэ хувэнти дэнэхэти, хокто-дўти тйчихэти дэивэти, чадитива. тэд тэлуму тў би. чадитиэмэивэти акўдкаса н'окидўн'и сӓхати. тӧр хувэнти дэнэхэти.асанти мэнэ|ихэн'и ^ўббадўр омо хитәӡир. т:эи хитэти хусэбичи, аса ӡә чадва имихан'и. нодонти кавандў бичити. кава со-ноки бичи, чадна имимдика тэд аса курускэ долон'и чаддиларн'эе хўраман'и ичэхэн'и. ичэхэн'^и ту курускэд таиак нӧдоми,хитэи туггән'ӡи ӡаваги]а, хэгивзп'и амаси саган'и дотин'и китэмдиӡавахан'и, тӧр хитэви уиси ичэвэчин'и сбыоти. ичэкэ, — ду-нэдн'и, — бй хитэви — аса. чадити тэд сӧноли аднан'и сичили-хан'и, тэд хитэкэвэ таммисими. чадити мэичихэн'и, хусэ хитэкэбикин'и, вӓлаи. тэд аса ичэвэчйдун'и, чадити а]адиӡи ичэхэн'и
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хитэкэ хэгивэн'и. ТӦ]О тў дэихэн'и. чадити дэ^вэн'и хусэнтэ,тадаӡи гаппанасими, гамди вӓхати. тэд чадитиса ӡавиӡи угдаӡиб-ба]и хуликтэхэти. нодонти э]эдгйвэти вӓхати. чадити дороти бичи —хусэвэ гамди ван'ӡи, асантава эчити вакта^а. н'а чу амўки би-чин'и омо чадити боктодоӡи гэббики. тэӈ ббктодо халан'и рмидкабичин'и. тэӈ чадитиӡи н'ае таун'и дэлэхэти. нодон'и чу мадгачадити очигихан'и бичи, нодон'и хододки бичи, тэд бӧктодо ча-дитихантин'и омо тадгў аддан'ў хулэмәе биӡән'и.
№  11. АМЎЛИЦКА ИНСИпунэлэндулэ бйн'и дичи ўли, гэббин'и амгў. ал1нӓн'и тадўбичити клака. эму тадгу аддан'ива бйн'и тати амгўдў багдихан'иэму хусэ хитэ, халан'и амўлидка, гэббин'и инси. амими буккин'иамалан'и инси хулигихэн'и эмэкэ. сӓгди очин'и. дэдсилихэн'иман'^ў кўпаесаван'и. тў бимае, инси хувэмэ хулими ваин'и бўчама,нохово. хувэмэ хулими, инси баин'и ўхўда октовоп'и. усэктэди]и,октоди]и гамди кўпаеоадў бўчихэн'и таман'и макин'ӡи. тў бимдәвбими, инси бахан'и аханӓ]и, хиккэ ахама. мэнэ ӡуг]аида охон'и,тадў бичити ахамўна. кўпоеса хитэн'и бичин'и ӡу н'йма хитэ,бэ]э]и бӓха гэту. тў бимае, инсити н'й гунэити: кўпаеса синэвэвадй|и гунэдн'и гунэ. ахан'ӡиси сагдидўма хитэ^и ахалакўн'§а]и.тӓвӓ сахан'ӡи]и инси мэичйн'и: бй эдуд тавӓхи сиппичиӡа]и. ху-вэнти дэйэвае, хувэндули ӡукти ичэднэгйн'и. дў ичэ'птиду мӧ дӧ-дўн'и тэхин'и. тэми ичэин'и — чиӡә, нўдан'и макиндўн'и нўдан'иахантин'и ман'^ў хитэн'и хуликтэдти. инси мэичин'и: а]а, бй вӓ-ӡа]и кўпаесава, хитэвэн'и йти одйдўн'и. инси хувэндулэ ӡа]'али~хан'и ўнта]а]и, маеуча патронаван'и, тэггэ]э]и, иггихэ]э]и. н'эдн'э-гихэндун'и ман'§ў кўпаесан'и, халўкў|и хўдава хэббуми, гўлид-кин'и сўкўла б^итин'и, усэктэвэ гаднами. кўпаеса гўлинэкуми,инси ичэчихэн'и нэдундумэ кўпаеса хитэн'и дэнэхэн'и эдилэ биса^ймкати н'имэрими. тӧ]о инсидӓ, маеўчами, хадўми, иггихэ]и ӡа-ва]а, гўлидкин'и кўпаеса хитэн'и дэнэхэн'и баитин'и. тӓтила дэ-нэми бӓчихан'и кўнаеса хитэн'и эмэгйвэн'и. кўпаеса хитэн'и аг-дўачйн'и. инси, йлэ дэнэихи сйксэгйчэн'и? инси гунэ^н'и: хувэнтидэщиӀви бўчама бэдчиднэми. инси, әӡи дэнэ]э. тимаки дэдсй эгди.инси гунэин'и: дэн'§э]и. кўпаеса хитэн'и, инси дэнэлихэти мэнэ-мэнэ хоктолибэи. инси адўбадй ги^ма ги^ми, хукуги]*э, кўпаесахитэвэн'и мэеўчалахан'и. кўпаеса хитэн'и мўралихан'и. инси н'амавўчалахан'и. тадўмак вахан'и. тӧ]о амӓхи мўдадгилихан'и мӛнэ
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хоктолй. кўпэеса |ўктинги лаки очин'и. тоас!— маеуча тиккэдвэн'и
догдихан'и. мўхали огдондўлин'и дэнэхэн'и, киоӈ муду. инси хэ-
тэдкин'и мэгди хэггӄэтин'и. мэгди ХЭГГЦ91ин'и миккилихэн'и мў
мўдандўлин'и солӧки. кўпэоса ^ўббан'и бадиван'и ихидўт^ инси
эккэ-э гокомидкин'и. ичэкин'и— мйн'^ў йкиндўма хитэн'и мееуча-
маи: чэк ӡавачин'и нўдан'и хоккоцкин'и ба^тин'и, тэнэ мэеўчала-
хами баитин'и. нўцаман'и эхин'и ичэ]э. инси маеўчалахан'и, сӓгди-
дўмавадй вахан'и. вЗиӡи гэхэ, йхэн'и кўпсеса ^ўктин'и. ^ўгдўн'и
н'йдэ-н'йдэ маимӓки. тӧр мэнэ §ўкти цэ^хэн'и. дўгдўн'да ахан'да
мадмӓки. дўдн'и кэнту. бӓла н'ўгйкин'й, инси инакин'и дйхи муду
гбми хуктйн'и. инси мэичйн'и— кўпэеса ахан'и, нўдан'и ахан'и
хувэнти чўчахати. инси инакими хуктин'и баитин'и тутулихэн'и.
инакими иббэчйн'и: вӓцна! вӓӈна!— гуми. тутувэчимэе, инси
тумнэхэн'и — инакин'и нўцамай'и аггаладн'и. тў эугихэн'и кў-
пэеса §ўктин'и. дўгдўла йгйкин'и, ноли хэггцэтин'и йвэчиӈки
сада локторомди бйн'и. тадўмак тумнэхэн'и — н'аўки йвэчинэхэн'и,
аханта бичити поли хэггдэдун'и. эхи чўчахати н'йти сӓуднӓми.
инси мэдчйн'и: кўпоеса дўббан'и ӡәгдиӡә]и. эччэли §эгдйду]и инси
мэдчйн'и: усэктэдэ, гахадӓ ]аўда оккин'и мӓки. тӧло купәеса уӡи-
мэн'и бӓхи н'ўкудкин'и. §ўббан'и, даливан'и ба]ан'и мэцдэ §эг-
дихэн'и. инси гўлицкин'и сўкўла ба^тин'и, ӡа]ахами ха^ўми ӡа-
вагими. тў трнэми, ихихан'и кусу ўливан'и. инси мўраин'и: ми-
нэвэ даўнауу! инси даукин'и, кўпэесада тадў бйн'и. инси мэ^чйн'и:

< кўпаесава эхи доббо ваӡа]и. кўпаеса инсивэ бачихан'ӡи гунэин'и:
инси, йлэ цэнйхи? инси гунэин'и: бўчама бэдчихэми, дэиду^ эк-
кухэми. сэу эччэли эӈгидун'и баггиӡәела н'й мўрацнахати. инси
тумнэхэн'и — сӓуӈнад н'й эмэхэти. инси, мзеучами, сина]и ӡава-
ги]*а, тў эккэ гўлидкин'и сўкўла бадтин'и. тў цэнэмэе, эму бу^ла
намў кщран'и эухэн'и. ичэкин'и — а]а кйма. намў дэпкэ^н'и до-
дўн'и тэхэп'и. тэмдае бими, сукуланӡәвӡи ӡУӡи бэ]эки ўгда эм^дн'и.
нўцан'и бадиван'и ихидўбая]и дигганйвати инси докчин'и: бити
инсивэ бӓгиха бими, ваӡапи бичи, диливан'и хои]а, кўпэесати
га^ӡапи бичи, ӡихава эгди баӡапи бичи, ба]ан'ӡапи бичи, инси
локчикин'и, дон'и энўк-энўк н'эӈн'и. маеучами ӡавагҵа, гўмпачи-
дихан'и. имидэ мееучалӓ, бдихан'и. тӧ]о тў гўлидкин'и. эду^ та-
вӓхи дән'ӡә]и хувэ бўали, минэвэ гэлэктэдчи н'йва эми бачи]а
н'элэд. тў дэнэмдэе, иггихэ]и абўлидўн'и бэ]умэ вӓ]'а, таӡи игги-
хәӡи дэнэхэн'и. тў цэнэмдэе, эму ўли кщран'и эухэн'и. ўли гэб-
бивэн'и инси эхин'и са]а. инси мэдчйн'и — нўдан'и н'йва вӓха-
ман'и э!$ ўли датандўн'и би н'эеда сӓха биӡәти. бй андасаби, сӓ-
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виса, эи улили хуликтәӡәти. би эду тэ§э]*и. тувэгитип'и лаки,мэнэ кусун'|и  тувэми Ъ§э)и мутэ]’э. мсеуча хаӡун'и ў]ака, тэггэн'и,ўнтан'и манантин'и. тў бимое, эму инэду ичэхэн'и— әӡиӡи ўгдасолоии'и. ичэкпн'н— ахан'и идкичаин'и, эдии'и ходкочйн'и.н'йвэдэ савўхи. лисп мэичйн'и: сӓвухи н'й бикин'и, ваӡа]и, хаӡу-мати ӡаваладт. сӓуи н'й бикин'и, мэми нчәкун'ӡә]и. ичэкин'и—нўдан'и сӓи н'й. халаи'и ниадка, гэббин'н эдгули. иной тадўсиакта гцэктэвэн'п хоихан'п. ўгда лакила одпдўн'и инси сиактаӈисудэмэн'и мўлэ туббуин'и. эрд у сиакта судэн'п ўруми э]эппи-нэин'и. ту . ади-ади мўда п'эхэн'и. ўгда лакила очин'и. ходкомдиичэхэн'и инси сиактадиваи'и. ичэхэн'^и мурандахап'и: эд ]’аудка?!тӓдуи инси, или]а, бачпднахан'и. бй п'эдвсе. бӓчиха, агдўва сӓха-эдгулидэ гунэдн'и: ей агдўвахида сахамў. синэвэ бачиӡапидабәен'ӡә мэичими, эккэгдир хуликтэиму. тп ўлн гэббин'и иӡи. тудиггамое, инси тэлудучйн'и эдгулити: бй маеучами хаӡун'ида ма-наптии'и тэггэидэ, ўнтаида манаптин'и. эдгуди гунэин'и: бологиха,туэгин'и лаки, бй синэвэ бәләчиӡәдт хадўн'д^и. бў эхи намўтиә^әдгиӡәму, си хаӡунахи ӧдногими. н'йтидэ, н'йтидэ сипэвэ бйчи-хабба]и әӡә.му диггапа]’а. си бй Әхмәгиӡәму алачиӡахи эду. инсимәнәӡигихә. эдгули]э дэихэ. дэудубэд гудкити ихигидаббэи эру-мэн'и. эдгули]э ихигиӡаббәд инэдулэ йхигихати. эдгули гунэин'и:ей эи ўли дэндун'и тувәӡәхи, н'й эхин'и хулихи бўадў. тадўдугдаӡи солохоти солӧки. эдгули гунэдн'и: ту дэнэми, ей баӡахииласа хопдўлан'и ӡәгдәхә бўава, дичи ахицива. тадў ей туәӡәхи.инси хаӡунан7и бў]э, тӓду эдгули гунэин'и: н'эдн'э ўли осудчан'и,бити бачигӡани эду. инси агдахан'и эдгули мэми бэлэчихэндулэн'и.тор эдгули]э эрдгихэти. инси гулидкин'и эдгули гудкин'и байттин'и. инси, тадў ^ўг]а]и ӧ]О, туэчйн'и. бэ]’ухмэдэ вахац'и, ӡаппунохово вахан'и. ўли осуичап'и инси эугихэн'н ўлити. эугикин'и,эдгули]э сологихати. эдгули гунэин'и: эдуи тавӓхи дэнэми, бӓ-ӡахи сӓгди ўлива, гэббин'и самаги. инси, эи дулэвэн'и бими, сў-кўланти би бўава ичин'и сӓ]а. тава эдгули а]*аӡи тэлудучихэн'и.инси тў гўлидкин'и. ту дэнэмое, исихан'и сӓгди ўлива. мэичи-кин'и — самаги биӡә. киакадӓ бйти. инси киакава эккухэн'и. эк-кухэн'5И|И инси бачихан'и мэнэ аинӓпти анда]’и, халан'и каман7-ӡига идгоенува. ту диггамсе, сахан'и, пудан'и п'йва вахан'и агдў-ван'и самагидка эхити са]а. инси гунэдн'и: эдуд тавӓхи бн'идэн'^ди? идгаенў гунэдн'и: эдуд тавӓхи нэн'^эхи намў кизлин'иугдаӡи. го дэнэмдэе бими, баӡахи кэпи ўливан'и. тадўда бйтики^ка, орочи, лўча. кэпи таваӡиа1ан'и бйн'и лўча ма]акин'и. кэ-78



пинти ӈэнэми, баӡахи н'имимэ, бэчивэ, тадўда бйти киака. эцгулиинсиду бўхэн'и мэнэ ўгда]'и. инси тй угдаӡи гўлидкин'и. н'имимэ,бэчивэ эккуэчимәе дэнэхэн'и. кэпимэ исихан'и. кэпиндудэ бӓчи-хан'и мэнэ андар пӓгава. эцгули, идгаенў, нага аинап'и дэдсихэтиман'дў кўиоосаван'и. ман'§ў худкусэ^ин'и чўчаМп эухи эмэхэти.пӓга тэлудучйн'и: эду^ цэнэмае, хаӡи бдон'и датандўн'и бин'илўча ма]акин'и. си тавӓхи цэн^эхи. макаки ӡаигаштин'и тэлуду-чиӡәхи синэвэ мйн'^ў сидгэрэхэмэти. лўчан'ди ман'зў худкусэн'ицэлэин'и. инси хаӡинти хуликтэхэн'и. ма]аки ӡадгоеман'и бачихан'и.тӓти тэлуцучихэн'и мйн'§ў сидгэрэхэмэн'и. ма]*аки ^адгаэн'и гу-нэин'и: си а]аӡи н'эхэхи. эхилэ әӡи дэлэ]э. ман'дў оккин'ӡи и'э-кии'и, минти сйў^ахў. багдиүа, ^аўдида ими дэлэ]э. инси иагаӡиЗун'и кэпинтп дэихэти. инси кэпинду тў бйгдилихан'и. аханйрнамўдка халалан'и бахан'и. тбр хитэ]идэ бахан'и. б ў а р р  бйхан'икэпи оловон'и. тадў тў бичин'и мапачадгидала. мапачацгивэе, да-вахаи'и аи/ўг  ̂ ўлитин'и. тадў букин'и.
№ 12. КАМИ^ИТА УГДИҢАкжлўн'^иуа, гочиаӈка гӧгдиза вӓхати. хўда н'аева ва]а, усэк-тэцивэн'и гӓм ӡавахати, ӡихавада гӓм ӡаваха, инакиман'и гӓмвӓха. н'эети эчити дигганӓ. тӧр ман'^ў хўда н'ждўн'и тй усэктэвэгӓмди хўдасиха. гӧгди усэктэцивэн'и ӡавалабба]и вӓхати. н'оетиэчин'и диггана, н'эеда эсин' сӓ. гӧгди и'бром ди ииакии'и н'уктэ-вэн'и н'иммэхэн'и, дэихэц'и мэн дўкти мацгў§иала. тор әӡәмп^ўгдўлан'и исиха, н'и н'уктэ§ин'и мэддэдэ исцэгихэ. гбгди асан'итацгаӡихан'и. тӧр ӡабби хэвэтихэн'и. гэрэ н'и бўдўхати — н'ивахан'и. тӧр гбгди сӓгди самама гэлэхэти. сама тӓва муэхэн'и,пэггэхэн'и. тй н'оо дигганэин'и — киака минэвэ вйхати, минэвэ5ЎЦЭСЭ вӓха. инакими гӓм вӓха, тэӈ омоккб н'бромди инакимаэчити вй]а. тала би хан'амп §ўкти эмэгихэн'и — хан'а тў дигга-наин'и. тэ^ сама хан'аман'и бун'ити ]ачиха. ӡацн'и тагдаха: ми-тидэ киакава гӓмди вацнаӡацапи. тор гбгди тувэ самӓгити цэнэхэ,солиӡи эрки эмэи. киака хоктон' би. лакила цэнэми, алачи доб-богйван'и. доббо дэнэхэ. омо бўадў би н'аева гамди ваи. инэичэн'иэрки цэнэи. н'ӓ н'п лаки, доббо цэнэу аидўти. тй н'оевада гӓмваи. тў цэнэмдэе, угдидэти эмэхэти доббо. угдицэ инакин'и гбин'и.тадў сэнэхэ угдицэ. тадў 5ўгдўл<ш йдути чўчахан'и. чўчаха амӓ-лан'и гбгди асаман'и, хитэвэн'и гӓм вӓха. угдидэ тадў э]эки цэ-нэхэ коелўн'диуа §ўгдўлан'и. тадў гбгди Саха, ӈэлэхэ. мўдацги^апи
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мадгўти! гӧгди чўчагиха. угдитр гунэин'и кэелўн'диуати: бй §ўк-
тимў ичәнәгиӡәпи. ^ўкти ичанэгихэ. гогди асаман'и, хитэвэн'и
гӓмди вӓха. тӧр угдигр гунэин'и: бў ӡактиму дән'ӡәпи, ичэнэги-
ӡәпи! трнэхэ, гӓм н'эева гӧгди вӓха. камиӡиуа омоккӧдӧ маимаки,
гӓм вӓха, гӧгди вахан'и. угдицэ тагдахан'и, соцохон'и тадў. кэелўн'-
ӡиуати гунэин'и: сў оккиндўласў бў ӡаббу гӓм вӓхати. минду аса­
нам буӡәдәсу, зў асама гэлйви. сў асама эсикису бў]э, сунэвэ
ваӡацаи. кәелун'ӡиуа гунэун'и: асанӓси §ў хаталама буӡәдә^. уг-
дицэ тй §ў асан'§и ӈэнэхэн'и самӓги дэнтин'и. тӧр ўгда]и нбдо-
хон'и, бәгдиӡи давахан'и ўн'и ўлин'и дэндулэн'и. тадў бичин'и.
Зўва судэду эмукэ цэнэхэн'и, асами хувэнду нодохон'и. тӧр гӧг-
дива вахан'и, чӓцитихан'и. тувэгйзин'и гэсэ ^ўкти ӈэихэн'и. аӈан'
таўндўн'и гӧгдити чацити хуликтэи. гӧгди мэдчи: митивэ н'йе
ваин'и. мити вацнаӡапи тй н'аева. гӧгди цэнэкин'и, доббо омо н'й
адаин'и, гиуча диливан'и силочйн'и. тӓва бэ^чихэ, лак цэнэми,
тадаӡи гаппаха. гаппакин'и гиўча дилилан'и тада тўккўхан'и. н'й
маимӓки. гӧгди мацгаӡиха. тӓва гӧгди н'ӓ гэлэкт^и, бэучи. ўли
кщрин'и н'й хоктон'и авӓс, тавӓс би. тӓва гӧгди этэучи. тӧмдәе
ичэхэ н'эе эмэдвэн'и. лакила эмўкэнэ, гаппаха. мўти хоккохон'и,

ўксала токкохон'и тада. н'й маимӓки. гӧгди ӈэлэлихэ. гӧгди
тадў — элэ, мити цәдӡәпәе! угдицэ гӧгдива гаппаи, гӧгдива вал?:
гӧгди угдиӈэвэ вами чйлаха. гӧгди гунэин'и: элэ, цәзӡәпәе! гӧгди
одигиха, чйлаха. угдицэдэ мэзчйн'и: элэ, гогдива әӡәми ва. тадў
бими, нада хусэм хитэвэ бахан'и. омо асандўлар нада хаталама
бӓхан'и. угдидэ гунэин'и: элэ цәиӡәпое мэнэ бӓтиббат^! тадў
ӈэидул? кэпи дэндулэн'и ӈэихэн'и. тӓду кэпимэ э]эӈгилэ]и ўгдава
охон'и. тӓду сӓгди амигдама бахан'и. тӓва тэулэкин'и — нада тэулэ.
тӓду мэ^чихэн'и: бй йдэчәе мӧво эчим бӓ]а. мб — мо эн 'ин 'и ,—
мэдчихэн'и. кэпимэ э]эдгихэ. докоӡика, вагла, сәун'ӡикә, хитэ]и
ӡувәмәе, асанан'и бӓха. §ў — ила адан'ива кэпинду бичин'и. тӧр
самӓгити, мэн бўати дэ1|хэ. тӓла бӓгдиха камиӡиҭа. гӧгди угди-
дэвэ вӓхати бичин'и — камиӡиуа маимӓки. бўа бэлэчихэн'и. хоӈто
н'эе баг^талан'и камиӡиуава гӧгди гӓм вӓхати. т ^  ба^талан'и уг-
диӈэ асама гачин'и кәелун'ӡиуала. бўа бэлэчихэн'и угдидэвэ.

№ 13. СИСА, ЛЎЧА СОРИН'И ЭРУНДУ

а^нӓна а^нана орочи бичити асицкандў, н'эдн'эцкуду. ичэхэти —
хаӡи оцонтин'и йн'и туда сэлэмэ ада. хадўктан'и мўдандўлан'и
адаб^з чабби]а, ўгдава туббулихэти ададў^, эгди ўгдава туббу-
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хэти. ўгда таўндўлан'и н'й далўмди-^алўмди ўхати. орочи бинокиӡи
ичэкити— гӓмди миўчацкимаки. заўда сагдаван'и сӓухи. орочи
мадгаӡи ӈэлэхэти, мэбэд вӓцнэити окўми. лӓкила эмэхэндути
сӓхати сиса н'йван'и. ўгдати сиктэхэпдун'и сагда мўти гӓмди ху-
лудкити. юлон'^и аккилихати асиӈканти. орочи ӈэлэмдәе эчити
чучӓ]’а. сагда эгдин'и мәеучаббэи чэк-чэк эмэлихэти. нӓва ихихан-
дўба]и ӡацгицити агдўачйн'и орочити: лўча иду бйн'и? орочи гу-
иэити: лўча бйн'и ма]акидў. сиса гэку-гэку н'эин'и. тадў орочити
агдўачйн'и: сў ]әуӡи ичэчихэсу адати? орочи ичэкуцкити сиса
бинокиван'и. сиса гунэин'и: а)а, а]а. тб]о сиса ӡангжн^и сагда]и
иликудкцн'и омў хоктоли. мэеучами чэк-чэки ӡавачити орочи баи-
тин'и. орочи хмэичити: элэ сиса битивэ вӓити. сиса ӡадгсен'и гуӈ-
кин'и биӡә— әӡәпи вӓ]а. ўгдатиба]и олӧн^и тиха1и]а, тў ӈэихэти
адатиба]и. тэли дэидубэ]и макаки ӡацгоеман^ сиса ӡавахати бичи,
макаки ӡаҕгәенЧт ахани дӧки бичин'и. тӓвадӓ ӡавахати бичи, ими
вӓ]*а, тиндагихати. тй эрунду н'эцн'эдкуду бичин'и бисаӈка тимӧ-
ска. сиса асицканти аккиван'и ичэхэн^й гудкин'и: бй эмэкэ си-
сан'ӡи сориӡарт. мжўчами ӡава]а, увэ хондўлин'и н'эӈн'эцку дувэн'и
баитинЧт тутулихэн'и. н'эцн'эдкудуи асицканти мәөучалами хМўхали
он'и исиӡа? н'йвэдэ э^эн'и ва]а. ц'эӈн'эӈку, асицка агдан'и гӧ.

№ 14. МИ БӒГДИХАМИ

мй бӓгдихами кўнду. мй амими халан'и акўцка, гэббин'и
]аӡицга бичи, мй амими будэддун'и ху]у сэ бичими. тй амалан'и
ӡу хусэ хитэ очигихамў. мй акими тумн'инду бйн'и. эду мй эмучэ
очигихандуи в'уцу адцан'ў чаухадў бичими. тэи зулоелии'и бидуи
усэктэвэ бўтами бичими гур ўлмдўн'и. хогово, докўлэева, бэ]’увэ,
мапава, носово, мўдуэвэ, сўлакива, чибӡивә вами бичими. сўг^а-
сава— пандана, бўг§амава, ӡәливә, давава вами бичими. усэктэвэ
миучан^и нахами, сўг§асапа мэн'мэди вӓхами. тў бимое, омо ац-
дан'идў бунэвэ гюсўкацкити хонто буати, мацгўти. эси мацгўдў
бйви. калхосадў дэдсйви. сўг^асава адўлиди бўтаиви: кэчивэ,
хацгўва, гўчэвэ, лахава, а]а ^ўрива бўхэти. тэи дўрива баи бў-
хэти, тама аыаӡи.
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IV . ТЕКСТЫ,
ОТРАЖАЮЩИЕ РЕЛИГИОЗНЫЕ ВЗГЛЯДЫ

И СУЕВЕРИЯ

№ 15. МАПАВА ЭВИГЙН'Ин'эдн'э мапа хитэвэн'и ӡавахати. ӡава]а, иггихэти, кои додун'ииггихэти. тэӈ коидў садава ӧ р , тэи садали отон'ӡи ӡәукәдкити.сугӡасава вӓ]’а, тӓва икор, ӡәукәдкити. бэ]умэдэ вӓ]а, уктэвэн'идэӡәукәдкити. гэббэдку багдйчан'и, гэббэдкувэ ӡ,ава]а, ӡәукәдкити.идэктэвэдэ ӡава]а, тӓвадӓ ӡәукәдкити. ходто-ходто хала гэббэд­кувэ ӡәукәдкити. тадў гудкити: хорво әӡи ӡәукәнәсу, чэппэу]и.тамтавадӓ әӡи ӡәукәнәсу, тӓнти сугӡаса — ава. кадавадӓ әӡи ӡәу-кэнэсу. ту иггихэ. бологйчан'и, ходто коива ӧхоти хувэндулэ.тӧ]О тӓва а]аӡи тәед-тәед ]акчихати, тувэ мапа аидўн'и-н'амасибйлэн'и. тӧр бологйчан'и, тй коити гаихати. тӧ]о тувэ хэмэ-хэмэахан'и. тӓвагда, н'эдн'эгичэн'и, чӧдко бэедўн'и ичэчити. чӧӈкобэедўн'и сэнэгихэн'и. сэнэгичэн'и, н'адга дэулэн'и бўити. тӧрарӡи ӡәулигичән'и, эгдивэ бўити. тадў одко бэелан'и ^ўкти, аи-нӓпти коити гарти. гаи]а тадў ӡәукәнәити. сугӡасава, уктэвэӡәукәнә^ти. ту иггимдое бикин'и, ила адӈан'ива бичин'и. гэ, тйиггихэ н'эо гунэин'и: эвигими а]а! тадў ходтў н'эе гунэин'и: гэ,а]а гин'и. әвигиӡәцә бими ӡзу^вә баггиӡацапи. инаки §эб^эӈэвэн'идээгдивэ тәлиӡәцәпи. н'эе ӡәптә^вәндз эгдивэ баггиӡацапи. хачин-хачин ӡәу^вә баггиӡадапи. тӧ]о бӓгги]а, н'аева хэвэти^эӈэии. тӧ]осўг§асава эгдивэ баггихати, уктэвэдэ эгдивэ баггихати. хачин-хачин гэббэӈкувэдэ баггихати. нала бӓгдиха токкоивадӓ уләӡәцәсу,багги|адасў. тӧр тувэгихэ. ми]э боелан'и эвигими дәруӡәцәпи.тӧвиса сэцгиббэи, тэнТи гэтуббэ хэвэтидэӈэпи, н'аукэе хәвәтиӡә-дэпи. тӧвиса аӈнаи н'оева гәннәӡәцәпи. тӧр мэнэ ӡабби касахан'и.гаса таўман'и п'эева гӓмди гэл^щн'и. тадў сӓвиса н'ае эгди эмэ^ти.тў эмэ]э, эгди н'эе очи андахава а]£ӡи §эук*энэ1|ти. инакимандӓтэ]эчи а]аӡи ӡәукәнәити. омоти хала эгди н'эе бэлэчйти андахава,инакимандӓ ӡәукәнәити. тӧр тў бимдое ту одоин'и. мапаӈиваидӓу]угихэти бўала. ӡуггәен'ӡи у(угихэти. тӧр у]уги]э, эрумэн'и ала-чихати. тор мапава доббогйчан'и, инэдидэ этэучихэти. тор дйлэдэкаданан'да ӧхоти. тор дй тўрава, улэ]’э, аккихати. тор тала тймападиваи у]угихэти. тӧр хоктовон'до ӧхоти. тй хоктовон'дб дон'и-ландӓ сӓвйти, адидӓ дӓвандӓ, тўдан^а дӓва сави^а. тэи дувэдун'и,мӧво, асикта хитэрэкэмэн'и хӧи]а, иггамўттти. ги^садамандӓ гӓмди
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кўва]а, тулэити. тор ўмў мӧво хсуити, хӓладки мӧво хойти. тэимбво гаивиса, иггаму^ти. тэи мб тэдэндулэн'и ]ӓудӓ гӓдӓ мӓки,тэд омон'ӡи хӓладки. тэи халаман'и ӓрачу тудэн'и гэббичйти.тадў омондўма халандўн'и н'ое дэббэн'и бити. омондўма халандўламадэе дэббэн'и оити. тбр тадў усиӡи тй кадандўла у]у]Э, туӡә-лэн'и катаити. тбр тадў ӡакава, ман'§ў ӡакаван'и ловоити. тбртадўмаки когюлоктово ӡава]а, ӡу мӧво акки]а, ӧхоти, тэи гэббин'иУӡаӡидки. тбр н'ӓ ходтово оити, пакама ӧ р , таӡи эвйти. тӧр тадў-маки н'оева ӡаваити. мапа әӡән'и тй н'аева даладўн'и ӡава]а, т̂ и:хоктово бхандўла]и тэи н'оева гаи]а, тадава, бэивэ бўин'и. тбртэи бэивэ бўхэндун'и тэи хоктодўн'и дй н'ое илисйти. дй асиктахитэрэкэмэн'и ^авачйти. тй хитэрэкэн'^и хаппйти тй хоктово. ]ак-чиги]а, гаппаидўн'и н'а ургйти тй мбво тб]о мапа ^аппадўн'и §ўн'ое этэучити, мана огдон'|и тэд олон'и. аса н'оеда, хусэ н'оедаа]’адкў-а]адкў тэггэвэ, апўмада, пудкувэдэ. а]адкў хадўма тэтйти.сӓгдиса гунэити: мапа агдалан'и а]а ха^ўма тэтиүэсу. тор тэин'оеда дэрувудн'и. н'аўкае тй мапа әӡзн'и гунэин'и: н'аукоедўн'ихоктово бво! тэи дй н'оегда хитэрэкэмэ ургй н 'и . бэт^ки н'ое тадаӡиуиси гаппами, хоктовон'и бин'и. тадўмаки гаппаин'и мана бэ]элэн/и.тй дй н'ое н'а хаппичава у]игихэти. тбр гаппалихан'и. мапа бэ]э-вэн'и гапдаин'и. гаппахандӓ ўрахан'и. н'а ходто тадава тулэ^э,н'а гаппахан'и. н'ӓ ўрахан'и. тӧр омоккӧ тада очигихан'и. тй тадаӡин'а гаппахан'и. н'а ҵәидә ўрахан'и. тӧр т§и н'эева калахати. тӓватй н'эева гунэити; ҵәи н'эе киатахан'и. нўдандўн'и ходто тбвоилаити. тор н'а ходто н'сева хэббучйти. н'а хэббу]э, тэидэ н'эедэрувуин'и. тэу н'иада гаппахан'и. тэидэ н'а ўрахан'и. н'а ўра-хандў]и ходто тадаӡи н'а гаппаин'и. тэидэ н'ӓ ўрахан'и. эси омоккбтада очигихан'и. тэи тадаӡи гаппаин'и. гаппахандӓ, н'а ўрахан'и.тбр тй н'оева хаиси хэббуити тэи н'эети. ӡу ки^таха н'ое очити.тбр н'а ходтў н'эева гэлэктэ]э, бӓхати. тэи н'оева гаихати. тй н'эедўн'ӓ тадава бўхэти. тбр тэи н'эегдэ гаппахан'и. н'ӓ ўрахан'и. н'ӓходто тадаӡи гаппахан'и. ходто тадаӡи гаппахан'и, хаўлэе намбўхан'и.намбўкана, т^и н'эева эггэн'ди хэббухэти омондўма хаппичала. тэихаппичава ачўгихати. эи хаппичадуд омоккб очигиха тадаӡи гап­пахан'и. н'а ўрахан'и. тэи н'эеда ки^та эчин'и одо. ходто н'оевагэлэктэ]э, бӓхати. тбр тэи н'эе налан'и илина^а, гаппаин'и. гаппа­хан'и, а]ала тўккўхан'и. тб]о тўккўхандўн'и эггэхэти. ӡу хаппичалахэббухэти. тгГхаппичавадӓ ачўхати. эси мапати илан дӓ очигихан'и.тэи хаппичадўи гаппахан'и. н'а а]*аӡи гаппахан'и, а]ӓ§и тўккўхан'и.а]аӡи тўккўхандўн'и тэи н'эева бдокадкити. тор бэ^вэн'и ӡаваги]а,83 6*



әӡән'и, лакила дэнэ]*э, мэнэ н'эн'эгихэн'и. тбр мападити буккин'и.
тӧ]о маиадиваи ӡугӡоемән'и ачўги^а, сәдктәӡи сэктэуити. сэктэу]э,
ас-иктаӡи цудкйти. пудки]э, ӡә^ивә бэли)э, хэббучнти. тӧр мападиб-

-балӀ вӓгивиса, тэи ӡәудвә тадў ӡәптәити. тӓва сӓгдиса гунэити —
мапа мэнти гаилан'и ӡәптити. ӧдиги]а тэггэлити. тэггэхэ. тӓва
гиамсаван'и гӓмди хоинаси]‘а, бойти. тӓва асиктан'ӡи катаити. тӧр
тэд андахасадў гӓмди ўбўлгшти.-тӧр н'оедў гӓмди исихан'и. хулэ-
вэн'и тадў тэи э§эн'и гӓмди икоин'и— гиамсаван'и, уктэвэн'и,
диливан'и, ми£ваман'и, эутэвэн'и гӓмди. тб]о силэвэн'и андахадў,
мбкондў сокор, то]оити. андаха имйти. уктэлэн'дэ н'адга-н'адга
ӡәукәнәити. тор гӓмди бдихандўбба]и уктэвэн'и, диливан'и дўкти
Гаити, гаивиса, ўнакўва ӧити. тӧр тэи уктэдиббэр тӓла нэдэити.
тадў андахаса ӡәуивә хэббучихэббэи иколйти. хачин-хачин ӡәвуивә
икоити, лалахмадӓ хачин-хачин ^тәктәӡи, ўнан'^и хала-хала ӡәуивә
ӧхоти. ӧр, сйксэ н'аева гӓмди хэвэтигити. тӧр гиасадама кўва]‘а,
н'эе таўндўн'и бўити. тў бў]э, ӧдивиса, мапаӈиваи диливан'и
сӓгди н'эедў ӡуләелан'и пэдэити. гиакаман'да хоцто халадў бўити.
тў бў]э, тэ1| н'оеда мйми тумнэси одоиц'и. тӓвадӓ әӡән'и кучэмэн'и,
арлаван'и камўр ӡава]'а, тэдэучйн'п. тў тэдэучихэндун'и мэнэкэ мй-
налихан'и. тадўмаки иакчи очин'и. тӧр уктэвэн'и мйначйти. мйна-
си]*а, хМбкондў тэур, н'ов таўндўн'и ӡәул5н'и бўхтти. тўдэ бимдэе,
аса н'оедўда, асама хитэдудэ эсити бў]э. тэӈ хусэ н'аедў бўити.
аса н'эедў бўмэр чэппэвэси уктэвэ бўити. бэгдин'и уктэвэн'и,
эутилэ уктэвэн'и аса н\ҽ ӡәитәити. тэи хоӈтовон'и хусэ н'оемаки
ӡәптин'и. тӧр тэи уктэвэн'и ӡәми одихандўббар бодбман'и ӡәу-
лихэти. мана диливан'да, ги^каман'да ӡәппи н'эедў н'аукае ӡәукә-
нэ1£ти. тбр тадўхмаки тў ўмўн'§и ӈэнэукэми ту ^эптэити. тў ӡәптә,
элэ манаптат1н'и. тў ӈэнэмдае, манаптэин'и. манаптэидўнда тў
тэчйти. тй дилива ӡәпни н'се алачин'и, тў бимдае, элэ манаптэин'и.
ианаптйдўн'и уиүа уиүачигйви, бдихан'и. тадў одихапдўп'и хик-
кәӡигәдә, асан'эеда ў^а^инахати. сагдицкў тэту тй пакан'^и эви-
нэхэти ӡукәлә. әвихәнӡиббәи тадў элэ бдихати. тбр тихмэелин'и
ӡуктиббатт: андахаса цэилихэти. тбр ҕәихәтп ^ўктиббаи андахаса.
ӈэин'|э бэктэ бй]э, мана гиамсаван'и, ӡәппибәи гиамсаван'и уҕи-
гйти. тӓва уӈигидуббэр гиамсаван'и гиасадап'ӡи, бўсў^и ката]а,
удигйти. тэи н'ж чўпали умундэ гидмсава эсити булф. хаӡинду
бичи гэтудэ гӓмди удигйти. әӡән'и .тӓвагдӓ тэ^ гиамсадиӡи дили-
|ин 'и  гэсэ гулугйн'и. тадў тэи дилива ӡәппи н'ш тэи мала әӡәпдун'и
йнӓкима бўин'и. тэи бўхэндун'и э^эн'и тэи хмападй диливан'и
'гулугйдуд инаки сэксэвэн'и §ава]а, мападй дчлин'и гиамсаван'и
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тэи инаки сәксәӡинги хидкигйн'и. тбр гулугихэн'и. тў гулугилэ]имугдэмэ хбди]а, тэи мугдэ ордўн'и мапа диливан'и нэдэин'и. гиа-камандӓ, диливандӓ тэд нэдэин'и.
№ 16. эӓэхэорочи әӡәхә хачиман'и дунэити: хадўн'и н'зе, хувэмэ хулими,умуливэ бӓмгги така дблон'и пбмди эгдивэ, тувэ хуликтэми усэк-тэвэ бэичидуббэи. тантива бӓви, орочиса ӡаваити хӓван'и, тэггэлэб-бэ]и гудэти]эдэ, каптаити. ин'й умуливэ тувэ токондўн'и бӓити,тэи әӡәхә, дунэ. тантива бӓха н'эе тәес эгди усэктэвэ вӓити.хан'и бӓити, тў хувэмэ хулими, мб ӡугдәндулә сиктиксэвэхэмэ-хэмэ напў-напў би, сиктиксэвэ. тӓнти сиктиксэвэ бӓви, хи-ривў]’и, дунэ. тў тэсиву]и омо бадў эккэ-эккэдэ доббон'ў дўлин-тин'ида. тбм'эе доббон'и дўлиман'и исидўн'и тадў то эмэлйти, дун э.тэес эгди, хан'и сагдидкў, хан'и дйчидку дэилйти, дунэ, хўтарае-хўтарае тэес эгди. тэи тӧсо гамди тэи сиктиксэ дбтин'имаки йгйти,дунэ. гамди йгикудкэчи, тор сукәӡи хопором хбдиндавў]и, тора]адиӡи каптавўрь тэи тӧ эгдин'и усэктэ сидкэн'и, хачин' сӓгди,д'ичидку усэктэ сидкэти гамди бйн'и. тэи усэктэ сидкэвэн'и бӓхан'эе усэктэ хачиман'и анй-и ӡаӡи вДин'и, тэес ба^анаин'и.тувэ хуликтэми, мйкивэ имаса орлон'и б авў р . тӓвадӓ §ававў]и,хадўн'и бавў]и подохо мон'и (эндури мон'и) абдасаван'и. тӓнтива§ававў]и. тӓнти абдаса пикус абдасан'и бэ]э. эси тйхэмэн'и тувэтокондўн'и б ав ў р .хадўн'и бӓити мӧво, капли мӧво. тӓнти мӧводӧ хӧдинда]’а, ӡаваитипасиван'и. таӡида омо тувэн'ўвэлэ а]а охотивўр, гунэ. хадўн'иомо тэдэндулэ хачи-хачи мб багдиван'и бӓити. сиакта багдин'и.тэи халадгйн'и ӡугдән'ӡи, капали бӓгдйти. гӓтидӓ мэн'и дбло пос-пос н'ўгйти. тӓнти мбводб ӡавахати. гамди тӓнти әӡәхә— ба]амўктаәӡәхә. усәктәӡи ба]амў]и.хадўн'и б а в ў р  тбво, сӓгди тб хокто огдондўн'и бйвэ. тэи тбтидэнэкиси, тб хаптўрам мӓки одоин'и элэ исйдўси. тадў тэи тб.бэсумэн'и нӓва ^ававўр. тэидэ әӡәхә, дунэ. әӡәхә тбн'и—-чэккэтб. хадўн'и тӓнти тб дэилйвэн'и и чэвур.баибиӡи баӀаму^ әӡәхә хан'и тў би. хувэмэ хуликтэи гэтусэхадўн'и мўлэ бӓити. доббо дочкон'и баеакандў мўвэ имидўббаиМ Ў Дбӡиӡин'и нэмди худэнэивэн'и ичэити. тадў омо чйктэнў, аисинўпасин'и бйн'и, дунэ. тӓва ӡававу]и. таӡи ]ӓудӓ алисиӡи ба]амў]и.тӓнти н'эедў дихан'и ӓлидӓ манаптаси, гунэ.
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хадўн'и олоки §ўббалан'и хачин' субэхэ пасиван'и, хачин' хупэ
пасиӡикаван'и бйвў]и. тӓнтивадӓ ӡававу]и. тэидэ ба]амўкта.

ба]’акўли (чйндэкэ) ўмўлан'ида хачин' ицактава бӓву]и: носо,
сўлаки, бити амимпи ицактаван'и— гӓмди усэктэ ха шн'и ицакта-
ван'и. тӓнтивадӓ дававў]и. тэидэ әӡәхә.

хувэмэ хулихми, хадўн'и ӡулаедуббәи сӓгди тӓка хараха мэддэ
пуцгэлйвэн'и ичэву]и. тэи такандўлада ӡаваити. тэидэ әӡәхә.

хувэнду бйчивў]и, цунэ, уимэ дэилйвэ иэггэ сараха патан'
мэӈдэ, гӓдӓ мэцдэ дэиливэн'и. тэи дэ^лйн'и — хадўн'и к'аў дбдип-
тггин'и, хйдўн'и хур-р дбдипта^н'и, цунэ. у]әӡилә]и хадўн'и п'ае
диггаман'и дбгдивў]и— хМәӡи, та-та-та-та, сйви, то-то-то-то, ӡави,
та-тата-та! тӓти мўравў]и, цунэ: ходб-о, голомогдэи туббувэ! тадў
нэггэ патаи' мэцдэ тйн'и. тэ^ пэггэлэ ӡаваити, галан'и. тб]о оити
хачин' кидива. инаки нўксун'и кидиван'и, сўикта лапин'и киди-
ван'и. эгдивэ бвўси, ӈунэ. мэнэ мацгави пэнтэми бвў]’и сўт^кта
кидиван'и. омомо, ӡубә оити. маҕга гэтусэ илама, дймэ бити. таӡи
хуликтэити ]ӓудӓ алисиӡи туггэн'ди. ноӈонти суиктава кидйти тэт£
ӧхоббои кидиӡи. таити хододки н'ае бичи, цунэ: бӧктоцо, тэӈ
амалан'и — амба хуктэдэн'и. н'а бй сагдӓмими ходоцки бичин'и.
нодон'и мацгуӡиӡи акў датантин'и коидо инэцуду хуликтэ^ бичи-
н'и. ходомодӧ кэсики н'оемаки бӓити, кэси ана н'й эсити бӓ]а.

әӡәхә усэктэлэдэ бйн'и, сугӡасадуда бйн'и, гасаладӓ бйн'и —
хачии'-хачин' э^эхэ. гамди а]ава, хачима ваиббаи: орочи әӡәхә
ӈунэити. усэктэду, гасадў, сўгдасадў би әӡәхә гӓмди савиацкихМӓки.
эсимэки ичэиббэ]и орочи цунэӈти— савиӓ. бэ]умэдэ вӓити савиац-
кива. хан'и бэ]у илан^и босоктоки бйн'и, хӓн'и бэ]у тувэ, ичэ
бэедўн'и пэнтики бйн'и. тӧбо хулэмәе ўцкида бэ]у би. чэккэ бэ]у-
мэдэ вӓити, пака-нака сакаи бэ]умэдэ вавў]и. гӓмди тӓнти бэ]умэ
вӓви, хусэнтэккэ ӡәпҭәити. аса н'йдў ӡәукумуси ]йвэн'идэ — чэи-
пэву]и. ӡәппиббәи амалан'и гвемсаван'и а^ациӡи ўмўчшчуа, омо
бадў койти. насаӡин'и, осоӡин'и тэӈ хусэнтэккэ ха^ўлаити. аса н'эе
ха§ўлаўси — чэппэву]и сэксэки асантава лакиладӓ эсити эмэкунэ,
]ӓудӓ оккин'и оӡоцоӡин'и. орочи ӈунэити—■ эндэуктэ. тӓнти усэк~
тэвэ вӓха н'эе а]ациӡи эсэнтйн'и. тадўмаки әӡәхәвә баин'и. тэ^
усэктэлэ ]йвэн'игдэ ӡаваити, тӧр а]ациӡи эсэнтйти мэн^иббэ^
гэсэ. тӓнти тэлумувэ сӓи н'ее, гамди тэицэчи эсэнтихэ н'эе әӡә-
хэцки одоити. эми эсэнтцэ тӓнти савцадки усэктэвэ, гӓм сар нй-
доктоми ӡәппи гэтусэ эндэити. тўлэ н'эвуси — окки, чэппэву]и.
гасаладӓ, сўг^асалада гӓмди тӓнти савиа би. чэккэ бэ]умэ орочи
цунэити — савиз бэ]у. андадӓ бйн'и — чэккэ анда. тӓва кўмака
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гэббичйти. тэидэ савиа анда. каеача чэккэвэ исўа дунэт^ти. гаса
хачиман'и чэккэвэ исуан'ӡимаки гэббичйти. тйнти гасаса гамди
сави^ гасамӓки.

әӡәхә чйндэкэдэ би, панду хоилаӡи гэббики. тӓнти чйндэкэ
нӓму ки]аван'и, гугӡивә, мадгиӡчва одоити. эмунэ, эмунэ буа-
ладӓ исйти. таити панду хоилава вӓви, чунпу^ти. чуппу]э, хэикиб-
бэ]и додуп'и нэ^чэвсти. тӓду ]ӓудӓ хаталан'и, }ӓудӓ асантан'и гамди
мэнэ эмэити тй хусэ н'эети, андаладнами. сәгӡә хэлугдукидэ, тӓн-
тима әӡәхә. таити әӡәхәвә бӓха гэтусэ панду мадган'и одоити.

кэккудэ әӡәхәдки. кэккувэ вӓви, чуппу^э, мӧ тэдэндун'и апимў]и.
ӓпиви, токкива баити, хачин' токкива— ба]а очиббаи, ]ӓудӓ алиси
ӡобонохоббои, энусиббэи, туггән'ӡч будэббэи—гамди. тэи тонки
гӓмди тэд очи гйн'и.

кутитивэ вавўси— чэппэву^и, ӡобонову]и.
3‘ӓудӓ гасан'и мэнэ буккимэн/и бӓви, ^ававуси— чэппэвузи,

эндэуктэ.
сугӡаса мэнэ буккимэн'и бӓвидӓ, ӡававуси. тэидэ чэнпэву]и,

эндэуктэ.
усэктэ буккимэн'дэ §ававўси. тэидэ эндэуктэ.
энуки, хи]эки усэктэвэ, сугӡасава, гасава гӓмди ӡававуси,

ӡәптәмдә окки, эндэуктэ —■ энувэ бавў]’и, будэву]и.
усәктәӡи, гасаӡи, сугӡасаӡи эвивуси, сиӈгэрэвуси. тэи;дэ окки —

кисцакува баву]и. тэ1£ амалап'и ]ӓудӓ, ]ӓудӓ вавўси одоин'и, чоп
ма]аптаин/и, томи чэппэити.

н'эедида уктавуси. тэидэ киси^ку.
хувэмэ хуликтэиду]‘и кикэчимдэ кикэчивуси — чэппэву]и, сугр-

тиӈки. усэктэ вӓптаси одоин'и бэичикулэ.
гэрэ п'и бйдун'и мўвэ имида, сӓгди н'эе гэлэкин'и, цйчидумэ

н 'й  н'оки имивуси — чэниэву]и, хотомо асава баӡан'и. н'оки сӓгди
н'йду соковой буми, имикуму]’и.

]адачива бэичйдуббэ]и гәббиӡин'и гэббичивуси — чэппэ'ву]и.
О|’о — гуму]и. тйцэчигуми, задачи орло очигин'иагдўван'и улэидуси.

нэктэвэ бэичимидэ, гэбби§ин'и гэббичивуси. тӓва тэббэн'игдуку
гумуз’и. тӓду нодон'и битивэ дунэин'и: бй синэвэ тэббэн'исими, —
ӈунэин'и.

№ 17. ХЭТЭВЭ В Ы Ч И Н  И

сагдан'иду бэчиду кидка бичити. ацдан'и таунадун'и н'эдн'э-
гйчэн'и, н'й муду бә]әӡи бэичихэти хэтэвэ |укэ сўкулан^и эмэ-
гйдун'и угдаӡи, аккинаӡи, омо-омо н'й бәгдиӡи. эму н'эдн'эн'и
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эгди ба]а эмэгихэн'и бичи. эди ӡукәвә питамди нӓти анагихан'и.ӡакти ўгдади дэнэхэти амалин'и эму н'й гўлидкин'и бәгдиӡи. §об-бово, тирэумэ ӡава]а, хэтэвэ бэичими гўлидкин'и таггаси, дукэвэбэгдидэднэми. хэтэвэ бэичйви дблин'и нӓти аккигиӡа]и ӡукә мэд-дэдун'и оммохон'и. ўгдалачи н'й нӓти аккими бн'и мутэдэдкэ!доббогиха. хэтэвэ эгдивэ вӓхан'и. ӡугду би тэту богголилихати.мэнэ дӧла пэггэлимэ]и гудкити: саманти дэн'дэпаэ! дэнэвсе, са­манти гун^эпое: ей — сама, унтухи, хаӡуси би. гэ, ўрщнака таг-гила би ӡәеббәи! сама хаӡуми тэтиги]э, мэулихэн'и. мэуиду^и ]а-]аин'и: бй оккими эхин'и би]э таггала н'й дукэду мэнэдигихэн'и]ӓудӓ бӓгди н'й тў хўвэмэ хуликтэити беен'дэ. тў мэвуи дблин'исамадити хадў мэңдэ уккэли бӓхи локтодкин'и. амакандўлин'идўгдў бичи н'и н'ўхэти. самадибэд эчити ичэгцэ. ичэчимдж бимиичэхэти — самадити кӓлима одор, намў киалин'и сўкўланти хук-тйн'и. мўти хууидкин'и. дукэду би н'й ичэкин'и — дукэдин'итаггахидӓ, пунэлэнтидэ эхин'и дэнэ]э. ичэкин'и— дукэдин'и нӓтиадалигихан'и. дукэ адалигйчан'эе, нўдан'и о]олин'и нИӡиӡи ахидичйндэкэн'и ман'ин'и таггаси дэилихэти. таггала тэккэхэн'и. ахидичйндэкэн'и нудаман'и дулэн'идин'и гэсэ, нўдан'и ӡукә о]одунуихаўн'чаки апидкиы'и. амдэе бими сэнэгикин'и, хакти-хакти доббо.ичэчикин'и — нўдан'и нӓ киадўн'и би ӡукәду ахан'и. тадў туггэ-ддэкэн^и вӓхами хэтэди]‘и нӓти кутухэн'и. тў мэддэ нӓва бӓги-хан'п. кидка самадиба^и мадгаӡи салилихати. сама ^ӓвадӓ гунэкин'и,гӓмди чиӡәлихәти.
№  18. АМБАҢКИ БЎДаинап'и бэчиду бичити эгди киака: сўлан^иуа, кәолун^иүа,.хонто хала. сўлан'диуа, кәэлун^иүа сӓгди самаса бичити. хувэмэхулимэ]и бӓхати амбадки бўава. доббо ӓдами мутэуси. бэчи улин'идолон'и кэпинти тукти биака бйн'и, гэббин'и муппа. муппа 50-дин'и абун'ӡити тукти дйчи биака. тй биака дбн'и дэн'и баитинАибиака кадамаки один'и. тй кададўнў, надўнў бичин'и сӓвуси амба,тў бимсе сӓгдиса диггалихати: он'и багдиӡати хиккэ бӓгди тэту?бити бўапи хувэн'и амбадки буа. пэггэликкди бими мэнэ дологбндо амбама иббэвэн'и, хиккәӡиуә хуэмэ хулими эми дэлэ]‘э ху-лилэти. каелўн'диуа, сулан^иүа саман'и гунэити: бити ^ўн'и ам­бама пәггәӡәпи иббэн^и сэвэн(5ибэи. §ў самаса чихалахати. ги-дава, мавучама ӡава]*а, дэнэхэти тй бўати. ихихан'^иба^и ӓда]ӓбаибхоти, дэнпити. хактигидун'и дӧгдихати саҭикима авӓдидӓ тумнэу-сиӡи, голо би саүикима. ту тэмдэе бими, хӓкти очигичан'и, ла-
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кила-лакила тудэлихэн'и. сауикин'и бӓди-бӓди мадга-мадга очин'и^]аӡи дӧкчикити— нӓ дбтин'и дбптин'и. тбпто хэггилэн'и нўдатимбӡи тбво мадгаӡи мадгаӡи илалихати. амба лакила очин'и. тӧптокакталихан'и, илача мӧ хукэлинэлихэн'и. тадў омондўма гун ^ н 'и гмадга, әӡәпи мутэ]э. уктидгиӡәпәе |эггэ дуэлэн'оедэ. тӓдуд сиппи-чиӡапае амба бэ]эвэн'и ичэлэбэ^, ^ӓктиба^ тэлудучигилэбэи. ги-даки н'й маеўчадки н'йти гунэин'и: әӡи мэеўчала]’а! моеўчадкидўмамавўчалаичйн'и. әӡи-и гунэин'и дблин'и мэеучадкидўма мэеўчала-хан'и. мўхалин'и нўдаман'и вагихан'и. маеўчан'и авӓхидӓ хэтэд-кимэн'и саўхи. тбти бичиндулэн'и н'ўхэн'и нӓ дбдудн'и сӓгдисәгӡә усэктэ бэ]э. тӧво сӓр-сӓр судэчйн'и. моеўчалахандўн'и амбабӓди мадгаӡи пбчколихан'и. сама тў туггэн'§и чўчагихан'и ӡукти.ихигихан'^й ӡакти ичэхэми тэлудувэ тэлудучихэн'и. тэлудучимибдиӡи гэсэ, тй самадӓ буккин'и. тўдэ бўа амбаман'и эчити даб-ДИ]а.
№ 19. ТЎМН'И АМБАН'Иаинан'и омў тадгў аддан'ива бйн'и тӓти н'й мӓккити тўмн'иўлин'и дбдўн'и хў датандў'и. тадў бичити нунәӡидкзсә, болохогэту, ила нугги. аўкандўда бичити тй гэту ӡакти. тй агдан'и эмуинэдиду би ўгда^и соломи. болохо гэту бэ]умэ, сэн'^увэ вӓхатибичин'и. бэ]у, сўг§аха тэливэн'и лбкон'ила лбкочо бичин'и. болохогэту эму ӡәеббәи кахахати ауканти ӡактиба]и. ә]здгиӡибә]и саўна-кўдкити хувмэ хулйви о д й в и . кахахати н'й сологихан'и. змәгӡатиэрумэ ихиха, дулэдки болодгосо маки. бу1?лихэндубэ]и аукадкаотодгоӡи кахахати солила би гэтукти сӓлӓбаи, ]эмдэ эхити эмэгоевэ.отодгоӡн дэнэхэ н'й ихихан'и. ихихан^и^и ичэкин'и, ауканти ху-личи н'й отодгон'и доела тан'ча. бэ]эн/и отодго диксодўн'и бук-кин'и. дилин'и пэд хоича. дилин'и голо бйн'и. §ўктида тбн'до-маимӓки, инакинтидӓ гипали-гииали бйти, а]актадкў очити. н'йтихукчуити мапа пбтин'и бә]әӡи. ихиха н'йда, отодпди байка тана^а,отодго гаун'^ин'и инакима иббэчими, туктихэн'и дўкти баитин'и.ӡуббати эккэ хэрэлихэн'и, а]аӡи ичэичими §ў дбван'и. хэрэлиду]и-кэугшин'и 5ў дбдўн'и н'й гӓмди буккити. чорбчиха н'й чорбчим-дика, хитэвэ бчикўнаи н'й бчикўмдика. ивактама ӡуктида §ў ӡаг-гаман'и локто-локто би сӓгди садава ичэхэн'и. отодготи эуги]э, тўгулидгихэн'и ауканти, ӡакти саугихан'и. ӡакти агдўва сахандўбэин'ӓ дэнэхэти тй бўати ўгда§и. ихикити, инӓки бӓди а]акта очити-|ўкти. н'йва ихити каликўна. тӧ]о тадў бичи инакима маеучан'ӡи,гидаӡи вӓктахати. хулэгихэ инакинти тумн'и ўливан'и э]эдкити.
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н'й ичэхэбэ^ инакима вӓктачихати мулиду, хўтўдў, моктодў. §ўб-'бати хэпчирэмди туббухэти н'й буккити суотин'и. ]ӓвадӓ, ]ӓвадӓсўгдаха, бэ]*у тэливэн'идэ ими ӡава]а, гўлидгихэти ауканти. тй^амалан'и гӧ бивэе, хулиси гэту тй бўадў ӓдами эхити адачи]а.идэктэвэн'идэ эхити ӡәптә. гўти— гўти тўда аддан'ива бйн'и тӓтигадначихати гэббэдкувэ. аханта мәнәӡихә гэту гэббэдкувэ гачити.гамдэе бими хў биакан'и дэн'и баитин'и илихан'и бичи саккай-саккай агди туксун'и бә]әӡи. тӧми дӧгдихати солиӡи н'й э]*эдгимимўрешвати. аинан'и орочи гэен'и бичи — мапава вӓви, мапа мўраин'ибә]әӡи мўрагими э]эдгйти. тў мўра^вати дӧгдиви сӓуи мапава вӓ“хамати. тй эрунду гэббэдкувэ гади гэтудэ дӧгдихати мадга саүи-кима ху бизкан'и баитин'и. э]эдги гэту мўраивати догдиханӡибә]и.гэббэдкувэ гади ахантадӓ эугихэти ўгдати. мапава вӓха гэтудэихигихати ӓдава. сӓгдиса гунэити туггән'ӡи ўгдава тэукэсу! гэб-бэдкудибэ]и, ха§ўбб^д ила ўгда довон'и ана туггән'ӡи тэугихэти.тў эрдгихэти э]эки, аўкандўлагда. сӓгдадидӓ эхи би гэтудэ эхити■сӓ]а аинан'и ]имдэ н'й тў мӓккимати, буккимэти. орочи гэен'исӓгдадиду дэнэми, амбадки бўава хулими, дйчи хитэвэдэ ихитисодокона]а, ихити мўра]а. сагдимўдў сахикима эхити сахикикўна]а,■бўа амбан'и эми илэнэ бйлэн'и.
№ 20. ХУВЭ ГИАН'Итудан'ӡа, н'ўдўн'§а аддан'ива бйн'и тӓти саман'§иүа ун'ӡикә’болочихан'и кэцки би^каман'и. хўккади хўккачихан'и нохово, оло-кива, чӧкчива. эмнэ болочихандў]’и ахиктамидка орочидўн'и ӓда-хан'§и]и увэли кэпкити давагихан'и. гўлинэдду]и гудкин'и: хўк-кава тулэмәе ӧдиви әмәгиӡә]'и, надакта, даппўкта бйви. эрумэн'иихиха, дулэдкэе, ун'ӡикә эхин'и эмэги]э. н'й тадгаӡихати. ун'ӡикәэчин'и эмэгйвэ сахан'ӡи хўтўдка сидну (саваелй) нэдун'^й барӓ-таӡи (паракӧпй) гўлидкин'и кэпинду^ кэпки ўливан'и солон'ӡи.эсэе нўдан'и тэлудучихэн'и: сйксэгидун'и адахамў. адидў]и ӓмиби токкичиви — солиӡи эмэин'и эму ичэм ичэуси усэктэ. дилин'имӓки. тй усэктэ о]олон'и бйн'и дй сәгӡә н'й дилин'и бэ]э. омодили авӓхидӓ ичэгикин'и, дили гӓмди ичэгйти эмуүэти. эму дилипўдан'и баитин'и хэрэлигидун'и нўдан'и баитин'и гӓмди ичэгйти.токкиндў^ бй дбви дэлэмук очин'и. тў сэнэгихэми. сэнэгихэн-думдэ дӧи дэлэмук бйн'и. тӧво илаги]а, тэчими. тимӓки тэги]э,§эптэ]э, гўлидкиму. ун'дикэ хуккава туләӡән'и бўава ихикиму,хуккавадӓ эчин'и тулэ]э, хоктон'да мӓки. бй тумнэхэми тонкими
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мэ^чими тй ун'ӡикә а]’а эхин' би]э. ]ӓудӓ очин'и биӡә. ахикта-минти давагилихамў саман'ӡиуа ә]ән'ӡән'и биакама. тў туктимдәебими, дэнэмэ увэ огдондўлан'и н'й мбво тугбухэмэн'и ичэхэми.тумнэхэми— н'й адан'и. лад дэнэкими, н'й нэмэ дбдўн'и сунгу-рэмди чорбчйн'и букки н'й бә]әӡи. дилиӡәела^и кучкән'ӡи нӓтиаккихан'и. тадў ӓдами нўдандўн'и дэлэмуси бичи биӡә. сйвихэто киадўн'и абўча, икочо ҕцрктә лалан'и мэддэ бйн'и. бәгдиӡиә-лэн'и или]а, ӡуләки букки н'й (долин'и маеучалахами. мәеучалавәе,хин'игду]и дбгдйви— э-э-э н'эин'и. миндудэ дэлэмук одйн'тт. тӓ-дўд дилиӡәелан'и дэнэ]э, амӓхи н'а маеучалахами. ]ӓудӓ сахики-ман'и эчими дӧгди]а. тӓвәе, нэдунти]’и агдўачими: дэлйсипў? пэ-ду]и гунэин'и: дэлйви. тй эрунду бй бичими хиккэ сама, тў сӓу-гихамў ахиктамидкати, кэпидкэти. дӓтантидӓ н'й саўхати. саман'-ӡика ӡадн'и эмэ]э, эсэнтихэти тй букки н'йва.
№ 21. КЭХИВЭ БўИ Н 'И

аинан'и асидкандў бисадка сагдадин'и бичити. омў бисадкамапачан'и баӡика тэгихэн'и. тэгихэндуи, бала н'ўхэндуд дӧгди-хан'и мўрама ӡан'ика баитин'и. а]аӡи дбкчи]а, ^ўкти йгихэн'и.н'йтидэ ]ӓвадӓ эми гунэ]э, тада]и, бэиби ӡава]а, бӓхи н'ўгихэн'и.мӧми]и ӡокксдо, гўлидкип'и ӡан'ика баитин'и. дэнэиду^ дбкчйкин'и,т\г мўраин'и. §ӓн'ика биакан^и датандўлан'и акки]а, тадаи ӡава]а,туктихэн'и дйхи. мўраин'и бўаван'и ихихандуи ичэкин'и — мблотуктихэн'и бити амимпи. омболон'и иктэмэдкин'и сӓгди симу, битиамимпи мўраин'и ]ӓудӓ алихиӡи. тй мапача дадгалама тадаӡи ей-мумэ гаппахан'и модон'и п'икталан'и. тадў ейму иктэмэдкими гуартиндахан'и. ейму тў буккин'и. симу буккиндун'и бити амимпиэугихэн'и. эуги|о ичэчин'и, маначӓнти ими гўлидги^э. мапача тэ-лудувэ саин'и бичин'и. си^кта, миктэ мбвон'и кучкән'ӡи хсдахан'и,н'ўтэвэ ^авахан'и. мбӡи илаўма кўахаы'и. кўа]а, мэнэ амиба]и мо-дондўлин'и, бэ]элин'и, бэгдилин'и илауӡи катахан'и. ейму иктэ­мэдкин'и сиӈэвэн'и н'ўтэди бэдэхэн'и. тбр мапача мэнэ аминтидигганэин'и: гэ, минэвэ а]а§и багдикўн'^ахэе! синэвэ ӓлдӓ, ӓлдӓбккин'ӡи әӡә]и н'э]э. т5дў бити амимпи мапачанти ичэчи]э, тўэккэ-э гўлидкин'и хувэнти. мапача тў дэдхэн'и ^ўкти. тў бимэе,мапачӓдӓ, хйдн'идэ хувэмэ хулимэ]и эгди усэктэвэ вӓлихати— §у-кумэдэ, ноховодб, чибӡзкивәдә, бэ]умэдэ, мапавадӓ, тәес-с вӓли-хати. бисадка н'йн'и тў ба]а очити.
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№ 22. СИМУ

аинан'и кэпинду бичити кэпидкэ сагдадин'и. хитэти бичин'и
5Ў хатала. нэдундумэ— камаӡа. кэпидкэ сӓхати кэпи баггизлан'и
дэти омондўн'и бйн'и сйму. томи пунэлэ эдиндун'и гэббэдкувэ
гаднаўси. амибаи, эн'ибэи гунэивэн'и эми догди]а, экин'и нэдун'-
ӡи]*и гаднахати ӡиктәвә, ин'амўктава. ӡиктә, ин'амўкта эгди би-
чин'и. гадибэи долин'и сйму омодиван'и ихиба]и ичити салаӡи]а.
сйму сауикиман'и дбгдихати. ичэкити— сйму хукчу^н'и. тў чўча-
гилихати. кама^адўма дабдгшн'и, сйму боконаин'и. камаӡама н'им-
мэхэн'и. н'иммэ]э, асалихан'и экимэн'и. экин'и исигихан'и сиру
нйван'и, кйммава. сйму типкала ладгахан'и. сймуду амӓси, ӡуләки
дэнэкин'и манга, экин'и тў саугихан'и аминӓти. аминан'и гидава,
тадава ӡава]’а, сймувэ вӓднахати. сймувэ вӓхати. камаӡа ха^ўн'и
а]а бичин'и: н'огӡоко, тэггэн'и тадгиптўдки, иггӓки. сйму эмуг-
дэн'и дблон'и ]ӓмди ичэптин'и н'ог^окон'и, тэггэн'и тадгиптўн'и.
сймувэ вӓ]а, хитэбэ]и огдоходихати.

№ 23. ИНАКИВА В^ӇТИ

аинӓна орочи кэси гэлэми сэдкивэ, сиактава ӡаваити. кўаптў-
лава кўваити. тадў дйчи асикта ӡаваити. тӧми сӓгди асикта ба]а,
тй тэдэндулэн'и инакива хэббуити. дйчи асикта гаван'и гаити.
ивактаван'и агдйти, н'ое дэббэвэи'и (тўка) ӧгйти тй мӧло. гәесада
катаити н'ое дэббэн'и ӧчо мӧло. дичи асиктати катаити инакива.
каипасиӡи бити ӡу киампў. тӓва катаити ӡу мӧти. киамиў орлон'и
сэдки нэдэ]э пўдкити. инакива вӓити пӓтилами. нўдан'и сэксэ-
ӡин'и какта н'ае дэббэвэн'и хидкити. инаки насаван'и лӧдти. какта
уктэвэн'и ӡәнтәити, кактаван'и асикта тэдэндулэн'и нэдэ]э, асикта
сэиктэ^ин'и дасйти, моӡи ти]уити. бадў хэббутуги гэббэдкувэ,
икочо ӡц^ктәвә, аракива, ]ӓудӓ гӓм би ӡаувә.

№ 24. б£дТИ КЭСИВЭ ГЭЛЙТИ

бўа, а]акан'и бикудкә, а]аӡи багдикўдка! бўа ӡәуләму бўуэ!
лалиму, ИГГИСЭ ў]’ака. бэ]умэ ваўкадка, сўгдасава вӓукадкӓ! әӡи
лалдўкўна! энувэ әӡи баўкўна! хулисйкиму ]ӓудӓ ичэукудкэ!
ӡәуләму бўуэ! носово ваўкадка! хуккаламў носово эмэукудкэ!
худа н'эела хўдаси§ада]и носово ваўкўдка! олокида, ӡукудә, чӧк-
чидӓ, сўлакида ваукўдка! андава уппичйкиму, ваўкадка! бэгди,
дӓлаи әӡи ваўкўна, хуэмэ хулиӡәми. бй эсими хуличэ бцэкин'и,
эккэ бцэкиму, асами, хитэ]и лалидан'и.
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№ 25. БУККИ Н ИТИ ГУНҨИТИ

а]акан'ӡи цэнэүэ! мэнэ хоктоли цэнэүэ, инаки хоктолин'и әӡи
цэиэ]э, амба хоктолин'ида әӡи дэнэ]э! амӓсидӓ әӡи ичэчи]э! ӡәб-
ӡәцәләи амбандў нодоүо! тӓдуи ӓкимидӓ багиӡасәе, экимидэ бӓги-
^асәе. амалӓси бў тў. багдиӡамма. пэдэм дэнэүэ!

V. ПЕСНИ (ЗАРИ)

№ 26

тумн'и ўлин'и— сӓгди ўли ]энэн'и, намўти н'ўгйн'и. дӓтани
дувэн'и, мапачади дувэн'и, н'ое хулиси гэту кэси гэлйы'и. ма-
пӓча, кэси гэлйти, хмапача. пунэлэн^и кактан'и— мамачаци ду-
вэп'и. н'ое хулиси тэту кэси гэлйи'и. нӧдоптима нӧдоити, имтии-
тимэ Ихмтйти. а]а§и хулилэвэи кэси гэлйти. намў тблон'и, ўгда^и
ХуЛИЛЭ]И ТӦМИ гэлэити.

№ 27

дӓтади нан'и—■ кицкэци нан'и, кицкэ нӓ. утуксэди дувэн'и.
ӡәгдәсәци хукун'и, курупту кадачкан'и — куруитуци ўмўн'и. гэрэ
п'П хуликтэити, ўлйти дувэ. ўликаци кадачакаы'и — мэучикэци
кадаи'и. сама н'йда ]а]а^н'и.

№ 28

аисима чгшдэкэ агдўва гаи^а,
мэцумэ чйпдэкэ мэдэвэ гаиӡа.
тутуцэчэ тутуӡәмае.
хиккэ бимилэ тутумәчәӡә.
сагдаӈгича мутэвуси, мадга гин'и.
кэккуӈэчи кәккугиӡәцәи биЧЭ]И.
топтоӈочи тоитоӡацәи бичэ]и.

№ 29

пэндэдэ пэксэсэе,
гацгәедӓ галўин'эе,
сагатидӓ саггаха,
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тамтакадӓ тадгаӡиха.
очокодӧ одочйн'и.
даваӡида дабдахами.
сән'ӡукәдә сәбӡән'си.
О]ОЧКО омдоноин'и,
ӡәлидә ӡәггәӡихәми бичи,
хо]оду хо]одгиӡадаи бичи,
кӓдадӓ карйн'и,
аӡинда агдаин'и.

№ 30

чйндэкэдэчи чиурисйвэси дэивэ, дэдвэГ
гӓкидачи галўдваси дэдвэ, дэивэ!
саксгшвачи сауриваси дэивэ, дэивэ!
ӧливачи оккисиваси дэивэ, дэивэ!
кэукэвэчи кэптихивэси дэдвэ, дэивэ!
кэккувэчи кэптэдвэси дэивэ, дэивэ!
тувакидачи тудсэрэивэси дэивэ, дэивэI
тутудэчэ тутугими дәиӡәммә.
бй хоктолиму әӡи эмэ]э!
асамидӓ алиӡасое минэвэ.
экэ новой', пэдэм мәнәӡикә!
галуиваси дэивое.
ходто аса бӓвәе, агдаӡасәе.

№ 31

баканадуд бараудэ,
кэдгидуд кэтэ,
хэтэдуд хэдтэн'ое,
баканаду бӓрачихамәе,
хэтэдуд хэ эипидгихэмэе.
туктукиӡи туктигихэми,
ӡоло О]ОЛОн'и
аксанакуӡи аксагихами,
и :әидуӡи илигихами.
кэдгэе, чакое!
чӓкиму голо.
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№ 32

гакидў эмусәе, бэ, бэ!
чйндэкэду эмусае, бэ, бэ!
ӓпиӈгиуа, бэ, бэ!
эн'э дэӈсинэлэму ӓпиӈка, бэ, бэ!
амисидӓ бэ]умэ ванахан'и, бэ, бэ!
дэцси маӈга о§оӈон'и, бэ, бэ!
туггэн^и ӓпиӈка, бэ, бэ!
гарўандў эмусәе, бэ, бэ!
синэвэ ]ӓу сиӈгэрэ^н'и, бэ, бэ!
эксукэнду догдўсэе, бэ, бэ!
әӡи соӈор, бэ, бэ!
амбандў эмэусәе, бэ, бэ!
әӡи соцо]о, бэ, бэ!
чибӡә ги^мса^ин'и ]апчуӡиви
эмугйви, бэ, бэ!
даваксама нәкәӡиви,
сўббўма суптин^и
эмучйви, бэ, бэ!
сйдэ, сӓгди ови, бэ, бэ!
сўг^асавада ваӡаси, бэ, бэ!
бэ]умэдэ ваӡаси, бэ, бэ!
туггэн^и сӓгдиуа!
бэи, бэ!1, — Г/УНЭИВИ.
хусэмэ хитэ эмучйви, бэи, ӧеки!
ўксама әмуәӡи эмучйви, бэи, бэи!
инаки насаӡин'и н'амагдан'ди
Эхмучйви, бэи, бэи!
ўксама чиэптун^и
эмучйви, бэи, бэи!
синэвэ амбўчйви
мӧмо чўчиди чўчилахами, бэи, бэи!

№ 33

ӧли — ток-ток, гаки — ток-ток!
мӓкори, пэнтэри — коӈ-коц-коӈ!
кутэӈэрэ, кутэцэрэ код-код-коӈ!
хэвэн датан'и чэвэндэу!
гаккаӡи, чәккәӡи чэвэндэу!
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чакўм-чакўм кэурэгдэ,
ку^дэрэ, куэдэрэ, куэ/дэ-рэ!
ман'ака куэдэрэ!
чопоктоко куэдэрэ!

VI. ЗАГАДКИ (ГАҢГА1У)

№ 34. гадга]ӧ-о. ила н'й дилимачихати. ]йўка? [чакўра].
№ 35. гадгар-о. омо хатала тимаи мэудн'и, инэди токондўн'ида

^мэудн'и, сйксэ апидгилаи мэу^н'и. [аппўи].
№ 36. гадгар-о. чиктэмэ типпэ доббо худэнэ^н'и, ипэди мӓки.

{ихэрэ].
№ 37. гадга]ӧ-о. ӡәптәм, ӡәптәм— элэси. [ка.ми, гогӡо].
№ 38. гадгар-о. ака, энэнэ! иоко, энэнэ! удлэ би н'й ха-ха-ха

ин'эктэин'и. [коима коиптин'и].
№ 39. гадгар-о. тоибўла тас-с. [сэу гаппаин'и].
№ 40. гадгадгар-о. ӡапиаки ӡауди, ӡаппалачи ӡауди. [сикти].
№ 41. гадга]ӧ-о. ӓкими ^ўббалан'и нэун'и ӓл-ӓли йси, нэдуми

•дўббалан'и акин'и ӓл-ӓли йси. ]ӓука? [кучэ коммоин'и, аппили ком-
моип'и].

№ 42. ӓкими дўгдўлан'и нэдун'и ӓлдӓ эсин'и й]э, нэдун'и
Зўгдўлан'и акин'идӓ ӓлдӓ эсин'и й]э. [кучэ, аппили].

№ 43. гадгар-о. сагди икоти эгди дйчи актами эмэити. [ада,
тэмтиуэ].

№ 44. гадга]о-о. омо адати ӡама би ўгда тисахати. ]аука?
{икоти актами тисахати; супумэ уити ӡәуләббәи].

№ 45. дйчи омондўла дичи гаса эббэсйи'и. тимаи эббэсйн'и,
инэди токондўн'и эббэсйн'и, сйксэ эббэсйн'и. [мӧко, ўн'а].

№ 46. гадги]о-о. омо гаса омондў эббэсйн'и. тимаидӓ эббэсйн'и,
инэди токондўи'и эббэсйи'и, сйксэдэ эббэсйн'и. [ико, конди].

№ 47. гадгар-о. ака, алачива! ноко, алачива!— дудкити. ]'аука?
(суикта].

№ 48. гадгар-о. ака алачй, ноко алачй. [сутткта].
№ 49. гадга]б-о. илан'ӡи бэгдики гэеўча хуктихэни. ]аука?

(мйкчиндаити].
№ 50. гадгадгар-о. мйнэм, мйнэм — этэвэси. [хивэ].
№ 51. гадгадга]о-о. ходим, ходим — этэси. [насава дуктэиии].
№ 52. гадгар-о. омон'ӡин'и тодно, омон'дин'и мокчў. [бэи],

* № 53. гадгадгар-о. пӓтим, пйтим — хй]ўптаси. [унту].
№ 54. гадга]о-о. кактан'и асиди, кактан'и ӡәгдәсә бичин'и.

|аўка? [н'ое дэббэни].
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№ 55. гадгар-о. омо мамӓча и]әктәӡи омомо н'ипсихан'и.
[кймиктэ].

№ 56. гадга]ӧ-о. омо омондўла мидга н'й и)әктәӡи н'ипсихати.
]ӓука? [н'ое чимчак, чимчак н'эин'и].

№ 57. гадгар-о. омо камн'ива кўтўли улихэн'и. ]ӓука? [сәе].
№ 58. гадгар-о. ӡу кўтўли эмэин'и, ӓлидӓ эмэми эсин'и

мутэ]э. [сое].
№ 59. гадгар-о. ӡу кадӓ агдандўлан'и кон'и даксахан'и.

[диксо].
№ 60. гадга]ӧ-о. чэккэ н'эе упаӡи ходйн'и, сәгӡә н'эе ]эуин'и.

[иктэ, иди].
№ 61. гадгадгар-о. ӡәм, ӡәм— манантаси. [хитэ очйн'и].
№ 62. гадгадгар-о. ином, ином — манаптаси. [дамихи умйн'и].
№ 63. гацга]’о-о. голомогдово омо п'ое намў таггасин'и кугу-

хэн'и. [ӡукз кактан'и].
№ 64. гадга]о-о. омо мапӓча омо голомогдово нӓму таггаси куту-

хэн'п. ]ӓука? [ӡукә кактахан'и].
№ 65. гаӈгӓ]‘ӧ-о. хан'и инэди луку инаки солокч хуктихэн'и,

хан'и инэди э]эки хуктихэн'и. [эди, окто].
№ 66. гадга]о-о. кактан'и асиди, кактаи'и чаббади бичин'и.

]аука? [олоки].
№ 67. гадга]о-о. нала нӓмчаедга, имасала хэмтэдгэ, мӧло мо-

чоло). ]аука? [чагӡампу].
№ 68. гадга]ӧ-о. камбо ]’ак. [мики].
№ 69. гадга]о-о. чэккэн'^и ӓпудки омо манӓча тэсихэни. ]аука?

[мугдэ].
№ 70. гадгар-о. ӡзм, ӡәм — эсин' манапта, саггам — элэ эсин'

сагганта. [му[.
№ 71. гадга]о-о. сәгӡз майка додўн'и иктэн'и чӓмди бйн'и.

^ӓўка? [ки]окто].
№ 72. гадга]ӧ-о. сӓккаи майка додўн'и'•иктэн'и чӓмди бйн'и.

]аука? [токои]. г

№ 73. гадгадга]о-о. сәгӡә майка дбдўн'и ин'эктэип'и. [токои
илактан'и].

№ 74. гадга]о-о. нала сэмдэ, мўлэ сэмдэ бйн'и. ]ӓука? [сэлихи,
хо]о].

№ 75. гадга]ӧ-о. нала ӡори^мда, мўлэ ӡоримда бйн'и. ]аука?
[мики, ор].

№ 76. гадга]о-о. аисима чйндэкэ агдўва гаихан'и, мэдумэ
чйпдэкэ мэдэвэ гаихан'и. ]аука? [битихэ, сэлэ хоктои'и].
7 В. А. Аврорин, Е. П. Лебедева



П ЕРЕВО ДЫ  ТЕКСТОВ

I. РАССКАЗЫ О Ж ИЗНИ В ПРОШЛОМ

№ 1. КАК ЖИЛИ НАШИ ПРЕДКИ

В давние времена предки наши жили так. Кету били трехзубой
острогой, хариусов ловили на крючки с приманкой, краснопе­
рок — на удочку, симу и форель били трехзубой острогой, тай­
меней — острогой с двумя зубьями, а ночью лучили всякую рыбу
с факелами. Настанет осень, ловят заездками в речках и хариу­
сов, и тайменей, и форелей, и всякие, какие только есть, породы
рыб. Раньше ведь неводов не было. Сети изготовляли из крапивы.
А когда реки уже замерзнут, рыбачили с помощью колотушек
или палок, которыми гоняли рыбу, а в заводях ставили сети,
сетки с крупной ячеей и сетки с мелкой ячеей. В сетки с крупной
ячеей попадали таймени, а в сетки с мелкой ячеей — красноперки
и хариусы. Не было раньше и капканов. Хорьков, белок и соболей
ловили петлями, а кабаргу — настороженной веревкой. Веревку
делали из крапивы. Выдр били зимой средними самострелами, со­
болей добывали малыми самострелами и сетками. Не было раньше
и ружей. Лосей и медведей убивали большими самострелами,
которые настораживали па их тропах. Медведей били также паль­
мой в берлогах. Когда-то и русских здесь не было. Жилища тогда
покрывали корьем. Корье стелили и па пол, а сверх пего клали
длинные полосы, изготовленные из бересты. Чумашки для хра­
пения рыбы делали также из бересты. И ведерки для воды, и
и плошки для еды, и ящики для одежды — все это из бересты де­
лали. Из бересты же делали большие чумашки для посуды и ма­
ленькие чумашки, чтобы класть ножи, ложки, палочки для еды.
И табачницы из бересты делали. Верхнюю одежду шили из зве­
риных шкур, название такой одежды качўи. Охотничьи безру­
кавки шили из кожи с лосиных голов. Из собачьих шкур шили
шубы. Из рыбьей кожи шили женские халаты и орнаментировали
их. Из рыбьей же кожи изготовляли обувь и наголенники, делали
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мешки и мужские поясные сумочки. Ножны для мужских прямых
и изогнутых ножей делали из кожи. Котомки для сбора ягод из­
готовляли из бересты.

№ 2. РАССКАЗ О ТОМ, КАК ОРОЧИ ЖИЛИ РАНЬШЕ

Предки паши прожили свою жизнь и так о пей рассказывали.
Жили они, жили и стали строить себе жилища. Срубят дерево,
расколют его и строят конусообразные зимпики из плах. Кончат
строить и разводят внутри огонь. Такое жилище с дымовым от­
верстием наверху. В них и жили. Жили, жили и вот начали ходить
па охоту. Пойдут в тайгу и почуют там под открытым небом.
Разожгут костер, постелют еловые ветки и сидят. Холодно, они
мерзнут, одежда никудышная. Вот так проводя ночи, они и охо­
тились за зверем. Ночевали так даже по десять суток. Мерзли.
Кто жалуется: «Ой-ой, как холодно!» А кто и не мерзнет. Много
лет так жили. Так же охотились и другие люди. Живут подолгу
на одном месте, до месяца. Если жить предстоит с месяц, соору­
жают зимник. Раскалывают деревья на плахи и строят из них
жилище. Так же поступали и другие люди. Поживут и снова
отправляются на новое место, где опять проводят ночи под от­
крытым небом. Привыкли жить так, без крова. Охотясь за зверем,
добывали себе пропитание. Добудут и утолят свой голод. А иногда
пойдут па охоту, израсходуют продукты и голодают. Тогда гово­
рят между собой: «Ну, куда же нам нойти, чтобы избавиться от на­
пасти? Давайте без лишних слов искать себе пищу. Разъяримся
на тайгу и будем охотиться!» Идут в тайгу. Ходят, ходят. . .
Найдут убитого или дохлого зверя. И на нем хоть немножко
мяса есть. Бродят, питаясь им, и, глядишь, убьют зверя. Убьют
и снова ходят по тайге. Начинают уже и за мелким зверем охо­
титься. Так стали добывать соболя, выдру, кабаргу. Думают:
«Дома ведь голод будет. Придется голодать нашим женам и детям.
Чтобы принести домой пищу, нам нужно рассердиться на тайгу,
возбудить в себе ярость и охотиться. Если Небо смилостивится
над нами, мы, пожалуй, и медведей, и лосей набьем». Пошли
в тайгу. Ходили, ходили и убили лося. Убив, разделили его между
собой и понесли домой. Несколько суток провели в пути, кое-как
до дома добрались. Пришли, а там, и верно, голодают, вся пища
кончилась. Когда мужья вернулись, их жены, дети и все сородичи,
получив пищу, наелись и ожили. «Задержись вы еще, — говорили
они, — наверное, мы умерли бы от голода. А после вашего возвра­
щения мы ожили, легче нам стало и мы поправились». Жили так
и жили. В иные "годы наступал страшный голод. Ни зверя
не убить, ни рыбы не поймать. Тогда говорили мужчины: «Ну, как
нам жить дальше? Как пережить, переждать эту долгую зиму?
Не суждено ли нам помереть от голода? Давайте хоть что-нибудь
поищем в тайге!» Ходят, ходят, по ничего убить не могут. Голод
еще сильнее стал. «Беда, — думают мужчины, — приходит голод-
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мая смерть!» Но вот через некоторое время пошел снег. Дождав­
шись, наконец, снега, мужчины пошли в тайгу и напали на след
лося. Подняли его и стали гнать. Гнали целый день, настигли
и убили. Принесли домой, разделили между всеми и съели.
С тех пор стали добывать зверя и голодать перестали. Стали жить
в достатке и так прожили до наступления весны. А когда снег
сошел, лосей убивать снова стало невозможно. И опять наступил
голод.

Женщины и дети ходили в тайгу, выкапывали клубни сараны
и питались ими. Собирали ягоды в тайге и ели их. Выкапывали
из земли корни растения накки и ели. Так скудно жили до наступ­
ления лета. А когда приходило лето, голод ослабевал. Ловили
рыбу — хариусов, красноперок, сушили и ели. С появлением
ходовой рыбы вялили ее в большом количестве. Так и жили.
Вот как жили люди раньше: поймают рыбу — съедят, убьют
зверя съедят.

Рожать детей заставляли на улице. Роженицы дрожат, мерзнут.
Некоторые все же делали для роженицы шалаш из еловых веток
и разводили в середине его костер. А бедняки разводили костер
прямо на снегу, стелили ветки, там и рожали. После родов пять
суток там проводили и только после этого приносили ребенка
домой. Приведут роженицу домой и помещают ее отдельно от всех.
Для этого в доме делали загородку. Там женщина жила в течение
двух месяцев. Потом она мылась. Вымывшись, надевала хорошую
одежду. После этого она снова жила вместе с мужем. Теперь
уже греха в этом нет. А те, кто победнее, бедствовали еще хуже.
Родят ребенка, а у них ничего нет. Но, хоть и бедствовали, а дети
у них все же рождались. Мерзли, дрожали, но рождались. Ребе­
нок родится, а пищи у них совсем мало. Ужасно голодали они.
Наголодавшись, шли просить пищи у своих сородичей. По преж­
ним законам бедным нужно было помогать. Дадут им нищи, они
и живут. Так каждый год и просят у людей. Им помогали, кормили
их. Одежды у них тоже не было. Просят у других: «У тебя должна
бы быть лишняя одежда». А тот отвечает: «Ну откуда у нас может
быть лишнее? А если что и есть, так все уже ветхое». — «Мне
ведь и ветхое годится». Дал тот человек ему одежду, и отцу,
и матери, и детям его дал. Тогда он песет полученное домой и дает
одеться жене и детям. Тому, кто дал ему одежду, он говорит:
«Чем я могу отплатить за то, что вы меня выручили?» Ему отве­
чают: «Сделай лодку и отдай мне, сделай челнок и отдай мне.
А если не умеешь делать пи лодок, ни челноков, свяжи сетку
или невод и отдай мне. Не имеешь много денег, набери крапивы,
когда наступит осень, очисти ее и принеси мне». — «Ну, если
так, ладно!» — говорит он. С наступлением осени набрал он много
крапивы и отдал ее. Тот довален и говорит на радостях: «Будет
в чем-нибудь нехватка, приходи снова. Такому человеку я дам
все что угодно. Стоимость полученного ты сам определишь».
Когда-то раньше ничего не было — ни неводов, ни сетей. Раньше
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люди рыбачили только острогой, крючками и удочками. Один че­
ловек думал, думал и говорит своим товарищам: «Жить нам так
невозможно. Давайте попробуем сделать невод». Взял крапиву
и попробовал связать невод. На пробу сделал ячеи в толщину
пальца. Так и вязал. Попробовал ловить неводом. Думает:
«Немножко неправильно получилось». Задумался над тем, в чем
была неправильность. Привязал внизу камни, а вверху сделал
поплавки. Пошел пробовать ловить рыбу. Но все же рыбы мало
ловится. Подумал еще получше. Сделал невод больше и длиннее.
Снова попробовал, попробовал ловить большим неводом — рыбы
ловится больше. Тогда человек, сделавший невод, говорит:
«Возьмите и вы, как я, крапиву и сделайте невод. Много рыбы
будете ловить. Я вот сделал невод и стал много ловить». Потом
думает: «А как же мы будем жить в половодье?» Стал он вязать
из крапивы сетку, чтобы рыбачить в половодье. Взял крапиву
и свил из нее совсем топкую нитку. Вяжет новую сеть, а сам ду­
мает. Чтобы ловить красноперку, он отмерял ячеи в четыре пальца.
Такую же сетку сделал на хариуса. По при этом говорит: «Хариус
меньше красноперки. А раз он меньше, давайте сделаем ячею
на один палец меньше — в три пальца». Сделали так. Сети па ха­
риуса и на красноперку готовы. Попробовали при высокой воде
поставить в заводи, где нет течения. Поймали много рыбы —
красноперок и хариусов. Тогда человек, сделавший невод, гово­
рит другим: «Вот я связал сетку и поймал много рыбы. Сделайте
так же и вы». Послушались его люди и стали вязать сети. Пробуют
ловить — ведь и правда, хорошая это вещь—сетка! Даже в голод
не умрешь. Так и стали рыбачить сетками. А человек, сделавший
невод, думает: «Разве можно делать невод в одиночку? Нужно
силами многих людей его делать». Тогда он взял себе еще одну
жену. Стал жить с двумя женами. Вместе с двумя женами стал
еще больше вязать неводов и сетей. Л товарищи его стали ему
подражать. «Правильно сказал наш друг. Что бы ты ни делал,
нужно делать больше, а часть отдавать бедным. Дадим бедным,
а у них попросим лодку. Сами мы лодки делать не умеем, да и чел­
ноки также. Навязав побольше сетей и неводов, выменяем себе
лодки и челноки. Рыбы поймаем много. Наши сородичи стали
мастерами по неводам и сеткам. Поймав много рыбы, мы выменяем
на пее у наших сородичей еще сетей и неводов». Кто стал мастером,
тот даже при плохом улове пе печалится. Он рассуждает так:
«Пусть я поймал мало рыбы, по могу за сетку выменять пищи
у сородичей». Так и стали обмениваться. Обменяются, получат
рыбы, и пищи у них опять много. Жить стали хорошо. Некоторые
люди сеток, неводов и лодок делать пе умеют. Так те и голодают.
Поймав острогой немного рыбы, вечером и утром едят ее. Так
и живут в бедности. А когда зима придет, просят у сородичей.
Сородич говорит: «Такому человеку нельзя не дать. Дайте хоть
немножко! Ведь его жена и дети помереть могут. А если умрут,
то слышать об этом будет тяжело. Мы люди порядочные, а над
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нами другие люди, люди из чужих родов, смеяться станут.
Сородича, мол, голодом морят». Подумают и дадут ему много пищи.
Услышат когда-нибудь об этом другие люди и скажут: «Вот ведь
какие добрые люди! Выручили своих близких!» Так вот, хоть
и голодали, но все же уцелели. Уже взрослым стал сын спасенного
от смерти человека. Тут отец и говорит ему: «Когда ты был малень­
ким, мы чуть не умерли, но люди нас спасли. Никогда не забы­
вайте тех людей. Что бы вы ни добыли в тайге, понемножку да­
рите им. Люди скажут тогда: вот это парень, умный и такой доб­
рый! Не забывает, что когда-то его пожалели». И он, убив зверя
в тайге, всегда понемножку делился. Так вот они и жили.

№ 3. КАК МЫ ЖИЛИ

С наступлением осени мы уезжали па охоту в лодках вверх
по реке. Поднявшись до верховья реки, достигнув охотничьих
угодий, мы охотились, настораживая самострелы, ловушки
и петли. Били лося, кабаргу. А рыбу ловили снастями. Поста­
вим спасть, пойхмаем рыбу и вялим ее. Навялив, строим амбар,
складываем ее там, а зимой питаемся ею во время охоты. Придет
зима, охотимся па соболя, лося, кабаргу, выдру. В это время
мы убивали много лосей, соболей, кабарожек. Набьем их и везем
продавать купцам. Привезем, продадим, наменяем себе одежды,
снаряжения, продуктов и опять уходим в тайгу. Пойдем и добу­
дем еще больше зверя. Набьем зверя, а когда наступит весна,
снова едем к купцам продавать его. С купленными продуктами
уезжали и немного отдыхали в пути. Передохнув, делали себе
лодки, челноки и возвращались па них домой. С наступлением
лета ловили много рыбы и вялили ее. Вяленую рыбу в больших
количествах складывали в амбары, чтобы питаться зимой. Сделав
большие запасы, ими зимой и питались. С наступлением осени
собирали много ягод и черемухи, запасали в пищу на зиму. Потом
опять отправлялись в тайгу. Каждый год ездили на охоту.

№ 4. РОЖЕНИЦА

Раньше мы, орочи, когда женщина бывала беременной, де­
лали из еловых веток на улице шалаш, чтобы она там ребенка
рожала. Вот родила она там ребенка. Дно люльки устилали гни­
лушками. Нарезали черемуховые стружки. Утепляли люльку
собачьим мехом. Завязки делали из рыбьей кожи. У матери и обувь
из рыбьей кожи, и наголенники из рыбьей кожи, и халат из рыбьей
кожи, и платок из рыбьей кожи. Когда родится ребенок, мать
вместе с ним наулице, в шалаше из веток спала десять суток, хотя бы
она и в феврале родила. После этого она шла домой. В доме ей пал­
ками отгораживали место. Питалась она отдельно. Мяса не ела —
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грешно! Одна и чай пила из отдельного чайника. Два месяца она
считалась нечистой. И только потом, когда пройдет два месяца,
опять начинала жить вместе с мужем. Тогда уже они и ели вместе.
Вот так и жили.

II. ПРОМЫСЛОВЫЕ РАССКАЗЫ

№ 5. КАК ЛЮДИ ЖИЛИ РАНЬШЕ

В преданиях рассказывается, как люди жили раньше, как
жили, как ловили рыбу — кто поймает, кто нет. Кто поймал, тот
ест, кто не поймал, тот живет так. Кто поймал, тот с одеждой,-
кто не убьет, тот носит ветхую кожаную куртку. Осенью идут
в тайгу, убивают лосей и питаются лосиным мясом. Много лосей
убыот — не замерзнут, а тот, кто не убьет, замерзнет. И ночью,
во время сна, тот, кто убил много лосей, закутается в лосиную
шкуру и спит. Ему тепло. Едят лосиное мясо, сварят кости и пьют
бульон. Чая раньше не было. Не было раньше и ниток. Рыбью
кожу очищали от чешуи, резали на узкие полоски и шили ими.
А тот, кто убивал лося, шил лосиными жилами. У кого был топор,
тот приносил много дров, а у кого топора не было, те волокли
дрова крючьями. Во время осенней охоты в тайге варили пищу
в берестяных котлах. На сезон как раз хватало трех таких котлов.
Отец Сиочонко Харлампия (Беуки) был самым крупным, самым
сильным во всех отношениях человеком. Никто убить его стре­
лами не мог. Пошел старик в тайгу, увидел медведя и схватился
с ним. От укусов медведя он все время увертывался. Отпрянул
раз, а колчан его зацепился за пень, и старик упал на землю.
Медведь придавил его лапой, вцепился зубами в его голову и стал
грызть. Потом, говорят, отпустил его. Тогда старик сам ползком
добрался до лодки. По пути он обмотал себе голову нарукавником
и приполз к лодке. Вернулся домой. Дома его рапы зашили воло­
сами, и он поправился. Нос у него прирос немного пабок. У ста­
рика был младший брат, тоже сильный человек. Если стреляли
стрелами издалека, он всегда увертывался. А вверх прыгал выше
самого себя.

№ 6. МЕДВЕДЬ ПОКУСАЛ ЧЕЛОВЕКА

Тридцать пять лет тому назад мы с Мулинкой Федором пошли
вдвоем на охоту. Шли и напали па медвежий след в снегу. Стали
его выслеживать. Идем и видим — стоит медведь. Хотел я тут
выстрелить, да у моего ружья курок погнулся, «Стреляй ты! —
сказал я тогда товарищу. — У меня ружье заело. Стреляй!» —
говорю. Товарищ выстрелил. Только выстрелил, как тут же мед-
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ведь , стал на него наседать. Тогда выстрелили мы оба. После
выстрела я хотел разрядить ружье, но тут заело патрон. «Бежим!»
— крикнул я и побежал. Тут же решил, что далеко бе­
жать не надо. Немного пробежал, оглянулся — медведь за мной
не гонится. В этот момент выстрелил мой товарищ. Медведь на него
бросился. Побежал товарищ. А медведь настиг его, повалил
и стал рвать зубами. Я же тем временем мучился со своим ружьем.
Снял шомпол, сунул его в канал ствола, толкнул и только тогда
выбил патрон. Справившись кое-как с ружьем, подошел поближе
и выстрелил. Медведь слегка отскочил, потом опять приблизился
к моему товарищу и стал рвать его зубами. Я выстрелил еще раз.
Плохо стало медведю. Я снова выстрелил ему в голову. Только
тогда медведь околел. Бегу к товарищу мимо убитого медведя.
Смотрю, и мне кажется, что уши у медведя шевелятся. Стреляю
в упор прямо ему в голову. Взглянул на товарища — он встал
и тут же закричал. А я подумал: «Надо набрать веток». Набрал,
постелил их. Голова у товарища вся изодрана, искусана. Сделав
подстилку, я посадил его. Он лег. А я подумал: «В медвежьей
берлоге должна быть подстилка». Пошел туда. Иду и вижу —
лежит убитый лось. Его ел медведь, а медведь тот без берлоги,
просто так сидел там и ел. Значит, и подстилки у пего пет. Стал
я искать чего-нибудь на подстилку. Нашел сухой травы и посте­
лил. Когда пришла ночь, мы провели её вдвоем. Костры я зажег
в двух местах. «Мне холодно!» — кричит мой товарищ. Я подумал,
что хорошо бы снять с медведя шкуру. Снял и закутал в нее то­
варища. Потом лечил его нутряным медвежьим салом. Отрезал
кусок шкуры и завязал ему голову. «Если он умрет, — думаю, —
придется оставить его здесь». Так мы провели двое суток. Наконец,
товарищу стало полегче, и я подумал: «Теперь уже не умрет».
Попробовал его покормить. Сварил ему риса поесть, а он даже
рта не раскрывает. Раздвину ему пальцами зубы, язык у него дей­
ствует. Так вот и мучился с ним. Сделал нарту и повез его к [ еке,
Привез туда, а сам пошел к другим охотникам. «Товарища
моего, — говорю я, — медведь изуродовал, сильно изуродовал.
Даже ноги не двигаются. Умрет, чего доброго». Попросил кого-
нибудь себе в помощь. Получил в помощники двух человек. Пошли
мы вместе с ними. Приходим. Товарищ мой жив, не умер. Ему
как будто даже полегче стало. Мы повезли его к тем охотникам.
Нам дали палатку. Там, в отдельной палатке, мы около них и жили.
Жили целый месяц. Одного охотника послали в Уську. Оттуда
приехали сородичи моего товарища — младшие и старшие
братья. Увезли его на нартах и отправили к доктору.

№ 7. КАК РАНЬШЕ ОРОЧИ ОХОТИЛИСЬ НА СИВУЧА

Едут орочи к морю. Завидев сивуча, они причаливают к берегу,
привязывают к концу гарпунного ремня сивучевый пузырь
и отплывают в море. Как только сивуч вылезет на камень, в него
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бросают гарпун, а ремень отпускают. Сивуч тянет пузырь за со­
бой, а его преследуют. Настигнув, колют его копьями и пешнями.
А когда добьют, подтягивают к берегу. Подтянут на мель и начи­
нают рубить топорами. Освежевав, кожу и мясо откладывают
в сторону, а берутся за жир. Его варят и, чтобы растопить, мелко
режут. Если сначала не сварить, то потом его и нож не возьмет.
Кожу сивуча режут полосами, высушивают на ремни для при­
вязывания собак.

№ 8. ЛОВУШКИ ИА ЗВЕРЯ

В феврале на соболином следу насторожил я ловушку. Через
пять суток пошел посмотреть. Смотрю — упустила опа соболя.
Снова насторожил ее в другом месте. Пошел посмотреть еще
через пять дней. Соболь опять приходил. Пришел, ловушка сра­
ботала, но соболь убежал. Хотел я пойти по его следу, но след
был еле заметен. Так я соболя и упустил. Насторожил ловушку
в новом месте. Хотя я и был рассержен, но все же махнул рукой
и насторожил. Насторожив, вернулся домой. Когда пришло время,
пошел посмотреть. Прихожу — соболь убит, ловушка хорошо сра­
ботала. Принес своего соболя домой. Мои близкие увидели и гово­
рят: «Знатный соболь!»

Пошел я в лес на выдру и насторожил самострел на ясно вы­
делявшейся тропе. По истечении нужного срока пошел посмотреть.
Выдра убита. Чуть не ушла, по все же сдохла. Принес свою выдру
домой. Сородичи увидели ее и говорят: «Ой-ой, какая большая
выдра!» Потом добавили: «Чуть не сбежала. Твое счастье, что
она попалась». Тогда я снял с выдры шкурку. Снял и натянул
па распялку, а затем высушил ее. Смотрят сородичи. «И верно,
большая выдра, — говорят они. — Почти шесть четвертей! Такую
выдру, большую как эта, поймать нелегко! Очень дорогая выдра!»
Я ставил самострел па выдру в декабре и поймал двух, а в январе
еще двух выдр поймал.

Осенью, в ноябре месяце, я поднялся вверх по реке и поставил
самострелы сэмми. Поставил их штук пятнадцать и ставил па каж­
дом ручье, на некоторых — по одпому, па других —  по два.
Только кончил настораживать последний и тут же пошел прове­
рять. Смотрю — один лось попался. Пошел по следу раненого
зверя и обнаружил его уже мертвого. Когда я его нашел, внутрен­
ности у  пего начали немного портиться. Печень есть было уже
нельзя. Поэтому потроха я взял па корм собакам. А  все его мясо
взял себе на еду. На следующий день пошел проверить другие
самострелы. Смотрю — один сработал, да мимо. Я подумал, что
лось, видимо, остановившись, мотнул головой вверх. Пошел смо­
треть другие. Смотрю — еще один лось был. Посмотрел —  видно,
стрела попала неудачно. Нашел древко стрелы. Ищу дальше,
но наконечника нет. Значит, он попал в лося и остался в нем.
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Я подумал, что стрела, значит, попала, не в мясо, а в кость. По­
тому-то лось мой и убежал. После этого я пошел домой. Пришел
и рассказываю сородичам: «Один лось наткнулся на мою ловушку,
па мои самострел. Пошел я за ним и отыскал кое-как. Иду проверять
другие .ловушки. Одна из них мимо выстрелила. Я решил, что
лось поднял голову. Если бы не поднял, стрела в него обязательно
хоть как-нибудь да попала бы. А раз поднял, вот она и прошла
мима. Пошел проверить другие самострелы. Смотрю — еще в один
самострел лось попался, но ушел, слегка окровавленный. Нашел
древко стрелы. Древко целое, а наконечника нет. Я подумал,
что, видимо, стрела в кость ему попала. Пошел за пим по следу,
по он так и скрылся. Очень долго я шел за пим, но его нигде
не было. Так совсем и исчез».

В октябре пошел я па охоту и поставил по уступам скал много,
около пятидесяти, петель на кабаргу. Поставил и убил много
кабарожек. Ими и питался, их мясо брал с собой па охоту. Ка­
барожьей струи тоже много добыл. Насчет псе я подумал: «Цена
па струю хорошая». А потом говорю сородичам: «Охотьтесь и вы
старательное на кабарожек. На них может охотиться любой,
даже самый слабый человек. Ловить нужно петлями. Нужно на­
делать петель побольше и ставить их па кабарожьих следах. По­
ставите их таким способом на кабаргу и много поймаете. Мяса
у нее ведь порядочно. А если много струи добудете, можно продать
купцам и выменять себе одежды и снаряжения. Ведь мы так и жи­
вем. Ничего не поймаешь, значит ничего и не получишь.
Ни купцы, ни сородичи постоянно даром снабжать не станут.
А купцы без оплаты ничего тебе не дадут».

Один человек в октябре ловил петлями соболей. Пошел он
па ключ и поставил по петле па каждом поваленном дереве.
До сотни петель поставил он на этом ключе. Поставленными пет­
лями ловил соболей. Как пачал ловить в октябре, так и ловил,
пока ключ не замерз. Десять с липшим соболей поймал. Вот он
и говорит: «Я испробовал петли и как ими ловить. Петля — это
очень хорошая ловушка. Десять с лишним соболей я поймал.
Вот и вы ставьте петли так же, как я. Если ставить, то нужно де­
лать это в октябре. Промышляйте и вы, так же как я! Будете
так промышлять, то, если смилостивится небо, поймаете. Изучая
всякие ловушки, всему научившись, можно стать мастерами
своего дела, хорошими промысловиками».

«Ловушки хипитаука нужно начинать делать в ноябре. Сделать
такую ловушку — пет ничего трудного. Сделаете их много, много
и убьете. В них зверь погибает — и хорек, и соболь. Потому-то
мы много таких ловушек и делаем. Чем' больше их сделаешь,
тем больше зверя добудешь. Если не умеете делать такие ловушки,
посмотрите ту, что я сделал, и сами сделайте так же. Если в петлях
не разбираетесь, посмотрите, как сделал я, и сделайте то же самое.
И самострел сделайте так же, как я, и поставьте па соболиной
тропе. Коль не умеете, посмотрите, как я насторожил его, и сде-
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-лайте так же. И все снасти так же сделайте и насторожите. Тогда
и соболя поймать будет совсем, не трудно».

«Самострел усули можно ставить в любое время — и зимой,,
и летом. Летом ставят на выдру в том месте, где она копает ямку
для испражнений. Зимой ставят на тропе, где она ходила по снегу.
Если и этого не умеете делать, то ставьте так же, как я поставил.
Коли не смыслите в самострелах и ловушках алауга, посмотрите
на те, что я смастерил, и сделайте так же. Не смыслите в каких-ни­
будь снастях, смотрите, как я сделал, и делайте так же».

Когда выпадет свежий снег, идут гонять соболя и берут с собой
сеточки. Напав на след соболя, гоните его по следу. Вот вы гоните
его, а он в пору скрывается. Тогда вы обойдите вокруг, и если его
снаружи нет, поставьте сеточку. Соболь сидит в норе. Будете выго­
нять его палкой, и оп забежит в вашу сеточку. Тогда вы его и пой­
маете. Порой, забыв сеточку дома, затыкают порку и начинают
рубить топором. Вот начали рубить. Рубят и проделывают повое
отверстие. Соболь там. Рубят, рубят. . . А соболя там уже пет.
Обошли кругом. «Ну и соболь! Ушел через другое отверстие».
Вот тогда и подумаешь: «Как же это меня угораздило забыть се­
точку! Была бы она со мной, поймал бы я этого соболя! Действи­
тельно, придуманная стариками сеточка — хорошая вещь! Ведь
он не ушел бы, будь я при сетке».

III. РАССКАЗЫ ИСТОРИЧЕСКОГО СОДЕРЖАНИЯ

№ 9. БУЙСТВО ПРИРОДЫ

Сорок пять лет тому назад летом, во время рыбалки, три дня
и три ночи шел страшный ливень. В те времена орочи с реки Коппи
жили отдельными группами в селениях Коппи, Урма, Тэпты,
Селанку, Санику, Дяуса, Ели. Вода прибывала очень быстро.
Перед ливнем шаман из рода Бисанка, по имени Ивапука, камлал,
переходя из дома в дом, из селения в селение, направляясь от Са­
нику до Коппи. В Санику оставались его старший брат Захарка
с женой, их с Захаркой мать и жепа Ивануки. Дождь пошел
как раз в то утро, когда шамап доехал до Коппи. Младший брат
шамана по имени Охи был еще маленьким. Подниматься вверх
по реке в дождь с молодым помощником трудно. Поэтому он при­
гласил себе в спутники Хутупка Сиапу. Так под дождем они и
отправились из Коппи вверх по реке. Ехали, ехали и остановились
переночевать в селении Урма. Всю ночь напролет лил дождь.
Наутро поехали под дождем дальше. Пока ехали, Охи не успевал
большим котлом вычерпывать воду из лодки. Сами они промокли
до нитки. С большим трудом добрались в тот деть до Селанку.
Там стоял небольшой деревянный дом. Наводнение быстро прибли­
жалось. Лодку свою они подтянули к самому дому. За ночь, к рас-
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свету дом, где они заночевали, будто морским валом затопило-
Вода понеслась сплошным потоком по пойме речки Селанку,
не оставляя нигде сухого места. Плыть вверх по течению стало
невмоготу. Тогда они стали совещаться между собой, куда бы им
направиться. Поплыли сквозь затопленный лес к горе. На их пути
вода выворачивает деревья вместе с корнями, вот-вот угодят они
в лодку. Страшно им стало. Вода мутная. Хотят шестом толкать,
шест не достает — глубоко! А грести веслами — лодку с места
не сдвинешь. Ехали, ехали они и вот добрались до того места,
где раньше была старица реки. Смотрят — по прежней старице
вода, как морской вал, несется. Они приостановились. Хутунка
говорит: «Сможем ли мы, двоюродный брат, перевалить на ту сто­
рону?» Посмотрели туда, а на противоположном берегу упало де­
рево вершиной вниз по течению. «Если перевалим, то хорошо бы
ухватиться за вершину того дерева. Схватишься за вершину,
держись крепко! Ведь если проскочим мимо вершины, всем нам
погибать!» Там, где была старица реки, множество целиком свален­
ных деревьев несется и торчком, и плашмя. «Ну-ка, давайте попы­
таемся! Смотри не прозевай!» Стали переваливать через поток.
Изо всех сил стали грести втроем. Смотрят, — может быть, и
схватятся за вершину дерева. Иванука с носа лодки схватился
за вершину и затормозил ход лодки. Рулевой из последних сил
повернул лодку носом навстречу течению. Сразу же их прибило
к берегу. Вылезли и вытянули лодку па землю. Погода улучши­
лась, светило солнце. Вытянув лодку, они пошли по берегу пешком.
Шли, шли и увидели развороченный мох под елью. На вид похоже,
что здесь собака лаяла на лося, а тот гонялся за ней и весь еловый
мох разворошил. Оттуда пошли вверх по реке к СаникуЛ Шли,
шли. . . Слышат — па том берегу собака лает. Подошли к поселку
Санику, а ручей Сапику совсем затоплен. Переправиться на дру­
гую сторону негде. «Видно, все оставшиеся здесь сородичи наши
погибли», — говорят они между собой. Перебраться туда было
очень трудно. Так они и пошли пешком назад. По пути опять
встретили то место, где был разворочен еловый мох. Присмотрелись
внимательно — это вовсе не собака лаяла на лося. Еще вниматель­
нее посмотрели — увидели следы босых ног. Тогда они сообразили,
что здесь люди разрывали мох, чтобы достать топкие еловые корни.
«Это они, — думают, — выкапывали корни, чтобы пришить по­
дошвы к обуви». Видят следы босых ног, следы трех человек.
Те люди направились отсюда вниз по реке. Чьи это были следы,
кто тут спасся — неизвестно. Вернувшись к своей лодке, они уви­
дели, что вода в старице спала. «Давайте-ка поплывем вниз через
лес. Погибать, так погибнем, а спастись, так спасемся». Спустились
по реке благополучно. Приехали в Урму. Посмотрев на землю,
увидели, что шедшие сверху по реке люди прошли мимо Урмы.
Поплыли и они в Копни. Доехали до речонки Коппи, а там живут
те, кто убежал от наводнения. Раньше их туда прибыли шедшие
сверху. Выше по реке в живых остались только Бисанка Захарка,
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его жена и мать. Оттуда поплыли в поселок Коппи. Из его жителей
в то наводнение не утонул ни один человек.

В Коппи наводнение было не очень сильным. Женщины поехали
в лодке на болото собирать морошку и голубицу. Пока собирали,
болото быстро стало., затапливать водой, которая шла сверху
по течению реки. Затопило уже все низкие места. Вода все прибы­
вала, и женщины пошли на возвышенность. Они все время кричали
и плакали. Два мальчика забрались на дерево. Их звали Хэвэрка
и Алимка. Жители Коппи услышали крики женщин и увидели
их лодку, которую несло течением. Решив, что женщины погибают,
Капа (Хутунка Карп) поплыл было к ним па челноке. Сам еле
спасся, чуть не утонул. Тогда коппинские жители сели в большую
лодку и отправились спасать женщин. Долго ехали и, наконец,
добрались до того места, где женщины стояли в воде. Посадив
их в лодку, поехали назад. А после этого и наводнение начало
спадать.

В те времена в поселке Дяуса на реке Коппи жили Намупки.
Люди они были богатые. Их амбары с имуществом и пищей и их
самих понесло течением. Сами они все погибли. Ниже устья речки
Дяусы жили в то время в летних балаганах удэгейцы из рода Су-
ландига. Когда вода стала затапливать их балаганы, Дюриапа
залез в амбар. Не успел залезть, как понесло течением и амбар.
Долго он плыл в нем, и, наконец, на возвышенности в нижнем
конце заводи Боконгочи амбар остановился на мели. Так он
и жил в амбаре. А когда наводнение прекратилось, отправился
босиком вверх по реке. Дошел до берега реки Дяусы. Из деревьев
плот соорудил. Сел на него и переехал по течению на другой берег.
Оттуда снова пошел пешком и пришел в то место, где жили На-
мунки. Нашел там их свалившийся амбар, застрявший в речном
заломе. Поискал и нашел лосиное мясо и обувь. Оттуда пошел
в Ёли. Подошел к Ели и стал кричать жителям противополож­
ного берега, чтобы перевезли его. За ним приехали, и он перепра­
вился к своим сородичам. Потом все вместе поехали в Коппи
к морю. Когда плыли, похитили из сваленного амбара Намунков
лосиные камусы, свечи, топоры и лосиные шкуры. Затем продол­
жали путь в Коппи. Вместе с Суландигами был нанаец из рода
Бельды. Прибыв в Коппи, стали продавать камусы, топоры, лоси­
ные шкуры, чтобы купить себе пропитание. Тогда в Коппи жил
русский купец Крупин. Нанайцу не очепь-то, видимо, нравились
Суландиги, и он рассказал Хутунке Сиану: «Удэгейцы, когда
ехали вниз, украли из плывущего амбара лосиные камусы, топоры
и шкуры. Их-то они здесь и продают». Приехав в Коппи, удэгейцы
продали и Сиану один лосиный камус за три рубля. «Ладно, —
думает Сиану. — Я подниму судебное дело против Суландигов
за то, что они воруют вещи, а потом продают их». Купленный
камус он вернул Суландигам. Через некоторое время из Даты при­
ехали сородичи здешних Намунков. Поднялись они вверх по Коппи
к тому месту, где жили Намупки. Поискали, поискали, по ничего
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не нашли, не обнаружили даже трупов. Когда поднимались
по реке Копни, местности узнать не могли. Где раньше было возвы­
шенное место, где рос лес, там даже дерева не осталось. Где был

' пойменный лес, там теперь — сплошная галька, сколько глаз хва­
тает — одна лишь галька. При западном ветре им трудно было под­
ниматься против течения, да и для ночлега ни подстилки, ни дров,
чтобы развести огонь, найти было невозможно.

После того как Ивапука уехал камлать в Копни, наводнение
во время ливня затопило Захаркину семью утром, когда еще было
темно. Дяусинских затопило темной ночью. Когда наводнение
началось, жители Сапику сели в лодки и направились по прибы­
вавшей воде через лес в сторону горы. Едут они так между плыву­
щими торчком деревьями, и вдруг дерево угодило прямо в их лодку.
Люди из лодки перескочили на дерево. Из четырех человек спас­
лись трое, а жена Ивануки утонула.

№ 10. РАЗБОЙНИКИ

Вот что рассказывают некоторые из орочей. Уже с давних вре­
мен орочи живут в этих местах. И в ульчских местностях, и па
Амуру, и на Сахалине — везде жили люди: орочи, удэгейцы, на­
найцы, ульчи, коппинцы — все и всякие племена людей. Орочи,
удэгейцы, ульчи, эвенки — всех их раньше было большое коли­
чество. И в каждом племени встречались дурные люди. Кто убивал
других и потом убегал в тайгу, кто просто обманывал или крал
что-нибудь и тоже становился беглецом. Иные из таких людей
были очень сильными. Больше всего разбойников было из ульчей
и нанайцев. Разбойниками люди называли тех, кто был как бы
беглецом. Они убивали людей, хороших людей. Украдкой нападали
на населенные места, убивали ночью всех мужчин, жен их заби­
рали с собой, а мужчин всех убивали. Что касается детей,
то смотря кто, — девочек не убивали. Некоторых оставляли дома
па месте, других женщин и девушек уводили с собой. Однажды
такие разбойники отправились в верховье реки Коппи и перева­
лили на исток реки Хуту. Шли так и па своем пути всех убивали:
орочей, эвенков. . . Тут жители реки Буты узнали, что идут раз­
бойники, и заблаговременно стали подстерегать их, прежде
чем они придут. Перебили всех разбойников. Стрелами в них
стреляли. Потом сняли с убитых кожу и распялили па палках
между двух скал, что лежат ниже перевала у вершины той речки
Буты. Этому месту орочи дали название Кадякса (букв. Шкура
скалы). Однажды разбойники снова явились на реку Аку. Их,
тех разбойников, Акупки перебили. Были там братья Акунки —
сильные богатыри. Когда разбойники приближались, мужчины
шли в тайгу и караулили разбойников на их пути. Есть такое
предание об этом. Акунки заранее узнали о приходе разбойников
и пошли в тайгу. Одна из их жен осталась дома с ребенком. Это
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был мальчик. Женщина в тот самый момент пила чай. А жили они
в балагане. Балаган имел дымовое отверстие. Пьет женщина чай
и видит в кружке с чаехМ лицо какого-то человека. Увидела, мо­
ментально бросила кружку, быстро схватила ребенка, пригнула
его половой орган назад, в промежность и показывает своего ре­
бенка, поднимая его вверх, к дымовому отверстию. «Посмотри, —
говорит. — У меня девочка». Разбойник давно уже подсматривал
в дымовое отверстие, чтобы узнать, что это за ребенок. Если маль­
чик, то оп собирался его убить. И когда женщина подняла ребенка,
разбойник решил, что это девочка. Так он и ушел. А разбойников,
когда они уезжали, мужчины всех перебили, пуская в них стрелы.
Такие разбойники ездили на берестяных челноках. Вот их и убили,
когда они поплыли вниз по реке. Закон у разбойников был такой —
мужчин всех убивать, а женщин оставлять в живых. Самый послед­
ний из них был разбойник по имени Боктонго. Он был из рода
Ёмипка. Его все боялись. Он стал самым сильным разбойником
и обладал талисманом скорости. С тех времен, когда разбойничал
этот Боктонго, прошло уже сто с лишним лет.

№ И . АМУЛИНКА ИНСИ

На юге протекает небольшая речка, называется она Амгу.
Раньше там жили удэгейцы. Лет сто тому назад на реке Амгу ро­
дился мальчик из рода Амулинка, по имени Иней. После смерти
отца Иней охотился один. Стал взрослым. Пошел работать
к купцу-маньчжуру.

Ведя такую жизнь, Иней ходил на охоту, добывал изюбрей
и соболей. Бродя по тайге, оп находил и женьшень. Всю свою до­
бычу он отдавал купцу бесплатно. Жил и жил так. Наконец
взял себе молодую жену, построил дом и стал жить там вдвоем
с женой. У купца были дети — двое сыновей, уже взрослые.
Как-то люди говорят Иней: «Купец хочет убить тебя, чтобы женить
своего старшего сына на твоей жене». Узнав об этом, Иней поду­
мал: «Теперь я буду следить». Ушел в тайгу, а оттуда сразу же
вернулся домой, посмотреть. Сидит вблизи дома за деревьями и
видит: действите льно, к жене в его отсутствие ходят сыновья
купца. «Хорошо же, — подумал Иней, — подвернется случай,
убью я и купца, и его сыновей!» Стал Иней припрятывать в тайге
обувь, ружейные патроны, одежду, продукты. С наступлением
весны купец отправился на баркасе с товарищами на север, скупать
пушнину. После его отъезда младший купеческий сын, как заметил
Иней, пошел в гости па нижнюю заимку. Тогда Ипси взял с собой
ружье, снаряжение, продукты и поспешил туда же. По дороге
он встретил возвращавшегося обратно купеческого сына. «Куда ты
идешь так поздно, Иней?» — спрашивает купеческий сын. Иней от-
отвечает: «Иду в тайгу, охотиться на изюбрей». — «Не ходи,
Иней! На завтра много работы». — «Нет, — говорит Иней, —
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я пойду». И пошли купеческий сын и Иней каждый своей дорогой.
Иней сделал несколько шагов, обернулся и выстрелил в купече­
ского сына. Тот закричал. Иней выстрелил еще раз и только тогда
убил его. Потом стал возвращаться по своему следу обратно.
Купеческий дом уже близко. Бах! — услышал он ружейный
выстрел. Пуля пролетела стороной и обо что-то дзинькнула. Иней
отпрянул под откос и пополз вдоль берега, вверх по реке. Когда
очутился против купеческого дома, осторожно поднял голову.
Смотрит — старший сын купца держит ружье наготове, направляя
его туда, где Иней спрыгнул, куда он стрелял раньше. Его он не ви­
дит. Иней выстрелил и убил старшего сына. После этого вошел
в купеческий дом. В доме никого нет. Пошел к себе домой. Жены
нет и там, в доме пусто. Вышел па улицу, а собака его с лаем бежит
в гору. Иней подумал, что жена купца вместе с его женой скрылись
в тайге. Иней побежал вслед за своей собакой. Науськивает ее:
«Возьми! Убей!» Долго бежал он и, наконец, понял, что собака
его обманула. Спустился опять к купеческому дому. Входит и
видит, что вход в подполье открыт. Тут он догадался, что, когда
заходил раньше, женщины были в подполье, а сейчас убежали
оповестить людей. Иней решил: «Сожгу-ка я купеческий дом».
Но прежде чем поджечь, подумал: «А чем же виноваты скот и
птица?» Выпустил домашний скот купца, а потом поджег купече­
ский дом и амбар со всеми богатствами.

Потом Иней отправился на север забрать припрятанные им
вещи. Подошел к реке Кусу и крикнул: «Перевезите меня!» Когда
переехал, узнал, что купец находится там. «Сегодня ночью купца
я убью», — решил Иней. А купец, повстречав Иней, спрашивает:
«Куда ты идешь, Иней?» — «Я на изюбрей охотился, — отвечает
Иней, — и по пути зашел в гости». Еще до захода солнца с проти­
воположного берега послышались крики. Иней догадался, что
кто-то пришел сообщить о нем. Взяв ружье и котомку, он тайком
ушел по направлению на север. Шел долго и спустился в одном
месте к берегу моря. Смотрит — хороший берег. Спрятался под
ветками прибрежных деревьев и сидит. В это время с севера
приближалась лодка, а в ней — четыре человека. Когда поравня­
лись с ним, Иней услышал, как они говорят: «Найти бы нам Иней!
Мы бы его убили, отрезали голову и отнесли бы ее купцу, а за это
получили бы много денег и разбогатели». Услышал это Иней,
и стало ему тяжело на душе. Схватил ружье, прицелился, но
не выстрелил — раздумал. Пошел прочь. «Дальше пойду через
тайгу, чтобы не повстречать тех, кто меня разыскивает». Долго шел
он. Кончатся продукты, он убьет лося и идет дальше, питаясь им.
Идет, идет. . . Спустился к какой-то речке. Названия ее Иней
не знал. Он предполагал, что людям, живущим в устье этой реки,
уже известно о том, что он убил людей. «Прослышав, мои друзья
будут ездить по этой реке. А я здесь жить буду. Зима уже прибли­
жается. Без посторонней помощи здесь не перезимуешь!» Ружейных
припасов осталось совсем мало, одежда и обувь износились.
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Так он и жил. И вот однажды видит, как снизу но реке поднимается
лодка. Смотрит — жена правит на корме, а муж толкает шестом
на носу лодки. Кто такие — неизвестно. Иней подумал: «Если
чужие, убью и захвачу их имущество, а если знакомые, пока­
жусь им». Присмотрелся — знакомый человек, из рода Пианка
по имени Энгули. Тогда Иней срезал тальниковый прут. Когда
лодка стала приближаться, он опустил конец прута в воду. Прут
гнется, поворачиваясь по течению. Так он проделал несколько раз.
Лодка уже близко. Человек на носу заметил тальниковый прутик
Иней. «Это что такое?» — воскликнул он. Тогда Иней поднялся
и пошел ему навстречу. «Это я так делал». Встретил знакомого
и узнал новости. Энгули сказал ему: «Слух о тебе дошел и до нас.
Мы тут ездим потихоньку в надежде повстречать тебя. Эта речка
называется Иди». Во время беседы Иней рассказал, что у него
подошли к концу ружейные припасы, износилась одежда и обувь.
Энгули говорит: «Наступила осень. Скоро зима придет. Я помогу
тебе своим имуществом. Сейчас мы вернемся к морю, чтобы заго­
товить то, что тебе нужно. О нашей встрече никому ни слова
не скажем. Л ты жди здесь моего возвращения». Снова остался
Иней один. Энгули с женой уехали, назначив срок своего воз­
вращения. В назначенный срок они вернулись. Энгули говорит:
«Тебе лучше перезимовать в верховье этой речки, там, где людей
не бывает». Переехали на лодке вверх по реке. «Пойдешь в этом
направлении и увидишь на вершине хребта выгоревшее место
с молодым ельником. Там и устраивайся на зиму». Снабдив Иней
всем необходимым, Энгули сказал: «Весной, когда вскроется река,
мы с тобой снова здесь встретимся». Иней был растроган помощью
Энгули. После этого Энгули с женой поехали обратно, а Иней
пошел туда, куда указал Энгули. Сделал он себе дом и зимует там.
Убил лося, восемь соболей. Когда вскрылась река, Иней спустился
к ней. Только пришел туда, как приехали и Энгули с женой.
«Иди дальше, — сказал ему Энгули, — и встретишь большую реку
под названием Самарга». До этого Иней не знал мест, расположен­
ных на севере. О них ему подробно поведал Энгули. Иней отпра­
вился. Шел в том направлении и добрался до большой реки.
«Это, — подумал он, — наверное, Самарга». Там жили удэгейцы.
Зашел к ним Иней и встретил своего старого знакомого Ингепу
из рода Камандига. В разговоре с ним выяснил — самаргинцы
не знают о том, что он убил людей. «Как мне идти дальше?» —
спросил оп. Ингену говорит: «Дальше поезжай на лодке вдоль бе­
рега моря. Долго будешь ехать и встретишь реку Коппи. Там жи­
вут удэгейцы, орочи и русские. На той стороне Коппи стоит рус­
ский маяк. По дороге к Коппи тебе попадутся бухта Ними и река
Бэчи. Там тоже удэгейцы живут». Энгули дал Иней свою лодку,
и тот отправился па пей в путь. По пути заезжал в Ними и Бэчи.
Добрался до Коппи. И там встретил своего друга Пагу. Когда-то
Энгули, Ингену и Пага работали у купца. Сбежав от этого хупгуза,
они приехали сюда. «Когда поедешь отсюда, — говорит Пага, —
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встретишь при выходе из бухты ХаДи русский маяк. Пойди туда
и расскажи начальнику маяка, как тебя притесняли купцы. Хун-
гузы русских боятся». Иней съездил в Хади, встретил начальника
маяка и поведал ему о притеснениях со стороны купцов. «Ты хо­
рошо сделал, — сказал ему начальник маяка. — Теперь тебе
бояться нечего. Если купцы будут плохо себя вести, сообщите
мне. А ты живи себе и ничего не бойся». Иней и Пага вдвоем по­
ехали в Копни. Иней так и остался там жить. Взял себе жену
из рода Памунка. Через некоторое время ребенок у них родился.
В селении Оло на Коппи получил он себе место. Там и жил до глу­
бокой старости. А состарившись, перевалил на реку Атой. Там
и умер.

№ 12. КАМИДИГА УГДЫНГА

Удэгейцы Кялупдигӓ и Гочианка убили нанайца. Убив этого
торговца, забрали его пушнину, забрали деньги, а собак его по­
убивали. Никому не сказали они об этом и продали всю пушнину
купцу. Для того и убили нанайца, чтобы взять его пушнину.
Людям не рассказали, и никто ничего не знал. Передовая собака
напайца проглотила его волосы и убежала домой на Амурскую
сторону. Добежала до хозяйского дома, и ее вырвало человече­
скими волосами. Опешила жена напайца. Позвала сородичей.
Все люди решили, что кто-то убил ее мужа. Позвали большого ша­
мана. Шаман покамлал, погадал. «Тот человек говорит, что его
удэгейцы убили, убили вдвоем. И собак всех перебили, одну
лишь передовую не тронули. В ней его душа домой и вернулась.
Вот что душа его мне рассказала». Шаман проводил душу покой­
ника в загробный мир. А сородичи его разъярились: «Пойдем
и перебьем всех удэгейцев!» Зимой поехали нанайцы на реку Са-
маргу. Едут вниз по течению. Видят — следы удэгейцев. Подъедут
поближе и ждут наступления ночи. Ночью придут и убыот всех
жителей этой местности. Настанет день, снова едут. Опять побли­
зости люди. Придут ночью, когда те спят, и всех убыот. Так они
ехали, ехали и доехали ночью до Угдыпги. Собака Угдыпги
залаяла, и Угдынга проснулся. Входят в дом, а Угдынга уже убе­
жал. Тогда, после того, как он убежал, нанайцы убили его жену
и всех детей. А Угдынга ушел вниз по реке к дому Кялундигов.
Узнали нанайцы об этом и перепугались. «Давайте вернемся на
Амур!» Сбежали нанайцы. Угдынга зовет Кялундигов: «Пойдемте
ко мне домой, посмотрим!» Пошли к его дому посмотреть. Видят —
нанайцы убили его жену и всех детей. Говорит Угдынга: «Пойдемте
к моим сородичам, посмотрим!» Пошли. Всех людей нанайцы
убили. Ни одного человека из Камидигов не осталось, всех убили
нанайцы. Рассердился Угдынга и заплакал. Говорит он Кялунди-
гам: «По вашей вине всех моих сородичей убили. Давайте мне жен,
мне‘двух жен нужно! Не дадите, я перебью вас всех». Один из К я­
лундигов говорит: «Мы дадим тебе в жены двух девушек». С этими
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двумя женами Угдыпга поехал в верховье реки Самарги. Там
оставил свою лодку и перевалил пешком на вершину реки У ни.
Здесь и жил. Летом, когда снег стаял, он отправился в одиночку,
а жен оставил в тайге. Разбойничал, убивал нанайцев. А как только
наступила зима, ушел домой. Каждый год ходил он разбойничать
к нанайцам. Нанайцы думают: «Кто-то наших убивает. Надо пойти
и убить этого человека». Пошли и видят, что какой-то человек
расположился па ночлег, поджаривает на вертеле кабарожью го­
лову. Подкрались к нему, подошли вплотную и пустили стрелу.
Стрела вонзилась в кабарожью голову. А человек исчез. Нанайцы
опешили. Ищут его, преследуют. . . Видят — на берегу реки чело­
веческие следы ведут в разные стороны. Стали нанайцы подкарау­
ливать. Вот видят идущего человека. Подпустили поближе и вы­
стрелили. Он прыгнул в воду, а стрела вонзилась в плывущую
по реке бересту. Пет человека. Нанайцев взял страх. «Хватит! —
говорят они. — Пойдемте!» Угдынга стреляет и убивает нанайцев.
А нанайцы убить его не могут. «Хватит, пошли!» — говорят они.
Бросили,, ничего не смогли сделать. «Довольно, — подумал и
Угдынга, — больше нанайцев убивать не буду». Жил он жил,
и родилось у пего семь сыновей, а от другой жены — семь дочерей.
«Хватит, — сказал Угдыпга, — поедемте в родные места. На обрат­
ном пути отправился в верховье реки Копни и сделал лодку,
чтобы спуститься по реке. Для этого он отыскал большой тополь.
Померил — в семь обхватов! «Такого дерева я еще не встре­
чал, — думает он. — Это дерево — всем деревьям мать». Спустился
по Копни. Обмениваясь детьми с родами Докодикӓ, Вагла и Сэун-
дика, добыл жен для своих сыновей. На Копни он жил два-три
года, а потом уехал в родные места на реку Самаргу. Там Ками-
диги и жили. А вот если бы нанайцы убили Угдыпгу, Камидигов
не осталось бы. Небо им помогло. По чужой вине нанайцы пере­
били всех Камидигов. За эту провинность Угдынга от Кялундигов
получил себе жену. Это небо ему помогло.

№ 13. ЭПИЗОД ИЗ ВРЕМЕН РУССКО-ЯПОНСКОЙ ВОЙНЫ

Давно-давно орочи жили в Асинкапе и в Непгнепку. Смотрят —
входят в бухту пять железных пароходов. Поставив свои пароходы
на якоря у границы мели, спустили с пароходов лодки, много ло­
док. В каждую лодку полным-полно людей село. Смотрят орочи
в бинокль — все с ружьями. Чьи это солдаты — неизвестно.
Сильно перепугались орочи, думая, что это их убивать приехали.
Когда лодки приблизились, узнали японцев. Лодки дошли до мели,
и все солдаты спрыгнули в воду. Вброд стали они подходить
к Асинкану. А орочи, хоть и боялись, но все же не убежали. Мно­
жество солдат приближалось, держа ружья наготове. Подошли
к берегу, и тут их командир спрашивает у орочей: «Где русские?»
Орочи отвечают: «Русские на маяке». Японец кивнул головой
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й опять спросил: «А во что вы смотрели на пароход?» Орочи пока­
зали ему японский бинокль. Японец сказал: «Ладно, ладно!» После
этого японский командир построил своих солдат в одну шеренгу.
Ружья держат наготове, направляя их на орочей. «Сейчас японцы
нас убьют», — думают орочи. А японский начальник сказал, ви­
димо: «Убивать не будем». Пошли они вброд к своим лодкам и
уехали на пароходы. Когда уходили, японцы взяли начальника
маяка. Жена его была беременна, но и ее схватили. Убивать их
не стали и потом освободили. В то время в Ненгненку жил Би-
санка Тимофей. Увидев, что японцы причаливают к Асинкану,
он сказал: «Я один буду воевать с японцами». Схватил ружье
и побежал через гору к ненгненкунскому мысу. Разве пуля доле­
тит, если стрелять из Ненгненку в Асинкан? Никого ведь не
не убьешь! Расстояние между Ненгненку и Асипканом большое..

№ 14. МОЯ ЖИЗНЬ

Я родился в поселке Кун. Мой отец принадлежал к роду
Акунка, имя его было Ядинга. Когда отец умер, мне было девять
лет. После его смерти осталось нас двое сыновей. Старший брат
живет на реке Тумнине, а я остался здесь один и шесть лет слу­
жил в армии. До этого я охотился за зверем на реке Хунгари.
Бил белок, хорьков, лосей, медведей, соболей, выдр, лис, рысей.
Ловил рыбу — хариусов, ленков, тайменей, кету. Зверя бил
из ружья, рыбу ловил острогой. Жил, жил так, и вот в одном
году нас переселили в другое место, на Амур. Теперь я живу
на Амуре, работаю в колхозе. Неводом рыбу ловлю — сазанов,
карасей, Щук, сомов. Пам дали хорошие дома. Дома дали так,
бесплатно.

IV. ТЕКСТЫ,
ОТРАЖАЮЩИЕ РЕЛИГИОЗНЫЕ ВЗГЛЯДЫ

И СУЕВЕРИЯ

№ 15. МЕДВЕЖИЙ ПРАЗДНИК
•

Весной поймали медвежонка. Поймали и стали выкармливать.
Содержали его в срубе. Проделали в срубе отверстие и кормили
через него в корытце. Поймают рыбы, сварят и кормят. Убьют
лося, его мясом кормят. Созреют ягоды, соберут их и кормят
ими. Черемухи наберут и ею тоже кормят. Самыми разными видами
ягод кормили его. Вот говорят: «Не кормите тайменем, это грешно!
Красноперкой тоже не кормите! Она запретна. И осетром не кор­
мите!» Вот так и кормили. Когда наступила осень, в тайге сло­
жили другой сруб, хорошенько покрыли его, плотно-плотно,
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чтобы зимой медведю тепло было, когда он заснет. С наступлением
осени медвежонка отвели в новый сруб. Зиму он спокойно проспал.
А когда пришла весна, в апреле его навестили. В апреле он про­
сыпается, и тут ему дают немного поесть. Если он ест охотно, ему
дают побольше. В мае привели его домой, в прежний сруб. Там
откармливали рыбой и мясом. Кормили, кормили, и прожил он так
три года. Как-то тот человек, кто его откармливал, говорит: «Давайте
праздновать!». Другой отозвался: «Ну хорошо! Уж если праздно­
вать, так давайте пищу готовить. Навялим побольше корма для
собак и для людей приготовим много самых различных угощений.
Приготовим и позовем людей». Заготовили много рыбы и мяса,
набрали много всяких ягод. «Накопайте и заготовьте корней
сараны, растущих в земле!» Вот уже и зима наступила. «Праздник
мы начнем в декабре. Позовем своих свойственников. Их мы пер­
выми позовем. Потом уже поедем за людьми из чужих родов».
Послал охзяин своего сородича созывать людей из всех селений.
Приехало множество людей. Всех гостей сытно кормят. И собак
их кормят так же хорошо. Сородичи хозяина помогают гостям,
кормят их собак. Через некоторое время началась подготовка.
Медведя привязали цепью на улице. Привязали и ждут нужного
времени, а медведя караулят и ночью и днем. Тем временем в тайге
сделали для пего специальную стенку. Рядом вкопали четыре
столба и привязали к ним своего медведя. После этого путь для
него расчистили. Отмерили путь в длину на сколько-то саженей,
саженей на пятьдесят. Срубили маленькую елочку и воткнули
ее в конце пути. Настругали ритуальных стружек и повесили
на елочку. Потом еще одно дерево срубили, дерево с развилкой.
Принесли его и воткнули в землю. На стволе у дерева никаких
сучьев не оставили, па нем осталась лишь одна развилка, которая
называется ӓрачу ту^ен'и. На одном конце ее вырезали человече­
ское лицо, а па другом — лицо маузе. Длинный ремень одним кон­
цом привязали к медвежьей стенке, другим обмотали дерево
с развилкой, а на ремень повесили дорогие китайские халаты.
Взяли елочки, две из них воткнули в землю и сделали то, что
называют у$а§иуки, сделали и все остальное. Сшили мяч и играли
в пего. И вот, после избрали одного человека. Хозяин медведя
взял его за руку, привел к расчищенному для медведя пути, вру­
чил ему лук и стрелы. В этот момент по сторонам медвежьего пути
становятся четыре человека. Они держат в руках четыре елочки.
Ими они перегораживают медвежий путь. В то время выстрела
они поднимают деревца вверх. Два человека смотрят за медведем,
чтобы он стоял боком. Все женщины и мужчины одеваются в луч­
шие халаты, шапки, платки, в красивую одежду. «На радость
медведю наденьте красивую одежду!» — говорят старики. Но вот
избранный человек начинает стрелять. Перед этим хозяин медведя
кричит: «Сначала откройте путь!» Те четверо поднимают елочки,
а человек с луком пускает стрелу вверх, намечая путь медведю.
Только после этого стреляет в самого медведя. Четверо снова
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убирают преграду. Вот он стреляет, пуская стрелу в самого мед­
ведя. Выстрелил и промахнулся. Другую стрелу натянул и снова
выстрелил. Опять промахнулся. Осталась всего опа стрела.
Пустил ее и снова промахнулся. Тогда стрелка заменяют и гово­
рят про него, что он «промазал». Для него зажигают отдельный
костер. Ведут другого. Привели, и он тоже пробует. Выстрелил
и тоже промахнулся. Выстрелил второй стрелой и опять про­
махнулся. Осталась одна стрела. Стреляет ею и снова промахи­
вается. Тогда его ведут к первому. Стало двое промазавших.
Ищут нового стрелка. Нашли и привели на место, стрелы ему дали.
Он выстрелил и тоже промахнулся. Выстрелил другой стрелой
и кое-как попал. Тогда его за руку подвели к первой преграде
из елочек. Ее сняли. Отсюда он выстрелил единственной остав­
шейся у него стрелой. Опять промахнулся. По он уже не счита­
ется «мазилой». Стали искать еще одного человека. Нашли.
Он стал на место своего предшественника и выстрелил. Попал
неплохо. Тогда его повели за руку ко второй преграде. Сняли
и ее. Теперь до медведя остается всего три сажени. Выстрелил
с этого места. Опять неплохо выстрелил и удачно попал. А раз
попал, то ему уже больше стрелять не дают. Хозяин взял ў него
лук, подошел к медведю поближе и сам добил его. Медведь околел.
С него сняли цепь и сделали ему подстилку из веток. Зажгли
елку покурили медведя дымом. Приготовили и принесли угощения.
Где убыот медведя, там и угощаются. Это делают, как говорят
старики, чтобы медведь угощение с собой унес. Поели и стали све­
жевать медведя. Освежевали, разрубили его кости и разделили
их. Кости при этом обматывают еловыми ветками и раздают
их гостям так, чтобы хватило на всех. Все, что осталось — кости,
мясо, голову, сердце, легкие, хозяин варит. Бульон разливают
по чашкам и угощают гостей. Гости пьют его. Понемногу угощают
их и мясом. Когда все поедят, мясо и голову несут домой. Соору­
жают лабаз и кладут на него мясо. Затем начинают варить пищу
из продуктов, привезенных гостями. Варят самую различную
пищу. Варят кашу и другие угощения из всяких круп и муки.
Сварив, к вечеру опять созвали всех людей. Изготовили ритуаль­
ные стружки и дали их каждому человеку. После этого голову
медведя поставили перед самым старшим, а челюсть дали пред­
ставителю чужого рода. Дали ему челюсть, а он притворяется,
будто резать не умеет. Тогда хозяин взял нож, вложил ему в руки
и учит его. Наконец он сам начинает резать, будто только тут
научился. Мясо режут мелкими кусочками. Нарезали, положили
в чашки и дали каждому поесть. Но женщинам и девочкам этого
не дают. Дают только мужчинам. Женщинам же дают то, что не
грешно им давать, — мясо с лап и ребер. Остальное могут есть
только мужчины. Съели мясо и принялись за другие угощения.
Сначала угостили тех, кто ел медвежью голову и челюсть, а по­
том едят и остальные, передавая угощение друг другу по порядку.
Вот уже угощение подходит к концу, передавать уже нечего.
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Кончилась еда — сидят так, не передают больше по кругу. После
этого женщины и дети отправились играть на уза^иуки, а взрослые
мужчины пошли играть в мяч на льду. Поиграли и бросили.
Наутро гости стали разъезжаться по домам.Уехали гости. Через
некоторое время после отъезда они стали присылать обратно
объеденные кости, завернутые в ритуальные стружки и материю.
Ни одной косточки не потерялось. Прислали даже те, кто живет
па реке Хади. Все кости и голову медведя хозяин должен выма­
зать сажей. Тот, кто ел голову, дает хозяину медведя свою собаку.
Тогда хозяин берет собачью кровь и опрыскивает ею медвежий
череп, а потом мажет его сажей от сожженной бересты. А перед
этим он срубает дерево и кладет на пень медвежью голову. И че­
люсть, и череп складывает точно так, как полагается.

№ 16. ТАЛИСМАНЫ

Вот что говорят орочи о различных талисманах. Иногда, бродя
по тайге зимой и охотясь на зверя, люди находят в корягах це­
лые кучи личинок мух. Найдя их, орочи берут часть, отрывают
клок своей одежды и заворачивают в пего. Живые личинки в се­
редине зимы находят! Говорят, что это талисман. Кто его найдет,
необыкновенно много зверя убивать будет.

Другие, бродя по тайге, находят на ольховом стволе древесные
грибы, совсем растрепанные. Когда найдешь такие грибы, говорят,
нужно спрятаться и сидеть на место до полуночи. Тогда в полночь
начинают появляться огоньки. Их очень много, одни большие,
другие маленькие, летают, мелькают в большом количестве.
Все эти огоньки летят в тот гриб. Когда все скроются в нем, нужно
гриб срубить топором под корень и хорошенько завернуть его.
Это множество огоньков — души зверей, самых различных, круп­
ных и мелких. Кто нашел эти души, тот убивает зверей совсем
без труда, и страшно богатеет.

Во время охоты зимой можно встретить на снегу змею. Ее нужно
взять. Иногда можно найти лист небесного дерева подохо. Нужно
взять его. Этот лист по виду совсем как лист фикуса. Лист упав­
ший теперь, т. е. летом, можно найти в середине зимы.

Иногда находят дерево с плоским стволом. Его срубают и бе­
рут от него кусочек. С ним, говорят, можно в течение одной зимы
удачно охотиться. Иногда находят разные деревья, вырастающие
из одного комля. Растет ветла, но она расходится от одного корня
с ольхой. Растут опи вместе. И сучья их проходят друг сквозь
друга. И такое дерево берут. Все эти талисманы приносят богат­
ство. Опи обогащают охотничьей добычей.

Иногда находят огонь, большой огонь, где-нибудь в стороне
от дороги. Идешь к нему, а он все исчезает, как только к нему
приблизишься. В этом случае нужно взять землю, опаленную
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тем огнем. Она, как говорят, тоже талисман. Талисманный огонь—
белого цвета. Порой бывает видно, как он летает.

Вот еще какой бывает талисман, от которого легко разбога­
теть. Иногда его в воде находят те, кто по тайге охотится. Пьют
ночью воду из маленького ручейка и видят, что там что-то ярко
блестит. Там, как говорят, лежит кусочек не то латуни, не то зо­
лота. Его нужно взять. От него богатеют невероятно. Кто взял,
у того, говорят, деньги никогда не переводятся.

Порой в беличьем дупле можно найти кусочки различных шел­
ковых или простых ниток. Их следует взять. Они тоже обогащают.

В гнезде птички бщакўли находят разную шерсть, шерсть
соболя, лисы, тигра, зверей самых различных видов. Ее нужно
взять. Она тоже талисман.

Когда ходишь по тайге, можешь увидеть перед собой катя-
щуются большую корягу вместе с корнями. От нее надо взять ку­
сочек. Это тоже талисман.

В тайге, говорят, можно увидеть летящий над землей пенек,
выдернутый вместе с корпем и ветками. Он летит, и порой свист
раздается, порой шум. Сверху иногда слышится человеческий
голос: «Мэди, та-та-та-та! Сиви, то-то-то-то! Дяви, та-та-та-та!»
Ему, говорят, нужно крикнуть: «Дух Скорости! Брось свое древко
от гарпуна!» Тогда пенек упадет вместе с корнем. Нужно взять
от него сучок и сделать различные застежки — палочки для креп­
ления потяга собачьей упряжки, палочки для крепления носкового
ремня лыж. Много делать, говорят, не следует. Нужно сделать
столько лыжных застежек, чтобы рассчитать свои сцлы: одну-
две. Крепкие люди делают три-четыре. Эти застежки позволяют
бегать с невероятной быстротой. Люди закрепляют лыжи сделан­
ными таким образом застежками. Говорят, были такие люди,
обладающие талисманом скорости. Это был Боктонго, а после
него Амба Хуктэлэпи. И мой дед обладал таким талисманом.
Он с Амура до устья реки Аку доходил за половину дня. Только
счастливые люди находят талисман скорости, а несчастливым
его не найти.

Талисманами бывают и звери, и рыбы, и птицы — разные бы­
вают талисманы. Все, что хорошего орочи пи добудут, они назы­
вают талисманами. Среди зверей, птиц и рыб талисманами счи­
тают все то, что необычно, а необычное для орочей то, что они ви­
дят впервые. Убивают необычных лосей. Некоторые бывают
с тремя почками, другие зимой, в январе, с рогами. Бывают лоси
с копытами величиной с четверть. Убивают белых лосей и совер­
шенно черных. Убьют какого-нибудь такого лося, и едят его только
мужчины. Женщинам ничего нельзя давать — грех! Когда съедят,
кости старательно собирают и складывают вместе в срубе. Одежду
из их шкур и камусов носят только мужчины. Женщины не на­
девают — грех! Менструирующих женщин даже близко не под­
пускают — как бы чего плохого не случилось! Чтобы не про­
изошла, как говорят орочи, ошибка. Человек, убивший такого
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зверя, тщательно хранит его, и только в том случае приобретает
талисман. Что-нибудь от того зверя отрезают и хорошенько хра­
нят при себе. Все, кто знает этот обычай, все, кто так хранит,
становятся обладателями талисманов. А кто не хранит такого не­
обычного зверя, кто ест и разбрасывает все в разные стороны,
тот совершает ошибку. Нельзя так делать — скверно, грешно!
И среди птиц, и среди рыб — везде есть такие же необычные. Про
белого лося орочи говорят: «Необычный зверь». Бывает и кабарга
белая. Ее называют кумака. И это необычная кабарга. Белого орла
называют исуӓ, всякую вообще белую птицу исуӓ называют.
Все эти птицы необычны.

Есть еще птичка-талисман, которую зовут хоила-ухажёр.
Такие птички водятся на берегу моря, на реке Хунгари, в Амур­
ской стороне. Изредка они прилетают и в эти места. Такого
хойлу-ухажера убивают и обдирают. Сняв шкурку, кладут
ее в брюки. Тогда все девушки и женщины сами идут к такому
мужчине и вступают с ним в близкие отношения. Красная лету­
чая мышь — тоже талисман. Кто ее найдет, тот становится очень
привлекательным для женщин.

Кукушка тоже обладает силой талисмана. Убив кукушку
и ободрав ее, ложатся под деревом спать. Спит человек и видит
о себе всякие сны — или он разбогател, или страшно разорился,
или заболел, или скоро умрет.— самое разное видит. Такие сны
всегда сбываются.

Лесного голубя убивать нельзя — грешно, можно разориться.
Найдешь какую-нибудь птицу, которая сдохла сама по себе,

не бери! Это тоже грешно, опрометчиво.
Никаких больных или подраненных кем-то зверей, рыб и птиц

брать не следует, есть нельзя. Это было бы опрометчиво, так как
можно заболеть или умереть.

Не следует забавляться зверями, птицами, рыбами, не нужно
их обижать, Это тоже плохо — может постигнуть несчастье.
После этого ничего не убьешь, добыча перестанет попадаться.
Вот и считают это грехом.

Нельзя смеяться над людьми. Это приносит беду.
Когда ходишь по тайге, свистеть нельзя — запрещено, грех!

Зверь перестанет попадать в ловушки.
Когда при людях пьют воду, и попросит старший, то млад­

шему первым пить нельзя — грешно, может получить плешивую
жену! Сперва полагается дать в ковше старшему, напоить его.

Во время охоты на барсука называть его по имени нельзя —
грешно! Нужно говорить о]ӧ. В этом случае барсук будет ближе
к поверхности, когда станешь раскапывать его нору.

Во время охоты на кабана также нельзя называть его по имени.
Его нужно называть тпэббэн'игдуку. Тогда он говорит про нас:
«Вы мне не нравитесь».
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№ 17. ОХОТНИК ЗА НЕРПАМИ

В давние времена на реке Бэчи жили удэгейцы. Каждый год,
когда наступает весна и северным ветром пригоняет лед, люди,
как это принято, охотились на нерп, кто на речных лодках, кто
на морских лодках и лишь немногие пешком. Однажды весной
появилось много нерп. Ветер плотно прижал лед к берегу. Один
человек, когда его сородичи уехали па лодках, пошел пешком.
Взял он гарпун, посох и пошел по льдипе от берега в море. Увлек­
шись охотой, оң упустил возможность сойти па землю, когда
льдина еще не отошла. А как можно причалить к берегу без
лодки?! Наступила ночь. Нерп он набил много. Домашние его
забеспокоились. Посоветовались между собой и решили: «Пойдем
к шаману! Пойдем и скажем ему: ты ведь шаман, бубен и снаря­
жение у тебя есть. Иди выручай нашего сородича в море!» Надел
шаман свое снаряжение и стал камлать. Камлает и поет: «Не моя
это вина, что кто-то в море па льдипе остался. Ведь где бы ни
жил человек, а даже в тайге с ним это может случиться». Камлая
так, шаман выскочил через дверь на улицу. Следом за ним вышли
и все, кто находился в доме. А шамана не видно. Смотрели, смо­
трели и увидели, что шаман обернулся китом и мчится по берегу
моря на север. Нырнул в морс. А человек па льдине смотрит —
льдина его плывет не в море и не на юг, течение несет ее к берегу.
Когда льдина начала свой дрейф, над ним с берега в море про­
неслась стая птичек из елового леса. Тут же раздался треск
в морском просторе. Только скрылись из вида лесные птички,
как он упал на льдину, потеряв сознание. Лежал, лежал, и,
когда пришел в себя, была уже темная-темная ночь. Смотрит —
лежит он на льдине у самого берега. Тогда он быстро перетаскал
на берег добытых им нерп. Так он обрел землю. Удэгейцы стали
высоко ценить своего шамана. Что он ни скажет, всему верили.

№ 18. ЛОГОВО ЗЛЫХ ДУХОВ

Когда-то на реке Бэчи жило много удэгейцев: Суландига,
Кялундига и другие роды. Суландига и Кялундига были боль­
шими шаманами. Ходили они по тайге и лапали на логово злых
духов, такое, что и переночевать там невозможно. В бассейне
реки Бэчи есть речка, уходящая своим истоком к реке Копни.
Называется она Муппа. В место, где эта речка сливается из двух
притоков, впадает еще одна маленькая речка. В своем истоке
эта речка протекает в сплошных скалах. То ли на самих скалах,
то ли на земле жил неведомый злой дух. Сидя там, старики за­
вели разговор: «Как будет жить молодое поколение? Ведь тайга
в наших местах — это обитель злых духов». Между собой сове­
туются, как бы прогнать злого духа, чтобы молодежь ходила
по тайге и не боялась. Вот о чем говорили шаманы Кялундига
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.и Суландига: «Попробуем-ка мы вдвоем вместе с нашими духами-
помощниками прогнать этого черта». Договорились шаманы.
Взяли копье, ружье и отправились в то самое место. Как только
.добрались туда, соорудили себе шалаш и подкрепились. Когда
наступили сумерки, они услышали шум, а откуда он — непо­
нятно, отдаленный шум. СовсвхМ стемнело. Шум стал раздаваться
все ближе и ближе, становился все сильнее и сильнее. Прислу­
шались хорошенько — из-под земли он раздается. Они сталқ
разжигать костер дровами еще жарче. Черт приближается. Земля
под костром разверзлась, и горящие дрова стали разваливаться
в стороны. «Беда! — говорит один из них. — Не справиться нам
с пим. Отойдем, чтобы пас не было видно, и будем наблюдать
оттуда. Надо посмотреть, что это за черт, и поведать сородичам».
Человек с копьем говорит тому, у кого ружье: «Только ты пе
стреляй!» А тот как раз собирается выстрелить. «Не надо!» —
говорит, но он выстрелил. Пуля сразила его самого. А куда от­
летело ружье — неизвестно. В том месте, где был костер, из-под
земли вылезло что-то вроде огромного красного зверя. Дрова
разлетелись в разные стороны. После выстрела черт еще сильнее
стал бесноваться. Оставшийся в живых шаман со всех ног убе­
жал домой. Прибежал и поведал сородичам о том, что видел.
Только закончился рассказ, как тут же умер и этот шаман. Так
местного черта и не одолели.

№ 19. ТУМНИНСКИЙ ЧЕРТ

Давно, лет сто тому назад, в бассейне реки Тумнин, в устье
ручья Ху на людей мор напал. Были в тех местах Пунэдинки,
три семьи, приехавшие на осеннюю охоту. Сородичи их жили
в Ауке на расстоянии одного дня пути, если плыть вверх по реке
на лодке. Охотники добывали лосей и форелей. Лосиное и рыбье
мясо вешали сушить на вешала. Однажды они послали своего
товарища к сородичам в Луку, послали сообщить о своем воз­
вращении, об окончании охоты. Посланец вернулся назад. Уже
наступило и прошло то время, когда охотники должны были
возвратиться, а их нет и нет. Не дождавшись своих, ауканцы
послали своего гонца на челноке, чтобы выяснить, почему те,
кто находился в верховье реки, пе возвращаются. Приехал чело­
век на челноке. Смотрит — челнок того, кто раньше приезжал
в Ауку, вытянут на берег, а сам он лежит мертвый у его носа.
Голова у него отрезана напрочь, валяется в стороне. В жилище
у них огня нет, и собаки все бегают без привязи, злые-презлые,
бросаются на человека, как медведи зимой. Гонец, подтянув
челнок на берег, пошел к дому, отгоняя шестом собак. Не торо­
пясь обошел он вокруг дома, внимательно осматривая, что там
внутри.
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Обходя дом, он увидел, что все люди в нем мертвы. Кто лежал,
положив ногу на ногу, тот так и лежит, застыв в этой позе, жен­
щина, кормившая младенца, так и держит его, как будто про­
должает кормить. В верхнем углу передней стены их корьевого
жилища увидел зияющее большое отверстие. Спустился он к чел­
ноку и поехал в Ауку сообщить сородичам. Получив это известие,
сородичи поехали туда на лодках. Добрались. Собаки стали еще
злее, людей к дому не подпускают. Тогда они стали убивать
копьями и из ружей собак, которые там были; часть убили,
а остальные убежали вниз по реке Тумнину. Потом этих собак
люди убивали в селениях Мули, Хуту, Монгокто. Корьевой дом
разрушили и свалили на покойников. Не тронув ни рыбьего,
ни лосиного вяленого мяса, отправились обратно в Ауку. Дол­
гое время после этого никто не останавливался на ночлег в этом
месте, проходя мимо него. Даже черемуху из этого места не ели.
Лет тридцать-тридцать пять тому назад все же поехали туда
по ягоду. Оставшиеся там женщины — мужчины проплыли
дальше — стали собирать ягоды. Собирают, собирают, и вдруг
со стороны вершины ручья Ху поднялось что-то вроде черной-
черной грозовой тучи. Потом они услышали, что сверху по тече­
нию плывут люди и кричат. Раньше у орочей было правило:
возвращаясь с убитым медведем, нужно кричать по-медвежьи.
Услышишь такой крик и знаешь, что кто-то убил медведя. В это же
время сборщицы ягод услышали страшный шум со стороны ручья
Ху. На крик плывущих женщины спустились к лодкам. Это
приехали к ночевью те, кто убил медведя. Старики говорят:
•«Скорее грузите лодку!» Ягоды и вещи моментально погрузили
в три лодки и попыли вниз по реке в Ауку. Пи наши предки,
пи те, кто живет сейчас, так и не узнали, отчего вымерли те люди.
Орочский закон, перешедший к нам от предков, таков: ходишь
по местам, где живут злые духи, не позволяй детям плакать и
не кричи, вообще не производи громких звуков, чтобы местный
черт не навредил.

№ 20. СЛУЧАЙ В ТАЙГЕ

Пятьдесят-шестьдесят лет тому назад ходил Самандига Ундина
по речке Кэпки на осеннюю охоту. Ловил петлями соболей, белок,
хорьков. Пошел он однажды на охоту, переночевал у орочей
с реки Асиктами и перевалил через гору па Кэпки. Уходя ска­
зал: «Поставлю петли и вернусь». Прошло семь-восемь дней.
Срок возвращения наступил, миновал, а Ундика не возвращается.
Люди забеспокоились. Узнав, что Ундика не вернулся, Хутунка
Сиану (Савелий) вместе с младшим братом своим Баратой (Про­
копием) отправился из Коппи вверх по реке Кэпки. Потом он
рассказывал так. Когда стемнело, мы остановились на ночлег.
Во время ночевки я вижу во сне, что сверху по реке прибли-
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жается какой-то невиданный зверь. Головы у него нет, а на спине—
четыре головы красного цвета, совсем как человеческие. Куда
одна голова посмотрит, туда и все остальные поворачиваются.
Повернулась одна голова ко мне, и все на меня смотрят. Пере­
пугался я во сне да и проснулся. Проснулся, а в душе — страх.
Развел костер и сижу. Поутру поднялись мы, поели и отправились
дальше. Пришли в то место, где Ундика должен был ставить
петли, а петель он не поставил, и следов его не видно. Вспомнив
о своем сне, я понял, что с Ундиной дело плохо. Видно, что-то
случилось. Стали мы переваливать на Асиктами, на ту речку,
по которой должен был плыть Самандига. Поднимаясь, я увидел
па пологом склоне горы поваленное кем-то дерево. Я понял,
что это чей-то ночлег. Подошел ближе и вижу: под прикрытием
лежит вытянувшись во весь рост какой-то человек, совсем как
мертвый. Около головы нож в землю воткнут. Во время ночевки
ему, видимо, было страшно. У потухшего костра стоит нетронутой
сваренная и снятая с костра каша. Я стал у него в ногах и вперед,
поверх него выстрелил. Выстрелил и вдруг слышу, что кто-то
застонал: «Э-э-э!» Взял и меня страх. Пошел я к его голове и еще
раз выстрелил назад. И никакого звука не послышалось. «Бо­
ишься?» — спросил я у младшего брата. — «Боюсь», — ответил
он. Тогда я был еще молодым шаманом. Мы сообщили асикта-
минским и кэпинским жителям о случившемся, а люди сообщили
в Дату. Сородичи Самапдиги приехали похоронили покойника.

№ 21. ПРИНОСЯЩИЙ УДАЧУ

Раньше в Асинкане жили предки рода Бисапка. Раненько
встал как-то один старик Бисанка. Встал, вышел наружу и слы­
шит крик со стороны ключа Дяника. Прислушался хорошенько,
потом вернулся в дом. Никому ничего не сказав,* взял лук и
стрелы и снова вышел из дома. Столкнув с берега свой морской
челнок, поехал к ключу Дяника. Едет и слушает: все еще кричит.
Пристал около устья ключа, взял стрелы и пошел к гору. Когда
дошел до места, откуда раздавался крик, посмотрел и видит:
тигр на дерево залез, а в его заднюю ляжку вцепился зубами
огромный удав. Тигр ревет так, что терпеть невозможно. Выстре­
лил старик двухконечной стрелой в удава, в его шейный позво­
нок, и тут же удав разжал свои зубы. Так он и околел. Спустился
тигр с дерева и смотрит, не подходя к старику. А старик знал
обычаи. Срезал ножом тальниковый и рябиновый прутья, на­
брал смолы. Из прутьев нарезал ритуальных стружек и при­
вязал их тигру па шею, на туловище, на лапы. Рапу от укуса
удава помазал смолой. А потом и говорит: «Сделай так, чтобы
я жил хорошо! Я тебе никогда зла не причиню». Посмотрел тигр
на старика и побрел, не торопясь, в тайгу. Старик же поехал
домой. После этого и старик, и его потомки стали убивать на
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охоте много зверя — и выдр, и соболей, и рысей, и лосей, и мед­
ведей. Вдосталь убивать стали. Так вот и разбогатели люди
из рода Бисапка.

№ 22. СИМУ*

Давным-давно жили на реке Копии предки рода Кэпинка.
Были у них дети — две дочери. Младшая была мастерицей.
Кэпинки зпали, что па противоположном берегу Коппи в забо­
лоченном озере живет симу, поэтому при южном ветре ходить
туда по ягоды нельзя. Не послушавшись отца с матерью, сестры
пошли собирать голубицу и морошку. А голубицы и морошки
там было много. Пока собирали ягоду, не заметили, как подошли
к озеру симу. Тут они услышали шум приближающегося симу.
Оглянулись — симу бросается на них. Стали они убегать. Масте­
рица отстает, а симу ее нагоняет. Проглотил мастерицу. Прогло­
тив, кинулся за старшей сестрой. Вот она добежала до песчаного
места, до пляжа. Здесь симу завяз в рыхлом песке. Не может
двинуться ни взад, пи вперед. Старшая сестра рассказала все
родителям. Ее сородичи взяли копья, стрелы и пошли убивать
симў. Убили его. У мастерицы была красивая о д е ж д а б у с ы ,
халат с нашитыми полосками, с узорами. В животе симу ясно
виднелись и бусы, и полоски халата. Убив симу, родители похо­
ронили свою дочь.

№ 23. ПРИНЕСЕНИЕ В ЖЕРТВУ СОБАКИ

Раньше, когда орочи молились, они брали багульник и таль­
ник. Стругали ритуальные стружки. Брали еще маленькую
елочку. Потом, найдя большую елку, подводили к ее стволу
собаку. С маленькой елки срезали сучья, сдирали кору и выре­
зали па ней изображение человеческого лица. К деревцу, где
вырезано лицо, привязывали стружки. К этой елочке привя­
зывали собаку. Из доски изготовляли две полочки. Их привя­
зывали на деревья. На полочки клали багульник и поджигали
ого. Собаку убивали ударом палки. Кровью ее мазали одну сто­
рону вырезанного лица. Собачью шкуру вешали. Половину
мяса съедали, а другую половину клали у комля большой ели,
закрывали еловыми ветками и придавливали жердью. Небу при­
носили в жертву также ягоды, сваренную кашу, водку и разную
пищу.

№ 24. МОЛЕНИЕ НЕБУ

Небо, дай нам жить получше! Хорошо дай нам жить! Небо,
пошли нам пищу! Мы голодаем, продуктов у нас мало. Дай мне
убить лося, дай поймать рыбы! Не заставляй нас голодать! Не до-
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води пас до болезней! Когда мы ходим на охоту, дай нам все
видеть! Пищи пам дай! Соболя дай убить! Посылай соболей в паши
петли! Дай мне поймать соболей, чтобы продать их купцу! Белок,
выдр, хорьков, лис дай нам убить! Когда охотимся с веревкой
па кабаргу, дай пам поймать ее! Не дай повредить мне ноги и
руки, когда я хожу по тайге! Если я не буду ходить на охоту,
если буду сидеть без дела, жена и дети мои будут голодать.

№ 25. НАПУТСТВИЕ ПОКОЙНИКУ

Хорошего тебе пути! Иди своей дорогой! Не ходи по собачьей
тропе, не ходи и по тигровой тропе! Назад не оборачивайся!
Оставляй духам от своей пищи! Потом ты встретишь своих стар­
ших братьем и сестер. А мы после тебя будем жить по-прежнему.
Счастливого пути!

V. ПЕСНИ

№ 26

Река Тумнин — лиман большой реки, в море она выходит.
Датинский мыс, мыс Старика. . . Все проезжие молятся им.
«Старик, — молят они, — Старик!» В южной стороне — Ста­
рухин мыс. Проезжие ему молятся, приносят жертвы, мажут
жертвенным жиром. Молятся, чтобы ездить удачно, чтобы море
было спокойно. Просят штиля, чтобы ездить на лодках.

№ 27

Датинская земля — земля, как камень, крепкая земля. Мыс
Утукса, залив Горелый, Филина утес — гнездо для филинов.
Все люди ездят и огибают этот мыс. Утесик Улика, скала Мэу-
чика! О них поют шаманы.

№ 28

Золотая птичка новость принесет, серебряная птичка весть
мне принесет. Как удод я побегу. Был бы молод, побежал бы.
Да ведь стар я, не могу, мне тяжело! Куковал бы я кукушкой,
голосом топто кричал бы.

№ 29

Большой хариус не смотрит, малая рыбешка брезгует, малый
хариус приелся, красноперка растерялась, и уклейка по жалеет.
За кетой мне не угнаться, а форели весело, что увернулась от
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меня. Кунжа ластится. С амурским тайменем попала я в беду,
а для тумнинского готова я сама им стать. Осетр при мне остался,
и калуге — радость.

№  30

Ты, как птичка, злишься. Ухожу, ухожу! Как вороне не­
приятна. Ухожу, ухожу! Как сорока, отвернулся. Ухожу, ухожу!
Ты, как ворон, ненавидишь. Ухожу, ухожу! Как кукушка, меня
гонишь. Ухожу, ухожу! Словно грач, ты осуждаешь. Ухожу,
ухожу! Как удод, побегу я и уйду от тебя. За мной не ходи! И пой­
дешь, да не догонишь. Прощайте, брат мой и сестра! Уж коли
ненавидишь, я уйду. Найди жену другую и ликуй!

№  31

Он толще тюленя, больше моржа и трусливее нерпы. Я радо­
валась, как тюлень, и вздыхала, как нерпа. Словно морской
лев, забралась я на камепь и обиделась, как будто молодой нер-
пеныш. Поднялась я трехгодовалой нерпой. «А ну-ка, ото­
двинься, морж! Воняешь жиром, отойди подальше!»

№  32

Приманишь ворону, бай-бай! Птичку приманишь, бай-бай!
Засни, бай-бай! Спи, чтобы маме поработать, бай-бай! Отец твой
за лосем пошел, бай-бай! Хлопот будет много, бай-бай! Скорей
засыпай, бай-бай! Прилетит сова-игрушка, бай-бай! Может нас
обидеть, бай-бай! Леший ведь услышит, бай-бай! Плакать не
нужно, бай-бай! Косточками рыси стуча, я тебя качаю, бай-бай!
Кетовой кожей покрыв, рыбьей кожей завязав, я тебя качаю,
бай-бай! А ты, став большим, бай-бай! ловить станешь рыбу,
бай-бай! лосей добывать будешь, бай-бай! Скорей вырастай,
говорю я, бай-бай! Сыночка качаю, бай-бай! в берестяной колы­
бели, бай-бай! Собачьей шкурой тепло покрыв, я качаю, бай-бай!
Берестяную воронку пристроив, качаю, бай-бай! Тебя усыпляю,
держа дужку люльки, бай-бай!

№  33

Стучит ворон — ток-ток! И ворона — ток-ток! Крошу я мо­
ченую юколу — кон-коп-кон! Пустая посуда звенит — кон-кон!
кон! Жертву несите речному лиману! Клюкву и корни несите,
Медведь же — чавк-чавк — и проглотит. Куэнгэрэ, куэнгэрэ-
куэнгэрэ! Стучат медвежьи лапы, и кости медвежьи стучат.
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VI. ЗАГАДКИ

№ 34. Загадка. Трое стукнулись головами. Что это такое?
[Тренога для котла].

№ 35. Загадка. Девушка камлает и утром, и в полдень, и
вечером перед сном. [Веник].

№ 36. Загадка. Латунный гвоздь светится ночью, а днем пет.
[Лампа].

№ 37. Загадка. £ст, ест и не наестся. [Камин или очаг].
№ 38. Загадка. Больно, старший брат! Больно, младший

брат! А тот, что наверху, смеется — ха-ха-ха! [Бревна сруба].
До 39. Загадка. На потолочной балке — блик. [Солнце све­

тит].
Аз 40. Загадка. Одно сказочное яйцо с крышкой, другое без

крышки. [Женская поясная сумочка].
ДҺ 41. Загадка. В дом старшего брата младший никогда не

входит, а в дом младшего брата старший никогда не входит.
[Ножны прямого и кривого ножей].

№ 42. В дом старшего брата младший никогда не входит,
а в дом младшего брата старший никогда не входит. [Ножи —
прямой и кривой].

Д° 43. Загадка. К большому котлу приближается много
маленьких чашек. [Пароход и лодки].

Аз 44. Загадка. К пароходу поплыло десять лодок. Что это
такое? [К котлу приближаются чашки, когда разливают суп для
еды].

Дз 45. В небольшом озере купается маленькая утка. И утром
купается, и в полдень купается, и вечером купается. [Чашка и
ложка].

До 46. Загадка. Утка купается в озере. И утром купается, и
в полдень купается, и вечером купается. [Котел и разливательная
ложка].

Д« 47. Загадка. Сказали друг другу: «Старший брат, погоди!»
«Младший брат, погоди!» Кто это? [Лыжи].

№ 48. Загадка. Старший брат ждет и младший брат ждет.
[Лыжи].

№ 49. Загадка. Бежит косуля о трех ногах. Что это такое?
[Вьют веревку тремя вертушками].

№ 50. Загадка. Режу, режу — не могу разрезать. [Точиль­
ный камень].

До 51. Загадка. Рублю, рублю — не разрубить. [Выделываю
кожу, ударяя колотушкой].

№ 52. Загадка. С одной стороны прямой, с другой стороны
кривой. [Лук].

Де 53. Загадка. Бью, бью — не бьется. [Шаманский бубен].
№ 54. Загадка. Половина — ельник, половина — лесная

гарь. [Волосы и лицо человека].
До 55. Загадка. Старуха розгами озеро хлещет. [Ресницы].
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№ 56. Загадка. По озеру тысяча людей хлещет розгами. Что
это такое? [Человек моргает].

№ 57. Загадка. Парус обогнул утес. Что это такое? [Ухо].
№ 58. Загадка. Плывут два паруса и никак доплыть не могут.

[Уши].
№ 59. Загадка. Меж двух скал бабочка прилипла. [Нос].
№ 60. Загадка. Белый человек теслом рубит, а красный

таскает. [Зубы и язык].
№ 61. Загадка. Ест, ест, а пища не кончается. [Ребенок сосет

грудь].
№ 62. Загадка. Варит, варит, и конца нет. [Человек курит

табак]. .
№ 63. Загадка. Кто-то потащил в морской простор древко

остроги. [Трещина во льду].
№ 64. Загадка. Старик потащил в море древко остроги. Что

это такое? [Лед треснул].
№ 65. Загадка. Лохматая собака иной день бежит вверх по

реке, иной день вниз по реке. [Ветер и трава].
№ 66. Загадка. Половина была ельник, половина — берез­

няк. Что это такое? [Белка].
№ 67. Загадка. По земле — бегун, по снегу — скакун, а по

дереву не может. Кто это? [Заяц].
№ 68. Загадка. То сожмется, то растянется. [Змея].
№ 69. Загадка. Сидит старик в белой шапке. Что это такое?

[Пень].
№ 70. Загадка. Ем, ем, а не кончается; хоть и надоело, да

не совсем. [Вода].
№ 71. Загадка. В красной палатке зубы белеют. Что это та­

кое? [Цветок шиповника].
№ 72. Загадка. В черной палатке зубы белеют. Что это такое?

[Сарана (плод)].
№ 73. Загадка. В красной палатке смеются. [Цветок сараны].
№ 74. Загадка. На земле краснеет и в воде краснеет. Что это

такое? [Кустарник с красной корой — на земле, таймень —
в воде].

№ 75. Загадка. На земле рябит и в воде рябит. Что это такое?
[Змея — па земле, рыба кунжа — в воде].

№ 76. Загадка. Золотая птичка весть принесла, серебряная
птичка новость принесла. Что это такое? [Письмо и телеграмма].

VII. ТЕКСТЫ,
ЗАПИСАННЫЕ В РУССКОМ ПЕРЕВОДЕ

№ 77. ПУДЯ

Когда-то в таежном балагане жили четыре охотника — трое
орочей и один нанаец. Нанаец был у них за кашевара. Орочи
добывали много соболей, а нанаец ни одного соболя убить не
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мог. Когда все орочи со своими, соболями ушли домой, обиженны#
на Пудю нанаец сварил кашу и другие угощения, расставил вое
это как жертвоприношения, а потом схватил жердь и ударил
ею изо всей силы по очагу. Своим ударом он убил ребенка Пуди.
Тогда нанаец убежал с перепугу на реку Тумпин. Пудя вышел
из очага и стал его искать, по нигде не мог найти. После этого
случая нанаец вовсе перестал охотиться.

№ 78. КАГЙАМЎ

Когда-то очень давно, еще при наших прадедах, один чело­
век из рода Ёминка ехал однажды на челноке. Его вместе с чел­
ноком схватил кагӡаму и унес к своим. Там его стали кормить
смолой, а когда он есть ее отказался, его стали кормить мясом
лося. Ёминка был не промах. Он ударил себя по носу и размазал
кровь по лицу. Все кагӡаму перепугались — человеческой крови
они боятся. Старший из них велел отнести Ёминку туда, где.
его поймали. Так Ёминка вернулся домой. От него орочи и уз-<
нали, кто такие кагӡаму.

№ 79. ХОЗЯИН ЛОСЕЙ ТОН'И

Жили семеро сыновей вместе со своей матерью. Они происхо­
дили из рода Доходика. Мать их была большой шаманкой. Чтобы
поискать в голове насекомых, опа могла снимать теменную кость
своего черепа вместе с волосами. Вот какая она была шаманка!
Сыновья у нее были удачливыми охотниками. Особенно много
убивали они лосей. Лосиные кости у них валялись повсюду, и они
относились к ним без всякого почтения, даже пользовались ими как
палками, когда надо было отшвырнуть нечистоты. Мать все время
упрашивала их не делать этого. Говорила, что у лосей есть свой
хозяин тон'и и что он может на них разгневаться. Но сыновья
не верили ей, требовали доказательств. Они домогались, чтобы
мать направила стрелу их самострела прямо в : тон'и, а сами
били и ругали свою мать. Рыдая, пошла она в тайгу, там покам-
лала, вернулась домой и сказала сыновьям, чтобы они насторо­
жили стрелу самострела на уровне ее головы. Сыновья поста­
вили самострел, как велела им мать. После этого старуха снова
покамлала и сказала им: «Ваш самострел убил большого лося;:
Идите, возьмите его. Когда придете, увидите, что на нем сидит
семь человек». Сыновья пошли. Приходят в тайгу и видят —*’
лежит огромный лось, а на нем сидят семь человек. Перепугались
они, по все же принесли лося домой. Дома мать сказала им|*
что сидящие на лосе семь человек это они- сами и что смерть*
их близка. Тон'и был такой величины, что из-өго.ребер можно*
построить балаган. Стали есть костный мозг убитого лося, а мозг>
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у него толщиной с большую жестяную банку. Ели они его, ели,
но всего съесть так и не могли. А вскоре после этого братья умерли.
Похоронила их старуха, пошла к лосю, поела немного его мяса
и тоже умерла. Убитый лось был хозяином всех лосей.

№ 80. ПТИЦА КОРИ

Несколько лет тому назад в поселке Кун убили птицу кори.
Размах ее крыльев был в ширину протоки. Убить кӧри, значит
получить счастье на всю жизнь не только себе, по и всему своему
роду. Счастье это можно передавать из поколения в поколение.
Один из стариков рода Намупка по этому случаю сделал себе
божка, в которого вселилось полученное от кори счастье. Старик
привязал этого божка на цепь и даже спал с ним вместе. Орочи
говорили, что цепь звенела, когда кому-либо из охотников рода
Намупка сопутствовала удача на охоте. А цепь была нужна для
того, чтобы божок не ушел куда-нибудь. Случалось раньше, что
деревянные божки исчезали и потом их обнаруживали в тайге,
После смерти старика божок был передан Намупке Петру, кото­
рый и сейчас живет в селе Уська. У Петра его взял один больной
ороч, который вскоре после этого умер. Кажется, он изрубил
божка за то, что тот не помог ему выздороветь. В другой раз
птица кори прилетела к нам через Татарский пролив с Сахалина.
От взмахов ее крыльев па море поднялся шторм. На берегу моря
около Даты стояли три лиственницы. Ураган был такой сильный,
что от порыва ветра одна из лиственниц свалилась как подко­
шенная. Кори села на лиственницу, и один ороч из рода Намупка
убил ее. Поэтому с тех пор весь род Намупка имел удачу во всех
делах и был богат. Когда убили кори, Намупки взяли себе в
качестве талисмана ее гортань. Это позволило им обрести дар
красноречия и стать начальниками среди орочей.

№ 81. ПТИЦА КОРИ (УЛЬЧСКИЙ ВАРИАНТ)

Когда-то в одной местности жило много людей. Однажды к
ним прилетела птица кори и села па лиственницу. Огромная,в три обхвата лиственница согнулась под ее тяжестью. Все орочи
вышли посмотреть на нее. Только одна красавица осталась дома.
Все, кто смотрел на птицу кори, после этого умерли. Осталась
в живых только та красавица, которая сидела дома. Горько опла­
кивала опа умерших сородичей. Так долго плакала и причитала,
что совсем потеряла голос. Тогда она сделала кўцкаи и игрой на
нем продолжала оплакивать своих родных. В это время прихо­
дит к ней тигр, ложится у порога и говорит: «Не пугайся! Пере­
шагни через меня и выйди на улицу». Перешагнула красавица
через тигра и тут же забеременела. Потом у нее родился сын,от которого пошел род Пунэди.
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№  82. СОХОРИ

Жил один человек. Он был беден и служил в работниках у
богача. Каждое утро запрягал он вола и шел работать в поле.
В его убогой хижине жила белая мышь. Ежедневно приходила
она к человеку, и тот делился с ней своей скудной пищей. Од­
нажды вол говорит ему человеческим голосом: «Хочешь стать
богачем и иметь красивую жену?» — «Еще бы, очень хочу», —
отвечает человек. — «Тогда пойдем завтра на берег моря. Туда
прилетят двенадцать лебедей. Они снимут свое оперение и, превра­
тившись в красавиц, пойдут купаться в море. А ты извловчись,
схвати оперение самой младшей из сестер и спрячь его». На другой
день утром человек отпустил вола на волю, а сам пошел на морской
берег. И в самом деле, вскоре прилетают двенадцать лебедей.
Сняли они свое оперение и пошли к морю. Человек изловчился,
схватил оперение самой младшей сестры и закопал его в землю,
а сам пошел на берег. Девицы-лебеди вышли из воды, оделись
в свое оперение и улетели. Не смогла улететь только младшая
сестра. Села опа на берег и заплакала. Человек подошел к ней,
и опа спросила у него: «Хочешь стать богатым и иметь хороший
дом?» Человек ответил: «Конечно, хочу!» Тогда красавица хлоп­
нула три раза в ладоши, и тут же они очутились в спальне бога­
того двухэтажного дома. Девушка спрашивает: «Есть хочешь?» —
«Хочу», — отвечает он. Красавица снова хлопнула три раза в ла­
доши, и вот появляются разнообразные кушанья. Покормила его
красавица, потом положила его голову к себе на колени и стала
перебирать руками его волосы. Человек заснул. Через некоторое
время просыпается он от холода. Осмотрелся вокруг и видит,
что лежит на голой земле. Нет ци дома, ни девушки. Сильно
огорченный, он пошел в свою хижину. Навстречу ему — разъя­
ренный вол: «Почему же ты не поступил как настоящий мужчина,
не сделал ее своей женой? Сам виноват, что потерял ее! Есть одно
лишь средство, чтобы помочь тебе. Завтра ты посеешь два семечка
подсолнуха. Они вырастут высотой до самого неба. По ним тына
небо заберешься. Но сколько бы тебе ни пришлось лезть вверху
вниз не гляди, не то упадешь и разобьешься насмерть. Смотри
только вверх, на звезды. Те звезды, что мы видим, это корни
деревьев, растуших в небесном пространстве». На следующий день
утром человек посадил два семечка подсолнуха. Стали они расти
и выросли до самого неба. Тут вол и говорит ему: «Влезь мне в
одно ухо, вылезь из другого и станешь молодцом и красавцем».
Человек влез волу в одно ухо, из другого вылез и сделался кра­
сивым и сильным. Полез по стволам подсолнухов вверх. Как
устанет, остановится и смотрит вверх. Весь день и всю ночь
лез он. На другой день добрался до самого верха. Уперся в небо
головой, толкнул — небо расступилось. Высунулся он по пояс
в образовавшееся отверстие. Посмотрел кругом — стоят де­
ревья и маленькие домики в два ряда, по шесть домиков в каждом
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ряду. Пошел он к ним. Заходит в самый крайний домик и видит
ту самую красавицу, с которой он встречался на берегу. Она
его тоже узнала. Отец девушки прислал гонца позвать его к себе.
Молодец пошел.Отец у девушки — древний старик. Спросил у
него, что он за человек и зачем пришел. А потом и говорит: «Я тебе
свою дочь просто так не отдам. Решишь три мои задачи, тогда
получишь мою дочь, а если пе решишь, я велю казнить тебя.
Приходи завтра утром решать первую задачу». В полной расте­
рянности отправился молодец к красавице, а она ему и говорит:
«Я люблю тебя и готова помочь. Мне известно, какая будет задача.
Завтра на поляне будут гулять три совсем одинаковые курочки.
Тебе нужно будет отгадать, которая из них я. Смотри хорошенько,
не торопись! Когда я подниму крылья, увидишь у меня белое
перышко, по нему и угадаешь». Утром приходит молодец к ста­
рику. На поляне гуляют три одинаковые курочки. «Ну-ка угадай,
которая из них — твоя невеста!» — предлагает старик. Молодец
смотрит, смотрит. . . По вот одна из курочек подняла крыло, и он
увидел белое перышко. «Вот моя невеста!» — обрадовался молодец,
а старик говорит ему: «Ну что ж, угадал! Приходи завтра решать
вторую задачу». Опять опечалился молодец и пошел к девице.
«Не печалься, — говорит она, — я знаю и эту задачу и помогу
тебе. Завтра будет стоять двенадцать одинаковых девушек с за­
вешенными лицами. Ты должен будешь найти меня среди них.
Вот в чем будет моя помощь: я приколю себе на платье иголку,
и она сверкнет на солнце, когда ты посмотришь на меня». На дру­
гой день утром рано молодец пошел к отцу красавицы. Там перед
ним поставили двенадцать девушек в одинаковых платьях, с за­
вешенными лицами. Долго всматривался молодец в каждую из
них, но наконец заметил блеснувшую па платье одной девушки
иголку и смело подошел к ней: «Вот опа!» — воскликнул он.
«Ну ладно, — говорит старик, — приходи завтра решать послед­
нюю задачу». Когда опечаленный молодец пришел к девушке,
она ему сказала: «Эта задача будет потруднее. Я мало чем могу
тебе помочь. Все же слушай меня внимательно. Завтра, когда
тебя поведут в конюшню выбирать коня, ты не зарься на дорогих
и красивых, а возьми себе стоящего в самом дальнем углу конька-
заморыша, у которого шерсть растет в обратную сторону, а хвост
как мочалка. Вот еще тебе — бутылочка с лекарством. От одной
его капли заживает в один момент любая рана». На другой день
утром старик говорит молодцу: «Сейчас я пущу эти три стрелы
в разные стороны, если ты их найдешь и принесешь ко мне, твоя
третья задача будет решена». Натянул старик лук и пустил три
стрелы в разные стороны. После этого молодца повели выбирать
коня в дорогу. В конюшнях у старика стоят чудо-кони, шерсть
у них блестит, хвосты развеваются, а сами так и играют! Но
молодец не берет их, идет дальше. Обошел всю конюшню —
ничего пе выбрал. Ему говорят, что больше выбирать пе из чего.
Но вот, в самом углу, в закутке видит он коня-уродца. Шерсть
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у него растет в обратную сторону, хвост — мочалкой. «Возьму
вот этого коня». Вывели конька, молодец сел на него, а конек
взвился и полетел. Летели они, летели, наконец остановились
где-то на берегу моря. Слез молодец с коня и пошел. Видит — у
берега бьется осетр, а в боку у него стрела торчит. Молодец вы­
тащил стрелу, а в рану капнул лекарства из бутылочки. Рапа
у осетра сразу зажила, и он молвил человеческим голосом:
«Женись на мне, молодец, я морская царевна». — «Не могу я на
тебе жениться. У меня есть невеста и я должен вернуться к ней».
Тогда осетр сказал ему па прощанье: «Когда-нибудь я тебе по­
могу», — и уплыл, рассекая воду. Так молодец нашел одну из
стрел. Потом опять сел па копя и полетел. Летели, летели и наконец
остановились. Слез молодец с коня и видит перед собой дом.
Вошел в пего, а там, оказывается, живет та самая белая мышь,
которую он когда-то подкармливал в своей хижине. Теперь она
уже стала царицей всех мышей.Белая мышь хорошо его приняла,
накормила. Тут входят в дом несколько мышей и несут стрелу.
«Эта стрела, — обращаются они к царевне, — упала в нашей
стране и причинила много бед: убила больше ста пятидесяти
мышей». Взглянул молодец на стрелу, а это та самая стрела,
которую пустил небесный старик. Стал он просить у мыши эту
стрелу. «Стрела нам пе нужна, — отвечает она. —■ Я рада отблаго­
дарить тебя за помощь, которую ты мне оказывал. Проси, что
еще тебе надобно». В этот момент молодец взглянул в окно. На том
месте, где был привязан его конь, остался один конский скелет.
Всего коня мыши сгрызли. Посмотрел вокруг, а там — видимо-неви­
димо мышиных пор. «Дай мне стрелу и верни моего коня!» —
попросил молодец. Белая мышь хлопнула три раза в ладоши,
и тут его конь ожил, стоит на своем месте. Молодец взял стрелу,
сел на коня и поехал дальше. Ехал, ехал . . . Вдруг видит —
идет жаркий бой. Одно войско наступает на другое, теснит его
к городу. Молодец решил: «Буду помогать тем, кто проигры­
вает». Ввязался в сражение, рубит мечом направо и налево. Так
он помог отогнать врагов от города. Воины благодарят молодца,
хотят выбрать его своим полководцем, но молодец отказался.
Узнал он, что в их городе царевна ранена стрелой и потому тя­
жело больна. Просит, чтобы его пустили к царевне, обещает ее
вылечить. Но придворные не пускают, не верят ему. «Кто ты
такой, что берешься вылечить царевну?» Те, кто был с ним на
поле боя, стали уговаривать придворных, напоминая, как он
помог им выиграть сражение. Пустили молодца к царевне.
На высокой постели лежит красавица-царевна, а в боку у нее
стрела торчит. Вынул молодец стрелу, капнул из бутылочки вол­
шебного лекарства, и царевна сразу же выздоровела. «Хочешь, —
молвит царевна, — женись на мне и всем царством владеть бу­
дешь». — Нет, — отвечает молодец, — пемогу я на тебе жениться,
у меня есть невеста. Подари мне эту стрелу». Так у него оказа­
лись все три стрелы, пущенные стариком. Сел молодец на коня,
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конь взвился и полетел прямо на небо. Отдал молодец старику
три стрелы, а старик и говорит ему: «Все мои задачи ты решил,
теперь можешь брать мою дочь!» Молодец женился и стал жить
с женой на небе. Так жил и жил. . . Однажды говорит он своей
жене: «Схожу-ка я па землю, туда, где когда-то обрабатывал
на воле пашню». — «Сходи, — согласилась жена, — по только не
ешь ни куриного, ни петушиного мяса!» Молодец отправился к себе
на родину. А там уже знали, что он стал мужем небесной девицы,
и приготовили ему пышную встречу. На радостях молодец забыл
про наказ жены, поел петушиного мяса и тут же превратился
в петуха. Вот потому-то поет петух по утрам, встречая своей
песней утреннюю зарю.



КОММЕНТАРИИ К ТЕКСТАМ

Тексты, включенные в раздел «Рассказы о жизни в прошлом» (Л° 1—4),
повествуют о промысловой и семейной жизни орочей в давние времена. Тогда
хозяйство орочей имело натуральный характер со слабыми еще элементами
обмена, который в основном ограничивался рамками рода или племени,
редко распространяясь на соседние племена. Обменные операции охватывали
продукцию ремесленного производства — лодки, сети, веревки, железные
наконечники копий, острог и гарпунов и т. п. Их зарождение было связано
с началом профессиональной специализации отдельных людей и их групп
как определенного этапа прогрессирующего развития разделения труда.

Лишь одна отрасль промыслового хозяйства орочей уже очень давно
перешла на рельсы товарного производства — это охота на пушного зверя.
Продукция пушного промысла удовлетворяла потребности самих орочей
в материале па зимнюю одежду. Но доля использования ее для личных нужд
постепенно сокращалась, и все большая часть попадала в руки русских и за­
рубежных купцов, главным образом проникавших незаконным путем из Ки­
тая. В обмен на пушнину купцы снабжали орочей посудой, тканями, укра­
шениями, табаком, алкогольными напитками и некоторыми продуктами
питания. Обмен производился, как правило, при отсутствии какого бы то
пи было установленного мерила стоимости обмениваемых продуктов.
Стоимость товаров произвольно определялась самими купцами, и обмен
никогда не был эквивалентным. Купцы, прибегая к обману и насилиям,
к искусственному наращиванию долговых обязательств орочей, втягивали
их в кабальную зависимость, что влекло за собой их неизбежное обнищание.
Не отставали от купцов и выделявшиеся из среды орочей и других соседних
народностей торговые посредники, среди которых были лишь единицы отно­
сительно честных людей (см. текст № 28 в ОСМ). Поэтому к моменту установ­
ления Советской власти орочи стояли на крайне низком уровне материальной
обеспеченности, даже более низком, чем их соседи — удэгейцы, нанайцы,
ульчи и нивхи.

Текст № 1. Рассказ повествует о том сравнительно недалеком времени,
когда у орочей еще не было ни неводов, ни капканов, ни огнестрельного ору­
жия, пи рублевых домов, ни текстильных изделий. Повествование обладает
почти документальной достоверностью и ведется отчасти по личным воспо­
минаниям диктора, отчасти по рассказам представителей более ранних по­
колений. Текст целиком посвящен древним орудиям труда, жилищу, домаш­
ней утвари и одежде орочей.

Текст № 2. Повествование начинается с более отдаленных времен, чем
в тексте № 1. Рассказчик говорит о том, как он представляет себе начальный
период существования орочей — как они начинали охотиться и рыбачить,
какую роль в их жизни играло собирательство, как осуществлялась родовая
взаимопомощь, как изобретались и усовершенствовались орудия труда,
как зарождались натуральный обмен и профессиональная специализация,
как возникла у орочей полигамия. В рассказе несколько смешаны историче­
ские планы. К одному времени отнесены постройка первого жилища и зна-
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чительно более позднее появление невода, первые опыты охоты на зверя
и обменная торговля. Здесь много такого, что сохранилось только в легендах,
а рядом — описание обычаев, связанных с рождением ребенка, которые со­
хранялись па памяти старших поколений.

В тексте обращает на себя внимание тема родовой взаимопомощи. Здесь
отражены воспоминания о «золотом веке» классического родового строя,
при котором помощь попавшему в беду сородичу считалась моральным ̂ дол­
гом каждого члена рода.1 Но тут же идет речь и о более позднем периоде,
когда имущественное расслоение привело к фактическому неравенству чле­
нов рода, к неэквивалентным отработкам за оказанную помощь, т. е. к за­
рождению на этой основе эксплутации одних другими и тем самым к подта­
чиванию самих устоев родовой организации.

1 См.: М о р г а н  Л. 1) Древнее общество. Л., 1934; 2) Дома и домашняя
жизнь американских индейцев. Л., 1934; М а р к с  К., Э н г е л ь с  Ф.
Соч., т. 21, с. 89,

Не лишено интереса и объяснение того, как возникает полигамия. Рас­
сказчик находит этому чисто экономическую причину. Мастер, специализи­
ровавшийся в томили ином виде ремесла и обладающий известным достатком,
ощущает потребность в новом даровом помощнике для расширения произ­
водства своего товара с целью повышения доходов. Жена его не успевает
справляться с ведением домашнего хозяйства, уходом за детьми и участием
в производственной деятельности мужа. Так возникает желание «купить»
вторую жену (женитьбу орочи так и называют «покупкой жены»), за которую,
правда, придется заплатить калым, но своим трудом она его скоро окупит,
а благосостояние семьи начнет расти еще быстрее. Двоеженство, если не счи­
тать тех нередких случаев, когда оно является следствием обычая левирата
(младший брат наследует жену старшего после его смерти), и в самом деле
было распространено только среди относительно состоятельных орочей.

При необходимых поправках на известную панхроничность повество­
вания, некоторую модернизацию общественных отношений и какую-то долю
авторской фантазии рассказ все же представляет несомненный интерес как
более или менее реалистическая оценка далекого прошлого со стороны нашего
современника — человека с большим житейским опыто.м, острой наблюдатель­
ностью, знатока множества преданий.

Подобного рода предания о прошлой жизни имели прежде всего нраво­
учительный смысл. Старики передавали их молодежи с целью закрепления
моральных принципов родового строя, обмена опытом и сохранения хотя бы
отдельных фрагментов истории своего народа. В нагних записях эти рассказы,
как и рассказы на промысловые темы, обычно появлялись следующим обра­
зом. Мы просим нового для нас диктора рассказать какое-нибудь предание
или сказку. Диктор долго отказывается, ссылаясь на плохую память или
молодость (последний аргумент приводили нам даже те, кому перевалило
за 60 лет). Тогда мы просим рассказать что-нибудь из своей жизни или о том,
как люди жили рапыпе. В этом случае отказов большей частью не бывает.
Запишем один, другой текст такого рода. . . Не все они представляют интерес
и потому публикуются здесь лишь некоторые из них. Но —лиха беда начало.
А дальше диктора подчас трудно бывает остановить. Выясняется, что оп знает
и большое число преданий, и сколько угодно сказок, но один диктор отдает
предпочтение одному жанру, другой — другому. Точно то же самое было
и с И. Ф. Акунка, от которого записан текст № 2. Впоследствии он сам ув­
лекся работой с нами, диктовал в иные дни по 6—8 часов почти без передышки,
очень внимательно прослушивал сделанные нами записи и вносил в них
полезные коррективы. Он был одним из самых цепных наших помощников.

Нетрудно заметить, что этот, как и ряд других текстов, записанных
от того же диктора, в жанрово-стилистическом отношении не очень моно­
литен. В этом его тексты резко отличаются от текстов других наших помощ­
ников, таких как Е. Ф. Кэнду, несомненно лучшей сказительницы, а также
А. В. Бисанка и С. М. Хутунка — любителей прежде всего историче-
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ского рассказа с элементами религиозной фантастики. Для И. Ф. Акунка,
как отчасти и для С. П. Акунка, характерна склонность к художественной
беллетристике. Текст об условиях жизни отдаленных предков, имеющий почти
деловой характер, перемежается с самого начала отрывочными репликами
действующих лиц, сперва никак не персонифицированных. Затем в изложение
вкрапливаются отдельные сценки с диалогом. После этого — снова деловое
изложение старых обычаев, связанных с рождением ребенка. И вдруг со­
вершенно неожиданно повествование снова выливается в форму литературного
рассказа с персонифицированными, хотя и анонимными, действующими ли­
цами, вернее, в три следующих один за другим рассказа, разделенных исто­
рическими пояснениями от автора. Такой прием чередования жанров
нельзя считать характерным для орочских устных рассказов вообще. Скорее,
его следует приписать индивидуальным вкусам рассказчика.

Тексты № 3 и 4. Дополняют и уточняют предыдущие. Относятся они
к несколько более позднему времени. Условия, в которые ставились роже­
ницы, как это видно из текстов, были ужасными. В основе лежал традицион­
ный взгляд на женщину как па существо низшего порядка, а на выделения
крови во время родов и менструаций — как на опасные для окружающих.2
Считалось, что роженица в течение нескольких дней (от 5 до 10) после родов
должна быть полностью изолирована. Ни в это время, ни во время самих
родов никто не должен был с пей соприкасаться, не мог оказывать помощь.
Родственники могли лишь издали наблюдать за нею. Особенно тяжело было
тем женщинам, которые рожали зимой. В берестяном шалаше было так же
холодно, как и снаружи. Одежда, особенно у бедных, была холодной, чаще
всего из рыбьей кожи, чтобы не жалко было выбросить ее после родов.
Возможно, что обычай изоляции рожениц имел под собой некоторые разум­
ные основания. Он вызывал простудные заболевания, но предохранял роже­
ницу и новорожденного от сепсиса, почти неизбежного в старом орочском
жилище, где царила невероятная грязь при большой скученности жильцов.
Запрет спать с мужем в течение двух месяцев после родов для здоровья жен­
щин был, несомненно, полезным.

2 Рационалистически это объясняется тем, что запахом крови можно
отпугнуть промыслового зверя (см.: Ш т е р н б е р г  Л. Я. Семья и род. .
с. 19-20).

В разделе «Промысловые рассказы» (тексты № 5—8) речь также идет
преимущественно о прошлом. Но многое в них так или иначе связано и с на­
шим временем. Здесь по жанру несколько особняком стоит текст № 8, ко­
торый по первоначальному замыслу должен был содержать краткое описание
применяемых до сих пор охотничьих ловушек. Условно зачислен в этот раздел
и текст № 5, где первая часть связывает его скорее с предыдущим разделом,
включающим в себя рассказы о прошлой жизни. Жанр промысловых рас­
сказов получил в нашей публикации слабое отражение в связи с тем, что
нам хотелось зафиксировать побольше текстов фольклорных в узком смысле
слова. Вообще же промысловые темы, как и  исторические, часто фигурируют
в беседах стариков с молодежью, тем более что у всякого опытного охот­
ника — большой запас интересных и поучительных воспоминаний.

Текст № 5. Рассказ состоит из двух частей. В первой говорится о за­
висимости благосостояния орочей от случая, от охотничьей удачи. Интересно
упоминание о берестяных котлах для варки пищи. Не так давно ими пользо­
вались во время охоты, чтобы не возить с собой тяжелой чугунной посуды,
а еще раньше они, видимо, полностью заменяли появившиеся позднее китай­
ские металлические котлы. Своих керамических изделий у орочей, во всяком
случае в исторически обозримое время, не было. Вторая часть — рассказ
о действительном случае схватки человека с медведем, происшедшей па памяти
некоторых наших современников. Об этом событии довелось слышать еще
в 1929 г., когда один из нас был у орочей впервые. Герой рассказа изобража­
ется необычайно сильным и ловким. Те же качества приписываются и его
брату. Свидетельством их ловкости было то, что они умели увертываться
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от пущенных в них стрел. Этой же способностью, доведенной до совершенствагнередко наделяются легендарные герои—мзггөны из сказок и преданий.
Вёрхом искусства считается умение ловить стрелы на лету и поражать ими
противника. Указанный мотив встречается в фольклорных произведениях
довольно часто.

Текст № 6. И. Ф. Акунка рассказывает о происшествии, участником
которого был он сам. Речь идет о нападении на охотника подраненного мед­
ведя-шатуна (не залегшего на зиму в берлогу). Рассказ от начала до конца
вполне достоверен.

Текст № 7. Коротко изложен обычный порядок охоты с гарпуном
на сивуча. К гарпуну на ремне привязывается надутый пузырь, который
не дает раненому сивучу уйти глубоко под воду и делает его заметным среди
волн.

Текст № 8. И. Ф. Акунка демонстрировал нам установку и действие
различных охотничьх ловушек. После демонстрации мы попросили
И. Ф. Акунка рассказать пам по-орочски о каждой из этих ловушек. Но, как
ни старались, не могли добиться документально точного описания. Вместо
этого мы вынуждены были записать со слов диктора серию приведенных здесь
небольших рассказиков, в которых содержатся лишь некоторые сведения
о назначении, времени и месте установки ловушек. Все остальное пришлось
выяснять путем дополнительных расспросов. Это позволило нам дать схема­
тическое описание устройства ловушек во введении к настоящей публикации.

О точности расчета при изготовлении и установке ловушки можно су­
дить по одной детали в рассказе о самостреле сөмми. Там говорится о про­
махе, который произошел потому, что лось, задев настораживающий шнур
самострела, мотнул головой вверх, из-за чего стрела прошла у него иод
шеей. Вообще же расчет делается на то, чтобы зверь на ходу дернул шнур
и стрела точно поразила его или в голову, или в область сердца, ибо в про­
тивном случае ранение будет легкими зверь уйдет. Попадание стрелы в кость
также считается нежелательным, так как зверь теряет при этом мало крови
и тоже уходит.

К разделу «Рассказы исторического содержания» отнесено семь текстов
(№ 9—14]. Отличие от «Рассказов о жизни в прошлом» состоит в том, что
здесь речь идет об отдельных подлинных событиях, в которых участвуют реаль­
ные лица.

Текст № 9. В числе главных действующих лиц названы Хутунка
Сиапуи Бисанка Иванука. Первый — это уже неоднократно упоминавшийся
С. М. Хутунка. Второй — его двоюродный брат по линии матери, известный
в прошлом шаман Бисанка Иван. В одном из эпидозов проявилось отношение
орочей к родовому имуществу. По нормам их обычного права воспользоваться
имуществом погибшего могли только его сородичи. Диктор рассказывает,
что во время наводнения удэгеец Дюриапа из рода Суландига обнаружил
амбар с имуществом утонувших орочей из рода Намупка. Взяв кое-что из иму­
щества, он начал торговать им. Один лосиный камус, т. е. шкуру с ноги лося,
купил у пего С. М. Хутунка. Но, когда последний узнал, откуда этот ка­
мус, он вернул его удэгейцу и возбудил против него судебное дело за кражу
чужого имущества, несмотря на то что уже стало известно о гибели хозяев.
С. М. Хутунка, как уже говорилось, был не только шаманом, но и родовым
судьей. Ошибиться в определении подсудности поступка, связанного с по­
хищением имущества чужого рода, он не мог. Судя по тому, что нам сообщил
в беседах С. М. Хутунка, у орочей действовали неписаные, но довольно точ­
ные и строгие законы о наказаниях за различные преступления. Эти законы
содержали не менее десяти статей (хокгко, букв, дорога, путь, след). Главные
из них — третья, седьмая и десятая. Третья статья — за побои и приравнен­
ные к ним проступки — требовала уплаты штрафа, состоящего из китайского
халата средней стоимости, трех кусков разноцветной ткани и маленького
котла или миски. Седьмая статья — за непреднамеренное убийство и при­
равненные к нему проступки — штраф в размере семи китайских халатов
средней стоимости, семи кусков разноцветной ткани, большого котла и одной
девушки в жены родственнику убитого без уплаты калыма. Десятая статья —
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за умышленное убийство и приравненные к нему преступления — штраф
из десяти дорогих китайских халатов (равных по цене 50—100 соболям),
большого китайского котла и двух девушек в жены родственникам убитого
без уплаты калыма. Штраф взимался с рода, к которому принадлежал про­
винившийся^ пользу рода, к которому принадлежал пострадавший. Кражи
среди орочей были крайне редким явлением и карались по тем же статьям,
что и убийство. Мера вины определялась не только но количеству украден­
ного, но и по мотивам. Так, за кражу из чужой ловушки белки и другого
дешевого пушного зверя присуждался штраф по десятой статье, а за кражу
соболя или выдры — по седьмой статье, так как предполагалось, что дорогую
добычу человек крадет по нужде, дешевую же — чаще всего из озорства.
Кража жены расценивалась как не очень тяжелое преступление. Она вполне
компенсировалась выделением в жены представителю пострадавшего рода
одной девушки из рода похитителя. Орочи придерживались в прошлом пра­
вила левирата, согласно которому овдовевшая женщина переходила в ка­
честве жены к младшему брату умершего. Бывали случаи, когда вдова пере­
ходила к старшему брату покойного, по это не разрешалось. Нарушитель
закона, чтобы покрыть позор, должен был подарить отцу вдовы медвежонка,
которого выкармливали в специальном срубе и потом убивали на медвежьем
празднике.

Текст № 10. Рассказы о разбойниках широко распространены не только
у орочей, но и у других народов Сибири. В них нередко смешиваются воспо­
минания о давних межродовых распрях и более поздних нападениях инопле­
менников с целью грабежа. Разбойники, напав на то или иное селение, ста­
рались истребить всех мужчин, включая грудных детей. Женщин они обычно
не трогали. Объясняется это обычаем кровной мести. Каждый мужчина
обязан был отомстить за убитого сородича, а на женщин этот обычай не рас­
пространялся, так как замужние женщины взяты из других родов, а девочки,
выходя замуж, уходят в чужой род.3 Поэтому женщины, чтобы обмануть раз­
бойников, старались выдать своих сыновей за девочек. Подобный случай
описан и в комментируемом тексте. Завершается текст упоминанием о раз­
бойнике Боктонго, с именем которого мы уже встречались в ОСМ (тексты
№ 26, 54). Правда, там прямого указания па принадлежность его к числу
разбойников нет.

3 Ш т е р н б е р г  Л. Я. Семья и род. . с. 161.

Текст № 11. Герой рассказа Иней вызывает к себе симпатию. Хотя
он и расправился со своими обидчиками, по пожалел их скот и, прежде чем
поджечь дом, выпустил его на свободу. Узнав о побеге Иней, его единопле­
менники приходят ему па помощь, помогают укрыться в надежном месте
й снабжают всем необходимым. После долгих странствий Иней добирается
до бухты Хади (теперь — Советская Гавань), где его берет под свою защиту
русский начальник маяка.

Текст № 12. Рассказ о межплеменных столкновениях. Причина —
двое удэгейцев убили занимавшегося скупкой пушнины нанайца, чтобы про­
дать купцу его имущество. Сородичи убитого в отместку истребляют целые
селения удэгейцев, живущих в верховьях реки Самарги. Спасается лишь
один человек из рода Камидига по имени Угдынга, как можно думать, шаман.
Он в свою очередь стал истреблять нанайцев, а те с ним ничего не могли
поделать, так как Угдынга обладал способностью становиться невидимым,
подсовывая вместо себя преследующим его людям то сверток бересты, то ка­
барожью голову. Рассказ хотя и имеет в виду вполне реальных людей,
вместе с тем содержит элементы фантастики, чему не следует удивляться,
поскольку рассказчик — шаман, и, с его точки зрения, здесь нет и тени вы­
мысла.

Текст Аг 13. Рассказан один из эпизодов русско-японской войны
1904—1905 гг., связанный с вторжением японских военных кораблей в бухту
Хади (Советская Гавань).

Текст № 14. Представляет интерес потому, что записан от носителя
амурского диалекта орочекого языка. От него же записан текст № 11 в ОСМ.

141



В разделе «Тексты, отражающие религиозные взгляды и суеверия»
(№ 16—26), помещено одиннадцать не вполне однородных по жанру повест­
вований, объединенных лишь религиозно-мистической основой их содержат
ния. Здесь и последовательное описание обрядов, и перечисление предметов,
которые считаются талисманами, и мистическая трактовка некоторых реаль­
ных событий, и вымышленные рассказы о необычных животных, и тексты
молений.

Текст № 15. Описание медвежьего праздника амурского типа. Наш
диктор И. Ф. Акунка рассказывает о порядке проведения праздника по соб­
ственным впечатлениям. Как он говорит, это был последний случай, когда
орочи справляли праздник медведя подобного типа. Следует вспомнить ска­
занное во введении относительно двух типов медвежьего праздника: первый
из них, евразийско-американский, связан с обрядом похорон убитого на охоте
медведя. Он был распространен от Скандинавии до таежной зоны Северной
Америки. У народностей Приамурья он просуществовал до наших дней.
По мифологическим воззрениям таежных народов медведь — не только
промысловый зверь, дающий охотникам мясо, жир и шкуру, но и божество,
ведающее как себе подобными, так и всем вообще животным населением
тайги. Убив медведя, можно (с некоторыми ограничениями для женщин)
воспользоваться всем, что он дает людям, но считалось обязательным устро­
ить ему пышные похороны, чтобы душа его могла вселиться в нового медведя
и чтобы, таким образом, медвежье царство не понесло ущерба. Провожая
душу медведя в загробный мир, охотники стараются задобрить ее, иногда
убедить в том, что будто бы убил медведя кто-то другой, а не они, просят
послать им охотничью удачу на будущее, ведь медведь — это могуществен­
ный хозяин тайги. От него в первую очередь зависит благосостояние охотника.

Обычно медведя выслеживают по первому снегу и, обнаружив его берлогу,
делают заметку на ближайшем дереве. В середине зимы к этому месту идут
группой в 4—8 человек опытных охотников. Издавна на медведя ходили
с пальмой (рогатиной), луком и стрелами, впоследствии — с нарезным ору­
жием, хотя нередко один из охотников вооружался и пальмой. Убитого
медведя свежует не тот, кто его убил, а какой-нибудь второстепенный участ­
ник охоты. Возвращаясь с удачной охоты, все кричат ху-ху-ху! На этот
крик отзываются тем же ожидающие охотников дома их сородичи. Такой же
обычай существует и у эвенков, которые таким криком подражают воро­
нам, клюющим якобы медвежье мясо. Орочи же считают это подражанием
крику самого медведя. Тем самым опи, видимо, стараются подчеркнуть
свою сопричастность миру, подвластному божественному хозяину медведей.
У вымершего рода Бэхипка был перенятый от айнов обычай встречать убитого
медведя ритмическими ударами по уза$иңки. Делали это только женщины,
среди которых были настоящие мастера игры па этом ударном музыкальном
инструменте. Игра сопровождалась речитативным пением. Образец такой
песни нами приводится (текст № 33).

Мясо медведя варят и съедают. Голова отделяется от туши и вручается
убившим медведя охотником кому-нибудь из старших родственников-муж­
чин, относящихся к роду еэңги (сородичей жены), в знак особого почета.
В исключительных случаях, когда мужчин среди старших родственников
не оказывается, их может заменить старшая женщина из того же рода.

В этом можно усмотреть либо пережитки матриархата, либо стремление от­
вести гнев убитого медведя от своего рода. Стремление оградить себя от мести
убитого зверя сказывается и в другом. Считается, что медведь или тигр на­
падает на людей только с целью мести за убитых собратьев. Поэтому не ре­
комендуется пользоваться вещами того, кто стал жертвой такой мести.
Обнаружив у человека вещи убитого, медведь или тигр примет его за ближай­
шего родственника покойника и расправится с ним. Такими вещами можно
пользоваться, лишь видоизменив их, чтобы они стали неузнаваемыми.

Главным действующим лицом медвежьего праздника евразийско-амери­
канского типа является тот, от чьей руки погиб медведь. Его называют
хэнтэ, что буквально означает «чужеродец, посторонний человек». И в этом
названии проявляется стремление запутать душу медведя, отвести ее воз-
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можную месть от своего рода. Желание выдать за убийцу кого-то другого
проявляется также в следующем обычае. Когда охотник убивает медведя
в одиночку и, кроме него, некому освежевать добычу, он берется за это дело
сам. Но, начиная орудовать ножом, он прихватывает в руку лапу своей
охотничьей собаки. Сделав два-три движения, он отпускает собачью лапу,
считая, что медвель уже введен в заблуждение и дальше охотник может
действовать сам.

Для женщин существует ряд запретов.в потреблении медвежьего мяса.
Никогда, за исключением оговоренного выше случая, им не разрешается
есть мясо с головы медведя, с его позвоночника, а также сердце, легкие,
печень, почки и даже присутствовать при их варке. Запрещается также спать
на медвежьей шкуре и укрываться ею. После родов женщине нельзя в те­
чение двух месяцев есть медвежье мясо вообще. Мотивы этих запретов рас­
крыл нам С. М. Хатунка. В беседе о тотемических мифах он сказал нам, что,
по представлениям орочей, весь медвежий род пошел от брака первого мед­
ведя с женщиной-человеком. Следовательно, между медведями и людьми
существует близкое родство, возникло же оно благодаря женщине. Поэтому
женская половина человеческого рода ближе к медведям, чем мужская,
а отсюда и возникли запреты для женщин вообще и особенно для рожениц.
Женщину — прародительницу медведей убил ее младший брат. Умирая,
она завещала людям эти запреты. О мифологической близости женщин к мед­
ведям говорит еще один орочский обычай. Убийство наказывалось штрафом.
В состав штрафа входила девушка, которую род убийцы должен был отдать
в жены родственнику пострадавшего. Иногда из-за отсутствия девушки
вместо лее давался медвежонок. Это считалось не вполне равноценной,
но все же допустимой заменой. Правда, С. М. Хутупка высказал предполо­
жение, что эта деталь обычного права заимствована орочами у нивхов.

После похоронной тризны по убитому медведю ее устроитель собирает
все кости и череп (нарушать их целость строго запрещается), мажет их жи­
ром и сажей, считая, что это способствует их последующему оживлению,
заворачивает кости в ритульные стружки, ткань или бересту и несет их вместе
с черепом в тайгу. Там он выбирает молодое деревцо, срубает верхушку,
втыкает на обрубленную вершину ствола череп и вешает ниже сверток с ко­
стями. Иногда череп и кости клались па помост из жердей, устанавливаемый
на деревьях. Считалось, что все необходимое для оживления убитого медведя
сделано. На этом ритуал медвежьего праздника закапчивался.

Второй тип медвежьего праздника — амурский, более поздний по про­
исхождению, но предшествующий возникновению шаманизма, справлялся
айнами, нивхами, ульчами, ороками и орочами. Этот праздник преследовал
двоякую цель: оказание почестей представителю медвежьего царства в рас­
чете на получение охотничьей удачи и вместе с тем поминовение душ усопших
сородичей.4 Последний раз орочи, по уверению И. Ф. Акунка, диктовавшего
этот текст, справляли праздник в 1930 г., организатором был его отец Акунка
Будэнгэри. Говоря о празднике, наш диктор имел в виду именно этот празд­
ник, который он запомнил в деталях. Предполагалось, что текст будет доку­
ментальным изложением всех связанных с праздником событий, но от своих
склонностей к беллетристике И. Ф. Акунка не смог отказаться и на сей
раз. Поэтому доля фантазии при изложении некоторых второстепенных
деталей возможна, однако во всем основном повествование, вне всякого сом­
нения, вполне достоверно. Об этом можно судить хотя бы по тому, что публи­
куемое здесь описание праздника во всех своих главных чертах совпадает
с тем, что сообщает Б. А. Васильев по личным наблюдениям 1927 г., и с тем,
что еще раньше писал по этому поводу В. М. Маргаритов.5 6

4 Ш т е р н б е р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айпы,
с. 424.

6 В а си  л ь е  в Б. А. Медвежий праздник, с. 94—104; М а р г а р и ­
т о в  В. П. Указ, соч.» с. 33—34.

Описываемый праздник проводился с некоторым нарушением родовых
традиций. Среди орочских родов род Акунка был единственный, у которого
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не было обычая проводить медвежий праздник амурского типа, что лишний
раз подтверждает его нанайско-эвенкийское' происхождение. Будэнгэри
пользовался большим влиянием не только в своем роде, но и у всего орочского
народа.6 И он, чтобы повысить авторитет своего рода, решил устроить такой
праздник. Праздник проводился по всем правилам и со всей возможной
пышностью. Участвовать в нем были приглашены почти все орочи. Будэнгэри
доказал, что род Акунка и он сам достаточно богаты, чтобы пойти на весьма
значительные расходы, связанные с общенародным торжеством.

6 См.: ОСМ, с. 17.
7 В а с и л ь е в  Б. А. Медвежий праздник, с. 97.

В обрядовой стороне праздников обоих типов много общего. Главное от­
личие состоит в том, что праздник второго типа включает в себя как централь­
ный момент ритуальное убиение медведя, выращенного в неволе, с последую­
щими поминками, тогда как первый — это только поминки. Второй состоит
из значительно большего числа этапов и проводится с большей торжествен­
ностью, с большим числом участников. Хозяин помещает пойманного или
полученного в дар медвежонка в специально построенный для него недалеко
от дома сруб, где выкармливает его в течение трех лет. В тексте говорится,
чрм можно кормить медвежонка, чем нельзя. Па зиму его переводят в отеп­
ленный сруб, построенный в тайге, чтобы его во время спячки не тревожил
шум селения. Весной возвращают в первый сруб, где удобнее кормить и на­
блюдать за ним. Па третий год осенью медведя в зимний сруб не ведут.
На привязи из ремней или цепей, растянутых от ошейника в разные стороны,
за каждый конец которых держатся по два-три человека, его ведут по всему
селению или даже по, нескольким близлежащим селениям, от дома к дому,
оказывая ему при этом почести, а потом привязывают цепью к крепкому
колу на улице, не давая ему погрузиться в зимнюю спячку. Тем временем
заготавливается большое, количество пищи для многочисленных гостей
и их собак, спиртные папитки и угощения. О том, что кто-то собирается
справлять медвежий праздник, все орочи узнают заблаговременно, и никго
другой праздника в этот год устраивать не станет.

В декабре хозяин медведя посылает гонцов во все орочские селения
с приглашением на праздник. В первую очередь приглашение получает
род сэцги, затем сородичи и, наконец, люди из других родов. Старики из рода
матери вообще пользуются па празднике особым почетом, а это лишний раз
подтверждает высказанное выше предположение о том, что медвежий празд­
ник возник в условиях матриархата, Б. А. Васильев, ссылаясь на орочскую
мифологию, прямо указывает, что учредительницей ритуала медвежьего
праздника была женщина. О том же говорят и перечисленные ранее ограни­
чения для женщин в отношении медвежьего мяса, за соблюдением которых
особенно строго следят во время медвежьего праздника.

Когда гости соберутся, начинают готовить площадку для стрельбы в .мед­
ведя. Длина ее должна соответствовать убойному полету стрелы (метров около
пятидесяти), ширина произвольна. По углам втыкают в землю молодые елочки,
у которых все ветки, кроме самой макушки, срезаются. На елочки вешаются
ритуальные стружки. Вдоль дальней узкой стороны площадки устанавлива­
ется стенка из жердей, чтобы стрелы не летели дальше, чем нужно. Перед
стенкой боком к ней привязывается на растяжках к четырем столбам, укра­
шенным ритуальными стружками, медведь. Около него в землю втыкается
очищенное от сучьев высокое тонкое дерево с развилкой вверху. На каждой
из вершин вырезано изображение человеческой головы, видимо бочо и маҷәг
(позднейшее напластование шаманской мифологии). По объяснению Б. А. Ва-
сильева, это дерево символизирует дальнейший путь души медведя: по одной
его вершине она должна подняться к своему божественному хозяину, по дру­
гой — снова спуститься за землю и вселиться в новорожденного медвежонка.7
Символизирует этот путь и ремень, привязанный одним концом к стенке,
а другим — к дереву. На ремень вешается имущество, с которым медведь
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должен отправиться в загробный мир. Рядом с площадкой устанавливается
ЎЗазицки, на котором женщины потом будут играть, провожая душу медведя
в загробный мир и услаждая ее слух. Приготовления закончены. Все оде­
ваются в лучшие одежды и идут к площадке. Вблизи разводится большой
костер, чтобы можно было погреться, а потом сварить медвежье
мясо. Начинается главная часть праздничного ритуала — убиение
медведя.

Хозяин избирает из числа хороших стрелков одного, не самого лучшего,
ставит его на противоположной медведю стороне площадки и вручает ему
лук с тремя стрелами. В это время четверо из участников праздника берут
в руки по елочке, становятся по двое с каждой стороны площадки, вытянув
перед собой свои елочки и как бы преграждая путь душе медведя. Когда
стрелок пускает стрелу, они по сигналу хозяина поднимают елочки вверх,
открывая путь. Первую стрелу он пускает вверх, указывая путь душе мед­
ведя па лунную землю. После этого стреляет в медведя. Обычно с двух-
трех выстрелов убить медвеля не удается, и первый стрелок сменяется вто­
рым, более метким, а иногда и третьим. При первом достаточно метком по­
падании первая пара держащих елочки уходит, а стрелок переходит на новое
место, ближе к медведю, туда, где закрывала путь первая пара держащих
елочки. При втором попадании уходит и вторая пара, и стрелок подходит
к медведю еще ближе, на расстояние трех маховых саженей. Когда изранен­
ный медведь повисает на своих растяжках, хозяин подходит к медведю
вплотную и добивает его из своего лука. Убитого медведя кладут на подстилку
из веток. По свидетельству Б. А. Васильева, на него надевают два пояса
с припасами на дорогу, такие же, что и на покойников. Поджигают еловые
ветки и окуривают медвежью тушу дымом. Из домов приносят угощения.
Тут же около медведя съедают их, считая, что и медвель принимает в этом
участие.

Медведя свежуют, мясо режут на к/ски, а кости осторожно отделяют
одну от другой. Отрезают голову, вынимают внутренности. Все это сам хозяин
варит в больших котлах над костром.

Участникам праздника дают по чашке бульона и немного вареного
мяса, соблюдая при этом отмеченные выше запреты. После этого пиршество
переносится в дома поселка и длится, пока не будут исчерпаны все заготовлен­
ные для праздника и привезенные гостями продукты.

Вечерний пир начинается с преподнесения медвежьей головы. Все участ­
ники получают ритуальные стружки и садятся в кружок. Перед самым стар­
шим мужчиной из рода сэцги ставится голова медведя, а отделенная нижняя
челюсть — перед старшим мужчиной из постороннего рода. Это дань особого
уважения к старшим и, возможно, символ единства всей народности. Все
остальные едят то, что им дозволено обычаем. После мяса принимаются
за другие угощения, передавая блюда по кругу, начиная с тех, кто еХ голову
и челюсть. Насытившись вдоволь, женщины с маленькими детьми и мужчины
расходятся в разные стороны. Первые идут играть на узаӡицки., вторые —
играть в кожаный мяч на льду и состязаться в силе и ловкости. Состязания
и игры нередко длятся несколько дней.

В. П. Маргаритов пишет, что в его время (80-е г. прошлого века) со­
стязания и игры начинались до обряда убиения медведя, пока его водили
по домам, и продолжались после этого. Старики говорили ему, что раньше
каждый взрослый ороч старался не только научить своих детей промысловому
искусству, но и развить у них с помощью полезных игр физическую силу,
ловкость и выносливость. Среди орочей были даже такие, кто специализиро­
вался в этой области. Достойными участниками состязаний на медвежьем
празднике считались те, кто без промаха стрелял из лука, умел увернуться
от стрелы, пущенной в него с расстояния в три сажени, кто так быстро лазал
по деревьям, что в него нельзя было попасть стрелой с расстояния в десять
саженей, кто прыгал в высоту не ниже своего роста, а в длину — на три своих
роста. Когда-то состязания, как уверяли старики, были главной частью
праздника, и только позднее они отступили на второй план. Единственным
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видом современных для них состязаний, заслуживающим одобрения, они счи­
тали гонки с призами на собачьих партах.8

8 М а р г а  ри  т о в  В. П. Указ, соч., с. 34.
9 В а с и л ь е в Б. А. Старинные способы охоты . . ., с. 170.

При отъезде гости получают кости с мясом. Съев дома мясо, они должны
вернуть в короткий срок все до одной обглоданные косточки. Когда все
будет возвращено, хозяин убивает путем удушения собаку, оставленную ему
тем, кто ел медвежью голову, чтобы та сопровождала душу медведя в поту­
сторонний мир, мажет кровью из собачьего сердца, смешанной с сажей,
череп и кости медведя и песет эти останки в тайгу, как это делается и по за­
вершении медвежьего праздника первого типа.

Текст № 16. Рассказ о том, что у орочей считается талисманами, при­
носящими удачу и счастье. Там, где речь идет о талисмане, связанном с ду­
хом Скорости (10-й абзац текста),, упоминаются собственные имена Мэди,
Сиви и Диви. Это клички трех собак духа Скорости, которых оп подгоняет
обычным орочским понуканием ездовых собак: та-та-та-та! то-то-то-то!
В следующем абзаце рассказывается о пеобычных животных и приводятся
дополнительные запреты для жепгцпн. Им нельзя есть мясо необычного
лося, нельзя носить одежду и обувь из его шкуры. Последние девять абзацев
посвящены перечислению некоторых табу. Часть из них вполне разумна,
например запреты употреблять в пищу больных, подраненных и дохлых
животных, обижать животных без нужды, смеяться над людьми. То же можно
сказать и о правиле уступать старшему. Другие же не имеют под собой разум­
ных оснований. Б. А. Васильев упоминает, что талисманами считались жуки-
бронзовки (нанайцы тоже считают их талисманами — вместилищами душ
лосей). 9

Текст № 17. Образец рассказа, прославляющего могущество ша.мана.
Шаман, чтобы спасти унесенного па льдине в море охотника, оборачивается
китом и подтягивает льдину к берегу. Лесные птички, пролетающие над
льдиной, — это, видимо, духи — помощники шамапа, спешащие ему на по­
мощь. Текст диктовал нам один из самых образованных орочей — А. В. Би-
сапка, которого трудно заподозрить в излишней склонности к мистике.
Не исключено, что подобного рода рассказы исходили от самих шаманов и
преследовали цель укрепления их авторитета в пароде.

Текст № 18. Текст, записанный от того же диктора, в какой-то мере
противоположен по своей направленности предыдущему. Правда, пи слова
осуждения по адресу шаманов- в нем пет, но речь идет уже не о всесилии,
а, наоборот, о бессилии шаманов в борьбе с некоторыми особо могуществен­
ными злыми духами. Два удэгейских шамапа, заботясь о безопасности своих
молодых соплеменников, решают вступить в борьбу со злыми духами, оби­
тающими в окрестной тайге. Финал трагический. Один, стреляя
в черта, убил самого себя, а другой в страхе убежал, но только добрался
до дома и рассказал о случившемся, как тут же умер. В конечном счете и та­
кого рода рассказы идут на пользу шаманам. Ведь далеко пе всегда им уда­
валось справляться со своими задачами в качестве врачевателей и провидцев.
В случае же неудачи все можно оправдать непобедимостью некоторых злых
духов. Хочется отметить еще одно примечательное обстоятельство, а именно
то, что, рассказывая о шамапах, злых духах и даже о самых ординарных со­
бытиях в жизни людей, орочи явно предпочитали связывать все это пе с са­
мими собой, а со своими соседями удэгейцами или нанайцами. Возможно, что
ими руководит в подобных случаях опасение навлечь на себя гнев таинствен­
ных сил, страх перед магическими возможностями слова.

Текст № 19. В публикуемом рассказе отражено стремление объяснить
кознями злых духов действительный случай, когда целое селение вымирало
то ли от эпидемии, то ли из-за отравления, то ли от нападения разбойников.
Обычай обрушивать жилище, погребая под ним покойников со всем их иму­
ществом, был широко распространен у народностей Приамурья, и в тех слу­
чаях, когда смерть являлась результатом эпидемии, был вполне оправдан.
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Текст № 20. А. В. Бисапка рассказывает то, что оп слышал от С. М. Ху-
тунка — одного из действующих лиц повествования. Здесь, каки в предыду­
щем тексте и таким же образом, объясняется причина таинственной гибели
охотника. Шаман увидел страшный сон и решил, что погибший явился жерт­
вой злого духа. Когда оп выстрелил над покойником первый раз, ему послы­
шался чей-то стон. Это, как он подумал, стопал рапеппыйим злой дух. Тогда
оп выстрелил вторично и счел злого духа убитым, поскольку стонов на сей
раз уже не послышалось.

Текст № 21. Довольно популярный не только у орочей, по и у нанай­
цев рассказ о том, как старик спас тигра, застрелив вцепившуюся в него
огромную змею, залечил раны, а тигр в благодарность за это принес старику
охотничью удачу. Рассказ расценивается орочами как достоверный. Оп был
записан и Л. Я. Штернбергом.10

10 Ш т е р н б е р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айны,
с. 428.

11 Там же, с. 431.
12 Л а р ь  к и  п В. Г. Орочи, с. 118.
13 Там же, с. 17.
14 Народы Сибири, с. 852.
15 Там, же, с. 838.

Текст А» 22. Как и предыдущий рассказ, считается былью, хотя
по своему содержанию очевидным образом примыкает к мифам. В существо­
вание саму — огромного змееподобного существа, живущего в недоступных
для людей заболоченных озерах, орочи верили безоговорочно. Когда сйму
ползет по земле, то под его брюхом все сгорает. Он глотает целиком крупных
животных, может проглотить и человека.11 Никто из рассказывавших о сйму
не видел его, ио всегда ссылался на свидетельства очевидцев.

Текст № 23. Краткое описание обряда принесения собаки в жертву
буа, совершаемого во время охоты в тайге. Некоторые пояснения содер­
жатся во введении, где речь идет о культе бўа.'

Текст Аг 24. Образец текста моления, адресуемого бцу во время
жертвоприношения собаки.

Текст № 25. Образец напутствия покойнику, произносимого над гробом
перед погребением.

В разделе «Песни» (тексты А° 26—34) образцы песенного фольклора
орочей, который до сих пор нигде не публиковался, если не считать русского
перевода одной короткой песни,12 и остается для пауки белым пятном. Под­
робное изучение его не было и пашей целью. Поэтому все, что о нем сказано
в предисловии и говорится ниже,- следует считать результатом лишь самого
отрывочного и предварительного ознакомления.

У орочей, как кажется, песенное творчество и исполнительство развито
в меньшей степени, чем у соседних с ними нанайцев, ульчей, эвенков и нив­
хов. В литературе мы находим о пем лишь самые скупые сведения. Песни
орочей, читаем мы, «по своему содержанию различны. В них рассказывается
о красоте окружающей природы, о лирических настроениях души человека.
Известны песни, в которых восхваляются положительные качества человека
и обличаются чванство, зазнайство, лень».13 В другом месте: «Бытовые песни
носят характер импровизации и в музыкальном отношении просты и моно­
тонны».14 Выяснить, какие сходства и различия обнаруживаются в песнях
орочей и удэгейцев, мы не смогли, так как самим нам удэгейские песни слы­
шать не привелось, а в литературе па эту тему мы обнаружили лишь краткие
сообщения типа: «Бытовую песню удэгейцев можпо рассматривать как вид
музыкального творчества. Это — напевы, очень простые по мелодии, с повто­
рением одного и того же слова, сопровождаемого горловыми звуками и при­
щелкиваниями языком».15

Орочские песни сопровождались инструментальным аккомпанементом
только в двух случаях. Это относится к ритуальному пению женщин под рит­
мические удары палочками по узаӡицки (обычно во время медвежьего празд­
ника), причем это единственный пример хорового одноголосного пения.
Второй случай пения с аккомпанементом—это пение шамана во время кам-
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лания под удары бубна. Всякое неритуальное пение всегда сольно и не имеет
■ инструментального сопровождения. Здесь речь идет, понятно, только о тра­

диционно орочском пении. Помимо него, орочам теперь известно и хоровое
полифоническое пение, и сольное пение с аккомпанементом.

Отсутствие аккомпанемента вовсе не свидетельствует об отсутствии му­
зыкальных инструментов у орочей. Напротив, у них с давних времен поль­
зуются распространением такие известные и другим народам Приамурья
инструменты, как ударные — уӡа^ицки и шаманский бубен, язычковые —
два вида варгана: металлический мууэнэ и бамбуковый куукаи, смычковые —
однострунная скрипочка дудумэцки. Но традиционная инструментальная
музыка у орочей всегда существовала отдельно от вокальной.

Предлагать сколько-нибудь полную и обоснованную классификацию
орочских песен по их текстовому содержанию ввиду отсутствия у нас до­
статочного материала было бы преждевременно. Мы можем сделать только
попытку жанрового расчленения в отношении тех немногих песенных тек­
стов, которые нам удалось записать.

Следует прежде всего разграничить песни в собственном смысле слова,
представляющие собой самостоятельные произведения, а также песенные
и речитативные вставки, которые включаются в прозаические фольклорные
произведения, особенно в сказки, для передачи прямой речи действующих
лиц. В наших записях имеются такие сказки с музыкальными инкрустациями,
но по разного рода причинам в публикации они не вошли. По соотношению
элементов творчества и воспроизведения песенные тексты можно разделить
на ситуативные импровизации и устоявшиеся произведения. В первых испол­
нитель пользуется уже сложившимся общим мелодическим рисунком, до­
пуская лишь незначительные вариации от себя, но текст им полностью импро­
визируется в зависимости от окружающей обстановки и его собственного
настроения, хотя не исключается опора и па уже сложившиеся поэтические
каноны. Это, надо думать, наиболее древние по своему типу песни. В песнях
второго рода исполнитель лишь воспроизводит известные ему от других
исполнителей стабильный текст и относящуюся к нему мелодию. В таких
песнях, как это хорошо видно на публикуемых образцах, широко использу­
ется прием аллитерации по начальным звукам соседних слов. Нередко требо­
вания этого приема определяют собой подбор эпитетов, метафор и других
средств поэтической речи. Удачное пользование приемами аллитерации тре­
бует большого искусства и хорошего владения синонимическими возможно­
стями языка.

Среди записанных нами образцов орочских песен по содержанию их тек­
стов мы считаем возможным выделить, как сказано выше, следующие жанро­
вые типы: а) путевые песни с импровизированным текстом, самые архаиче­
ские по происхождению, б) лирические, которые поются преимущественно
женщинами, в) колыбельные, только женские, г) ритуальные.

Тексты № 26 и 27. Путевые песни с импровизированными текстами.
Диктор вспоминал, как он пел эти песни, проезжая в лодке по устью р. Тум-
нин. Мыс Старика и мыс Старухи, как уже отмечалось, орочи связывают
с хадау и его женой, поэтому раньше каждый проезжавший мимо приносил
им жертвы. Тексты сводятся к перечислению мест, мимо которых певец про­
езжает, и их характерных признаков.

Текст № 28. Лирическая песня, которую поет престарелый мужчина
по случают ожидаемой весточки от сына. Под золотой и серебряной птич­
ками он разумеет письмо и телеграмму (ср. текст № 77). Песня недавнего
происхождения, но пользуется популярностью. Нам ее исполнила женщина
(Е. Ф. Кэнду).

Текст № 29. Лирическая песня молодой женщины, которая поет о лю­
бимом и своих поклонниках, сравнивая их поведение с повадками разных рыб.

Текст № 30. Лирическая песня женщины, отвергнутой своим мужем
и вынужденной уйти от него.

Текст № 31? Лирическая песня девушки, которую сватают за нелюби­
мого. Своего жениха она уподобляет вонючему моржу, а себя — морскому
льву или нерпе.
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Текст № 32. Колыбельная песня. Над детской колыбелью вешают раз­
личные амулеты в виде звериных зубов и мелких костей. При покачивании
они издают дробный стук. На дно колыбели кладутся гнилушки и черемухо­
вые стружки, обладающие высокой гигроскопичностью, а сверху кладется
меховая или ватная подстилка. Для отвода жидких испражнений под под­
стилкой помещается берестяная воронка.

Текст № 33. Текст ритуальной песни, которую поют женщины на мед­
вежьем празднике, сопровождая пение ритмическими ударами по уӡа^ицки.
Ударами имитируют стук клювов воронов и ворон, стук пустой посуды
на пиршестве, чавканье медведя и стук его когтей. Песня символизирует
прощание с душой убитого медведя.

Весьма популярным жанром фольклора у орочей являются загадки
(тексты № 34—76). Когда-то их загадывание имело скорее всего магическое
назначение. Древнейшими были, как можно думать, загадки, связанные
с промысловыми животными, угодьями и оружием. Но уже с давних пор маги­
ческая функция загадки утрачивает свою силу и сейчас совсем забыта. За­
гадки теперь загадывают взрослые детям, чтобы проверить и развить их на­
блюдательность и сообразительность, или же они загадываются ради раз­
влечения с элементом соревнования (кто больше загадок знает и кто без­
ошибочнее их отгадывает). Чаще всего состязаются в этом таежные охотники
зимой во время привалов. Прежде чем произпести'текст загадки, загадываю­
щий обычно говорит: гацга]у-о~о\ (или гацгацга]у-о-о\). В переводе па русский
язык это и значит «загадка». Такое предупреждение дает возможность отга­
дывающему сразу настроиться на нужный лад и не принять текст загадки
за фразу обыденной речи.

Записанные нами 43 загадки расположены в определенном порядке,
зависящем от их тематики. Есть несколько вариантных пар, которые огово­
рены в предисловии. Всего их семь. Таким образом, основных текстов,
не считая их вариантов, всего 36.

Небольшого пояснения требует лишь текст № 66. Здесь имеется в виду,
что шерсть у белки половину года темная, половину года светлая. Многие
орочские загадки полностью или частично совпадают с нанайскими. Это ка­
сается текстов №№ 39, 40, 41, 42, 47, 48, 51, 55, 57—61, 67—69, 76.16

16 Ср. также: П у т и н ц е в а  А. П. Нанайские загадки. — Уч. зап.
ЛГПИ им. А. И. Герцена, 1957, т. 132, с. 231—248.

^ М а р г а р и т о в  В. П. Указ, соч., с. 26.

Общие сведения о текстах, записанных нами только в переводе на рус­
ский язык, даны во введении.

Текст № 77. Представляет собой модернизированный и облеченный
в форму бытового рассказа миф о хозяине огня — пу§а. Орочи угождают
хозяевам огня и в порядке взаимности получают богатую добычу в тайге.
А нанаец причинил им вред, и его навсегда покинула охотничья удача.

Текст № 78. Вариант весьма популярного мифа о похищении человека
хозяином скал кӓг^аму. Близкий к нашему вариант того же мифа был за­
писан В. П. Маргаритовым, который интересен тем, что в нем содержится
мотивировка похищения. Кагӡаму наказал человека за нерадивое отношение
к дарам тайги. Человек набрал целый мешок кедровых шишек. Проголодав­
шись, он сел под деревом и стал жадно щелкать орехи. Но от излишней то­
ропливости он не столько съедал их, сколько разбрасывал по сторонам,
за что и поплатился.17 Миф о кагӡаму был записан и Б. А. Васильевым. Из него
выясняется, что хозяин скал является в то же время и хозяином зверей,
в частности лосей. Недаром у него вместо пог — лосиные копыта, а одеждой
ему служит лосиная шкура. В мифе рассказывается о том, как кагӡаму^ по­
вадился ходить к одной орочке, пока муж ее бывал на охоте. Однажды он за­
был у нее охотничью сумку и вернулся за ней, но женщина ее не отдала,
сунув ему в руки раскаленное железо. Сумка оказалась наполненной шерстью
различных животных. Женщина тщательно хранила эту сумку, а ее мужу
с тех пор неизменно сопутствовала удача на охоте. Это значит, что в каждой
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шерстинке была заключена душа какого-нибудь промыслового зверя?8

Представление о шерстинках как о вместилище звериных душ свойственно
также мифологии эвенков.

Текст № 79. Миф исчезнувшего рода Доходика, жившего когда-то
по реке Копии, о возмездии, постигшем семерых охотников-братьев, которые
принудили свою мать-шаманку направить стрелу их самострелов в хозяина
лосей т ӧн'и. Но преданию, пренебрежительное отношение к костям съеден­
ных лосей было свойственно всему многочисленному в прошлом роду До­
ходика. Разгневанный тон'и будто бы напустил мор не только на семьи
братьев-охотников, но и па весь их род. С подобными объяснениями причин*
вымирания целых родов мы уже встречались (тексты Ла 31, 35—37 в ОСМ).

Текст Л» 80. Модернизированный миф о птице кори (см. введение и сло­
варь). Следует заметить, что рассказы о птице кори популярны среди орочей.
Один из таких рассказов помещен в книге ОСМ (текст Ла 29). Никто из рас­
сказчиков, разумеется, эту птицу не видел, по, как п в отношении силу, все
уверяли, что слышали о пей от очевидцев. Публикуемый миф имеет види­
мость повествования о достоверных фактах благодаря упоминанию в нем
имен вполне реальных лиц.

Текст Ла 81. Ульчский вариант мифа о кори, записанный нами в с. Ка-
линовка. Он интересен тем, что в нем последовательно соединены два извест­
ных и орочам мифа: о кори и о тигре как прародителе одного из родов.

Текст Ла 82. Заимствованная сказка — сохори в своей основе южного
происхождения, скорее всего маньчжурского. Об этом говорит наличие
среди персонажей царя, царевны, рабочего вола, упоминание кур, петуха,
коней, подсолнечника и т. и. Имеются моменты, напоминающие сюжеты
русских сказок: царевна-лебедь, конек-горбунок, превращения героя, про­
лезающего из одного уха животного в другое, решение задач, задаваемых
отцом невесты, волшебное действие живой воды. Некоторые из этих сюже­
тов можно считать мировыми. Вместе с тем есть и такие сюжеты, которые
искони присущи орочскому фольклору: сестры-лебеди, снимающие свое опе­
рение и превращающиеся в девушек, женитьба героя на той из них, чье
оперение он спрятал, усыпление героя прикосновением к его волосам, путе­
шествие к небесным людям, которые живут так же, как земные, определение
пути стрелой, пущенной наугад из лука. Так в одном тексте причудливо пере­
плелись разнородные элементы, но целостность сложной в композиционном
отношении сказки, одновременно и героической, и волшебной, и бытовой,
и анималистической, от этого не пострадала.

Первоосновой этой сказки был, по всей вероятности, миф о женитьбе
человека на небесной курочке и превращении его в результате этого в петуха.
У нанайцев, как отметил И. А. Лопатин, жертвоприношение петуха было
связано с культом неба п адресовалось солнцу.18 19 Вообще петух и свинья
считались нанайцами наиболее угодными небу жертвенными животными.
Петухов держали когда-то именно для этой цели, потому что некоторые ша-
мапы для успеха камлания над больным требовали жертвенного петуха
определенного цвета. Петух играл известную роль и в маньчжурском ша­
манстве. Так, в предании о ни шанской шаманке говорится, что опа только
ценой петуха и собаки смогла выручить сына богача из царства мертвых.20

Едва ли можно сомневаться в том, что петух и свинья были привнесены в ша­
манизм охотников и рыболовов Приамурья маньчжурами, которые обладали
уже развитым земледелием. Петух как культовое животное был известен,
по-видимому, еще предкам маньчжуров. При раскопках на территории сов­
ременного города Уссурийска, где в начале нашего тысячелетия стояла
чжурчженьская крепость, А. 3. Федоров обнаружил обломок кирпича с ба-

18 В а с и л ь е в Б. А. Старинные способы охоты. . ., с. 170.
19 Л о п а т и н  И. А. Гольды. . ., с. 231; см. также: З о л о т а р е в

А. М. Родовой строй и религия ульчей, с. 90.
20 Нишань самани битхэ (предание о нишанской шаманке). Издание

текста, перевод и предисловие М. П. В о л к о в о й. М., 1961, с. 164.
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рельефным изображение петуха. Эта находка опубликована А. П. Окладни­
ковым.21

Роль посредников в передаче орочам от мапьчжуров или даже чжур-
чжепей признания за петухом немалой роли в шаманизме могли сыграть
те орочекие, удэгейские или нанайские роды, которые были связаны с маньч­
журами по происхождению. К числу таких родов есть основания отнести
и род Намунка, представитель которого продиктовал нам этот текст.

21 О к л а д н и к о в  Л. II. Далекое прошлое Приамурья. Владивосток,
1959, с. 274.



СВЕДЕНИЯ О ТЕКСТАХ*

* Все тексты, кроме № 7, записаны в 1959 г.

№ 1. Как жили наши предки. Текст записан от О. Ф. Пунэдинка в
Джугдже.

№ 2. Рассказ о том, как орочи жили раньше. Записан от И. Ф. Акунка
в Джугдже.

№ 3. Как мы жили. Записан от И. Ф. Акунка в Джугдже.
№ 4. Роженица. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
’№ 5. Как люди жили раньше. Записан от А. И. Сиочонко в Уське-

Орочинской.
№ 6. Медведь покусал человека. Записан от И. Ф. Акунка в Джугдже.
№ 7. Как раньше орочи охотились на сивуча. Записан в 1929 г. от

А. И. Сиочонко на р. Бол. Хадя. Проверен и исправлен в 1959 г. с ним же
в Уське-Орочинской.

№ 8. Различные ловушки. Записан от И. Ф. Акунка в Джугдже.
№ 9. Буйство природы. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 10. Разбойники. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ И . Амулинка Иней. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 12. Камидига Угдынга. Записан от С. М. Хутупка в Уське-Орочинской.
№ 13. Во время русско-японской войны. Записан от А. В. Бисанка

в Джугдже.
№ 14. Моя жизнь. Записан от Д. Д. Акунка в Омми (на Амуре).
№ 15. Медвежий праздник. Записан от И. Ф. Акунка в Джугдже.
№ 16. Талисманы. Записан от С. II. Акунка в Джугдже.
№ 17. Охотник за нерпами. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 18. Логово злых духов. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 19. Тумнинский черт. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 20. Закон тайги. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 21. Приносящий удачу. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 22. Удав. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 23. Принесение в жертву собаки. Записан от С. С. Тыктэмунка

в Уське-Орочинской.
№ 24. Моление Небу. Записан от Инн. Ф. Акунка в Джугдже.
№ 25» Напутствие покойнику. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 26. Песня. Записан от А. С. Пунэдинка в Джугдже.
№ 27. Песня. Записан от А. С. Пунэдинка в Джугдже.
№ 28. Песня. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 29. Песня. Записан от Е.Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 30. Песня. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 31. Песня. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 32. Песня. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 33. Песня. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 34. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
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№ 35. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 36. Загадка. Записан о г Е . Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 37. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэпду в Джугдже.
№ 38. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 39. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэпду в Джугдже.
№ 40. Загадка. Записан от О. Ф. Пунэдипка в Джугдже.
№ 41. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 42. Загадка. Записан от А. Т. Ёминка в Уське-Орочинской.
№ 43. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэпду в Джугдже.
№ 44. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 45. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 46. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 47. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 48. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 49. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 50. Загадка. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 51. Загадка. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 52. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 53. Загадка. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 54. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже. Идентичный текст

записан там же от С. П. Акунка.
№ 55. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 56. Загадка. Записан от С. Ш Акунка в Джугдже.
№ 57. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 58. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 59. Загадка. Записан от Е, Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 60. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 61. Загадка. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 62. Загадка. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 63. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэпду в Джугдже.
№ 64. Загадка. Записан от С. II. Акунка в Джугдже.
№ 65. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 66. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 67. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
•№ 68. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 69. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 70. Загадка. Записан от Е. Ф. Кэнду в Джугдже.
№ 71. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 72. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 73. Загадка. Записан от О. Ф. Пунэдинка в Джугдже.
№ 74. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 75. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 76. Загадка. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№-77. Пудя. Записан от С. П. Акунка в Джугдже.
№ 78. Кагзаму. Записан от А. А. Ёминка в Уське-ОрочПнской.
№ 79. Хозяин лосей Тони. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 80. Птица кори. Записан от А. В. Бисанка в Джугдже.
№ 81. Птица кори (ульчский вариант). Записан от учительницы мест­

ной школы (по национальности ульча, фамилия не записана) в с. Калиновке
Ульчского района.

№ 82. Сохори. Записан от А. М. Намунка в Джугдже.



СВЕДЕНИЯ О ДИКТОРАХ

1. Акупка Дмитрий Данилович. Возраст 41 год.  С 1959 г. живет в
пос. Новое Омми (на Амуре), до этого постоянно жил па р. Хунгари. Кол­
хозник. Окончил пункт ликвидации неграмотности. Текст Ла 14.

*

2. Лкунка Иван Федорович (И. Ф.). Возраст 74 года. Родился в пос. Имбо;
дольше всего жил в Хуту, откуда переехал в Джугджу. Колхозник. Негра­
мотный. Тексты № 2, 3, 6, 8, 15.

3. Лкунка Иннокентий Федорович (Инп. Ф.). Возраст 75 лет.' Всю
жизнь прожил на Тумпипе. Родился в пос. Непгпенку, недалеко от Уськи-
Орочинской. Живет в Джугдже. Текст № 24.

4. Акупка Семен Павлович. Возраст 30 лет. Постоянно живет на Тум-
нипе. Родился в пос. Лку, откуда переселился в Джугджу. Колхозник.
Окончил семилетнюю школу в Уське-Орочинской. Тексты № 10, 16, 34,
41, 44, 47, 49, 54, 56, 57, 64, 66, 67, 69, 71, 72, 74—77.

5. Бисапка Антон Васильевич. Возраст 46 лет. Родился и долго жил
на р. Бол. Хадя, затем на Тумпипе, потом на р. Копии. В 1957 г. переехал
в Джугджу. Колхозник. Образование среднее. Окончил годичные курсы
судебных работников при Ленинградском институте народов Севера в
1936/37 уч. году. Умер в 1960 г. Тексты Аз 9, 11, 13, 17—22, 79, 80.

6. Ёминка Аграфена Трофимовна. Возраст около 55 лет. Все время
живет на Тумпипе. Домашняя хозяйка. Малограмотная. Текст № 42.

7. ЁхМИнка Андрей Андреевич. Возраст 61 год. Постоянно живет в Уське-
Орочипской. Пенсионер. Неграмотный. Текст № 78.

8. Кэнду Евдокия Федоровна (по отцу Лкунка). Возраст 64 года.
Последние годы живет в Джугдже, а до этого жила в Хуту. Колхозница.
Неграмотная. Тексты № 28, 29, 31; 32, 35—39, 43, 45, 46, 48, 52, 54, 55,
58—60, 63, 65, 68, 70.

9. Намунка-Александр Михайлович. Возраст около 40 лет. Постоянно
живет на Тумнине. Бригадир колхоза. Окончил училище культурно-про­
светительных работников в г. Биробиджане в конце 30-х годов. Текст № 82.

10. Пунэдинка Андрей Семенович. Возраст 60 лет. Постоянно живет
на Тумнине. Колхозник. Малограмотный. Тексты № 26, 27.

11. Пунэдинка Ольга Федоровна. Возраст 80 лет. Всю жизнь живет
па Тумпипе в поселках Лука, Дата, Джугджа. В молодости каждую зиму
ходила в тайгу на охоту. Домашняя хозяйка. Неграмотная. Тексты № 1,
4, 25, 30, 33, 40, 50, 51, 53, 61, 62, 74.

12. Сиочонко Андрей Иванович. Возраст 50 лет. Сначала жил в пос. Ду-
луки на р. Бол. Хадя, в 1935 г. переехал на р. Копни, в 1958 г. — в Уську-
Орочинскую. Инвалид. Пенсионер. Грамотный-самоучка. Тексты № 5, 7.

13. Тыктэмунка Сергей Семенович. Возраст 77 лет. Живет в Уське-
Орочинской. Колхозник. Малограмотный. Текст № 23.

* Сведения относятся к 1959 г.
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14. Хутунка Савелий Максимович. Возраст по паспорту 85 лет, в дей­
ствительности около 100 лет. Родился в пос. Хуту на Тумпине, большую
часть жизни (около 60 лет) прожил на р. Копии, затем — на р. Бол. Хадя.
В последние годы жил в Уське-Орочинской. Пенсионер, ранее служил в лес­
промхозе. В прошлом шаман и родовой судья. Текст № 12. Умер в 1975 (?) г.

Все дикторы из рода Акунка, кроме Дмитрия Дмитриевича, из родов
Ёминка, Мулппка, Пунэдинка, а также Е. Ф. Кэнду, С. С. Тыктэмунка
и А. Хутунка говорят па ту^шинском диалекте орочского языка,
Д. Д. Акунка — на амурском диалекте, А. И. Сиочонко — на хадипском,
А. В. Бисапка и С. М. Хутунка — также на хадипском, по, по их собствен­
ному признанию, они нередко нарушают нормы этого диалекта, сбиваясь
па тумнинский.

Таким образом, особенности амурского диалекта отражены в тексте
Аз 11 ОСМ и в тексте № 14 этой книги. Особенности хадииского диалекта
отражены в текстах Аа 7 — 9, 35, 37, 38, 43 ОСМ и в текстах Аз 5, 7 этой книги.
МноТие особенности того же хадииского диалекта можно видеть в текстах
Ла 28, 34, 44, 46 ОСМ и в текстах Лэ 9, 11 —13, 17 — 22 этой книги. Все осталь­
ные тексты на орочском языке, помещенные в обеих книгах, отражают нормы
тумнинского диалекта, на котором сейчас говорит не менее двух третей всех
орочей.



СЛОВАРЬ
О ПОСТРОЕНИИ СЛОВАРЯ

1. Словарь содержит около 5500 словарных статей— слов
и выделенных в самостоятельные статьи словосочетаний. Он вклю­
чает в себя всю лексику текстов, опубликованных в книге «Ороч-
ские сказки и мифы» и публикуемых в настоящей книге, а также
лексику, содержащуюся в кратких словарях и списках слов дру­
гих авторов,1   **перепроверенную с нашими информаторами.

2. Словарная статья строится следующим образом: а) заглав­
ное слово; б) диалектная помета; в) грамматическая помета;
г) русский перевод, а также примечание или пояснение к пере­
воду; д) пример на употребление слова во фразе и перевод фразы;
е) справочная отсылка. Не в каждой словарной статье присут­
ствуют все перечисленные структурные части, см. пп. 8, 9.

3. Заглавные слова, набранные полужирным шрифтом, рас­
полагаются в порядке' алфавита, принятого нами для записи
орочской речи, на основе русской графики с включением допол­
нительных букв ее, ү, ӡ, 1, н ', ӈ, ў и надстрочного знака долготы.
Порядок алфавита следующий:

1 П р о т о д ь я к о н о в  А. Краткий русско-ороченский словарь.
Казань, 1888; Л е о н т о в и ч  С. Русско-ороченский словарь. — Записки
Общества изучения Амурского края, т. V, в. II. Владивосток, 1896; Ш т е р н ­
б е р г  Л. Я. Гиляки, орочи, гольды, негидальцы, айны. Хабаровск, 1933,
с. 441—449. (Орочский этнографический словарь).

а(а), ее, б, в, г, ү, д, и(й), ], к, л, м, н, н', ӈ, о(ӧ), п, р, с, т„
Ў(Ў)> У(У)> х > ч > э(э)

Слова с долгими гласными, заключенными в скобки, а также
со знаком назализации (встречаются крайне редко) идут непос­
редственно вслед за аналогичными словами, содержащими глас­
ную без диакритического знака, например:

а]акта сердитый, злой.
а]акта лучший, самый хороший.
а]актакули (хад.) сойка; ср, исукг®
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4. Буквы (н), (г) в конце заглавного слова означают, что
соответствующие согласные звуки присутствуют (иногда в асси­
милированном виде) лишь в косвенных формах данного слова,
образцы которых приводятся в ряде словарных статей. В пря­
мых же формах (в именительном падеже ед. и мн. ч.) эти согласные
не произносятся и не оказывают существенного влияния на пред­
шествующие гласные звуки, вызывая факультативную долготу
у последних. Например, слово мэггэ(н) 'герой’: именит, пад.
мэггэ — мэггэ, дат. пад. мэггэнду, именит, пад. множ. ч. мэггэсэ
и т. д. Буквы (н) и (г) не учитываются при размещении слова
в словаре, за исключением того, что слова с (н) и (г) следуют за
словами, одинаковыми по звуковому (буквенному) составу, но
без (н) и (г) в конце основы. Это приводит, в частности, к тому, что
словарная статья на слово с (н) или (г) в конце основы, послу­
жившее первым компонентом словосочетаний с ним, распола­
гается в словаре после словарных статей па словосочетания.

5. Глагольные слова помещены в словаре в форме основ.
Также в форме основ даются некоторые имена существительные,
местоимения, числительные в том случае, если они употребля­
ются только с добавлением притяжательных суффиксов.

6. Лексические дублеты иногда для экономии места приво­
дятся в одной словарной статье.

7. Выделенные в самостоятельные словарные статьи слово­
сочетания располагаются по первому слову, при этом вторые и
т. д. компоненты не влияют на расположение словарной статьи
в словаре по отношению к другим заглавным словам, но опре­
деляют очередность подачи в ряду словосочетаний с одинаковым
первым компонентом.

8. В большинстве* случаев заглавные слова приведены в сло­
варе без диалектной пометы, и это означает, что данные слова либо
являются общими для всех орочских диалектов, либо присущи
самому'распространенному тумпинскому диалекту. Лексика, спе­
цифическая для других диалектов — хадинского и амур­
ского, сопровождается специальными пометами (хад., ам.).

9. В некоторых случаях слова, представляющие собой произ­
носительные или диалектные фонетические варианты, не имеют
словарной разработки и с них дается отсылка на общеупотреби­
тельный вариант, например:

агдувачи- см. агдуачи.
авӓхи (хад.) см. аваси»

10. В переводах на русский язык значения полисемантичных
слов нумеруются арабскими цифрами, оттенки значений отделя­
ются точкой с запятой.

И . При отсутствии соответствующего русского термина, при
незнании составителями точного переводного эквивалента кур­
сивом дается описательное название вещи, иногда при этом в
скобках под вопросом приводится предполагаемый русский пе-
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ревод. Пояснения этнографического характера даются в скобках
курсивом. Уточняющие буквальные переводы приводятся в скоб­
ках прямым шрифтом с пометой букв,

12. Иллюстративная часть — фразовые примеры или отдель­
ные словосочетания взяты из текстов, представленных в ОСМ
и ОТС. Нередко слова в этих фразах даются не в основной фоно­
морфологической форме, принятой в словаре, а в той произно­
сительной форме, в которой они были зафиксированы при записи
текста от информатора и которая обычно тоже включена в словарь.

13. В качестве иллюстраций по возможности приводятся
некоторые основные грамматические формы: для имен— множ, ч.,
некоторые падежные формы от основ па согласные (и) и (г); для
глаголов — формы наст, и прош. вр.

С П И С О К  С О К Р А Щ Е Н И Й

ам. — амурский диалект
аналитич. — аналитический
анат. — анатомический
букв. — буквально
вин. --  винительный
возм. — возможно
вопросит. — вопросительный
вспомог. — вспомогательный
дат. — дательный
единств, ч. — единственное число
ж.-д. — железнодорожный
займете. — заимствованный
зват. — звательный
звукоподр. — звукоподражательный
качеств. — качественный
кит. — китайский язык
маньч.— маньчжурский язык
междом. — междометие
местн. — местный
местоим. — местоимение
миф. — мифологический
множ. ч .— множественное число
накл. — наклонение
нан. — нанайский
напр. — например
напр. пад. — направительный па­

деж
нар. — наречие
наст. вр. — настоящее время
нивх. — нивхский язык
обр. — образный

ограничит. — ограничительный
отрицаю. — отрицательный
пад. — падеж
повествов. — повествовательный
пригласит. — пригласительный
прил. — прилагательное
предикат.. — предикативный
притяж. — притяжательный
прош. вр. — прошедшее время
релиз. — религиозный
ругат. — ругательный
русск. — русский язык
сел. — селение
сл. — слово
служ. — служебный
собираю. — собирательный
собств. — собственный
суфф. — суффикс
сущ. — существительное
твор, — творительный
уд. — удэгейский (удэхейский,

удэйский) язык
указ. — указательный
ульчск. — ульчский язык
уменыи. — уменьшительный
устар. — устарелый
утвердит. — утвердительный
фолькл. — фольклор
хад. — хадинский диалект
өтногр. — этнографический

А

а союз противительный а (займете,
русск.).

а 1) междом. удивления; 2) меж­
дом. порицания а!

а(г)- 1) спать; 2) лежать; тй н'ае
сэктэнду ^дн'и тот человек на по­

стели спит (лежит); ахан'и спал;
ӓглабб^ц зукэ бахати едва нашли
себе, где спать.

абда этногр. название легкого свет­
лого камня (из которого делались
формы для отливки оловянных укра~

158



шений в виде небольших бляшек раз­
личной конфигурации).

абдаса 1) лист растения; 2) листва.
абдаха (хад.) см. абдаса.
абу- снимать с огня (котел, чай­

ник}.
абў(н) 1) развилка реки; 2) мест­

ность, расположенная между рекой
и ее протоком.

абўктў, абўликту 1) нехватка;
2) недостающий; 3) недостаточно,
не хватает.

абўли- 1) не хватать, недоставать;
2) нехватающий, недостающий.

абўлиги- 1) не хватать, недоста­
вать (снова, опять); 2) не хватаю­
щий, недостающий (если до этого
было достаточно, хватало); таи абу-
лигй бўдава тавика собери крупу,
которой недостает (которая поте­
ряна).

абўликтў см. абўктў.
ава I брусок, камень для точки

ножей.
ава II религ. запрет, табу.
аваӡи откуда, из какого места?

аваӡи си тава гздхаси? откуда ты
это принес?

ава^и таваӡи и отсюда, и от­
туда; отовсюду; ср. авӓт таваӡи.

аваӡи-да 1) откуда-то; 2) при от­
рицании ниоткуда.

аваӡиӡи откуда? с какой стороны?
аваӡиӡи эмэиси? откуда ты идешь?

авӓс тавӓс би направленный туда-
сюда, в разные стороны.

авӓси куда? авӓси цэнэиси? куда
идешь?

авӓси-дӓ? 1) куда-то; 2) при от­
рицании никуда; авӓси-дӓ атами
цэвэ]э никуда я не пойду.

авӓт таваӡи и отсюда, и оттуда;
отовсюду; ср. аваӡи таваӡи.

ӓвата чернобурая лиса.
ӓвата посо соболь темной окраски.
авӓхи (хад.) см. авӓси.
авӓхи-дӓ (хад.) см. авӓс;и-дӓ
агацгара- обманывать.
агга I желудок человека, живот­

ного.
агга II невод; гам мэндэ одича

агга полностью готовый невод.
агга(н) хитрость, уловка, обман*;

ср. аггацга.
аггала- хитрить, обманывать.
аггал^ча- хотеть (пытаться) об­

мануть.
аггаӈга 1) хитрость, обман;

2) хитрый, лживый; 3) хитрец, об­
манщик; сулаки аггацган'и хит­

рость лисы; ср. агга(п), аггаңки.
аггаӈки хитрый, лживый; ср. аг-

гацга.
аггу утка-чёрнеть (морская хох­

латая).
агда- I радоваться.
агда- П верить, доверять, наде­

яться, полагаться.
агда(н) 1) промежуток, расстояние;

тй агдан'и омо пнэциду би расстоя­
ние между ними —один день пути;
2) с притяж. суфф. послелог между,
в промежутке; ӡубба агдапдўп'и'мо
багднн'и в промежутке между до­
мами растет дерево.

агди гром, молния, гроза; агди
туксун'и I розовая туча; агдпэдин'и
порывистый ветер перед грузов.

агди су кэп'и этногр. название
камня в форме пальца, который на­
ходят у расщепленных молнией де­
ревьев (букв, грозовой топор; по пред­
ставлениям орочей, такие камни
падают во время грозы с неба).

агди хои'и название жука-короеда
(крупного размера с рожками).

агди әӡән'и миф. хозяин грома и
молнии.

агди- 1) сдирать кору с дерева;
2) делать на дереве метку для па­
мяти (напр., около берлоги медведя,
чтобы потом найти ее).

агдиги- рассказывать.
агдин-, агдина- греметь (о громе);

агдшцпцГи гремит гром; агдиӈкин'п,
агдинахан'и гремел гром.

агд|£у- быть рассказанным, сооб­
щенным; агдиуӡаца агдў-ла м а ­
мани новостей, которые можно было
бы сообщить, нет.

агдў новость, весть, известие;
З’авў агдў? какие новости? а̂ а агдў
хорошая весть.

агдў(п) 1) берлога (медведя, бар­
сука); 2) гнездо; мана агдўндў^
ахаи'и медведь спал в своей бер­
логе.

агдўачи- спрашивать.
агдўвачи- см. агдуачи-.
агдўки на миф. населенная

людьми земля, находящаяся над
другой землей, именуемой хэг-
гуки на.

агдўчи- сообщать новости, рас­
сказывать.

агў женское собств. имя.
агўраес огурец (займете, русск.).
ада I обращение супругов друг

к другу.
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ада П пароход.
ада Ш перевал; ада хэггидун'и би

расположенный ниже перевала.
ада- 1) причаливать; 2) быть при­

битым к берегу.
адавў см. адаў.
адака междом. отвращения, брезг­

ливости гадость! дрянь!
адакаси некрасивый, плохой,

грязный, противный, дрянной, злой;
никуда не годный.

адакасила би довольно некраси­
вый, плоховатый, грязноватый, до­
вольно противный.

адали- начинать дрейф (напр.,
о льдине),

адалиги- вновь начинать дрейф,
переходить в дрейф.

адау близнецы, двойня (по пред­
ставлениям орочей, рождение близ­
нецов, в особенности разнополых,
приносит счастье),

ади сколько? сў ади сугӡасава
вӓхасу? сколько рыбы вы поймали?
ади мўда? сколько раз? ади ннэцу?
сколько дшей? вин. пад. адиба; нў-
цанти адиба охоти? сколько они
сделали?

ади-ади 1) несколько; 2) много;
ади-ади тацгу аццан'у много со­

тен лет.
адиӡи пэ скольку? ср. адита.
эдикта сколько суток, дней?
адима сколько суток, ночевок?
адимда—>ади мўда сколько раз?
адин'^и см. адиӡи.
адици- с притяж, суфф. который

из. . .?
адита по скольку? ср. адиӡи?
адўбада несколько.
адули сеть; адўли йцн'и веревка

у сети.
адўлика уменыи. форма о т ^уя т

1) маленькая рыболовная • сеть;
2) сетка для ловли соболей.

адўличи- ставить сеть.
аӡалами название речки, впадаю­

щей в р. Хуту (исторически была
промысловым угодием рода Хутунка).

а^апси скучно, надоело.
аӡаси- лениться.
ази(и) калуга (рыба семейства

осетровых).
^бўси двухлетняя нерпа.
^лукәе росомаха.
^н ап а , ^ н а н 'и  давно, раньше.
{НЦӀапти прежний, давний, ста­

рый, старинный, древний; зднӓпти
айда давний друг; ^днӓпти тэлуцу

древнее предание; зднӓпти хокто
старые следы.

<п$си(н) золото; (пщи таман'и
мацга цена золота высока; ^син '^и
бчо сделано из золота.

щщима золотой; адоима иктэ золо­
той зуб.

а^синда- золотить, покрывать зо­
лотом.

а^синдаруки, ^синдарўча позо­
лоченный, раззолоченный; хаӡу-
н'и-дӓ гӓмди амсиндаруча-мӓки сна­
ряжение его все сплошь раззоло­
чено.

ӓ^ча- собираться (намереваться)
лечь спать.

аичи- 1) лечить; 2) исправлять,
чинить, ремонтировать.

адчина- 1) идти на помощь; 2) идти
лечить; 3) идти, чтобы исправить;
нуӈаман'и ^лчинаүа! иди полечи
его!

а]’а I 1) хороший, красивый, доб­
рый, порядочный (о человеке); 2) хо­
рошо; а]ахатала красивая девушка;
а]а н'эе порядочный ( ~  хороший,
добрый) человек; ей а]а и'ацси ты
хорошо поступаешь.

аза П междом. согласия ладно!
хорошо! а]а, бў әмәӡәму ладно, мы
придем; а]а гин'и ладно уж; ср.
а]агин'и.

а4а Ш служ. компонент аналитич,
формы пригласит, накл. давай(те);
пасава ачўми а]а давайте снимем
кожу.

а]агин'и междом. согласия ладно
уж; ер. а]а II.

аз’аву- любить, испытывать чув­
ство любви; бй иуӈаман'и а]аву-
хами я ее (его) любил(а).

а]адўма лучший из имеющихся,
тот, который лучше.

а]аӡи хорошо, хорошенько; а]аӡи
эт^учути хорошенько караулят;
а]а$и цэнэүэ! счастливого пути!
(букв, хорошо иди!) ср. а]а I.

аз’акан'ӡи хорошо, счастливо;
бити а]акан'$и бйпи мы хорошо
(~  счастливо) живем; а]аканӡи
(— а]аӡи) мәнәӡикә! счастливо оста­
ваться! (букв, счастливо оставай­
тесь!).

а]аккае очень хороший, очень кра­
сивый, прекрасный, до чего же хо­
рош!

а]акта сердитый, злой; а^акта
инаки злая собака.

а]ӓкта лучший, самый хороший,
самый красивый.
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а]актакўли (хад.) сойка; ср. исуки.
а]актала би сердитый, рассержен­

ный, довольно злой.
а^актала- рассердиться, разоз­

литься.
адактацкў разозленный, .взбешен­

ный, выведенный из терпения.
а]ала нар. неплохо, «прилично,

удачно, подходяще; а]ала тўккў-
хаи'и удачно попал (он).

а]ала би прил. довольно хороший,
неплохой, недурной, приличный,
подходящий; а]ала би хитэ непло­
хой ребенок.

а]аци- с притяж. суфф. хороший
для кого-л., чей-л. любимый; эн ей
а]ациси хуна|иси вот твоя любимая
сестра.

а]аци£и хорошенько, со всей ста­
рательностью; а]аци£и ичэчиүэ! хо­
рошенько (как только можешь)
смотри!

а]ацкў самые лучшие; хаталаса
а]ацку тэггэбэ]и тэтигмхэти де­
вушки надели свои самые лучшие
одежды.

а^у-, а]у- см. аа’авў-.
а]ўла- любоваться; хаталаса а]у-

лахати мэббэу девицы любовались
собой.

ака зват. форма 1) родственник
мужского иола моего поколения
старше меня, по возрасту, т. е. мой
родной, двоюродный и любой Дру-

гой степени родства старший брат,
племянник (сын моего старшего
брата) старше меня; 2) вежливое об­
ращение к любому мужчине старше
меня, ио моложе моего отца; 3) наз­
вание первой звезды в ручке ковша
созвездия Большая Медведица ( в ороч-
ской мифологии это старший из
братьев, идущих к амбару на сваях,
чтобы убить забравшегося туда мед­
ведя); ср. акии-.

ака(и) см. акка(н).
акацаеа покойный старший брат.
аки- см. акки- 1, И.
акимўна младший' брат (младшая

сестра) вместе со старшим братом;
акимўна эмэхэти пришли младший
брат младшая сестра) вместе со
старшим братом; цЗтэркэ акимўиа
бӓгднхати жили Пгәтырка со своим
старшим братом.

ӓкинӓ старшие братья; множ. ч.
от ака.

акп(н)- с притяж. суфф., повест-
вов. форма старший брат любой
степени родства; бй акинтпеи хули-
11 Б. А. Аврорин, Е. П. Лебедева

хэми я ходил к твоему старшему
брату; ср. ака.

ӓкииӓ старшие братья; множ. ч.
от ака.

акка(н) спина человека, живот­
ного; аккандўлаи'и эки хоккохон'и
на спину ему лягушка прыгнула.

акки- I 1) протыкать, прокалы­
вать, уколоть, колоть острогой;
2) наколоть (палец, ногу . . .); 3) про­
талкивать что-л. сквозь узкое отвер­
стие; 4) вбивать (кол), ставить (столб).

акки- II подплывать к берегу,
причаливать.

аккина (хад.) морская лодка;
ср. тэмтиүэ.

акса- обижаться.
аксанакў детеныш нерпы до од­

ного года.
акта жесть.
актама I миска, чашка.
актами II жестяной.
ӓку морская корюшка (рыба).
акў(г) Акур (название речки, впа­

дающей в р. Тумнин; в ее устье
прежде был пос. акў датан'и сей­
час— ж.-д. станция Лкур)\ акўцка
халан'и акўгдў багдихан'и род
Акунка возник на р. Акур.
■ акўмагда снасть, удочка для
ловли корюшки.

акўцка название рода (самого
многочисленного среди орочей).

акчўка надкопытный сустав ка­
барги, бабка (употребляются для
игры, при которой участники под­
брасывают вверх несколько бабок;
когда они упадут на землю, бьют
щелчком по одной бабке, целясь
в определенную другую; играющий
берет себе заказанную бабку, если
он попадает в нее, не задев осталь­
ные; выигрывает набравший наиболь­
шее число бабок к тому моменту,
когда на земле останется одна
бабка; иногда играют так же, как
в камушки).

ӓл ӓли никогда; ср. ӓли ӓли-дӓ.
ӓл-дӓ см. ӓли-дӓ.
ала ошейник собачьей упряжи.
алавў- см. алаў-.
алан- целовать, обнимать и цело­

вать.
алаца I пружинящая деревянная

часть лука; дэцгу алацан'и лук
у самострела,

алаӈа II особый вид ловушки на
мелкого зверя, черкан.

алаца илэн'и тетива лука.
ӓласи бедро, ляжка.
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алаў- запрягать; тўккпла алаў-
хаи'и сўлакива запряг в нарты ли­
сицу.

алачи- ждать, дожидаться.
алш I моховка (ягода).
а лае П см. ӓли.
ӓли когда?
али али-да никогда.
ӓли-дӓ 1) когда-нибудь; 2) при

отрицании никогда.
ӓли- загораживать, заслонять; нў-

цан'и минэвэ мэн'зй алихан'и он
заслонил меня собой.

алиаси 1) невыносимый; 2) неве­
роятный; 3) нестерпимо, невыносимо;
4) невероятно; з^у-да алиаси мацга
мэггэ совершенно невероятно силь­
ный герой.

алиасиӡи 1) нестерпимо, невыно­
симо; 2) невероятно.

алймка мужское, собств. имя.
алицки берестяная посуда прямо­

угольной формы для рыбы.
алйси см. алиаси.
алисиӡи см. алнаси^и.
алмхиӡи (хад.) см. алиасиӡи.
алў посуда, посудина.
алў- подать, поднести на руках,

протянуть; хитэ]и алўхан'и £а](гў
дотин'и ребенка своего протянула
(на руках) внутрь дома.

алўги- передать (отдать, возвра­
тить), подавая руками.

алўкта 1) мездра; 2) втногр.
мездряные оскрёбки (оскрёбки
с медвежьей или лосиной шкуры
употреблялись в пищу и считались
лакомством; в сваренном виде они
образуют студенистую массу); бэ]у
алўктан'и амтаан'й а]а вкус лоси­
ных оскребков хорош.

ама зват. форма отец, папа; ама,
дэмнучиүэ отдохни, отец; сргамин-.

ама- опаздывать.
амадў- с притяж. суфф. послелог

сзади кого-л., чего-л., после кого-л.,
чего-л., за кем-л., чем-л. (нахо­
диться):, ӡубба амадўн'и мӧ багдин'и
за домом растет дерево; ср. амӓла.

амӓкӓндули- с притяж. суфф.
послелог непосредственно за кем-л.,
чем-л. (двигаться),

амӓла 1) сзади, позади; 2) потом,
после, позже; нўцан'и амӓла бичин'и
он находился сзади; ей амӓла эмэ-
хэси гин'и ты ведь позже пришел;
3) с притяж. суфф. послелог сзади
кого-л., чего-л., после кого-л.,
чего-л., за кем-л., чем-л. (нахо­

диться); бў амаламў н'й-дэ м^имӓки
сзади нас никого нет; ср. амадў-.

амӓли- с притяж. суфф. послелог
сзади кого-л., чего-л., следуя
за кем-л., чем-л., после кого-л.,
чего-л. (двигаться)', хитэкэ амалип'и
инаки хуктйн'и следом за ребенком
бежит собака.

амйси назад; ўгдава амӓси анаүаГ
толкни лодку назад!

амаси хочется спать, клонит
ко сну; минду ӓмаси мацга мне
очень спать хочется.

ӓмасила би дремлется, слегка хо­
чется спать.

амӓхи (хад.) см. амӓси.
ӓмахи (хад.) см. амасп.
амба не очень, не слишком, более

или менее, достаточно (только
о степени качеств, признака); амба
сӓгди ўли не очень большая река,
река средней величины.

амба гадйн'и (~  амба гаткин'м)
название старицы р. Бол. Хадя
(букв, нерестилище черта).

амба гаткин'и см. амба гадйн'и.
амба даӡи сумасшедший.
амба даӡи- 1) сходить с ума;

2) вопить, орать.
амба дўхан'и название животных

из семейства кошачьих (тигр, рысь»
кошка).

амба кӧкори ночная бабочка.
амба хуктэлэн'и фолькл. муж­

ское собств. имя.
амба(н) £ тигр (в мифологии оро­

чей одно из главных божеств или
первый помощник верховных божеств,
исполнитель их воли на земле; орочи
почитали тигра как священное жи­
вотное, поэтому убивать его запре­
щалось; в недалеком прошлом слово
амба было табуированным, вместо
него употребляли слово дўсэ или же
эвфемистическое слово амимпи; затем
слова амба и дўсэ стали синони­
мами, но более употребительным
было первое из них).

амба(н) П злой дух, дьявол, черт.
амбама ба- сходить с ума, бе­

ситься (букв, получать злого духа).
амбамиса ругат. черти!
амбацки с чертом, чертов, обла­

дающий злым духом; амбацки бўа
чертово место; место, где водятся
злые духи.

амбў- I затоплять (при наводне­
нии).

амбў- II уложить спать, усыпить,
укачать ребенка.
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амбўчи- укладывать спать, ука­
чивать ребенка (длительно, посто­
янно).

амгў название небольшой реки
(по-удэгейски амўли).

амда- подражать, передразнивать,
ӓми селезенка.
амимпи эвфемизм тигр (букв, наш

общий отец); ср. амба(н) I.
амин- с притяж. суфф. повествов.

форма отец; амими сац'нан'и отцов­
ский очаг (букв, дым моего отца); ср.
ама.

амина самец рыб И птиц.
амина 1) отцы; множ. ч. от ама;

2) родители.
амина накў петух.
амицаса покойный отец.
амицаха (хад.) см. амицаса.
амма рот.
амса кусок выделанной кожи.
амсў женские наголенники

из ткани в виде длинных гамаш
на всю ногу.

амта(н) вкус пищи.
амтацки вкусный, сладкий, име­

ющий приятный вкус.
амтаси 1) вкусный, сладкий;

2) вкусно, сладко; амтаси гэббэцку
сладкая ягода.

амтаси- считать что-л. вкусным,
сладким, любить какую-л. пищу.

амў кал.
амўгдў кӧкори название бабочки,

у которой крылья сверху красные
с черными пятнами, а снизу черные.

амўкае см. амўки.
амўки 1) последний, задний;

2) сзади; чу амўки тўра самый по­
следний столб; ей амўки цэнэүэ
ты иди сзади.

амўкин'и хўккацкин'и октябрь
(последний месяц ловли зверей пет­
лями).

амўсў см. амсў.
ана I нет, отсутствует.
ана И (хад.) см. анй.
ана- толкать, сталкивать; огдой-

тин'и анахан'и толкнул его в бок.
анап;- сталкивать обратно (напр.,

лодку, которую до этого вытащили
на берег-).

ан^дча- пытаться столкнуть.
ана^а междом. сожаления ой-ой;

ана]а ицэн'исин'и ой-ой, как хо­
лодно!

анакў ключ, отмычка.
анда I друг, приятель; нўцан'и

андасактищ мзехўрацкин'и он по­
клонился своим друзьям.

анда II кабарга.
анда пунгун'и муксусная струя

самца кабарги.
андакса шкура кабарги.
андаксама изготовленный из

шкуры кабарги.
андала- 1) устанавливать (заво­

дить) дружбу; 2) сожительствовать.
андалацна- отправляться для со­

жительства.
андаха гость.
анй очень (только о степени

качеств. признака)', анй лакила
очень близко.

анна]зе междом. удивления
ну и . . анна]эе асама! ну и жен­
щина!

анти какой? каков?
апў см. анй.
ан'а праздник.
ан'а(н) бусы, ожерелье.
ан "ара- праздновать, справлять

праздник.
ан'ӡәе см. ан ӡи.
ӓн'511 1) правый; 2)направо; ан'ӡи

какталй цэнэвэ иди по правой сто­
роне.

ан'^ити направо.
ан'ў^ Атпой (название реки, впа­

дающей в Амур); ср. ўн'и.
ӓца I шалаш для ночлега во

время охоты.
аца II ночлег; би н'ае ацаван'ц

бӓхами я нашел чей-то ночлег (букв.
ночлег человека).

ӓца- ночевать, переночевать
(в пути, на охоте).

ацацкзе бузина.
ацга сеть для подледного лова

рыбы.
ацгала- ловить рыбу сетью, опу­

скаемой под лед.
ацкў 1) нора соболя; 2) собачья

конура.
ацн^ посторонний, чужой; ацн^ц

нэе посторонний человек; ср. хоцто.
ацн^ н'ве название последней

звезды в ручке ковша созвездия Боль­
шая Медведица; ср. хоцто н'ее

аццан'и год астрономический;
аццаи'и таундўн'и экими хотонти
хулиейн'и каждый год мой старший
брат ездит в город.

аццан'ў целый год, годы.
ацўкта название высокой травы

с крупными листьями и полыми
трубчатыми стеблями.

апакзе затылок
ӓнин- засыпать, отходить ко сну;
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апин^н'и засыпает; апиӈкпн'и
заснул.

ӓпина- отправляться спать; апи-
н^н'и идет спать; апинахаи'и
пошел спать.

ӓпинги- снова заснуть после про­
буждения.

анпили небольшой кривой нож
(для обстругивания жердей, шестов,
палок и т. п.; им же изготовлялись
стружки для гигиенических — взамен
ваты, тряпок — и ритуальных
целей).

аппў см. аппў .̂
аппў- подметать, мести пол ве­

ником.
аппу  ̂ веник.
аппули (хад.) см. аппили.
апса борт лодки; тэмтиүэ апсан'и

борт морской лодки.
апсдича сумка для охотничьих

принадлежностей устарелого об­
разна (узкой удлиненной формы;
шилась из шкуры с головы лося или
из рыбьей и нерпичьей кожи).

ӓпу(н) 1) шапка; 2) охотничья
шапочка из кожи лося, покрытая
белым оленьим мехом с опушкой
из выдры.

ӓпула- надевать шапку.
анўлка- синица большая (крупнее

синицы ба]акули).
апўмўкан- укладывать спать,

усыплять; апумукащпрГи уклады­
вает спать; апумукацкин'и уложил
спать.

араки вино, водка.
ӓрачу религ. место ритуального

умерщвления медведя во время
медвежьего праздника.

ӓрачу туӡән'и 1) место, где растет
дерево с двумя стволами при одном
корне; 2) религ. место проведения
медвежьего праздника.

аса прил. женский, женского
пола; аса хитэ девочка (букв, жен­
ского пола ребенок); аса н'ае жен­
щина (букв, женского пола чело­
век); аса мана медведица.

аса, аса(н) 1) женщина; дат. пад.
асадў, асанду; множ. ч. асанта жен­
щины; 2) с притяж. суфф. жена;
бй асави, би асами моя жена.

асакта- догонять, преследовать,
асала- жениться; ср. асана-.
асали- начать преследовать.
асама хитэ девочка (букв, жен­

ский ребенок).
асана- жениться; ср. асала-.
асацки женатый, имеющий жену.

ас^у- гнать, гонять, догонять,
преследовать.

аси крыло птицы.
асикта ель с темно-зеленой жест­

кой хвоей.
асикта хитэрэкэи'и см. копо-

локто II.
асими черный рябчик.
аспци I 1) ельник; 2) хвойный

лес; асици кщадўн'и бэ]у оцкодц'и
у края хвойного леса пасется лось.

асини II темный цвет.
асиңи чйндэкэп'и название неболь­

шой черноголовой птички семейства
воробьиных (синяя мухоловка?).

асицка(н) название местности
в р-не Советской Гавани (раньше
здесь были орочские селения рода
Бисанка).

асицҟацҟа(н) 1) житель селения
Асинка; 2) территориальная ветвь
рода Бисанка.

ӓта I острие наконечника стрелы
с шипами, задерживающими стрелу
в теле раненого животного.

ӓта П выход из устья реки.
ата- вспомог, отрицат. глагол;

атами бу]э не дам; чихалаӡаси-ну,
атаси-нў? захочешь или нет?

атаки наук, живущий в доме.
атаца теща,- старшая сестра

жены, жена старшего брата жены,
свекровь, старшая сестра матери,
жена старшего брата матери.

атарана- раздаваться (о голосе).
атй название местности в вер­

ховьях р. Тумнин.
ау- вытирать, удаляя влагу.
ау(н) см. аиу(н).
ауги- вытирать, после того как

намочил; цалави сиккихан'и,
^гугихан'и руки вымыл и вытер.

ау|а изображение рыбы на ки­
тайской тарелке.

ауӡама пилав китайская тарелка
с изображением рыбы.

ау]а(н) жених.
аука(н) 1) название ключа, впада­

ющего в р. Тумнин (раньше там
жил род Нунэдинка); 2) Аукан (на­
звание бухты и впадающей в нее
реки на побережье Татарского про­
лива (в прошлом — родовые угодья
рода Ауканка)).

аўкацка(н) 1) название немного­
численного орочского рода; 2) житель
местности Аука.

аўки который и з . . .? ^ўки на-
мўцка? который из Намунков?

аукидўма который из пары?
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§ўла I поляна в лесу.
^ула II двухлетний детеныш ка­

барги.
Оўца утка-морянка (звукоподра­

жание ее крику ау-аў).
^ўцга шалаш.
аўцки полотенце; то, чем выти­

рают.
а^ңку см. ацкў.

у̂сәе см. ауси.
аўси зять, младший брат жены,

муж старшей сестры (если я муж­
чина).

^ўхи (хад.) см. ауси.
аха (хад.) см. аса.
аха(н) (хад.) см. аса(н).
аха(н-) (хад.) см. аса(н)-.
ахакта- (хад.) см. асакта-.
ахала- (хад.) см. асала-.
ахали- (хад.) см. асали-.
ахацки (хад.) см. асаӈки.
ахикта (хад.) см. аспкта.
ахиктами название речки.
ахиктамицка(н) житель речки

ахиктами.
ахими (хад.) ем. асими.
ахици (хад.) см. асици I, II.
ача- 1) встречаться, сходиться

вместе; 2) совпадать, совмещаться.
ачала- соединять, совмещать.
ачали- встречать, встречаться.
ачана- 1) здороваться; 2) идти

для встречи.

л:

ачапти навстречу, против; эзэвэ
ачапти цэн^и идет против течения.

ачэе(п) 1) металлические подвески
для украшения подола женского
халата; 2) различные подвески
на люльке; чибӡә гиамса^ин'и
ачаен'зин'и ]апчулахан'и постуки­
вала (укачивая ребенка в люльке)
подвесками из рысьих костей.

ачиа(н) см. ачэе(н).
ачкӓ(н) I уменьш. от ачэе(н) мел­

кие подвески.
ачкӓ(н) II (хад.) девочка.
ачў- 1) снимать (одежду, обувь,

шкуру с распялок, загородку, при­
вязь, упряжку и т. п.); 2) отлеп­
лять, отдирать; 3)- вынимать (за­
тычку, пробку); 4) развязывать
(узел, завязки); 5) потрошить, выни­
мать внутренности; 6) удалить пат­
рон из ружья, пистон из патрона.

ачўги- 1) снимать после того, как
надел; 2) развязывать после того,
Как завязал; 3) удалять после того,
как вставил.

ачўма игга орнамент в виде ап­
пликации, обшитый по краям глад­
ким швом.

ачуцки костяное шильце для раз­
вязывания узлов.

ачўрка веревка из морской травы
бухулае.

оела тритон; ср. Ӏцала.
оелу- мазать углем, вымазаться,

испачкаться углем.
ееукта- рассмотреть, проверить,

исследовать.

^еуктачи- рассматривать, прове­
рять, исследовать (длительно, по­
стоянно); хоктовон'и оеуктачихан'и
следы его разглядывал.

аеуги- (ам.) вводить в дом..

Б
ба см. бўа.
ба- 1) находить, встречать, обна­

руживать; 2) получать; 3) рожать
(ребенка); бй б(й|ви я нахожу; бй
бӓхами я нашел.

бавун'$и напролом; бавун'ӡи ңэ-
нэлихэн'и пошел напролом.

баггэе противоположный; баггэе
какта противоположная сторона (по­
ловина).

баггэе на о. Сахалин (букв, про­
тивоположная земля); ср. куи
ван'и.

баггэе- с притяж. суфф. послелог

напротив кого-л., чего-л.; мэггэ
баггэедўн'и тЗхэн'и герой сел на­
против нее.

багги- 1) готовить, приготовлять;
2) заготовлять, запасать.

баггиа см. баггэе.
баггид- см. баггэе-.
багги^эе противоположная сто­

рона, другой берег.
баггиси см. баггиӡж.
баггиӡидума тот, который напро­

тив.
баггиси нар. к тому берегу,

на ту сторону; баггиси -э̂ и даў]а!
на ту сторону не переезжай!
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баггихи (хад.) см. баггиси.
багда(н) китайская овчинная

шуба мехом внутрь, покрытая
тканью.

бӓгди тэту поколение, современ­
ники (букв, живущий народ); хиккэ
бӓгди тэту молодое поколение.

бӓгди £ака живое существо.
бӓгди- 1) рождаться; 2) расти

(о животных и растениях); 3) жить;
ср. би-.

багди(н) внешность, облик (чело­
века); багдин'и-да хэмэ-хэмэ аза
да и внешность у нее очень-очень
приятная.

бӓгдиги- 1) оживать; 2) срас­
таться.

бӓгдикан-, бӓгдикун- см. бӓгд-
^укан-.

бӓгдиукаи- 1) рождать, давать
жизнь; 2) давать возможность жить;
багдиўканзцн'м рождает; бӓгдиу-
кицкин'и родила.

бӓгдиха родной (букв, родив­
шийся); бӓгдяха эн'иси твоя родная
мать.

баги см. баггэе.
бадарн ловушка на мелкого

зверя.
бӓдәе еще; бӓдәе а]а еще ^лучше;

бӓдое сагди еще больше ио размеру.
бӓди см. бӓдәе.
баӡәе 1) наружный, внешний;,

2) с притяж. суфмф. послелог сна­
ружи, вне чего-л., ӡубба баӡеелан'и
снаружи дома.

баӡиӡи нар. с улицы, извне.
баӡика рано (утром), раненько.
ба^икка см. баӡика.
баӡууи враг, неприятель; . би

эди]*и амба баӡугиӡи сорйн'и мой
муж сражается с врагом-чертом.

6313 1) обыкновенно, просто,
просто-напросто; 2) напрасно, зря;
3) даром, бесплатно; ӡәки 6313
әӡзцән'и бу]э беспрестанно даром
давать не станет.

63136313 трудно, опасно, невоз­
можно.

бз^би легкий, простой, неслож­
ный; б^би бздта несложное дело.

6313611511 легко, просто, без труда;
ту бз^биӡи ба]аму]и так легко
можно разбогатеть.

б^ища немножко.
6313т а 1) вина, проступок; 2) су­

дебное дело; 3) вопрос, подлежа­
щий обсуждению; бз^тава бахан'и
его отдали под суд (букв, он полу­
чил судебное дело).

бз^таки 1) подлежащий судеб- <
ному разбирательству; 2) подсуди­
мый, отданный под суд.

бз^тала- судить, разбирать су­
дебное дело.

бздталачп неподсудный, безвин­
ный.

бз^тачи- судить, разбирать судеб­
ные дела (постоянно, длительно,
профессионально).

6313ТИ- с притяж. суфф. послелог
по направлению к кому-л., чему-л.;
гӓмди бў бзцтимў ичэгихэти все
посмотрели на нас.

бз^тугда- разбирать судебное
дело.

бздча- пытаться найти, получить;
искать.

бада богатый; ба]а мапӓча бога­
тый старик.

ба]а(н) богатство, ценное иму­
щество; тй н'эе мэн ба]ами буихэн'и
тот человек свое богатство потерял.

ба]акули название небольшой лес­
ной птички (малая синица?).

ба]амукта обогащающий, способ­
ствующий обогащению; ба]амукта
э^эхэ этногр. талисман, способству­
ющий обогащению.

ба]ан- богатеть, обогащаться; ба-
]анзун'и богатеет; ба^ацкин'и раз­
богател.

банана- становиться богатым, пре- -
вращаться в богача; ба]анз1зн'и ста­
новится богатым; ба]анахан'и стал
богатым.

бакана 1) взрослая нерпа старше
4 лет; 2) крупный самец нерпы.

бӓки 1) ленивый; 2) лентяй,р ло­
дырь; 3) лень.

-баки/-бэки/-боки ограничит^ ча­
стица ещё; тадава уилэ-бэки ӡава-
хан'и стрелу он поймал еще вверху
(пока не упала на землю),

бала нар. снаружи, вне дома, на­
ружу; хитэси бала эвйн'н ребенок
твой на улице играет.

бӓли 1) слепой; 2) слепец; 3) сле­
пота.

бан'иха спасибо, благодарю; ср.
мацган'ае.

банка банка (займете, русск.);
мэЦДЭ бан'ка литровая банка (букв.
це^ая банка); кондо бан'ка пол-лит­
ровая банка (букв, половинная бан­
ка).

бац 1) временно, на время; 2) сра­
зу же, моментально, в один момент;
ӡуббала]и бац охон'и дом себе сде­
лал1 в один момент.
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бацсала- брыкаться, брыкать, пи­
нать, поддавать ногой; пакама бэг-
да^й бацсалаүа! поддай ногой мяч!

бӓп- находиться, попадаться,
встречаться; бапт^ун'и находится,
попадается; баппин'и нашелся, по­
пался, встретился.

барӓта мужское совете. имя,
бараў толстый, тучный.
барами- радоваться.
баси нар, наружу, на улицу; мэг-

гЗ баси н'ўхэн'и герой вышел на
улицу.

батў фолькл. богатырь; амба мац-
та батў очин'и он стал достаточно
сильным богатырем.

батў- охотиться.
батўна- идти на охоту.
батўцгў охотник.
батўри фолъкл. богатырь; ср,

батў.
батўхи 1) концевая веревка у не­

вода; 2) веревка из лыка, которая
-служила прежде для посадки сети.

бӓтучи- охотиться (продолжитель­
но, постоянно).

б ахи (хад.) см. баси.
бача(н) остров; тй бачандў чӓг-

Зампў эгди на том острове зайцев
много.

бачи- встречаться, встречать.
бачка рано; ср. батика.
бэе 1) луна, месяц (светило); 2)

месяц (отрезок времени); бее бӓг-
дйн'и месяц нарождается; бэе бу-
дйн'и луна идет на ущербу (букв.
умирает); пэцуми хотоидў ди бэедў
бичин'и мой младший брат жил
в городе четыре месяца.

бэе кўмтан'и миф. крышка луны
{которой она постепенно закрывается,
когда идет на ущерб).

бае мамачан'и миф. лунная ста­
руха (которая откармливает на луне
души пюдей).

бае нан'и миф. лунная земля (рас­
положенная дальше от людей, чем
'Солнечная земля); ср. у]уки на.

бае хаталан'и миф, лунная деви­
ца.

баеа(н) ем. биа(н).
боеака(н) см, биака(н).
баен'зае см, 6113З.

(бэескэ ведь; бй синти цуцкими баес-
жэ! ведь я же тебе сказал!

•баеўка мужское совете, имя.
бй 1) я; бй дэцейви я работаю;

2) мой; бй ўгд^> моя лодка.
бн-, 1) быть, иметься; 2) нахо­

диться; 3) жить, существовать;

4) быть, являться; бйн'и находится,
живет; бичин'и был, жил; синду
ўпа бй-ну? у тебя мука есть? лоцо
дэкти додўн'.и бйн'и сверло лежит
в ящике;* ^цнйна акўцкаса акўгдў
бичити раньше Акунки жили на
р. Аку; нўцан'и мацга батў би­
чин'и он был сильным богатырем.

биа(н) речка, приток большой
реки.

биакӓ(п) 1) ручей, ключ; 2) на­
звание небольшой речки, бассейн ко­
торой раньше входил в промысловые
угодья рода Хутунка.

биаполицка(н) название орочекого
рода в фольклоре.

бигга 1) горло, шея; 2) пищевод.
биӡае см, биӡә.
биӡә наверное, возможно; ӓкси

Зугдў бйн'и биӡә твой’ старший
брат дома, наверное.

биӡәр см, би̂ Э.
бин'зэ СМ, би£Э.
бинӧки бинокль (займете, русск.).
бицку место жительства.
бирб фолъкл. селение.
бирэку посох посредника на ро­

довом суде (с которым он ходил при
переговорах к представителям уча­
ствующих в тяжбе родов).

биса(н) название бухты в районе
Советской Гавани (по-русски Фаль-
шивая^; от него исторически проис­
ходит родовое имя бисацка(н).

бисацка(н) название орочекого рода;
ср. биса(н).

бити 1) мы (включающая форма);
2) наш; бити а]а бӓгдйпи мы (вклю­
чая тех, к кому обращена речь) хо­
рошо живем; бити амимпи наш
(с вами) отец, иносказательно тигр;
бити ӡаппи наш (с вами) сородич,
иносказательно морская касатка;
ср. улъчск. бити э^эпи касатка (букв.
наш хозяин).

битиүэ см. ’битихэ.
битици наш (включающая форма),
битихэ, битхэ 1) письмо, письмен­

ность; 2) грамота, грамотность.
б^укэп- заставлять жить, посе­

лять; б^иукэнэин'и поселяет; бцукэц-
кин'и поселил,

биэси нет, не имеется, не являет­
ся; заў-да биэси ничёго нет.

боггикта кедровый стланец; бог-
гикта боктон'и шишка кедрового
стланца.

боггии^ заросли кедрового стлан­
ца.
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богго жирный, тучный, толстый;
богго бэзу жирный лось.

богго- беспокоиться, расстраи­
ваться, сокрушаться.

боггоги- снова полнеть, поправ­
ляться, тучнеть, жиреть, толстеть
(после похудания).

боггоки упитанный, с жиром, со­
держащий жир.

богголи- забеспокоиться.
богголиги- снова забеспокоиться.
богголо би более или менее жир­

ный, достаточно жирный, жирнова­
тый; богголо би бэ^умэ вахан'и убил
достаточно жирного лося.

боггоно- жиреть, тучнеть.
бодб угощение.
боӈ- делить, распределять.
боили- начать делить.
боумачи- делиться, делить между

собой.
бо]оксо кровяная колбаса (варит­

ся из крови лося с солью и черем­
шой).

боки- связывать, обвязывать;
н'аесабба гӓм бӧкихати всех людей
связали.

-боки см. -баки
бокко цвет, окраска.
боко древко стрелы дэңгу.
боком- догонять, настигать; боко-

нщрӀ и догоняет; бокоцкин'и догнал.
бокоцочи название местности.
бӧкто кедровые орехи.
бӧктоцо мужское собств. имя

в фольклоре.
боло 1) осень; 2) осенью,
боло- отправляться на осеннюю

охоту.
бологи- наступать осени.
болоӡо балаган (один из типов

старинного орочского жилища, стены
и крыша которого Делались из дре­
весной коры).

болоӡоко двускатный корьевой
шалаш.

болокко  ̂ заросли спиреи.
болокто спирея (таволга; кустар­

ник, стружки с которого орочи при­
меняют как наружное средство для
лечения нарывов).

боломо- вести осеннюю охоту
в тайге.

болоцго охотник, ведущий осен­
ний промысел.

болопти осенний, случившийся,
встречавшийся осенью.

болочи- уходить на осеннюю охо­
ту.

бомбо мужское собств. имя.

бон- догонять, настигать; ббноцн'и
догоняет; боӈкин'и догнал; ср. бо-
КОН-.

ббно град.
бӧно- идти граду; ббноцн'и идет

град; бонохон'и шел град.
боцго морской бычок.
боцнўка курок, насторожка у ло­

вушки хўкка,
босокто анат. почка, почки.
бочо религ. 1) дух-помощник Ха-

дау; 2) дух-помощник шаманов и
его Изображение (деревянная фигур­
ка человека с остроконечной головойгс одной или двумя руками и одной
ногой); 3) изображение духа-помощ­
ника женского пола, считающегося
потусторонней женой шамана (остро­
конечная голова, которой оканчивает­
ся один из двух шаманских посохов).

бу кремень для высекания огня;
моеуча бўн'и ружейный кремень
(устар.); ср. бўракта.

буа 1) место; 2) местность; 3) мир,
вселенная; 4) небо; 5) религ. заоб­
лачный мир, место обитания вер­
ховных божеств й некоторых духов;
6) погода; 7) религ. верховное боже­
ство, управляющее через своих по­
мощников землей и всей вселенной
(в последнем значении идентично
эндури, хотя четкого разграничения
этих двух божеств орочи, видимо, не
делали).

буа н'аен'и религ. небесные люди,
которые после смерти живут па
небе (это касается русских, эвенков,
нивхов, айнов и представителей дру­
гих национальностей; души же самих
орочей и их ближайших родственни­
ков, по их представлениям, отправ­
ляются сначала в загробный мир
бун'п, затем на лунную землю бэе
пан'и, а потом возвращаются на
землю и вселяются в новорожденных).

буа чоцон'и см. н'ацп'а сацан'ш
бўа әӡән'11 см. буа 6.
буа^ае см. баӡәе.
буаӡзе- см. баӡәе-.
буаӡиӡи см. базиӡи.
бў^и- переселяться.
бў^ла см. бӓла.
буаси см. баси,
бў^ча(н) см. бӓча(и).
бўгдади- смущаться, стесняться

стыдиться сказать что-л.
бугӡама (ам.) ленок (рыба).
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бўда пшено.
буду- решать, решаться, рассчи­

тывать, размышлять.
бў]а I название местности, распо­

ложенной по р. Тумнин в 5 километ­
рах ниже ж.-д. станции Тумнин.

бў]а П рваный, сломанный, раз­
битый, лопнувший.

бу]а- разрываться, ломаться, раз­
биваться, лопаться; тэггэви бу.|а-
хан'и одежда моя изорвалась;
мокЧ) бў]ахан'и чашка разбилась,
лопнула.

бу]ака дыра па одежде, обуви,
сети.
• бузали- рвать, ломать, бить.

бў]*алип- разорваться, сломаться,
разбиться; бу^алипт^ин'и рваться;
бу]алиипин'и разорвался.

бу]ати- ломать (намеренно).
букса- пересыхать, высыхать.
букт^и 1) сразу, тут же; 2) со­

всем, навсегда, совершенно, окон­
чательно; нуӈаман'п ичэви, бўктау
нӓти тйхэн'и увидев его, сразу
упал на землю; тй мапача инакими
минду бўктзд бўхэн'и тот старик
совсем отдал мне свою собаку.

бўракта кремень для высекания
огня; ср. бу.

бўрактама кремнёвый; бўрактама
мэггэ фолъкл. Кремнёвый герой
(собств. имя).

бўрўка брюква (займете, русск.).
бўсў бумажная ткань, материя,
бўсўма матерчатый, из бумажной

ткани; бус^ма пава матерчатое окно
(окно, затянутое тканью).

бута название речки, впадающей
в р. Хуту.

бута- ловить рыбу, рыбачить.
бутана- см. бўтацна-.
бутацна-отправляться на рыбную

ловлю.
буча(н) пятнистый олень; изюбрь.
бучу незавершенный, недоделан­

ный; бучу паса невыделанная шкура
(снятая, высушенная, но не обрабо­
танная).

бучу сэлэ чугун (букв, недоделан­
ное железо).

бў 1) мы (исключающая форма);
2) наш; бў мӧво хбцина^аму, сў-
тэн'и дэмиучиүэсу мы (без вас) пой­
дем рубить дрова, а вы отдыхайте;
03 бў ўгдавў, син'ини бееси это
наша лодка, а не твоя.

бу- умирать; будэин'и умирает;
буккин'и умер.

бу- давать; бўин'и дает; бухэн'и
дал.

бугду вяз (дерево).
бўги- отдавать обратно, возвра­

щать (взятое, полученное).
будикули фолъкл. имя ребенка,

рожденного от тигра.
будэцгэри мужское собств. имя

(букв, несколько раз собирающийся
умирать).

буи- терять; нўцан'и мэн ха^ўми
гӓмди буихэн'и он потерял все свое
имущество.

бу]эки название маленькой птички,
буксэ хрящ.
буксэ кбкори название бабочки

с желтыми крыльями, окаймленными
черной полосой. *

бўктэ- раздавать.
буличи-ласкать, гладить (лаская).
булэ I деревянная рукоятка, древ­

ко; гида булэн'и древко пальмы
(копья на медведя).

булэ II топь, болото с трясиной.
бун'и религ. загробный мир (куда

направляются души умерших); бун'и
нан'и земля загробного мира (пред­
ставляет собой копию нашей земли
и располагается под нею); ииаки
бун'ин'м собачий загробный мир.

бун'и саӈан'и религ. отверстие
(вход) загробного мира (через кото­
рое души умерших в сопровождении
шаманов покидают землю).

бун'и ўлин'и религ. река, проте­
кающая по земле загробного мира
(и ведущая оттуда на небо).

бун'и- выть (о собаке).
бун'ицкэ(н) религ. душа покой­

ника, живущая в загробном мире.
бури название г. Хабаровска.
бусиву религ. дух — помощник ша­

мана, имеющий вид маленького Че­
ловечка.

бусирэ еле-еле, чуть-чуть, неясно
(виднеется); н'жса дўнти бусирэ
ичэптэити фигуры людей еле видны.

бусулэ- класть в гроб вещи, сна­
ряжать покойника.

бусуцэти вещи, которые должны
быть положены в гроб вместе с умер­
шим.

бухулэе название морской травы
(из которой раньше вили веревки).

буэси вещий сон, соя, который,
сбывается.

бу^си- видеть вещий сон.
бэви- наживлять, насаживать

приманку.
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бэгди 1) нога человека, животного;
2) ножка стола, стула; 3) свая ам­
бара (амбар устанавливается на че­
тырех сваях высотой в полтора-два

.метра}.
бэгди ана безногий, без ног; без

ножек; ср. бэгдилэчи.
бэгдидэцнэ- идти на собственных

ногах.
бәгдиӡи пешком (букв, ногой).
бэгдики 1) с ногами, имеющий

ноги; 2) на ножках.
бэгдикэ копыл у парты, саней;

тўкки бэгдикэн'и копылья нарты.
бэгдилэчи безногий, без ног; без

ножек; ср. бэгди ана.
бэгдимэ ножной, взятый с ноги;

бэгдимэ суму сухожилия с ноги.
бэгдин'и-цалан'и фолькл. его вер­

ный слуга (букв, его ноги-руки).
бэүи название бухты и впадающей

в нее реки, севернее устья р. Тум-
нин.

бэүиңкэ(н) название орочского рода
(в прошлом довольно многочислен­
ного, находившегося в брачных связях
с родом Лкунка).

бэдэ- лечить, врачевать.
б^ӈ 1) охотничий лук (по типу

простой, плоский}', мэггэ бэибби ӡа-
вагихан'и герой схватил свой лук;
2) смычок однострунного музыкаль­
ного инструмента типа скрипки;
дудумэцку бэдн'и смычок музыкаль­
ного инструмента дудумэцку.

бэисэ инаки охотничья собака,
хорошо идущая на зверя.

бэ1$чи н'ае охотник, рыбак, про-
мысловн к.

бэучи- 1) промышлять зверя, пти­
цу'; 2) выслеживать добычу, под­
крадываться к зверю; 3) домогаться

■благосклонности женщины, приста­
вать к женщине.

бздршку ловушка, охотничья
снасть (общее название}.

бэдчили- начинать подкрадывать­
ся  к зверю.

бэцчилэ искусный охотник.
бэичимэчи- подкарауливать друг

.друга.
бэичипэ- см. бэучицйэ-.
бэ^чицку см. бэичику.
б^ичицнэ- отправляться па про­

мысел, на охоту.
бэуч^уцку см. бэичику.
б^ичуку см. бэичику.
б^учуцку см. бэичику.
б^учэцгэ (хад.) см. бэцчилэ.

бэ,]и (хад.) см. бэи.
бэ^ицэти бересклет (букв, предна­

значенный для лука).
бэ^у заггуи'и красный волк (ве­

личиной с большую собаку)' ср.
ӡаггу.

бэ]у сицкэн'и название черного
жука с двупалыми ножками (букв,
душа лося); считалось, что в нем
воплощена душа лося.

бэ]у(н) 1) лось; 2) крупный ко­
пытный зверь вообще.

бэ]уксэ шкура лося, лосина.
бэзуксэмэ прил. изготовленный из

шкуры лося.
бэ]укэ устар, кабарга.
бэзумэ прил. лосиный; бэ]умэ

сэкту постель из лосиной шкуры;
ср. бэ]уксэмэ.

бэзумэ- пойти па охоту за лосем;
хувэнти бэзумэ бэзумэхэ пошел
в тайгу охотиться на лося.

бэз'э I тело, туловище; н'эе бэ]э-
н'и тело человека.
бэ^э ӀГ сам, сама, само, сами;

пўцан'и бэ]эн'и-дЗ саг ди очи он и
сам стал взрослым.

бэ]э Ш 1) подобный, похожий,
как кто-л.; 2) настоящий, подлин­
ный; нўцаи'и амим бэ]’э он похож
на своего отца; акуцка бэ]эн'и на­
стоящий Акунка.

бэз’э-гдэ только сам, без вещей и
снаряжения, налегке; бй бэ]э-гдэ
цэн^иви я иду налегке.

бә]әӡи подобно, похоже, как буд­
то; н'эв бэ]э$и очин'и стал подобен
человеку; нӓму хуиси бә^әӡи очин'и
море как будто закипело.

бэ]э]и ба- становиться взрослым,
'входить в возраст (букв, находить
свое тело); тй хатала элэ бэ]э]и
бӓха гин'и ведь та девушка уже
стала взрослой.

бэки лекарство, снадобье; дили
бэкин'и лекарство от головвой боли
(букв, лекарство головы).

-бэки см. -баки.
бэккэ- баюкать, убаюкивать.
бэктэ нар. недолго, непродолжи­

тельное время; бэктэ би]э через не­
которое время; бэктэ бими немного
погодя, вскоре; нуцан'и бэктэ бими
эмэгихэн'и вскоре он возвратился.

бэктэмэчи- 1) состязаться; 2) спо­
рить (между собой).

бэли светлый.
бэли- готовить, собирать (пищу,

снаряжение).
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бэлэчи- помогать; ^очоңку н'ее-
сабба бэлэчивуз’и бедным людям
нужно помогать.

бэлэчйчэ- намереваться (пытаться)
помочь.

бэнэ(г), бэнэ младший брат жены,
младшая сестра жены, муж млад­
шей сестры жены; бй бэнэбби, бй
бэнэви младший брат моей жены;
ей бэнэкси, ей бэпэси младший брат
твоей жены; нўнан'и бэнэцн'п

младший брат его жены; нўцан'и
бэнэгдун'и младшему брату его
жены.

бэпи короткий фартук из рыбьей
кожи (деталь охотничьего костюма).

бэппэ приманка для ловушки на
зверя.

бэучэ упор для самострела (на­
клонно воткнутая в землю палка
с расщепленным верхним концом,
где укрепляется лук самострела).

ва- I 1) убивать (человека, зверя,
птицу, рыбу, насекомое)', 2) добы­
вать, ловить, промышлять (зверя,
птицу, рыбу)' бй в^ви я убиваю;
бй вӓхами я убил.

вӓ’ II ушибить (руку, ногу).
вабацгзе осенние рукавицы из

рыбьей кожи (надеваются во время
работы при дождливой погоде).

вӓву]и 1) подлежащей умерщвле­
нию; ваву]и мики змеи, которых
нужно убивать; 2) нужно убить;
тӓнти микивэ ваву]и таких змей
нужно убивать.

ваг^аки лягушка; ср. эки I.
вагла название вымершего орочекого

рода, обитавшего на р. Коппи.
ваӡу- 1) портиться, повредиться;

ба вазуин'и погода портится; хокто
вазўхан'и дорога испортилась; 2) пор­
тить; бй ваӡухами адўлива я испор­
тил сеть; ср. ваӡули-.

вазу ли- портить, повреждать,
приводить в негодность; ср. ваӡу-.

ва]а(и) белое пятно под шеей
у животных; ва]ацки мала медведь
с белым пятном под шеей.

ванта- убивать многих, истреблять,
перебить; гам н'эева вактахан'и
всех людей поубивал.

вактаиа- идти истреблять.
вӓланга удачливый охотник.
вӓлицга см. вӓлаӈга.
вана-, вӓцпа- идти охотиться,

идти убивать, идти ловить (рыбу).
вӓцна! возьми! лови! (сигнал со-

баке).
вата (хад.) см. ӓта I.
в^ўкан- побудить к убийству, за­

ставить убить, допустить убийство;
в^укаҗнрГи заставляет убить; в§у-
кацкшг'и заставил убить.

ваўкўн- см. вӓукан-.
вот вот (займете, русск.).
вэксун'икэ название маленькой ба­

бочки с желтыми крыльями.
вэптэхэ конусообразное зимнее

охотничье жилище, сделанное из
вертикально установленных полу­
плах.

вэчкэ см. вэчэкэ.
вэчэкэ, вэчэкэ инаки собака-самка,

сука.

гӓ 1) ветка, сук; 2) этногр. уклю­
чина для весла (изготовлялась из
куска дерева с сучком).

га- 1) собирать (ягоды)', 2) поку­
пать; наст. вр. гад^пш'и; прош. вр.
гачин'и.
- га(н) сталь; твор. пад. ган'ӡи.

гагда 1) один из пары (о парных
предметах); ӈасиптуи'и гагдаваи'и
экин'и ӡавахан'и один из его нару­
кавников взяла старшая сестра;
пуӡи гагда цалан'и маки у краса­
вицы одной руки нет; 2) с притяж.
суфф. компаньон, напарник, один
из двух живущих или действующих
совместно.

гади- I метать икру, нереститься.
гади- II затоплять (о воде).
гадўа название небольшой. речки,

на которой когда-то жил род Еминка.
г£1}- нести., приносить; зукумэ

г<ш,хан'и принесла выдру.
гам[ги- приносить обратно, воз­

вращать.
газ’уккачи- прыгать с шестом

через натянутую на уровне груди
веревку (спортивная игра).

гӓкӓ(н) уменыи. форма от га: ве­
точка, сучок.

гӓк-гӓк звукоподр. обр. сл. кар-
кар (о крике вороны).

гаки ворона.
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гӓки ӡолшГи каменный уголь
(букв, вороний камень; на восток
от Енисея вороны имеют черное опе­
рение),

гаки кэзуэн'и черная раковина
удлиненной формы (букв, воронья
раковина).

гаки- измерять глубину водоема;
гаун'511 гӓкйти меряют глубину
шестом.

гакка см. такта.
гакта клюква.
гакўа(п) этногр. кукла (обычно

их делали из лоскутков материи,
кусочков меха или рыбьей кожи,
а осенью — из опавших листьев).

гали- тягаться с кем-л., чем-л.,
выдерживать сравнение.

галиаси- не выдерживать, не вы­
носить, уступать.

галиси- см. галиаси.
гӓличаки с пятном, пятнистый

(о масти животных).
галў- презирать, пренебрегать,

брезпмшть, не выносить; таити ӡәп-
тэвэ би галупви эта нища мне не
нравится.

гам 1) весь, вся. всё, все; 2) вся­
кий, любой; ср. гӓмди.

гама племянник, племянница
(по отношению к дяде — сын или
дочь его старшей сестры),

гама стальной.
гӓмакта 1) комар, комары, гнус;

2) металлическая подвеска на по­
доле женского халата, изображаю­
щая комара.

гамасў(н) см. гама.
гӓмди 1) весь, вся, всё, все;

2) всякий, любой; ср. гам.
гӓмди-мӓки все сплошь, все без

исключения, поголовно; эмэхэ н'ж
гӓмди-мӓкц батўцгў бичити прибыв­
шие люди все без исключения были
охотниками.

гамдибба]и всей своей совокуп­
ностью.

гана-, гацна- 1) отправиться со­
бирать (ягоды); 2) отправляться за
докупкой; асанта гэббэцкувэ гана-
хати женщины пошли собирать
ягоды.

ган'ики миф. водяной дух в образе
женщины, русалка; ўли гаи'икии'и
речной дух в образе красной жен­
щины с рыбьим хвостом вместо ног;
намў гаи'икии'и морской дух в об­
разе белой женщины с ногами (по
орочской мифологии, ган'ики — по»

мощницы главного водяного божества
тэму).

гацга]ў загадка.
гацгаўўкў I мизинец.
гаңга)уку П см. гаңга]у.
гацга]ўкў акин'и безымянный па­

лец (букв, старший брат мизинца).
гацгацга]ў см. гацга]у.
гацгэе, гацги название мелкой

рыбки.
гацгў этногр. крюк для подве­

шивания посуды над огнем (пред­
ставляет собой палку с сучком; по­
суда подвешивается на двух таких:
палках, воткнутых в землю со свя­
занными вместе верхними концами)',
ико гацгўн'и крюк для подвеши­
вания котла.

гацна- см. гаиа-.
га па- царапать; царапаться.
гаппа- 1) выстрелить из лука;

2) ронять лучи (о солнце).
гаппаси- 1) стрелять из лука

(многократно, обычно)', 2) светить
(о солнце).

гарўа(н) этногр. деревянная фи­
гурка совы, подвешиваемая к колы­
бели.

гаса 1) утка (общее название всех
видов); 2) всякая водоплавающая
птица, употребляемая в пищу;
3) птица (вообще).

гаса- беспокоиться, сокрушаться,
грустить, задумываться; манга га-
с^и н'эе очень беспокоящийся (за
кого-нибудь) человек.

гаса(н) фолькл. деревня, селение
(займете, нан. или маньчж.).

гаў- отталкиваться шестом, вести
лодку с помощью шеста, упираясь
им в дно реки (в прошлом — главный
способ передвижения на долбленых
речных лодках).

гаў(н) шест для передвижения
на лодке; шест (вообще); твор. пад^
гаун'511.

гаўли кореец.
гаумди человек, управляющий

движением лодки с помощью шеста*
(в отличие от гребущих веслами),

гӓхака мужское собств, имя.
-гачи см. -качи.
гэе(н) закон, обычай, правило,

порядок; лўча гэендўп'и по рус­
скому обычаю.

гзегща(н) рассвет, заря; гэегщантк
к рассвету.

гзева(н) см. гжа1ва(н).
гаевана- рассветать.
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гәеваса- шутить, подшучивать,
^поддразнивать.

гэеди голубой.
гзека(н) подбородок; нижняя че-

-ЛЮСТЬ.
гзеки ястреб.
гземса см. гиамса.
гэеппи название растения с не­

съедобными красными ягодами.
гэери- гулять, ходить без опреде­

ленной цели.
гзеса религ. ритуальные древесные

стружки (обязательная принадлеж­
ность костюма шамана; ими укра­
шали также медведя во время мед­
вежьего праздника, деревянные изо­
бражения различных духов и некото­
рые другие предметы культа)', ср.
илау.

гзесу этногр. могила утопленника
(по щпарому обычаю утопленников
хоронили в том месте, куда их трупы
выносило водой; посещать эти мо-
.гилы было запрещено).

г^еухаиа- отправляться на про­
гулку.

гзеа>ча косуля.
-гдӓ'-гдэ/-гдӧ, -гдана /-гдэнэ/-гдо-

но частица усилительная же, всё.
гй ровный берег, покрытый пес­

ком или галькой: пляж; ср. кйма.
гй- кроить, вырезать ножом, раз­

резать; би кучзнӡи гнӡами я буду
кроить ножом.

гиа(н) I шаг; гиан'311 шагом, пеш­
ком .

гиа(н) II см. гае(н).
гиавана- см. гэевана-.
гиакаса- см. гаеваса-.
гиакӓ(н) см. гзека(п).
гиама северо-западный ветер (не­

благоприятен для морской охоты,
так как уносит в море льди/ця с
лежбищами морского зверя).

гиамса кость; скелет, костяк.
гиамсама костяной.
гиасада(н) см. гжса.
гиви- вытрясать, выколачивать

(пыль, снег).
гигги- вытрясать, выколачивать

(повторно).
гиггэ медведь-самец.
гигдэли- одеваться.
гигдэлиги- переодеваться.
гида пальма, рогатина (копье с

обоюдоострым наконечником для
охоты на медведя).

гида- вязать сеть.
тидала- 1) колотьпальмбй, копьем;

2) колоть, пронзать любым пред­
метом с тонким заостренным концом;
3) втыкать, вонзать; 4) засовывать
за что-л.

гидаули стрекоза.
ги^у название речки, впадающей

в Татарский пролив, и местности
у ее устья.

пца(н) см. гиа(н) I.
пцамукӓ(н) две наклонно постав­

ленные палки — деталь ловушки
хўккў.

«цац- шагать, перешагивать (о че­
ловеке); ги]ан^рп и шагает; гиўац-
кин'и шагнул.

ГӀЦӀӀ- см. гй-.
гикку- шагать (о человеке, живот­

ном).
ГИҞҞЗЧИ- играть в детские игры,
гикта- см. гикта^и-.
гиктаӡи- посылать кого-л. с пору­

чением, командировать.
гилувэ, гилууз муха.
гилэми нивх.
гнлэцзти фолькл. мужское совете,

имя.
гилэптў браслет.
гинацки доска, на которой кроят

кожу.
гип'ае, гин'и частица утвердит.

ведь.
гицгомо этногр. женский нож.
гипалй 1) свободный, вольный;

2) свободно, вольно; 3) свобода;
4) без вещей, порожняком, с пу­
стыми руками; 5) без привязи, без
упряжки (о животных); гипалй
н'жса свободные люди.

гииали-гипалп нар. совсем без
привязи, все без привязи.

гирисў женский кривой нож для
кройки.

гису этногр. колотушка шаман­
ского бубна (имеет форму удлинен­
ной, слегка выгнутой лопаточки,
нижняя выгнутая плоскость которой
оклеена мехом с хвоста еыдры).

гиу(г) весло морской лодки;
вин. над. гиўбба, творит, над. ги-

гнули- грести парными веслами,
гиулили- начать грести.
гиулина-, гиулицпа- пойти на

весла.
гиўлиукан- заставлять грести,

дать возможность грести; гиулиука-
на^н'и заставляет грести; гиуллу-
кацкин'и заставил грести.
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г^ўча см. гэеўча.
гичэе холодно (от соприкосновения

с чем-л. холодным).
гичиси 1) холодно; 2) холодный;

гичиси мў холодная вода; ср. гичэе.
гб I 1) далеко; намути гб-ну?

далеко ли до моря?; 2) долго; ма­
на ча гб мэичихэн'и Старик долго
думал; ср. голо I.

гб П значительно; гб окки много
хуже.

гб- лаять (о собаке, волке); гбуп'и
лает; гбхон'и лаял; ср. гбхо-.

гб-гб обр. сл., передающее лай
собаки, волка, лисы.

гоббокў см. гэббэцку.
гобӡо- гнать соболя по снегу.
гобӡоно- отправиться гонять со­

боля.
гово см. гб I, П.
гогди нанаец.
гогӡо(н) очаг, печка.
го|и костяная пряжка на мужском

ремне.
гбӡиӡи издалека.
го^-гоу см. гб-гб.
горбима, гонима мала гималай­

ский медведь: ср. нан. гойдима ма­
ла гималайский м,едведь (букв, дру­
гой медведь), в отличие от наиги
мала бурый медведь (букв, земляной
медведь).

гормса I) оболочка кокона ба­
бочки; 2) кожа змеи (сбрасываемая
при линьке).

г(м$му название маленькой лесной
птички с кривым, как у клеста,
клювом.

го]имса см. гоумса.
го]окто- преследовать раненого

зверя.
гоко крюк (всякий).
гоко- цеплять крюком.
гоколо- см. гоко-.
гокоми- высовывать голову из-за

укрытия.
гокомочи- перетягивать друг дру­

га, сцепившись средними пальцами
(спортивная игра).

гокор-гокор обр. сл. то поднимая,
то опуская; утвердительно кивая;
диливи гокор-гокор н'^ин'и утвер­
дительно кивает головой (букв, го­
лову свою, То поднимая, то накло­
няя, делает).

гокси халат (из китайского шелка).
гбли сеть из крапивных ниток

с крупной ячаей.
гбли- начать лаять.

голо I 1) далеко, вдалеке, в отдале­
нии; 2) давно; ср. гб I.

голо П междом. прочь! в сторону!
посторонись!

голб(н) обрубок бревна, чурбак;
голбнду тэейн'и сидит на чурбаке.

голоупу давящая жердь у ло­
вушки на зверя.

голомогдо древко гарпуна.
гбндиӡәе находясь вдалеке, изда­

лека; гондиӡде ичэчйн'и смотрит из­
далека.

гбнў^ (хад.) издалека; ср. гбӡиӡи.
гонурнӓпа (хад.) с очень дале­

кого расстояния.
гбпти давний, старинный, древ­

ний, ветхий; гбпти игга старинный
узор.

госўла- бранить кого-л., бра­
ниться.

госуламачи- перебраниваться, бра­
нить друг друга.

готиси горький; горько.
гбхо- лаять (о собаке, волке)', гб*
хш}н'и лает; гбхохон'и лаял; ср.

гб-.
гочи будущий (год); гочи ацца-

н'и будущий год.
-гочи см. -качи.
гочпгди название растения с мел­

кими коричневыми цветами и клуб­
нем, ' похожим на клубень сараны
(в высушенном виде клубни употреб­
ляли в пищу).

гочигдима ачэе(н) металлическая
подвеска на подоле женского халата,
изображающая цветок растения
гочигди.

гочо зват. форма дядя (младший
брат матери); ср. гусин-.

гу(г) направление, путь; аваси
губба]и ӡа®ач^су? куда путь дер­
жите?

гў- указывать направление; тў
цэнэхэн'и дэбби гўхандўлан'и так
и пошла, куда глаза глядят (букв.
куда указало ее лицо).

гўар совсем; гў^р тиндахан'ц
совсем отпустил.

гўггакта борода, усы. •
гўгда 1) высокий; гўгда мо вы­

сокое дерево; 2) с притяж. суфф.
высота; мб гўгдан'и ила дава вы­
сота дерева три сажени: ср. гўг-
дала-.

гўгдактан'и самый высокий; гўг-
дактап'и нӓти цэнэхэти пошли на
самое высокое место.

гўгдала- с притяж. суфф. высота;
ср. гўгда.
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гуӡакта анат. корень языка.
гуза клык (кабана, кабарги).
гўмаска рубль (заимств. русск.

бумажка).
гўмпачи- прицеливаться.
гумпачили- начать прицеливаться.
гўти тридцать.
гу(н) название р. Хунгари. впадаю­

щей в Амур; дат. пад. гўнду.
гудэ- изорвать, разорвать; разо­

драть (когтями).
гудэп- рваться; гудэпт^ин'и

рвется; гудэппин'и разорвалось.
гудэти- рвать, раздирать.
гудэчи- см. гудэти-.
гузуму название небольшой речки.
гуӡә ремень, соединяющий хомут

собачьей упряжи с потягом.
гуӡз кӧкори название бабочки,

у которой верхняя сторона крыльев
черная с белым узором, а нижняя —
серая.

гуӡәз’ә 1) заслуживающий сожа­
ления, несчастный, бедный: 2) жал­
ко; гуӡә]ә хитэвэ! бедный ребенок!

гуӡәцкә религ. пожалей! смилуйся!
(в молитвах),

гуӡәси- жалеть, оказывать ми­
лость, покровительствовать.

гуктуиси неудобно; чувствуя ус­
талость, онемение членов от неу­
добного положения тела.

гўлин- отправляться, пускаться
в путь; гулин^ин'и отправляется;
гўлицкйн'и отправился.

гулицги- снова отправляться
в путь.

гулка см. гулукэ,
гулуги- этногр. мазать сажей от

сожженной бересты (в ритуальных
целях череп и кости съеденного мед­
ведя).

гулукэ лоб.
гўлэ уступ скалы.
гуму перекат, порог (на реке)’,

бокоцочи гумун'и перекат у Бокон-
гочи.

гун- сказать, говорить, молвить;
гунэ1>н'и говорит; гўцкин'и сказал.

гун^чэ- намереваться сказать.
гуцкэ(н) житель р. Хунгари.

’ гур (ам.) см. гу(н).
гургулэе, гургун'ее название жел­

той лесной бабочки.
гурэци чистый; непорочный.
гуси орел (один из видов).
гуси беен'и февраль (букв, месяц

орла; по другим сведениям, март).
гусин- с притяж. суфф. повествов.

форма дядя (младший брат матери);

бй гусимэси бӓчихами я встретил*
твоего дядю; ср. гочо.

гўчэ(н) (ам.) щука (заимств. нан.).
гэ I междом. побуждения ну! да­

вай!
гэ II рукоятка (топора).
гэ Ш петля из конского волоса

для ловли соболя или из веревки
для ловли кабарги.

гэббиимя, название; гэббиси бн'и
би? как твое имя?

гэбби- назвать по имени,
гэббилэ- присваивать кому-л. имя,

чему-л. название.
гэббилэги- переименовывать.
гэббичи- называть, именовать.

(постоянно, обычно).
гэббэ- 1) срывать (плоды, ветки);

2) заготавливать.
гэббэцку 1) брусника; 2) ягода.

(вообще).
гэбу почет, слава, известность.
гэву(н) 1) пустой; 2) отсутствие;

би гэвундуси эмэхэми я приходил
в твое отсутствие.

гэкти- 1) замерзать (о жидкости,
продуктах); 2) мерзнуть, зябнуть,
ощущать холод; биака гэктихэн'и
ручей замерз; гэктихэ сугӡаса мо­
роженая рыба; тувэ бала н'эеса
гэктйти зимой люди мерзнут па.
улице.

гэку-гэку (хад.) см. гокор-гокор.
гэкул-гэкул (хад.) см. гокор-го­

кор.
гэл совсем, вовсе (об исчезновении);

гэл маки очин'и он совсем исчез-.
(букв, совсем отсутствующим стал).

гэлэ- 1) просить, добиваться, тре­
бовать; 2) нуждаться в ком-л.,
чем-л.; 3) призывать, приглашать;
си ]ава гэл^иси? что тебе нужно?'

гэлэги- 1) просить обратно, тре­
бовать возврата; 2) звать назад.

гэлэктэ- искать.
гэлэктэги- искать потерянное,
гэлэктэлэ- начинать поиски.
гэлэктэнэ- отправляться на поиски.
гэнду-мэки тут же, на месте, не

сходя с места; гэнду-мэки мана
буккин'и тут же на месте медведь
околел.

гэннэ- идти за кем-л.; отпра­
виться, чтобы привести (принести);

ср. ]ӓна- I.
гэннэги- вернуться за кем-л.,.

чем-л.; отправиться, чтобы привести
(принести) обратно.

гэнн^укэн- отправить за кем-л.,
чем-л.; гэнн^укэн^ни отправляет
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.за кем-л., чем-л.; гэнн^укэцкин'и
послал за кем-л., чем-л.

гэн'чу название китайской ткани.
гэри(н) Горюн (название притока

р. Амур).
гэрэ(н) все; гэрэ н'зе все люди.
гэрэктэ название нанайского селе­

ния Найхин на Амуре.
гэсэ I вместе, совместно; мии'^и

гэсэ эмэкэ! иди вместе со мной!
гэсэ II частица как только; тӓва

гунэӈзим-гэсэ, иуцан'и хэмэ очини
как только я сказал это, он замол­
чал.

гэту(г) люди; употребляется
только с определением} эи гэ-
гуцн'и это что за люди?

Г£у(н) I медь.
г^у(н) И см. гэву(н).
г^ухэдэ- нервничать.
гэхэ (хад.) см. гэсэ I, II.
-гэчи см. -качи.

-уачиI -үэчи / -точи см. -качи/ -кэчи / -кочи.

да начало; пуксў дан'и начало
дютяга собачьей упряжки (тот ко­
нец его, который крепится к нарте).

да- найти след, напасть на след;
дэдн'и нападает на след; дахан'к
напал на след.

да(г) ручная сажень; вин. пад.
дӓбба.

-да / -дэ / -до частица усилитель­
ная даже; соединительная и; отри­
цательная ни.

дабба 1) передняя наружная стена
дома (та, где находится дверь)}
2) место перед домом, двор;
3) с притяж. суфф. послелог, перед,
около; зуббан'и даббалан'и тада
тйхэн'и перед его домом стрела
упала.

даббў- сажать невод (т. е. обо­
рудовать его веревками, поплавками
и грузилами).

даббўги- менять посадку невода,
сажать невод заново.

даббўли- начинать посадку невода.
даббўцна-, даббўна- отправиться

сажать невод.
дабда- 1) проигрывать (в соревно­

вании, в игре), отставать (в движе­
нии), быть побежденным (в сраже­
нии)} 2) не выдерживать; иса даб-
да^н'и глаза не выдерживают
(света, взгляда).

дабди- выигрывать (в соревновании,
в игре), обгонять (в движении), по­
беждать (в сражении).

дабу- подчиняться, слушаться.
дабўкан- подчинять, заставлять

.слушаться; дабўкан^н'и подчиняет;
дабукацкин'и подчинил.

дава кета.

дава кокорин'и название бабочки
с желтыми крыльями в черных пят­
нах (букв, кетовая бабочка).

дава- 1), переваливать (через гору,
хребет, водораздел)} 2) переезжать
(через реку, озеро, море).

дава(н) перевал в горах; дат. пад.
давандў.

даваги- переваливать (переезжать
через перевал) в обратном направле­
нии.

давакса кетовая кожа.
давали- начинать переваливать

(переезжать через перевал).
давама- ловить кету.
давамагда сеть для ловли кеты.
давана-9 даваңна- отправляться,

чтобы перевалить (переехать).
дави- измерять ручной саженью.
дага(н) название местности, где

в прошлом жил род Тыктэмунка.
дӓгга I берег; дӓгга лӓктадуии

на береговой возвышенности.
дӓгга II гряда мелкого мусора,

оставшаяся на берегу после при­
лива, наводнения.

дагдали устар, невод (вязали из
крапивных ниток).

дагдали- неводить, ловить рыбу
неводом.

дӓги- найти потерянный след.
дагли см. дӓгга П.
даглихи (хад.) см. дӓгга II.
дӓди западный ветер, ветер, дую­

щий по направлению течения рек
(преобладает осенью, зимой и весной;
считается неблагоприятным для
морской охоты, т. к. уносит льдины
с лежбищами морского зверя в от­
крытое море)} ср. на эдин'и.

176



дадиӡәе западный, находящийся
на западе; дадиӡәе пакта западная
сторона.

дадў- хлопотать по какому-л. делу,
по дому.

Д£1£ СМ. ДЙ]И.
д^пў(н) врач, лекарь (займете,

кит. через маньчж,)\ вин. пад. д^ц-
пўма.

д<Шраӡи- шуметь, производить
шум.

дӓщ курительная трубка (китай­
ского типа с длинным прямым чубу­
ком}.

дакса- прилипать, приставать,
присасываться.

даксаги- снова прилипать, при­
ставать, присасываться.

даксаки (хад.) см. даксў(н).
даксама ӡәптикули слон (букв.

солеед).
дакс^ўкан- прилеплять; дакс^ў-

кан^ун'и прилепляет; даксаўкац-
кин'и прилепил.

дакс|укацги- прилеплять отле­
пившееся.

даксў нэӈчэцки солонка (букв.
хранилище соли).

даксў- солить.
даксў(н) соль; твор. пад. дак-

Сўн'§и.
даксўцки с солью, содержащий

соль, соленый.
дӓкти(н) ряд, слой; ӓди-ӓди дакти

в несколько рядов, слоев.
дала- управлять, командовать,

руководить, хозяйничать.
дӓламди руководитель, хозяин.
дал^ў- кормить собаку, давать

собаке корм.
дӓлачи- управлять, командовать,

руководить, хозяйничать (длительно,
постоянно).

дӓлачйча- стремиться управлять,
рваться к власти.

далзе(н) см. дали(н).
дали полоса из выделанной бе­

ресты (длиной около двух метров,
шириной около полуметра; служит
для покрытия легких летних жилищ
и для застилания пола).

дали(н) мешок, торба; дат. пад.
далиндў.

дама поясница, спина.
дами 1) широкий; дӓми ўли ши­

рокая река; 2) с притяж. суфф.
широта, ширина, простор; ўли дӓ-
мин'и мацга широта реки огромна.

дӓмила нар. широковато; пошире.

дӓмила би прил. широковатый;
пошире.

дӓмила- с притяж. суфф. ширина;
ўли дамилан'и гўти да ширина реки
тридцать саженей.

дамиси(н) (хад.) см. дамихи(н).
дамихи ими-, дамихима ими- ку­

рить табак (букв, пить табак);
ср. дамихила-.

дамихи(н) табак; вин. пад. дами­
хима.

дамихила- курить табак; ср. да­
михи ими-.

дамихиламўси- испытывать жела­
ние покурить.

дамхи(н) см. дамихи(н).
дан'ика(н) название ключа, впа­

дающего в бухту Советская Гавань.
даң обр. сл. рывком хватая за

спину.
даӈса книга.
даппи ветки и прутья по бокам

охотничьей ловушки (употребляемые
для маскировки).

даптама большой китайский ко­
тел.

дапти(н) городьба, маскирующая
настораживающее устройство ло­
вушки хўккў.

даракў нахал; бессовестный, бес­
церемонный, настырный.

даси- покрывать, закрывать.
дасипти покрывало, покрышка.
дасича- пытаться покрыть, за­

крыть.
дасўкта дикий полевой лук (рас­

тение).
дата(н) устье реки, ручья, ключа;

ўли датантин'и цэнэхэти поехали
к устью реки.

дати 1) гагара; 2) вырезанное из
дерева изображение гагары на носу
морской лодки.

даў- см. дава-.
даўма переехавший с противопо­

ложного берега.
даўцг^и сивуч.
Д^ўсў(н) см. даксў(н).
даха-, дахала- 1) идти следом за

кем-л.; 2) подчиняться, покоряться,
слушаться.

дахал^ўкан-, дахаў- подчинять,
покорять, возглавлять, покровитель­
ствовать; дахал^ўкан^н'и подчи­
няет, дахал^ўкацкин'и подчинил.

дах^ўли- начать подчинять себе,
начать покорение.

дахў- см. дах^ў-.
дахўли- см. дах^ўли-.
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дахўча покоренный, подчиненный,
взятый под покровительство; дахўча
халаса взятые под покровительство
роды.

дэв место, где кто-л. постоянно
спит; ама дэедўн'и бин'и находится
там, где спит отец.

дэесацгу припев во время камлания
(этимология неизвестна).

дй(н) четыре; дй мўда четыре раза.
дйвэе, с притяж. суфф. дивэе-

четвертый; дйвеему наш четвертый;
дйвэен'и его четвертый; ср. дици-.

дйвэеги- делать что-л. в четвер­
тый раз; дйвэегими гуӈкин'и сказал
в четвертый раз. •

дйви (хад) см. дйвэе.
дйвиги- см. дйвэеги-.
дивэктэ береза даурская, или

черная {бересту с нее не снимают).
диггӓ ана без голоса; ср. дигга-

лачи.
дигга(н) 1) голос, крик; 2) язык,

речь; бй мацга диггама дбгдихами
я услышал громкий голос.

диггалачи безголосый, бессловес­
ный; без голоса; ср. диггӓ ана.

диггамдика умеющий говорить,
говорящий; диггамдика хитэ выу­
чившийся говорить ребенок.

дигган- подавать голос, говорить,
сказать; кричать; дигган^шн'и го­
ворит; диггаӈкин'и сказал.

дй£и (хад.) см. дӓди.
дивами толстый (о плоских пред­

метах, слоях; т. е. имеющий боль­
шое расстояние между двумя парал­
лельными плоскостями); дивами ӡукә
толстый лед; дивами бўсў толстая
ткань.

ди]амила нар. толстовато; потолще.
динамила би прил. толстоватый;

потолще.
ди]амила- с притяж. суфф. тол­

щина; х^ўса ди]*амилан'и толщина
бумаги.

диктў толстый, полный, упитан­
ный (о людях, животных, веревках,
деревьях); диктў аса полная жен­
щина; диктў мӧ толстое дерево.

диктула нар. толстовато; потолще.
диктула би прил. толстоватый;

потолще.
диктула- с притяж. суфф. тол­

щина; мӧ диктулан'и толщина де­
рева.

дйктэ четырехдневка, отрезок
времени длительностью в четверо
суток.

дили голова.

дили ана без головы; ср. дили-
лачи.

дили ил^ўн 'и ритуальные стружки
на голове шамана.

дилики имеющий голову, с голо­
вой.

дилилачи безголовый, без головы,
дилимачи- сталкиваться головами,
дилиңа носок лыжи с меховым

пучком.
дилўкса слюна.
дйлэ нар. вдали от берега, выше

в гору; в тайге.
дймдэ четыре раза.
дймисэ все четверо, вчетвером,

составляющие четверку.
дймэ вин. пад. от дй(н): в тече­

ние четырех суток.
дйнтэ по четыре; ср. дин'ӡи.
дйн'эе 1) четверо, четыре чело­

века; 2) вчетвером.
дин'ӡа(н) сорок.
дин'ӡи по четыре; ср. дйнтэ.
дйци- с притяж, суфф. четвертый;

ср. дйвэе-.
дйпти этногр. настил из тонких

жердей в виде полки (в доме, в ам­
баре).

дйси нар. 1) в гору от берега,
в тайгу; 2) вверх; 3) на запад;
дйси цэнэӈви иду на запад (в гору,
в тайгу).

дйхи (хад.) см. дйси.
дӧ I 1) внутренность, нутро;

2) внутренности, потроха; 3) душа;
бй дӧви цэлэммусин'и душе моей
боязйо.

дӧ II внутренний, сокровенный;
до мэз'эми мои сокровенные мысли.

до- садиться (о птицах, насеко­
мых); додн'и садится; дохон'и сел.

-до см. -да.
доббо 1) ночь; 2) ночной; 3) ночью.
доббо токон'и полночь (букв, се­

редина ночи).
доббоги- наступать (о ночи).
доббон'и ночь.
доббон'ў 1) поздняя ночь, целая

ночь; 2) поздно ночью, глубокой
ночью; ӓӈагихати омо доббон'ўва
переночевали одну ночь.

доббопти ночной, случившийся
ночью, относящийся к ночи; доббопти
сугӡаса рыба, пойманная ночью.

добычи название созвездия из пяти
звезд в виде креста.

дӧгдй слышащий, обладающий
слухом.

дбгди- слышать, услышать.
дӧгдиаси не слышащий, глухой.
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дбгдиси см. дӧгдиаси.
доги- садиться снова после взлета

(о птицах, насекомых).
дбдип- слышаться, доноситься

(о звуке)* дбдипт^щн'и слышаться;
дбдиппин'и послышался.

додо см. додокб(н).
додокб(н) маленькая четырех­

угольная продолговатая коробочка
из бересты.

ДОЗ ловушка (на соболя, рысь,
кабаргу; чаще применялась удэгей­
цами, чем орочами).

дӧӈча- намереваться (пытаться)
сесть (о птицах, насекомых).

дбки 1) имеющий заполненную
внутренность, полный; 2) заряжен­
ный (об огнестрельном оружии);
3) беременная; нўцан'и асан'и дбки
очин'и его жена забеременела;
4) нижний, исподний (об одежде),

докко подкладка одежды.
докодика(н) название вымершего

орочского рода, жившего на р. Коппи.
докто(п) меховые чулки мехом

внутрь.
дбкторо доктор (займете, русск.).
дбкчзе- см. дбкчи-.
дбкчи- слышать.
дбкчина- иди послушать.
дбкчйча- пытаться услышать,

стараться услышать, прислуши­
ваться.

доли- с притяж. суфф. послелог
во время; хЭтэвэ б^зчйви дблин'и
во время моей охоты на нерпу.

дбло I хромой.
дбло II 1) внутри, ■ внутрь;

с притяж. суфф). послелог внутри,
внутрь; среди; зубба дблон'и цәгӡә
внутри дома светло.

дблочи- хромать.
домдо женская похоронная шапка.
дбно- опуститься, прилететь и

сесть (о птицах, насекомых).
ДОП- СМ. ДӦДИП-.
доро(н) 1) закон; 2) обычай, пра­

вило; 3) печать; дорб дорондула по
закону (букв, закон по закону).

дорогдиси- приглашать на по­
минки после похорон.

дороло- ставить печать.
дбси- сидеть (о птицах, насеко­

мых).
дбти- с притяж. суфф. послелог

внутрь; у]эктэ дбтин'и нэкиүэ по­
ложи в табачницу.

дўгда- 1) схватиться за что-л.; 2)
вцепиться зубами.

дўгўкса заболонь тальника, бе­

резы (употреблялась в пищу в сы­
ром виде).

дўдакта грйб, растущий на стволе
тальника (съедобен).

дўксима ачка(н) мелкие медные
подвески на женском халате.

дулица фолъкл. название реки
в сказках (букв. Срединная).

дўлўкса слюна.
дўлўти средний палец.
дўн'ика название утеса на берегу

р'. Тумнин.
духа близкие отношения между-ро-

дами, при которых взаимные браки
запрещены; родственный род, на­
ходящийся под покровительством
другого рода; союз родов; акуңка
духан'и род, покровительствуемый
родом Акунка.

дў- 1) долбить (лед); 2) бить, уда­
рять; д^ин'и долбит; дўхэн'и дол­
бил.

дў(н) вид, внешность, образ, изо­
бражение, фигура, форма; сугӡаса
дўмэн'и уксаӡи гй^аси из бересты
вырежешь изображения рыб; мэнэ
дўн'зй бву]и нужно сделать по
своему образу (подобию).

дувэ(н) 1) конец какого-л. длин­
ного предмета, пути, территории;
2)- мыс,

дувз- идти пешком.
дувэктэ- ходить пешком.
дувән*ӡи пешком
дуггимпу вид ольхи (кора которой

употребляется при дублении кожи
и ~ обработке на прочность сетей).

дугумпу см. дуггимпу.
дудум^цки музыкальный инстру­

мент типа скрипки (имеет одну
струну и смычок в виде лучка, длин­
ный гриф соединен с цилиндрическим
резонатором, обтянутым кожей).

ДУДумЭңки йп'и гриф музыкаль­
ного инструмента дудумЭцки.

дудумЭцку см. дудумэңки.
дуй I детская колыбель ив бересты.
дуй II название о. Сахалин.
дуктэ- 1) колотить, ударять

(многократно); 2) размягчать кожу
ударами специальной колотушки.

дуктэңки колотушка в виде дере­
вянного топора (ударами которой
размягчают кожу при ее выделке).

дулэ- 1) проходить, проезжать
мимо, миновать; 2) истекать (о сроке),
миновать, проходить (о времени).

дулэмди нар. дальше намеченной
цели, с перелетом; тада дулэмди
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дздлин'и стрела летит дальше цели.
дўнту- придавать чему-л. ту или

иную форму. '
дуцгу-дуцгу обр. сл. неподвижно

и безмолвно, в оцепенении, как
будто замер; хувэ дуцгу-дуцгу
очин'и тайга как будто замерла.

дунгум обр. сл. молча, безмолвно,
не издавая звука; гэрэ й'ее дуцгум
докчихати все люди слушали без­
молвно.

ДУҢгусэ спокойно, смирно; дуц-
гусэ очин'и присмирел.

дуцки пешнй (употребляется для
долбления льда и как колющее ору­
жие при охоте на морского зверя);
чу^хэвэ гидаӡи-да, дуцкиӡи-дӘ акки-
чити моржа кололи и пальмами, и
пешнйми.

дўсэ ду^нтэн'и миф. душа мерт­
вого тигра.

дўсэ мамачан'и миф. жена хо­
зяина тигров (букв, тигровая ста­
руха; антропоморфное божество,
живущее на тигровой половине лун­
ной земли).

дўсэ иамўн'и миф. тигровое море
(находящееся на небесной земле).

дўсэ н'зе миф. тигр-человек (муж­
чина или женщина).

дўсэ цалан'и передние лапы тигра
(букв, руки тигра; задние называются
дўсэ бэгдин'и букв, ноги тигра).

дўсэ э^эн'и 1) миф. хозяин тиг­
ров (антропоморфное божество, оби­
тающее на тигровой половине лун­
ной земли; представляется одновре­
менно хозяином всех зверей, кроме
медведей; в его распоряжении нахо­
дятся души зверей, которые он по
мере надобности сбрасывает на
землю); 2) религ. дух — помощник
шамана в образе льва; ср. ин'^ўла.

дўсэ энун'и (ам.) неизлечимая
хроническая болезнь (букв, тигровая
болезнь).

дўсэ(н) миф. тигр; вин. пад. дў-
сэмэ.

дўсэн- любоваться, восхищаться,
заглядываться на кого-л.; дўсэ-
нздн'и любуется; дўсэцкин'и любо­
вался.

Дуэ см. дувэ(н) I.
ду^нтэ I 1) устар, медведь (так

его называли во время охоты); 2) миф.
хозяин медведей (представлялся
в виде огромного медведя); ср. мана
әӡән'и.

дуернтэ II миф. душа умершего
тигра, медведя, льва.

дуэнтэ мамачан'и миф. жена хо­
зяина медведей (букв, медвежья
старуха; антропоморфное божество,
живущее на медвежьей половине лун­
ной земли).

ду^птэ намўн'и миф. медвежье
море на небесной земле.

ду^н'ЗИ см. дувэы'зи.
дэ постель.
дэ(г) лицо (человека), морда (жи­

вотного); бй дэбби мое лицо; ей
дЭкси твое лицо; нўцан'и дэцн'и
его лйцо; вин. пад, дЭббэ; ср.
дэббэ.

дэ(н) исток, верховье реки, верх­
нее течение реки; ўли дэндулэн'и
в верховье реки.

-дЭ см. -дӓ
дэбби- смочить (например,

бульоном из костей шкуру зверя при
ее обработке).

дэббичи- смачивать, вымачивать.
дэббэ лицо (человека), морда (жи­

вотного); вин. пад. дэббэвэ; ср.
ДЭ(г).

дэвуксэ см. дэвэксэ.
дэвэксэ красный песчаник (при­

меняется для окрашивания лосиной
или рыбьей кожи в красный цвет).

дэвэктэ фолькл. мужское собств.
имя.

дэдухи бревенчатый настил,
помост; пол амбара.

дзули- лететь,.
дэ^лиги- взлететь после посадки.
дэцлйча- пытаться взлететь.
дэ^личи- летать.
дэ^лу(н) трещина.
дзулуцки имеющий трещину,

с трещиной.
дэкти ящик для инструментов.
дэктисэ 1) крыло, крылья (птиц);

2) оперение (стрелы; изготовлялось
из перьев хвоста и крыльев орла).

дэктэсэ см. дэктисэ.
дэкэ(н) помост на сваях, лабаз;

дат. пад, дэкэнду.
дэлэ ровное открытое место, по­

ляна; дэлэду ӓц^ти ночуют на
открытом месте.

дЭли- СМ. ДЭ£ЛИ-.
дэмму- прыгать на одной ноге,

состязаться на дальность в прыж­
ках на одной ноге (спортивная игра).

дэмпучи- отдыхать.
дэмпучйчэ- намереваться (пы­

таться, собираться) отдохнуть.
дэмпучимуси- хотеть (испытывать

потребность) отдохнуть.
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дэмэр-дэмэр обр. сл. делая слабые
движения, дергаясь, шевелясь.

дЭцгу 1) стрела для самострела
на мелкого зверя; 2) самострел
на мелкого зверя со стрелой того же
названия.

дэцси работа; ср. дэцсику.
дэцси- работать.
дэцсику работа; дэцсикуви мацга

работа у меня тяжелая; ср. дэцси.
дәцсикәрәӡи- делать мелкие до­

машние дела.
дэцсэ весы.
дэцсэлэ- взвешивать.
дэпквд нижние ветви хвойных

деревьев, стелющиеся по земле;
намў дэпщшн'и додун'и тЭхэн'и
сел среди стелющихся веток
у моря.

дэпеэ- обмахиваться веером.
дэпеэку веер от комаров (изгото­

вляли из хвостового оперения уток,
орлов или из бересты, украшенной
орнаментом).

дэрў- начинать; начинаться.
дэрэ стол; обеденный столик

на низких ножках.
дэрэсу наковальня.
дэти 1) марь, заболоченное место,

поросшее мхом, ягодниками и ред­
кими мелкими деревьями; 2) забо­
лоченный, болотистый; дэти омон-
дуп'и на заболоченном озере.

д§у(п) -Прицельная рамка (вин­
товки); би мееуча д^умэни удкхэми
я поднял прицельную рамку ружья.

д^унэктэ грибы, растущие на
земле.

ӡа 1) дешевый; простой, легкий
(о работе, задаче); 2) дешево,
просто, легко; бўсў таман'и ӡа
дешевая ткань (букв, стоимость
ткани дешевая).

ӡа ила(н) тринадцать.
За нада(н) семнадцать.
ӡа н'уцу(н) шестнадцать.
Зӓ омо(н) одиннадцать.
ӡа туца пятнадцать.
Зӓ ху]у(н) девятнадцать.
ӡа- отзываться, откликаться.
Зӓ(г) родственник, сородич; то­

варищ по работе, спутник, сожи­
тель; бй зӓбби мой родственник;
ей зӓкси твой родственник; нўцан'и
Зацн'и его родственник; мулицкэмэ
Зӓглӓбб^ц завахати взяли Мулинку
себе в товарищи.

За(н) десять; ӡа мўда десять раз.
Забда(н) уссурийский питон (поль­

зовался почитанием у верующих оро­
чей: его считали шаманом, способ­
ным лечить людей).

ӡава этногр. зимние наушники
в виде клапанов (снаружи покры­
ваются орнаментированной мате­
рией , изнутри подбиты мехом лисы
или зайца).

Зава- брать, хватать, ловить.
Завагда(н) этногр. рукавицы для

работы или охоты (имеют прорезь
с внутренней стороны запястья для
высвобождения кисти руки),

Завагди морской краб.
Заваги- взять назад, поймать

упущенное.

ӡав% ч̂а- ловить, пытаться пой­
мать (схватить).

Заваца тиски, зажим для метал­
лических предметов, употребляемый
при их обработке напильником.

Завача- держать, удерживать
в руках, держаться за что-л.

ӡавачина- идти подержать что-л.
(с целью помощи кому-л.).

Завэе, с притяж. суфф. ӡавәе-
десятый; зӓвәеви мой десятый;
Завзен'и его десятый; ср. зӓци-.

Зӓвәеги- делать что-л. в десятый
раз; завеегими эмэхэн'и пришел
в десятый раз.

ӡави I берестяной челнок (омо-
рочка).

Зави II (хад.) см. завес.
Зави III миф. кличка одной

из трех собак, принадлежащих духу
скорости.

ӡавиа волнообразная линия
в орнаменте.

ӡагга верхний треугольник (фрон­
тон) передней стены дома; дў ӡаг-
ган'и фронтон дома.

ӡаггу красный волк.
ӡаӡи дешево; легко, просто;

сугзаеава ӡаӡи ваӡацасу без труда
будете ловить рыбу.

З̂ Л I название пос. Софийское
на Амуре.

II см. зави I.
За]а- прятать.
ӡа]аву дом типа землянки

(раньше в них жили орочи из рода
Бисанка).
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За]ангӡи тайно, скрытно, украд­
кой, из-за укрытия.

|аз§у см. за]авў.
Зӓкта декада, отрезок времени

длительностью в десять суток.
Зала(н) 1) сустав; 2) поколение;

ичо залан'и локтевой сустав; омо
ӡалама бичити задавўдў на протя­
жении одного поколения жили
в землянках.

ӡали этногр. амбар (на четырех
сваях для хранения продуктов и раз­
личного имущества).

Залиацка(н) название вымершего
орочского рода, который обитал
на берегах бухты Советская Гавань
и на р. Яви близ селения Карги
на Амуре.

Залў- наполнить, заполнить,
ӡалу^ча- стремиться (стараться,

пытаться) наполнить.
Залўм 1) полный; 2) полно.
Залўм-залўм нар. очень полно,

с верхом, через край.
Залўмди постепенно наполняясь.
Залуп- наполняться, заполняться;

покрываться (чем-л. по всей поверх­
ности)} залупт^ди'и наполняется:
Залўппип'и наполнился; хотӧ
то]ин'и гам ди ўгдади-маки залўп-
пин'и городской берег сплошь по­
крылся лодками.

Залўчи- наполнять.
^ӓма вин. пад. от ЗЙ(н): в тече­

ние суток.
Зама хокто этногр. десятая статья

(обычного права орочей; по этой
статье ответчик должен был запла­
тить истцу штраф, включающий
двух девушек (в жены), 10 халатов
из китайского шелка, равных по стои­
мости 50—100 соболям, и большой
китайский котел).

Замда— за мўда(н) десять раз.
Зӓмиса все десятеро, вдесятером,

составляющие десяток.
Зӓн дй(и) четырнадцать.
Зӓн ила(и) тринадцать; ср. ӡа

ила(н).
ЗЙнта по десять; ср. зан'зи.
зан'заппў(н) восемнадцать.
За н 'ЗЎ(г ) двенадцать.
ЗЙн'зе 1) десятеро, десять человек;

2) вдесятером.
Зан'зи по десять; ср. зйнта.
ӡаника название ручья в районе

бухты Советская Гавань.
ӡац фолькл. десять; зац аггӓ

десять хитростей;
Зацгав 1) начальник; 2) устар.

выборное лицо, участвующее в ро­
довом суде (по своей роли в судеб­
ном процессе напоминающее адво­
ката; каждая из тяжущихся сторон
избирала своего зацгэе из предста­
вителей незаинтересованных родов).

Зацгәера- 1) вести переговоры
между тяжущимися сторонами
во время родового суда; 2) судить
по законам родового суда; 3) при­
говаривать к наказанию за престу­
пление.

ӡацги см. ӡацгәе.
Зӓци- с притяж. суфф. десятый;

ср. зӓвэе-.
Зацгў^ 1) начальник, руководи­

тель, хозяин; 2) главный.
ӡацти сорт сукна (из которого

раньше шили теплые халаты).
ӡапагда(н) см. завагда(н).
Запкў (хад.) см. запў I.
Заппа I 1) крышка; 2) клапан

кармана, сумки.
ӡаппа П 1) около, рядом, вблизи;

с притяж. суфф. послелог около,
у, рядом с чем-л.; то заипадўн'и
около костра.

Заппа анаӡи нар. без промежут­
ков, непрерывно.

Заппадўма ближний; тот, что
ближе.

Заппалӓ ближе к берегу, у бе­
рега; ўгда заппала бйн'и лодка
стоит у берега.

Заппаси к берегу.
Запнае, с притяж. суфф. зэппзе-

восьмой; заппэесў ваш восьмой.
Заппзеги- делать что-л. в вось­

мой раз; бу заппәегим^ хувэнти
бўтанахамў мы в восьмой раз
отправились в тайгу на охоту.

Заппу(н) восемь; заппў мўда
восемь раз.

Заппў^ (хад.) см. ӡаппәе.
Заппўкта восьмидневка, -отрезок

времени длительностью в восемь
суток.

Заппўма вин. пад. от Заппў(н):
в течение восьми суток.

Заппўмда восемь раз.
Заппўмиса все восемь человек,

ввосьмером, составляющие вось­
мерку.

Заппун'зв 1) восемь человек;
2) ввосьмером.

заппўн'за(п) восемьдесят.
заппўн'зи по восемь; ср. заппўта.
Запппуңи- с притяж. суфф.

восьмой; ср. ӡаппәе-.
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Заппўта по восемь; ср. заппўн'зи.
Заиў I колчан для стрел (изготов­

лялся из лосиных камусов; вмещал
5 — 8 стрел —  дневной запас охот­
ника).

ӡ апу П гладкая ш ерстяная по­
пона, ковер, покрывало.

|апуку (хад.) см. ӡ апу I.
Заракта боярышник.
ӡ арали- научиться говорить, заго­

ворить.
Зари- петь.
ӡ ари(н) песня.
Зӓ си- считать дешевым (легким,

простым).
ӡ ата по десять.
ӡаубади береговой осьминог

(раньше употребляли в пищу).
Заўди фолькл. яйцо, в котором

помещается душ а кого-л. из персо­
нажей сказок.

ӡаужа (хад.) см. зава.
З^уса название местности.
Захарка мужское собств. имя;

русск. Захарка.
ӡәе товарищ, партнер, попутчик,

напарник.
3 « з ў л а  белый клен.
ӡәен'ӡәе см. ӡәен'ӡи.
ӡәен 'ӡи 1) левый; 2) палево;

Зэен'зи цӓла левая рука.
Зәен'ӡити налево.
ӡ и- резать на мелкие кусочки,

крошить (сырое мясо, сырую рыбу
для еды); приготовлять куш анье,
мелко кроша сырое мясо или сырую
рыбу.

Зиакама илачи- религ. кормить
душ у усопш его (ее кормят в тече­
ние года со дня смерти до больших
поминок, принося что-л. съестное
на могилу; небольшую часть пищи
кладут в ямку около могилы, осталь­
ное съедают сами; первый месяц
душу кормят ежедневно, потом —
2 — 3 раза в месяц).

ӡигдаси название ж.-д. станции
недалеко от г. Советская Гавань.

ӡиди вершина горы.
31130 этногр. костяной наконечник

стрелы в виде ромба (изготовлялся
из лопаточной кости лося, приклеи­
вался нижним концом к древку, обвя­
зывался в месте соединения жиль­
ной ниткой, покрывавшейся клеем).

ЗЙктэ голубица.
ЗЙктэ кокори название маленькой

бабочки с голубыми крыльями.
Зима- приходить в гости, гостить.

Зимана- отправляться, идти
в гости.

Зимаси- ездить (ходить) в гости,
ӡимбулинә- плавить (свинец,

олово).
Зин'зирику фолькл. мужское

собств. имя героя сказки.
ӡцрмо тада устар, стрела с ромбо­

видным костяным наконечником
(на кабаргу и крупную  водопла­
ваю щ ую  дичь).

зипиў см. зўппў(н).
Зиролукӓ(н) деталь ловуш ки

хўкка— вертикальная палочка, под­
держивающ ая волосяную петлю.

Зиха 1) деньги; 2) монета, денеж ­
ный знак.

ӡ иаҟтә пшено, просо; ман'зу
Зиэктэн'и китайское просо, чумиза.

30 медвежья ж елчь (употребля­
ется как лечебное средство; спирто­
вый настой пьют при простуде
и болях в желудке).

Зобби религ. шаманские погре­
мушки, напоминающие по форме
медвежью лапу (ободок из черему­
хового дерева обтягивается со всех
сторон кожей лося или кеты,
а внутрь кладутся мелкие круглые
камешки; применяются только
женщинами-шаманками; во время
камлания шаманка берет в каждую
руку по погремушке, трясет и извле­
кает из них звуки, подобные бара­
банной дроби).

Зоббо съемный гйрпун на нерпу.
3060- мучиться, испытывать силь­

ные затруднения, страдать.
Зобо  ̂ бедный, неимущий; 506915

н'эе бедняк; ср. синэзи,
3060110- беднеть, впадать в бед­

ность, разоряться.
ӡбди- с притяж. суфф. послелог

меж ду.
Зодўкў лента.
30ККО- сталкивать, отталкивать

(лодку от берега).
30КО- (хад.) см. 30КК0-.
Зоко(н) внутренний угол (в доме,

в изгороди и т. п.).
30ҞСИ-3ОКСИ обр. сл. морщи­

нисто, имея морщины, складки.
3ОКСИ-3ОКСИ би морщинистый.
30КЧ0Н0- дразнить.
30Л0 камень.
ӡоло-моки сплошной камень, весь

в камнях.
3ОЛОДО- бросить, кинуть (камень,

палку).
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ӡолочи- бросать, кидать (камни,
палки).

ӡолоӡи эви- состязаться в метании
на расстояние и в поднятии тяже­
лых камней (спортивная игра).

ӡоломо каменный.
^олонўканў фолъкл. мужское

собств. имя в сказках.
доибў- придумать, принять реше­

ние, найти выход, изобрести.
Зомбўли- начать придумывать,

заставить работать свой мозг.
|бми (ам.) красноперка; ср. тамта.
ӡомичи- (хад.) красть; ср. чочи-.
ӡон'иси- зевать.
Зон'исимўси- испытывать позыв

к зевоте, хотеть зевнуть.
|бцги- вспоминать.
ӡоримда обр. сл. имея вид рябого,

пестрого, узорчатого; мўлэ ӡоримда,
нала ӡоримда и в воде рябит,
и на земле рябит (загадка).

|бчо бедный, неимущий, несчаст­
ный.

ӡбчо- беднеть разоряться; бед­
ствовать, нуждаться.

^бчоцкў 1) бедный, неимущий;
2) бедняк; дбчоцкў тэту бедные
люди, бедняки, беднота.

Збчоцкўктан'и 1) самые бедные;
2) бедняки из бедняков.

5Ў(г), §ўбба жилище, дом.
5Ў9 см. зўва.
ӡу£кта(н) летнее жилище, летник.
ӡу^цку 1) название речки, впада­

ющей в Татарский пролив между
бухтой Советская Гавань и устьем
р. Тумнин; 2) название ж.-д. стан­
ции недалеко от г. Советская Гавань.

5ўацкўцка(н) житель речки
и станции ЗЎ^Цкў.

Зўбба см. 1ў(г).
ӡува 1) лето; 2) летом.
Зўваги- наступать лету.
Зўв^пти летний, бывший (слу­

чившийся) летом; ^ўв^пти паса
летняя шкура, летний мех.

Зўвачи- проводить лето, жить
в течение лета, летовать.

5ўгза название орочского поселка
на левом берегу р. Тумнин выше сел.
У ська-Орочинская.

Зўгзацка(н) житель пос. зўг£а.
ЗЎ^а- судить, разбирать дело,

обсуждать.
ЗЎЗамачи- судиться, предъявлять

претензии друг другу.
5ў>>ма тада стрела с костяным

или железным наконечником без

зубцов (применялась при охоте
на уток).

кислый; кисло.
§ўкў(н) выдра; вин.. пад. зўкўма.
Зукўма выдровый, из меха выдры.
Зўммачи бэеп'и июль (месяц,

когда ставят балаганы для вяления
горбуши).

5ўппў(н) фолъкл. оболочка, обли­
чие, личина (шкура или оперение,
которое надевают на себя персонажи
сказок, превращаясь в животных,
или снимают с себя, принимая свой
обычный человеческий облик).

Зўрара обр. сл. полосато, с поло­
сками; ЗЎрара иггаки имеющий
узор с полосками.

|ўрара би прил. полосадый.
Зўри (ам.) два; ср. вд(г).
Зўриана мужское, собств. имя.
|ў(г) два; ӡу мўда два раза.
5ўбэ вин. пад. от ӡу(г): в' тече­

ние двух суток.
ӡувәе, с притяж. суфф. ӡувәе- вто­

рой; зувэен'и его второй; ср. ӡуци-.
ӡувәеги- делать что-л. во второй

раз, повторять; зувэегими гуӈкин'и
сказал второй раз.

ӡувәчи-, ӡу^чи- обменивать, ме­
нять что-л. на что-л.

Зувэчимэчи- обмениваться чем-л.
с кем-л.

Зуггж(н) цепь.
Зуггэ правила поведения.
5угдэ(н) I см. ӡуггж(н).
|угдэ(н) И ольха.
ӡугдәмә ольховый, из ольхи.
|уӡи по два; ср. ӡутә.
ӡукиити заплата, наложенная

с изнанки.
йуккэ см. зукэ I, И.
ӡуккә только два.
Зўктэ двухдневка, отрезок вре­

мени длительностью в двое суток.
Зукэ I лед, льдина; ӡукәвә дб-

тин'и гидалавў^ бэз’э он страшно
рассердился (букв, будто лед ему
внутрь засунули).

ӡукә П едва, еле, с трудом,
кое-как; ӡукә бӓхати кое-как нашли.

ӡукә-ӡукә едва-едва, еле-еле.
Зулэе передний, расположенный

перед чем-л.
|улаеду впереди.
ӡуләеӡәе находящийся в передней

стороне.
ӡуләеӡилә- с притяж. суфф.

послелог в передней от чего-л.
(кого-л.) стороне.
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Зуләели- с притяж. суфф. после­
лог впереди чего-л., кого-л. (дви­
гаться); зуләеливи цэн̂ мрГи. идет
впереди меня.

Зулэелэ- с притяж. суфф. после­
лог 1) вперед, впереди чего-л.,
кого-л. (находиться); зўбба
Зулзелэн'и перед домом; 2) раньше,
до, перед чем-л. (происходить);
ан'а зулэелэн'и до праздника.

Зулидумэ тот, который впереди.
Зулиӡи 1) спереди (назад);

2) с начала (до конца).
Зулкэ(н) 1) название орочского

поселка: 2) название местности, где
когда-то жил род Акунка.

Зулэки вперед, дальше; ср. зу-
лэси.

Зулэси вперед, дальше.
Зўмдэ дважды, два раза.
Зўмисэ пара людей, двое, оба,

вдвоем.
Зўн'эе двое, вдвоем.
Зўн'Зи см. ӡуӡи.
Зун'и см. зун'эе.
|уци см. зуцци.
Зуци- с притяж. суфф. второй;

ср- 5ўвзе-.
Зуңңи острога со съемным двух-

или трехзубым наконечником.
Зуцэ см. ЗУҢҢИ.
Зуӈэсэ оба, двое; вдвоем.
ЗЎцэхэ(г) (хад.) оба, двое;

вдвоем; зўцэхэгду у обоих; ср.
ӡуцәсә.

зуплу(н) см. 5ўппў(н).
Зупэк обр. сл. как раз, точно

в цель, в нужное место; т̂ ц ӡоло
Зупэк тйгихэн'и тот камень упал
как раз туда, куда нужно.

Зуси- уносить без спросу, ута­
скивать.

Зусипти(н) городьба из колыш­
ков — деталь ловушки на соболя
хўкка.

|ўтэ по два̂ ; ср. зуӡи.
З^чи- см. зувэчи-,
33 нар. в тот самый момент, как

раз, вовремя.
ӡзву пища, еда, продукты пита­

ния; ср. ӡәптә.
ӡәггә предел видимости, видимое

расстояние; зэггэ дўэлэн'и на грани
видимости (букв, в конце видимого
расстояния).

Зәггәӡи- 1) попадать в затрудни­
тельное положение, мучиться, бить­
ся над чем-л.; 2) голодать; 3) за­
едать (о ружье, механизме).

Зэгди- зажигать, поджигать; жечь.
Зэгдиги- снова разжигать потух­

шее.
Зэгдэ пожар.
Зэгдэ- гореть.
ӡәгдәли- загораться, воспламе­

няться.
Зэгдэсэ лесная гарь, пожарище.
Зэгдэсэци хукун'и залив Горелый

(недалеко от г. Советская Гавань).
Зэгдэхэ (хад.) см. зэгдэсэ.
Зэүэ би небольшой, среднего раз­

мера.
Зэ]э лезвие, острие (ножа, копья).
Зэк, ӡәки 1) постоянно, непре­

станно, непрерывно, все время,
часто; ӡәк соң(©н'и непрестанно
плачет; 2) как раз.

Зәк-ӡәк ~  зэккэ Совсем  ̂не пере­
ставая, бэз малейшего перерыва.

Зэки см. ӡәк.
Зэккэ см. зэк-зэк.
ӡәксә- краснеть, алеть (о небе при

восходе солнца, что служит призна­
ком ухудшения погоды).

ӡәксәги- краснеть, покраснеть (о-
небе при закате, что служит при­
знаком улучшения погоды).

Зэкэ темная с белым ошейником
масть животного.

Зэлэки горностай.
|эмпу заводь на реке.
|эму 1) голод; 2) голодно.
ӡәмуси- хотеть есть, испытывать

голод.
Зэн'зи см. ззвн'зи.
ЗЭнти камбала левоглазая. *
Зэп- есть, принимать пищу, пи­

таться; зэптэхщ'и ест; ӡәппин'и съел;
Зэбзэн'и съест.

Зэппу см. зўпиў(и).
Зэптэ пища, еда, продукты пита­

ния; ср. ӡәву.
ӡәпунә- идти есть.
ЗЭри- I вспоминать.
ЗЭри- П хвастать, похваляться.
з^укун- см. з^укэн-.
З^укэн- кормить; з^укэнэун'и

кормит; зэукэцкин'и накормил.
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и
и. союз соединительный и (займете,

русск.).
и I который? ср. иүэ.
й II частица утвердит, да.
Й- СМ, Э-.
й- входить, вступать; йн'и вхо­

дит; йхэи'и вошел.
_ й(г) веревка для сети; вин. пад.
иббэ; адўли йци'и веревка невода.

иббохо см. иббэхэ.
иббэ мягкий; иббэ наса мягкая

кожа.
иббэ- 1) прогонять, согнать с ме­

ста, выгнать, выдворить; 2) загнать
{рыбу в сеть).

иббэги- прогонять впущенного.
иббэнэ- размягчать, разминать,

выделңвать шкуру.
иббэхэ грузило у невода, сети.
иббэхэ хэсин'и нижняя веревка

у невода (сети) с грузилами.
иббэхэлэ- оснащать невод (сеть)

грузилами.
иббэчи- 1) выгонять (зверя из

норы), загонять (рыбу в сеть); 2)
натравливать, науськивать (собаку).

ивагда ясень.
ивагдама ясеневый, из ясе'ня.
ивадала- 1) приподнимать; 2)

взваливать на плечо.
ивакта корьё, кора дерева; корье­

вая покрышка для жилища.
ивактама корьевой; ивактама зў

корьевое жилище.
иванўка мужское совете, имя.
йвэчи- входить (постоянно, часто),

захаживать.
йвэчицки вход, проход; ивэчиӈки

ҽаца отверстие, ведущее куда-л.
игала см. и]ала.
игга 1) орнамент, узор; 2) рису­

нок на бортах и на носу морской
лодки; 3) рисунок вообще.

игга- см. иггала-.
иггаки орнаментированный, раз­

рисованный, с узором; иггаки бўсў
ткань с узором.

иггала- орнаментировать, выши­
вать, делать узоры, рисовать.

иггамў- втыкать в землю, уста­
навливать вертикально.

иггацки этногр. костяной заост­
ренный инструмент для нанесения
на бересту давленого орнамента (из­
готовлялся из кости с передней ноги
лося).

иггаса бэен'и август (месяц, когда
собираются к отлету утки, кукуш­

ки, а охотники готовятся к осенней
охоте).

иггаўнда- тянуть лодку бечевой.
игги хвост.
игги- кормить, подкармливать,

вскармливать, воспитывать.
иггисэ запас пищи, продукты на

дорогу, на время охоты.
иггихэ (хад.) см. иггисэ.
иггўанда- см. игг^ўнда-.
иггу- вязать сеть.
иггули- приступать к вязанию

сети.
йггэ см. йгэ.
игдакае (хад.) дикий олень; ср.

иа’у(н).
игди- расчесывать волосы, при­

чесывать, причесываться; игдихан'и
причесал.

игдиги- снова расчесывать (спу­
тавшиеся волосы).

игдили- начать причесываться.
игдў- см. игди-.
игдў(н) гребень, расческа.
игду- одалживать что-л., давать

на время; игдухэи'и дал в долг.
йги- I входить снова, входить

после того, как вышел.
йги- II попадать в ловушку, под

стрелу самострела (о животных).
йгэ головной мозг.
иүэ который? ср. й I.
идў где?
идў-да 1) где угодно, в любом

месте, везде; идў-да а]а везде хо­
рошо; 2) нигде (при отрицании);
идў-да эсин'и дэңси]э нигде не ра­
ботает.

иду- сматывать нитки в клубок
(моток); идухэн'и смотал.

идуги- перематывать нитки.
иӡа утренний ветер до восхода

солнца (обычно не сильный, дует
весной и осенью с запада на восток,
предвещая хорошую погоду; с восхо­
дом солнца стихает),

иӡи название речки (по-русски
Идинка), впадающей в Татарский
пролив.

иӡицкә(н) жители реки иӡи.
и]а этногр. лепешка из толченых

ягод черемухи (такие лепешки с на­
несенными на них пальцем узорами
запасали в сушеном виде на зиму и
ели с нерпичьим, рыбьим жиром или
с растительным маслом).

и]а(н) кузнечный гори.
и]‘акта см. ]акта.
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и]ала тритон; ср. әела.
и]ала ди]алан'и икра тритона (по

■представлениям орочей, тритонов и
.их икру брать в руки нельзя, т. к.
.это вызывает нарывы, а иногда и
незаживающие язвы).

и]£-и]зе звукоподр. плачу груд­
ного ребенка.

ӀЦОКСО невыделанная шкура ди­
кого оленя.

и]у(н) дикий олень.
и]э I лиман реки.
1ф II рог, рога; иду и]эн'и рога

дикого оленя.
идэктэ 1) прут, прутик; мелкий

тальник; сиакта ирктэн'и тальни­
ковый прут.

и]эцгэ одна из разновидностей
дельфинов.

и]эцкэ(н) название части орочского
рода Намунка, проживавшей ранее
‘в лимане р. Тумнин.

из^укэ ключица (кость).
ика]а этногр. берестяное полотно

для покрытия летнего жилища типа
двускатного шалаша (длина три-
четыре сажени, ширина около полу­
метра; на одно жилище требовалось
7—8 полотен).

ики 1) черви (заводятся в юколе,
мясе, невыделанных шкурах, плот­
ных тканях); 2) жук-дровосек.

иккэу новый, свежий,, молодой;
пккэд игга новый узор; икк<л$ хок-
то свежий след; иккэд абдаса мо­
лодая листва.

ИККЭӀГ-МЭКИ 1) совсем новый,
•совсем свежий; 2) все сплошь но­
вые.

ико котел для варки пищи.
ико- 1) варить пищу; 2) вывари­

вать соль.
икон- вариться; икопто^н'и ва­

рится; икопиин'и сварился.
икоптў этногр. перекладина для

подвешивания котла над огнем.
ИКОСИ- СМ. ИКОЧИ-.
икочи- варить (длительно, посто­

янно).
иксўн- чихать; иксун^н'и чихает;

пксўцкин'и чихнул.
иктас вдруг, внезапно, неожидан­

но; иктас энулихэн'и вдруг забо­
лело.

иктэ зуб, зубы.
йктэ муравей.
иктэмэн- схватывать зубами, ку­

сать, брать в зубы; иктэмэп^ин'и
хватает зубами; иктэмэцкин'и схва­
тил зубами.

йкуп- см. иукэн-.
икэ (хад.) песня; ср. |ари(н).
икэ- (хад.) петь; ср. $ари-.
йкэ(н) серьги; сӓгди йкэ большие

серьги (из серебра).
икш£ юкола для собак (хребет,

голова и хвост).
ила- зажигать, разжигать, разво­

дить (огонь); сжигать; тбвоилахан'и
развел огонь; тӧло илахан'и сжег
на огне.

ила(н) три; илӓ мўда три раза.
илавиги- делать что-л. в третий

раз; илавигими тйхэн'и в третий
раз упал.

илавигими за три раза, в три
приема.

илаӡи- стыдиться, стесняться,
смущаться.

ил^ви (хад.) см. илае.
илаки сухой, высохший; илаки

окто сухая трава.
илакса 1) лыко, луб, вторичная

кора дерева (материал для витья
веревок); 2) мелкий тальник (из по­
бегов свивали веревки).

илакта I цветок.
илакта II трехдневка, отрезок

времени длительностью в' трое су­
ток.

илакта бзен'и июнь (букв, месяц
цветов).

илама вин. пад. от ила(н): в те­
чение трех суток.

илама хокто этногр. третья статья
(обычного права орочей; по этой
статье ответчик должен был запла­
тить истцу за нанесенные ему по­
бои штраф в размере: китайского
халата стоимостью до 25 руб., трех
кусков ткани разных цветов, котла,
чашки или миски).

иламда трижды, три раза.
иламиса трое, втроем, составляю­

щие тройку.
иламў стыдно, неловко, неудобно;

стыд! позор!
иламўси- испытывать стыд, сму­

щение.
илан'ае 1) трое, три человека;

2) втроем.
илан'ӡи по три; ср. плата.
илацаса все трое, втроем.
илаӈи- с притяж. суфф. третий;

илаӈипи наш третий.
иласа горный хребет; иласа хон-

дўлан'и на верхней точке хребта.
иласа чикчин'и похожая на во­

робья птичка, гнездящаяся в горах.
плата по три; ср. илан'ӡи.
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ил^ религ. ритуальные древес­
ные стружки; ср. гэеса.

илзе с притяж. суфф. илзеи тре­
тий; ср. илаци-.

илзеги- см. илавиги-
или, илиэ тетива {лука); делалась

из крапивной или конопляной верев­
ки; вин. пад. иливэ.

или где, по какому месту? {о дви­
жении).

или- 1) встать на ноги; 2) остано­
виться во время ходьбы, бега; или-
хан'и стал.

или-дэ 1) где угодно, по любому
месту, везде; или-дЭ хулисин'и
везде ходит; 2) нигде, ни по какому
месту {при отрицании); йли-дэ эси-
н'и хулиси]э нигде не ходит.

илиги- 1) встать после того, как
сел; 2) остановиться после того,
как пошел; илигихан'и остановил­
ся.

иляцэду, илуэду трехгодовалая
нерпа.

иликўн- см. ил^укан-.
иликэ верхняя рама нарты.
илиси- стоять {на ногах); илиси-

хан'и стоял.
ил^кан- 1) поставить на ноги,

поднять на ноги; 2) остановить, за­
ставить остановиться; ил^укан^ун'и
ставит; ил|<укаңкин'и поставил.

илича- 1) заплетать косу; 2) сви­
вать веревку из трех нитей (напо­
добие косы).

иличамиўкса веревка из крапив­
ного волокна, свитая наподобие
косы.

ИЛШ) см. или.
илча- см. илича-.
илэ неистовство, буйство; бу^

ил эн'и буйство природы.
йлэ куда? где? экэ, йлэ энусйн'и

мацгаӡи? сестра, где сильнее болит?
илэ- лизнуть, облизнуть.
илэ-дЭ 1) где угодно, везде; куда

угодно, всюду; йлэ-дЭ цӘгӡә везде
светло; 2) нигде; никуда (при отри­
цании) йлэ-дэ эсими хулиси]э ни­
куда не хожу.

илэ(г) лучевая кость; ӈӓла илэц-
ни будахан'и лучевая кость руки
сломалась.

илэги- слизнуть.
илэгйчэ- пытаться слизнуть.
илэки см. илаки.
илэкчэ- показаться, стать видным,

появиться; и'а илэкчэхэн'и омо ўгда
еще показалась одна лодка.

илэкчэги- показаться после того,,
как скрылся.

илэкчэли- начинать (становиться)
заметным, вырисовываться.

илэму- показывать.
илэцу- возбуждать судебное дело;

би илэцу5Э]и баўгава я возбужу
судебное дело.

илэчи- примерять (платье), про­
верять пригодность, соответствие
чему-л., прикидывать, подгонять.

илэчили-начинатьпримерку, про­
верку.

илэчйчэ- пытаться подогнать, со­
единить части чего-л. разбитого,
разорванного, сломанного.

има(н) 1) козел, коза (домашние);
2) дикий баран; имама бй в ахами
козла я убил.

имана- идти (о снеге).
имаса снег.
имаха (хад.) см. имаса.
имбо название орочского селения

на р. Тумнин.
имдангала мастер на все руки,

искусный, ловкий человек.
ими- 1) пить (жидкость); мўвэ

имихан'и пил воду; 2) курить (та­
бак); дамихима имин'и курит табак.

имикўн- см. им^ўкан-.
имимўси- испытывать желание

выпить, испытывать жажду.
имцўкан- поить, давать возмож­

ность пить, заставлять пить; им^у-
кан^ун'и поит, им^каӈкин'и на­
поил.

иммэ стальная швейная игла.
иммэси мешочек из рыбьей кожи,
имп^у пырей (трава).
имти- религ. мазать жиром (в ри­

туальных целях).
имтилэ, имтипти(н) религ. жир,

предназначенный для жертвоприно­
шения.

имуксэ — умуксэ жир животный,
масло животное, растительное.

имч^ўракта название травянисто­
го лекарственного растения (в вы­
сушенном и измельченном в порошок
виде прикладывают к загноившейся
ране).

имэн- оставлять на попечение;
имэн^ун'и оставляет на попечение;
имэцкин'и оставил на попечение;
бй мэнэ хитэви имэцкими экиндуи
я оставил своего ребенка на попе­
чение старшей сестры.

имэпэ черемуховое дерево (тонкие
длинные стружки его употреблялись
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в качестве мочалки, тряпки и
подстилки в детских колыбелях).

инакй бун'ин'и религ. загробный
мир собак (туда навечно поселяются
души околевших собак).

инакй дэӈн'и металлическая под­
веска на подоле женского халата,
изображающая собачью морду.

инакй ицин'и ирис (растение;
букв, собачий язык).

инакй осоцн'и шкура с собачьей
лапы.

инаки(н) 1) собака; 2) название
слаборазличимой звезды, располо­
женной рядом со второй звездой в
ручке ковша созвездия Большой Мед­
ведицы; 3) религ. о ди н  и з шаман­
ских духов-помощников.

инакикса собачья шкура, собачий
мех.

инакиксама изготовленный из со­
бачьей шкуры.

инакима см. инакиксама.
инакимўси- пахнуть собакой.
инакиси- принять что-л., кого-л.

за собаку, посчитать за собаку.
инда собака (ругательство; за­

ймете. из нан., где это слово обозна­
чает собаку и, кроме того, употреб­
ляется как ругательство).

индакса собачья шкура (ругатель­
ство; займете. из нан., где это слово
обозначает собачью шкуру и, кроме
того, употребляется как ругатель­
ство).'

индуху штиль на море.
инўкса сопли.
инуи- сморкаться; инун^н'и смор­

кается; инуцкин'и высморкался.
инэ- рассветать, наступать (о дне):

элэ инэхэн'и уже рассвело.
инэги- рассветать, наступать (о

дне), переходить от ночи к дню.
инэдэлэ вплоть до рассвета.
инэци 1) день; 2) днем; 3) сутки.
ИНЭҢИПТИ дневной, совершающий­

ся днем; инэӈипти ӡәву обед; букв.
дневная еда.

инэцу см. инэңи<
янэчи- проводить день без дела,
ин'амўкта морошка (ягода).
ин'аптў(н) 1) наперсток; 2) пер­

стень, кольцо; вин. пад. ин'аптўма.
ин'^ўла религ. дух — помощник ша­

мана _в образе льва; ср. дўсэ эзэн'и.
ин'й, ин'и]и живой.
ин'эктэ- смеяться.
ин'эму 1) смешной; 2) смешно,

смех разбирает.

ин'эмул-ин'эмул улыбаясь, по­
смеиваясь.

ин'эмули- 1) улыбаться; 2) за­
смеяться.

ин'эмуси- испытывать потребность
засмеяться; пўцап'и ин'эмуеин'и
его смех разбирает.

иӈакта шерсть, мех.
ицгури бӓту фолькл. мужское

собств. имя Гремящий богатырь.
ицгури- греметь, грохотать, изда­

вать гром.
иңи анат. язык.
иӈин'и 1) холодный; 2) холодно.
иңин'иси холодно.
ицкича- править лодкой, катером,

пароходом (с помощью кормового
весла, шеста, руля).

иңкичамди 1) рулевой; человек,
правящий лодкой, катером, парохо­
дом; 2) направляющий штырь вер­
тушки макчи(н) для витья веревки.

иңкичана- идти на корму, чтобы
править лодкой.

ицкичапу крепление для кормо­
вого весла на морской лодке.

ицкич^у- см. иӈкича-.
ицкўча- см. иӈкича-.
ицкўчамди см. иңкичамди.
ицкўчана- см. иңкичана-.
ицкўчапў см. ицкичапў.
иӈкэ (ам.) см. й II.
ицци см. ици.
ицци- завязывать узел на верев­

ке; ицӈихан'и завязал узел.
ицӈикта узел на веревке.
ицо галька; ицо-моки сплошь

галька.
иӈэктэ 1) черемуха (плоды); 2)-

куст черемухи; ср. имэпэ.
ицэктэ дуктэцки деревянный мо­

лоток для толчения сухих плодов
черемухи (с целью приготовления
черемуховых лепешек).

ицэктэлэ- собирать черемуху.
ицэн'зе см. ицин'и.
ицэн'и см, ицин'и.
ицэ'иси см. иӈин'иси.
ицэчае такой, подобный этому.
ипара стриж.
иппи- шить, пришивать, заши­

вать; иппихэн'и пришила.
иппиги- перешивать, сшивать рас­

поротое.
ипу название лекарственного расте­

ния (корень его ели при расстрой­
стве желудка, а в высушенном и ис­
толченном виде присыпали детские
пупки, если образовывалось нагное­
ние ).
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ира пшено.
ираеӡискә редиска (займете русск.).
ирэпчу струг для обработки лыж.
исӓ дувэтин'и сколько хватает

глаза, до предела видимости (букв.
до конца глаза).

исӓ мўн'и слезы (букв, вода глаза).
иса-мӓли 1) во все глаза; 2) одни

глаза; иса-мӓли ичэдйн'и смотрит
во* все глаза.

иса(г) 1) глаз; 2) зёрно; ади-ади
бўда исацн'и абўликту несколько
зерен крупы не хватает; 3) ячея
сети.

исйди- плохо себя чувствовать,
недомогать.

исаптў очки.
исае- тянуть; исаехэн'и тянул; ср.

иси- П.
исземэчи- перетягивать друг друга

за веревку (спортивная игра).
иси лиственница; вин. пад. исива.
иси- I 1) доходить, доезжать до

чего-л., достигать чего-л,; бити на-
мўва исиӡапи мы дойдем до моря;
2) быть достаточным, доставать, хва­
тать; иггисэ какта бэеду исин'и
этих продуктов хватит на полме­
сяца.

иси- П дергать, выдергивать, ощи­
пывать (пух, перья, шерсть); ср.
исае-.

исима сима (рыба семейства лосо­
севых).

исима ти]он'и название кустар­
ника (букв, симбвый посох).

исин^д лиственничный лес, лист­
венничник.

исиэ- изрыгать рвоту, рвать, ис­
пытывать тошноту.

исц^ги- изрыгать проглоченное.
искӧло школа (займете, русск.).
ис£^(н) 1) белый орел; 2) всякая

птица белого цвета.
исўки сойка.

ИСЭ- СМ, ИСЦЭ-.
ИСЭГИ- СМ. ИСИЭГИ-.
исэлэ(н) ящерица.
ИСЭЛЭӇГИ- дарить, выделять кому-

л. часть охотничьей добычи.
итацгае маленькое фарфоровое

блюдце под китайскую рюмку коти.
ити удобный, подходящий случай.
итоло- этногр. дарить хозяину

дома (по старинному обычаю жен­
щины ходили в гости с подарками).

иукэн- вводить, впускать, дать
возможность войти, заставить войти;,
йукэнэдн'и впускает; ^яукэцкин'и
впустил.

иха(н) корова.
ихи десна.
ихи- (хад.) см. иси- I, И.
ихэрэ жировой светильник.
ичамачи- ссориться, спорить между

собой.
йчо локоть; йчо ӡалани локтевой
сустав.
иччэ см. ичэ.
ичэ январь; ичэ баен'и месяц ян­

варь.
ичэ- видеть, увидеть.
ичэ- стремиться (пытаться) войти.
ичэвэчи- показывать, давать уви­

деть.
ичэги- взглянуть, бросить взгляд >

посмотреть.
ичэди- смотреть.
ич^ичи- пытаться (стараться, стре­

миться) увидеть, выглядывать.
ичэкун- см. ич^укэн-.
ичэм ич£уси видом не виданный;

ичэм ич^уси усэктэ видом не ви­
данный зверь.

ичэмэчи- переглянуться.
ИЧЭНЭ-, ичэцнэ- пойти посмотреть.
ич^укэн- показать, дать увидеть.
ич^уеи не видно.
ич у̂чи- см. ичэвэчи-.
ичэчи- смотреть.

]а что? что за? бити зава нэмэз’и
биӡәпи? как мы будем жить? (букв.
мы что делая будем жить?) ей з"ӓ-
лаз’и одси? что ты себе (для себя)
делаешь?

да- I нести (на руках), вести (за
руку, под руки).

И вопросит, глагол что делать?
су з^дсў? что вы делаете? сў з'ахасў?
что вы сделали (делали)? тй н'зе
З д̂н'и? что делает тот человек? тй

н'ае захан'и? что делал (сделал) тот
человек? (также: куда тот человек
девался?) сукэ з'ахан'и? куда де­
вался топор?

з'ӓ-дӓ 1) что угодно, всё; эӈ бадў
з’ӓ-да гӓм багдйн'и в этих местах
все что угодно растет; 2) ничего
(при отрицании); минду зӓ-дӓ м^д-
маки у меня ничего нет.

з’ава-да вин. пад. от да; 1) что
угодно, всё; акими ]ӓва-дӓ Ӧми тум-
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н^ин'и мой старший брат все умеет
делать; 2) ничего (при отрицании);
ей з’ӓва-дӓ эсиси саза ты ничего не
знаешь.

З’ави название реки, впадающей
в Амур около пос. Софийского.

З’авў 1) зачем? хатала, завў му­
рьей? девушка, зачем ты кричишь?
2) что, кто? заву з^улЭн'и туи эг-
дивэ в^ви-га?! кого кормить (кому
в пищу) я так много убиваю?!

3*аги- приводить (привозить, при­
носить) назад.

зада-уставать, изнемогать от уста­
лости.

Задачи барсук.
Задури хаха фольк. имя героя

мифа — хозяина дождя и грозы.
Заӡицга мужское собств. имя.
з’аза- религ. 1) петь по-шамански,

петь шаманскце песни; 2) камлать.
Зак обр. сл. распрямляясь, разжи­

маясь, как пружина.
3*ӓккӓ(н) хоть что-нибудь, хоть са­

мая малость.
Зӓккӓма-дӓ хоть что-нибудь, хоть

самую малость; эси бити зӓккӓма-да
хувэндулэ гәләктәӡӘпи теперь мы
хоть что-нибудь будем искать
в тайге; з'аккама-да минду ўбўлава!
выдели мне хотя бы самую малость!

З'акки мелкая волна, небольшая
зыбь.

З’акки- слабо волноваться (о воде).
/акта древесный уголь.
зактамаки сплошь обугленный.
Зактамачи миф. угольное место, .

залежи древесного угля на лунной
земле (по религиозным представле­
ниям орочей здесь некоторое время
живут души умерших людей до их
возвращения на землю, а также ро­
ждаются души животных).

Зактамачи хоктон'и миф. дорога
к угольному месту (по ней душа
умершего в виде бабочки летит на
лунную землю).

Закў вяленая или копченая юкола,
срезанная с обоих боков (первый
слой) рыбы лососевой породы; лосо­
севое филе с кожей.

Закчиг 1) запереть, закрыть (дверь,
окно); 2) перегородить реку, поста­
вить рыболовный заездок; 3) по­
крыть плоскую крышу сруба.

з'акчйпти(н) перегодка, покрышка,
маскировка ловушки на зверя.

З’акчйча- стараться (пытаться,
пробовать) запереть (закрыть).

закчича- пребывать запертым, за­
крытым; пава з’акчич^н'и окно за­
крыто (пребывает в закрытом со­
стоянии).

З’ала 1) где; 2) до какого места;
3) из чего.

Зӓла-дэ 1) везде, во всем, во всех
отношениях; зӓла-дӓ гӓмди маңга
мэггэ во всех отношениях сильный
герой; 2) нигде, ни в чем (при от­
рицании); ей минэвэ зӓлӓ-дӓ э^эцэси
дабдиза ты меня ни в чем не побе­
дишь.

Зӓмди ярко, отчетливо (о видимо­
сти).

3*ампа комарник, полог от кома­
ров; эгди з’ампава уз'ухэти поставили
много комарников.

З’амту(н) трещина, раскол.
3*ана- I пойти принести (приве­

сти), пойти за чем-л.; кем-л.; ср.
ГЭӀШЭ-.

3*ӓна- II зачем идти? что соби­
раться делать? ей занеси? ты за­
чем идешь? что собираешься делать?

З’анами зачем? почему? тй н'эе за­
вами эм&хэн'и? тот человек зачем
пришел?

зандакў енот (енотовидная собака).
Зацчўлзе обр. сл. в прах, разва­

ливаясь на части; зўбба-да зацчўлзв
цэнэхэн'и и дом развалился на
кускй.

Запчў подвески у детской колел-
бели (из мелких костей и зубов жи­
вотных, ракушек и т. и.).

3*апчў- см. запчўла-.
Запчўкў (хад.) см. з’апчў.
З’апчўла- усыплять ребенка посту­

киванием подвесок па колыбели.
Зари фолькл. название сказочной

реки; ср. зави.
Затацку этногр. устар, роженица

(так называли женщину в течение
двух месяцев после родов, когда она
считалась нечистой, жила и пита­
лась отдельно от всех).

Затацкўчн- этногр. устар, жить
отдельно от всех в течение двух ме­
сяцев после родов (о женщине).

З’|ў  1) какой? что за? з ^  агдў?
какие новости? з|у  бимэе, з^у бимэе
сўгзасава биакандў в|ӈ всякую, ка­
кая только есть (букв, какой бу­
дучи) рыбу в речках ловит; 2) вся­
кий; все; з’̂ у мӧ-дӧ зэпчэлэе цэ-
нэхэн'и все деревья стали ломаться.

З^ў-да 1) какой угодно, всякий;
3§у-дӓ усэктэн'и буд^двэн'и гам
с<ущ'и какой бы зверь ни умер —
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всё знает; 2) никакой (при отрица­
нии); з|у-да усэктэвэн'и ич^уси ни­
каких зверей не видно.

алйси очень, чрезвычайно,
невероятно, необыкновенно (букв.
ничего не терпит); з£у-да алйси уг-
гэси нестерпимо тяжелый; з*|у-да
ллйси аз'а аса необыкновенно краси­
вая женщина.

]аў5И чем?
З^уӡи-да 1) чем угодно, всем;

_3£у|и-дӓ гӓмди иггалами тумн^ӈ
всем, чем угодно вышивать может;
2) ничем (при отрицании); з’^у^и-да
цЭл^уси ничего (букв, ничем) не сле­
дует бояться.

3|ука что это такое?
З'ауктачи- см. аеўктачи-.
3*|ула-дӓ 1) за что попало, за вей;

2) ни за что (при отрицании); з'^ўла-
дӓ эсин'и гокор ни за что не за­
цепляет.

3£ў-нў, .1|у-н Ў что-то.
З^уцка(н) кто такие? ив каких

мест? сў з^уңка? бў тўмницка откуда
вы? мы тумнинские.

З^усала- этногр. покрывать, за­
крывать плоскую крышу сруба, где
содержится медведь.

З’ача- нести, отнести, принести.
З'ачи- религ. доставлять душу

умершего в загробный мир; ср. з'ача-.
Зэеван'и-гда вин. пад. что бы то ни

•было, всю совокупность.
Заеду как? каким образом? по ка­

кой причине?
З’эелу- см. зелу-.
Заемй отчего? зачем? почему? по ка­

кой причине? зәеми-дӓ ўла буккити?
почему же олени пали?

Заен-да никак (при отрицании).
Заен'и-да макин'ӡи дотла, до по­

следнего, без остатка; букв, так,
что ничего нет.

Зивэн'и-дЭ см. ззеван'и-гда.
З’игурка мужское собств. имя

/русск. Егорка).
ЗЙми см. ,з®ми; зйми хоухаси н'ук-

тэзи? зачем ты обрезала свои во­
лосы?

30 I напильник.
р  II ленок (рыба семейства лосо­

севых; водится в бассейне р. Амур;
в реках, впадающих в Татарский про­
лив, ее нет).

З’око якут.
ЗӦли(н) 1) название одного из левых

притоков р. Коппи; 2) название ме­
стности в бассейне одноименной реки.

З’оми(н) ^название реки> на которой
раньше жил орочекий род Ёминка.

Зомиӈка(н) название орочекого рода.
З'он'30 слабоумный, помешанный,
зосо замок.
З'осо(н) сезон охоты на нерпу.
зосоло- запирать на замок, замы­

кать.
Зў(и) инерция движения, разбег;

ўгда зўман'и турухэн'и затормозил
инерцию лодки.

Зўха(н) вата; зухан'^и Ӧчо хокто
халат, сшитый на вате.

3*э- см. за II.
Зздли- см. ЭЗЭЛИ-.
Зэкин'и зачем? с какой стати? зэ-

кин'и эдилэхэси ӡобод н'аети? за­
чем же ты вышла замуж за бедного
человека?

зэли зачем? за что? зЭли бўхэси
минэвэ? зачем ты отдал меня?

Зэмдэ почему? отчего? зЭмдэ эсити
эмэгиз'э? почему они не возвра­
щаются? ср. зэми.

ЗЭми почему? отчего? эпэцэ з’эми
буккин'и? отчего дедушка умер? ср.
Зэмдэ.

Зэнэ(н) устар. (употребляется
только в песнях) лиман реки; сӓгди
ўли зэнэн'и лиман большой реки.

Зэңгу волк.
З'эпчэлае обр. сл. ломаясь, перела­

мываясь; з'̂ у мӧ-дӧ з'эпчэлзе цэнэ-
хэн'и все деревья стали ломаться.

см- №3£У“ вводить кого-л., вносить
что-л.

Зэуккэ (хад.) см. з’̂ укэ.
З^укэ большая деревянная ложка,

которой достают рыбу или мясо Из
котла.

К

кӓ фолък. собств. имя сказочного
старика и его жены (это чаще всего
отрицательные персонажи^ живущие
за пределами территории расселения
■орочей и имеющие оленей); кӓ мама-

ча(н) старуха Ка; кӓ мапача(н) ста­
рик Ка.

-кӓ/-кЭ/-кӧ частица ограничитель­
ная -то.

кабб^з камбала (общее название).
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кава(п) этногр. летнее жилище
в виде двускатного шалаша, покры­
тое древесной корой; ӡува орочи ка-
вандў бичити летом орочи жили
в шалашах.

кава-вак обр. сл., передающее буль­
кающий звук.

кагда небольшая возвышенность,
холм, бугор.

кагдар-чондор обр. сл., передающее
представление о всхолмленной, бугри­
стой поверхности (букв, то бугор,
то яма).

кагӡаму миф. горный дух (по пред­
ставлениям орочей, эти духи в виде
людей ростом около пяти метров,
с остроконечными, конусооб разными
головами, с трехпалыми руками, со­
гнутыми в коленях ногами, оканчи­
вающимися лосиными копытами, жи­
вут целыми племенами на горных
хребтах в пещерах и ущельях, пи­
таются древесной смолой, мясом ло­
сей и рыбой; спускаясь с гор они охо­
тятся за людьми, уносят их к себе,
но не едят их и не убивают, а за­
ставляют жить с собой вместе).

кадӓ скала, утес, каменная вер­
шина горы; кадӓду на скале.

кадӓ эзэн'и см. кагӡаму.
кадӓ-мӓки скалистый, весь в ска­

лах, одни скалы; кадӓ-мӓки ули
река со сплошь скалистыми бере­
гами.

када(н) религ. стена из жердей на
медвежьем празднике (перед ней
ставили медведя и стреляли в него
из лука); кадандўла до стены.

кадаваси неизвестно; не исклю­
чено, возможно; эмэгими-дэ када­
васи возможно, что и вернется.

кӓдаси см. кадаваси.
кадӓчакӓ(н) небольшой утес, ма­

ленькая скала.
ҟаӡаҟса I название местности

в вершине р. Бута, протекающей
между двух утесов.

ҟа|акса II кожа, снятая с брюха
осетра.

каӡаксама изготовленный из шку­
ры с брюха осетра.

ка$и чайка (большого размера, бу­
роватого цвета).

кгщ(н) см. ка]и(н).
к<ш- отплатить, отблагодарить,

заплатить за труд, услугу; к̂ пщ'и
отплачивает; кздхан'и отплатил.

к^цра заслуживающий сожаления,
сочувствия; бедный; к^ра хитэвэ!
какой беднТдй ребенок!

кадак обр. сл., передающее звук
удара металла о металл; ка]ак н'э-
хэн'и звякнуло.

каш(н) 1) плата за труд, за услу­
гу; 2) заработок.

ка]ури кагор, возница на нарте,
запряженной собаками.

каккали красная смородина.
какта I 1) половина; какта ац-

ӈан'и половина года, полугодие; ом
да какта полторы сажени (букв.
одна сажень с половиной); 2) сто­
рона; эидумэ кактала хоңко бйн'и
на этой стороне (реки) расположен
утес

какта II трещина; ӡукә кактан'и
трещина во льду.

какта- расколоться пополам, раз­
валиться на две части; треснуть.

кактали- расколоть пополам, рас­
щепить надвое.

кактати- раскалывать, расщеп­
лять.

каку кожемялка.
кала- заменить, переменить, изме­

нить; мўвэ калахаи'п переменила
воду.

калап- измениться; калапт^н'и
меняется; калаппин'и изменился.

калачи- менять, изменять; тэг-
гэви калачйн'и меняет одежды.

кали- подходить, приближаться.
каликўн- см. калиукан-.
калима кит.
калипў форма для отливки свин­

цовых пуль.
калиукан- подпускать, дать воз­

можность подойти; калиукащпрГи
подпускает; кал|<укацкин'и подпу­
стил; инаки эсити калиукана со­
баки не подпускают.

калихи(п) шрам.
калма см. калима.
калхўса колхоз (займете, русск.).
ҟамаӡа(п) мастерица, искусница,

умеющая отлично шить и орнаменти­
ровать (чаще всего это слово употреб­
ляется в фольклорных произведениях).

камбў обр. сл. свертываясь в клу­
бок, сжимаясь как пружина.

камбўти название рыбы неболь­
шого размера (по виду напоминающей
осетра и живущей на дне реки).

ҟамӡи- объединяться, собираться
вместе.

ками(н) железная печка, камин
(займете, русск.).

камичи берестяной короб для
сбора ягод (вмещает два-три ведра;
надевается, как котомка, за плечи).
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камнў клей (изготовляемый из
кожи кеты, форели, кунжи или тай­
меня).

камнўкў (хад.) см. камнў.
камн'и отвесный склон, обрыв;

када камн'ин'и отвесный склон
скалы.

кампаетка конфета (займете,
русск.),

каМўр вместе с чем-л., кем-л.,
в соединении, в смешении; сово­
купно, всего; т^и бў  ̂ мўн'и, нан'и
камўр бичин'и в том месте вода
и земля были перемешаны; камўр
туцаи'^а н'ав очин'и всего стало
пятьдесят человек.

ҟандаҟа недалеко, поблизости.
кан'ў морская капуста (водоросль);

употребляется в пищу.
каца осётр; ср. комдо-
каца кӧкори название бабочки

с черно-коричневыми крыльями.
каца уккэсэн'и сўббўн'и см. ка-

ӡакса II.
каца- натягивать шкуру зверя на

расправилку для сушки (чтобы не
морщилась и не ссыхалась).

кацаў(н) распялка для сушки
шкур; твор. пад. кацаўн'511.

кацгор-кацгор обр. сл., передающее
позванивание металлических подвесок
на подоле женского халата; хатала
кацгор-кацгор эмэин'и девушка
идет, позванивая подвесками.

кацгў I утка-крохаль.
кацгў И название местности, от­

куда происходил ныне вымерший
орочский род Кангунка.

кацгўцка(н) название вымершего
орочского рода.

кацгўтка полугодовалый детеныш
кабарги (кацгўкта?).

каўхаракта медный колокольчик
(несколько штук их пришивалось на
женский нагрудник).

капа мужское собств. имя (русск.
Карп).

капали I ловушка давящего типа
на мелкого зверя.

капали II вместе, связанно, объеди-
ненно; из одного источника, корня.

капка(н) капкан (займете, русск.).
каппаси доска.
канта- 1) завернуть во что-л.;

2) перевязать (рану), спеленать (ре­
бенка); бй хитэви кӓпт^иви я пеле­
наю своего ребенка.

кӓптачӓ- пребывать в завернутом,
перевязанном состоянии.

каптў этногр. мешочек для соли

(обычно делался из бересты для пре­
дохранения соли от''размокания).

каптўра см. каптўраў.
каптўракў (хад.) см. каптўраў.
каптўраў охотничья сумочка для

мелких предметов (из лосиной или
рыбьей кожи).

капў-капў обр. сл. плотно соеди­
няясь, не оставляя просвета, сжи­
маясь.

капуста капуста (займете, русск.).
капўти- кусать, грызть.
капўтича искусанный, изгрызен­

ный.
капчўна_ фольк. мужское собств.

имя; капчўна батўри богатырь Кап-
чуна.

карами кружок-ограничитель у на­
конечника лыжной палки (из рогов
лося).

карамачи- драться между собой.
карамачили- вступать в драку.
кари- оставаться на месте, при

ком-л.; каца-да карйп'и и осётр при
мне остается.

картўска картофель (займете,
русск.).

кару^и см. караӡи.
карўчика см. карами.
к ас через, поперек; нӓмува кас

через море; кас иЭккин'и положил
поперек.

кас ги]амўц (букв, можно пере­
шагнуть через) название местности
в верховье р. Хунгари по одноимен­
ному ручью; отсюда название ж.-дУ
станции Косгромбо.

к аса- посылать кого-л., направ­
лять.

касагп- отсылать обратно.
ката- 1) завернуть во что-л.;

2) связать, привяз_ать, обвязать; эб-
бэнэ^и ката]а, йўкти г^ихати за­
вернув в брезент, принесли домой;
илаў§и кат^н'и обвязывает ри­
туальными с т р у ж к а м и.

ката(в) крепкий, интенсивный;
твердый; ката ч ^  крепкий чай;
ката сәгӡә ярко-красный.

катакта- завертывать много пред­
метов каждый в отдельности; при­
вязывать много предметов; адўли
хэггизивэн'и золоти катактахан'и
нижнюю часть сети увешал кам­
нями.

катарам обр. сл. напрочь, отде­
ляя вовсе одно от другого, одну
часть предмета от другой; катарам
хоциндахан'и отрубил напрочь.
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кат^ўи илаў этногр. устар, пояс
из ритуальных стружек (букв.
стружки для привязывания; наде­
вался шаманом во время камлания).

каун'за см. каўн'^иуа.
каўн'^иа см. каун'|иүа.
каун'зианка(н) см. каўн'^иуа.
иаун'^иуа название вымершего

орочского рода.
каури тормозной шест для управ­

ления нартой при езде на собаках.
каури- 1) тормозить, останавли­

вать; 2) отговаривать, запрещать.
каўрўчи- править собаками при

езде на нарте.
каха- (хад.) см. каса-.
-качи (-кэчи), -кочп частица подо­

бия подобно кому-л., чему-л.; ср.
-цачи.

качуу верхняя зимняя одежда
(мужская и женская), сшитая из вы­
деланной лосиной кожи в виде ха­
лата без украшений.

качўки (хад.) см. качуӀӀ.
как междом. выкрик, которым че­

рез определенные промежутки вре­
мени слушатели подбадривают ска­
зочника, показывая ему, что они не
заснули.

кзеамп^ креветка мелкая.
кзеампди эн'нцкин'ц креветка

крупная, чнлимс.
кэеап сплошь, неликом, напролет.
кэеап би расположенный на всем

протяжении; занимающий все время.
кэеаў обр. ел., передающее свист

летящего с большой скоростью пред­
мета.

каки- выкрикивать к®.
каксу см. кнаксу.
кэем обр. сл. будучи бледным.
кам би бледный.
кам о- бледнеть, становиться блед­

ным; кам одоин'и бледнеет; кам
очин'и побледнел.

кәембӧ- переламываться.
камботи- переламывать.
кампу религ. дощечка для окури­

вания в ритуальных целях дымом
багульника или еловой хвои (имеет
рукоятку в виде утиной головы).

кампўла- религ. окуривать в ри­
туальных целях дымом багульника
или еловой хвои

кацаӡа лягушка (по преданиям,
лягушек этого вида ловили удочками
и употребляли в пищу).

капи клещ таежный (иксодовый).
капи мон и рододендрон даурский

(букв, клещевое дерево).

кару дощечка-шаблон (по ее раз­
меру вяжутся ячеи сети).

казў(н) дно лодки (морской).-
каутэ(н) см. к^утэ(н).
киа 1) край, грань; 2) берег; на

киан'и край земли; намў киан'и
берег моря; 3) с притяж. суфф,
послелог рядом с чем-л.» около чего-л.,
па краю чего-л.; хувэ киадўн'и
5углӓ,|и ӧхоти рядом с тайгой дом
себе построили.

киадўма крайний, самый близкий
к краю чего-л.

киака удэгеец, удэгейцы; множ. ч.
киакаса(г).

киакада- говорить по-удэгейски.
киакапти(н) две горизонтальные

планки, между которыми лежат
дощечки площадки у настораживаю­
щего устройства ловушки хўккў.

кнаксў мед.
киакта раювина «каори» (их на­

шивали рядами на подол женского
халата в качестве украшения).

киам1цн| см. кзеампдт}.
к намну см. к®мнў
киата I 1) падаль, дохлый

(о звере, рыбе); 2) дохлая рыба ло­
сосевой породы.

киата II неудачливый стрелок,
промахнувшийся при выстреле, ма­
зила (презрительно).

киата- I дохнуть (о рыбе лососевой
породы после икрометания).

киата- И промахнуться при
стрельбе, не попасть в цель, про­
мазать.

киатамўси- пахнуть дохлятиной,
киача орел (один из видов).
кигдэ(н) липа.
киди 1) палочка-застежка, с по­

мощью которой крепится носковый
ремешок у лыжи или потяг собачьей
упряжки; 2) костяная пряжка муж­
ского ремня; 3) религ. палочка-та­
лисман, способствующая, по пред­
ставлениям орочей, быстрой ходьбе
на лыжах (когда требуется бежать
на лыжах быстро, такую палочку —
небольшой сучок от какого-л. необыч­
ного дерева — кладут под кусок кожи
или бересты в середине поверхности
лыжи, где ставится нога); вин. пад.
кидива.

киди- крепить лыжу к ноге; ки-
дихан'и закрепил лыжу.

кидила- запирать засовом (дверь,
калитку, ворота).

кидилаити(п) 1) засов; 2) палочка-
застежка; ср. киди.
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кидилачӓ- быть запертым с по­
мощью засова, быть на засове
(о двери, калитке, воротах).

кидипти(н) см. кидилапти(н).
кща см. киа.
ки]адума см. киадўма.
кищки название птицы с желтым

оперением и заостренным концом
хвоста (иволга?).

ки]окто см. киркто.
кика(н) спешка, торопливость,

нетерпение.
кикала- спешить, торопиться.
кикаламўси- испытывать нетер­

пение, иметь потребность спешить.
КИКОҞИ сыч.
кикочи- свистеть.
кикочили- засвистеть.
кила, килака фолькл. кличка со­

баки в сказках.
кйлэ(н) эвенк, эвенки; множ. ч.

кйлэсэ(г).
кйлэдэ- говорить по-эвенкийски.
кйлэмди летняя обувь из лосиных

камусов.
кйлэмдимэ унта меховая обувь

эвенкийского фасона (изготовляв­
шаяся из камусов лося или дикого
оленя).

кйма ровный берег, покрытый
песком или галькой; ср. гй.

кимами вяленая или копченая
юкола “(срезанная с обоих боков —
второй слой — рыбы лососевой породы;
срезается после Первого слоя юколы
]аку).

кимбб- см. кеембо-.
кимботи- см. кэемботи-.
кимиктэ ресница, ресницы.
кймма см. кйма.
киндӓ- обломиться, переломиться;

сўлаки бэгдин'и киндахан'и лисья
лапа переломилась.

киндати- обламывать, переламы­
вать.

кипдором-, киндоромди обр. сл.
напрочь, так что отлетело; ср. кон­
дором, кондоромди.

кицада старое название населен­
ного пункта, где раньше жили орочи,
а теперь расположена ж.-д. станция
Дата.

киӈилэ лыжи-голицы без меховой
подбивки.

кинкэ I камень.
киңкэ И твердый, крепкий.
киокто ягоды шиповника.
кцрӈ обр. сл., передающее звук

падения металлического предмета
на что-л. твердое.

кипфрау'- попасться в лҽвушку.
кисиакў несчастье, беда; кисиак-

кўва бавуз'и можно попасть в беду
(букв, получить беду).

кисэ кошка (по религиозным пред­
ставлениям состоит в отношениях
духа с тигром; считалась также
двоюродной сестрой тигра).

кйтика чайка малая (белого с го­
лубоватым оттенком цвета).

киткэдэ- щелкнуть, сделать щел­
чок пальцами, дать щелчок.

киткэчи- щелкать (неоднократно),
давать щелчки.

китўлацки ковырялка для чистки
курительной трубки (из клыка ка­
барги).

китэм, китэмди обр. сл. крепко-
накрепко, плотно; цалаӡиви китэмди
ӡавахан'и крепко взял в руки.

Щ1утэ(н) рыболовный крючок.
кичо-кичо обр. сл. торчком, дыбом,

как ванька-встанька.
кичом, кичомди торчком, дыбом;

ср. кичо-кичо.
кичосбдо стоящий прямо.
-кӧ см. -ка.
коболокто см. кополокто II.
кӧви мачта (для паруса).
кбгдо(н) кедр; кбгдб ббктон'и

кедровые орехи.
кот? сруб из бревен (ставился

в тайге для хранения продуктов
охоты и пищевых запасов, а также
около селений — для медведя, выра­
щиваемого к медвежьему празднику).

кот?- £ класть в сруб на хранение.
кӧц- II делать сруб.
кшума рубленый, в форме сруба;

ҟоцма ӡу рубленый дом.
коцпти(н) рубленая стена, пере­

городка; вин. пад. коцптима.
цок обр. сл., передающее звук

удара по голове, по пустотелому
предмету.

коҟ-коҟ I обр. сл. с хрюканьем,
хрюкая.

кок-кок II обр. сл. с карканьем
ворона, каркая как ворон.

кок-кок III обр. сл. крепко-на­
крепко (прилипло, присохло, при­
мерзло.)

кбкори бабочка; ср. кбн'и.
кокто рукавица; вин. пад. кок-

тово.
кбктб хэсин'и верхняя веревка

невода, сети с поплавками.
кбкто(н) поплавок, балбера (у не­

вода, сети); вин. пад. кбктомо.
коктоло- надевать рукавицы.
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Колому коробка из бересты для
хранения тонких и длинных предме­
тов {палочек для еды, ложек, .сетевя­
зальных игл и т. п_.)

колхӧси см. калхўса.
к ом до осетр; ср. каца.
коммоц ножны для ножа.
коммоки (хад.) см. коммо^.
комо-комо-комо фолъкл. рефрен,

припев.
кӧнди черпак, разливательная

л ож ка.
кондо половина какого-л. пред­

мета, состоящего из двух равных
частей или разделенного на две
части.

кондоптў берестяной козырек
(надевали на лоб при лучении рыбы).

кондопў см. кондоптў.
кондором, кондоромди обр. сл.

напрочь, так что отлетело; ср. кин-
дором, киндоромди.

кон и бабочка; ср. кокори,
кӧн и кӓ(н) уменьш. форма от

кол'и; маленькая бабочка.
коц-коц обр. сл., передающее стук

ножа по деревянной доске, когда кро­
шат рыбу, мясо, или стук деревян­
ной посуды по столу.

коцгили орнамент, вышитый бе­
лым подшейным волосом дикого
оленя.

коцгили- вышивать подшейным
волосом оленя.

коцго I ш уба из меха дикого
оленя или кабарги.

коцго II гл ухой , лишенный слуха.
коцгобўка кады к.
коцгор-коцгор обр. сл., передающее

звук мелких колокольчиков.
коцгорором обр. сл., передающее

звук падающих сухих дров, бревен,
жердей.

коцко (хад.) кедр; ср. когдо(н).
коцо изготовляемая из трубчатой

кости рыси деталь женской поясной
сумочки (через нее пропускаются
ремешки, которыми сумочка при­
вязывается к поясу).

коцокто колокольчик.
копо- отры ваться, отставать, от­

скакивать.
кололо бревно, поваленный ствол

дерева без сучьев.
кополокто I .скалка для раскаты ­

вания теста.
кополокто II религ. устар, ри­

туальная елочка с очищенными до
вершины ветками (употреблялись
на медвежьем празднике и при совер­

шении некоторых других обрядов;
другое название асикта хитэрэкэн'и
букв, пасынки елки).

коппо- счищать с рыбы чеш ую.
копчо(н) крючок для ловли х ар и у­

сов (приманка в виде мушки или ба­
бочки делается из пучка шерсти
рыси или медведя; в зависимости от
сезона подбирается разный цвет
шерсти).

кори 1) миф. орел гигантского
размера; 2) миф. большая ж елезная
птица, у  которой клюв —  пешня,
концы крыльев —  сабли, хвост —
пальма (живет на железном дереве
с тремя сучьями, растущем на внеш­
ней поверхности небесной сферы;
когда она, спустившись на землю,
летит над морем, то от взмахов ее
крыльев поднимается бур я);‘3) религ.
один из шаманских духов-помощ ­
ников.

коро аист.
корокто уш ная раковина.
короп-короп всю ду, везде, где

бы то ни было.
косо устар, большой плоский

нефритовый диск, оправленный по
краю серебром, со сквозным отвер­
стием в центре (богатыри носили на
груди и надевали на покойников).

коти маленькая китайская рюмка.
котика(л) уменьш. форма от коти:

чашечка курительной трубки.
коткӓ(н) см. котикӓ(н).
кото название небольшого ручья,

впадающего в р. Мулин у ее устья,
и прилегающей к нему местности.

коток обр. сл., передающее звук
удара палки по голове.

котокко обр. сл., передающее звук
падающих дров.

котоло волокуша из целой ш куры
лося (на снятую шкуру клали мясо,
завязывали и волокли по земле).

-кочи см. -кэчи.
кочимди загнуты й, кривой.
кочокто сухостойный кустарник,

хворост.
к ^ -  стругать ритуальные стружки.
к^аг§а(н) голубой, светлый.
кўак обр. сл., передающее звук

удара твердого предмета.
кўап обр. сл., передающее звук

разрыва веревки при натягивании.
кўаптў, кўаптўла струж ки.
кўва- см. кўа-.
кўвак обр. сл. захлебы авясь при

погруж ении в воду.
кўгщта ядро ореха.
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кўўа баклан (один из видов}.
кузакса шкурка баклана (употре­

блялась для изготовления ковриков
для сидения, детских нагрудников}.

ку]амагда устар, стрела на бак­
лана (с железным или костяным
наконечником без зубьев).

ку^укта см. кў^кта.
кўка корьевая крышка, которой

закрывают дымовое отверстие; сбно
кўкап'и крышка дымового отвер­
стия.

куда дымовая труба.
кўлзе общсее название для червей,

гусениц и змей.
кўлўмўд см. коломоу.
кўмака белая кабарга (у орочей

считалась священной).
кўмала(н) коврик из шкуры, сня­

той с головы лося, украшенный
по краям белой шерстью или мехом
медведя.

кўмта(н) крышка для посуды.
кўмтала- закрывать крышкой

(посуду).
кўн'зў 1) берестяная чашка для

еды; 2) берестяной короб для по­
суды.

кўцгар обр. сл., передающее крик
ворона.

кўцгў е м - коцго I.
кўц к^  варган (музыкальный ин­

струмент, изготовляется из бамбу­
ковой пластинки шириной около 5 см,
длиной 12—15 см с вибрирующим
язычком в середине).

кўцўла резонатор орочского музы­
кального инструмента ДУДУ-мэцки
(берестяная цилиндрическая коробка
или жестяная банка, затянутая
сверху рыбьей кожей или лосиной
замшей).

кўппаеси нар. . 1) не поспеть, не
управиться; 2) недосуг.

куппи свободное время, досуг;
минду кўпии би у меня есть сво­
бодное время.

купни- успевать; бй гаппами кўп-
пиӡаца]и я успею выстрелить.

кўта I живот, желудок, брюхо
у животных и рыб.

кўта II 1) скупой, жадный;
2) скряга; 3) жадность.

кўптў чехол, футляр;, унту кўп-
тўн'и чехол шаманского бубна.

кўтўли 1) парус; 2) парусник,
парусная лодка; кўтўлива у^вэ!
подними парус!

кўтўли- плыть под парусом.

кўтўлила- надувать паруса
(о ветре).

кў междом. оклика ау!
кў-ку обр. сл., передающее крик

лебедя,
кубдур-кубдур обр. сл., передаю­

щее представление о бугристой по­
верхности.

кувиэкэ морской кулик.
кувэ 1) сильный ветер с дождем;

2) метель, пурга, буран.
кувэ- разыграться (пурге), разра­

зиться (дождю).
кўгэ кузнечные мехи.
кугэ- раздувать огонь кузнечными

мехами.
куи[ айн, айны; множ. ч. кунсэ(г).
куп нан'и о. Сахалин (букв, земля

айнов); ср. баггэе на.
ку]и см. куи.
кўк-кук смТ"ку-ку.
куккэ этногр. берестяное ведро

(для воды, ягод); мулэцки куккэ
берестяное ведро для воды.

кукти- устар, делать в доме за­
городку (за ней в старину жили
женщины после родов в течение двух
месяцев).

куктэ- Засаливаться, промасли­
ваться, пропитываться жиром.

куктэкту засаленный; гамди чаки-
чаки куктэкту тэггэ вся добела за­
саленная одежда.

кўку лебедь.
кўку завин'и название созвездия;

букв, лебединый челнок (по ороч-
ской мифологии, в этом челноке
плывет охотник, чтобы убить трех
лебедей).

кукчу(п) сверток, .свиток.
кукэки кукша (сойка?).
кукэнэ внутреннее сало лося.
кумпэ этногр. большая металли­

ческая подвеска или бляшка круг­
лой формы диаметром 7—8 см (при­
шивали по нижнему краю женского
передника и клали на темя под
шапку покойнику).

кумпэрэңэ фолькл. название
ручья в сказке; воспринимается как
«опрокинутый».

кумул-кумул обр. сл., передающее
представление о вздувшейся бугром
поверхности; о человеке или живот­
ном, свернувшимся клубком, спрятав
голову.

кумули листовой табак, скручен­
ный в виде сигары (в таком виде
вставляется в трубку).

кумэ вошь.
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кун'и- I аукаться.
кун'и- П звенеть в ушах.
купэесэ купец (займете. русск.).
купирилэе обр. сл. пребывая

в пустом полом предмете и издавая .
стук о его стенки.

кури серый.
куринэ- сереть, приобретать се­

рый цвет.
курупту филин.
курупту ўмўн'и (букв. Гнездо фи­

линов) название небольшого утеса
в устье р. Тумнин.

куруптуку (хад.) см. курупту.
куруси(н) пружина (займете,

русск.?).
курускэ кружка (займете, русск.).
курэктэ черный дятел.
кусу(н) 1 сила физическая, запас

сил; мэнэ кусиной тувэми 053311
мутэз’э своими силами я перезимо­
вать не смогу.

кусу(н) II название реки ( по-рус­
ски 'Кхуцин ).

кусуктэ короста на коже.
кусулэ- напрягать силы, приме­

нять силу,'приналечь.
кусун'511 силой, насильно.
кусуцки сильный, обладающий

физической силой.
кути мана фолькл. сказочный

медведь.
кутити лесной голубь.
куту новорожденная нерпа белого

цвета.
куту- тащить что-л. тяжелое, во­

лочить, перетаскивать, тянуть за
собой.

кутуп- тащиться, волочиться
(кем-л., чем-л.).

кутучи- таскать, волочить (дли­
тельно, постоянно).

куту9 жаба.
кучкэ(п) (хад.) см. кучэ(н).
кучэ(н) нож.
кучэлэ- ударить (уколоть, прон­

зить) ножом,
ку^ңэрэ припев, которым сопро­

вождают, игру на ўза^ицки.
куэцэрэ- играть на ў^а^ицки; бй

ку^ңэрэ^ви мала цэилэп'и я играю
■на ў^а^ицки, чтобы медведь ушел.

-кэ см. -кӓ.
кэггэе(н) обод; кольцо; адулика

кэггаеп'и обод у сеточки на соболя.
кэгди пегий (масть животного).
кэдэ двуручный скребок для об­

работки кожи.
кэдэ- разминать кожу во время ее

обработки; насава кәдзӡи кэдэуви

разминаю кожу двуручным скреб­
ком.

кәӡә-наматывать (нитки, веревку).
кэирэ глиняная китайская посуда.
кэз’уэ(н), кэзуүэ(н) морская дву­

створчатая раковина (живущий в ней
моллюск употребляется в пищу
в вареном виде).

кэ]эчкэ(н), кэ]эчэкэ(н) щенок со­
баки.

кэкку кукушка.
кэкку- куковать.
кэккэ деталь орнамента на вороте

женского халата (в виде спускаю­
щегося вниз на спине выступа).

кэксэ дикая кошка.
кэкчэ- заказать что-л., наказать

привезти (прислать).
кэкэ фолькл. служанка, простая

женщина, подданная.
кэкэчэ(н) см. кэкэ.
КЭЛИ свояк.
кэлэ мокрица (растение; орочи

употребляли его в пищу как при­
праву к рыбе; употребляли также
как лечебное средство от поноса
у грудных детей, для чего клали
высушенные листья на дно колыбели
вместе с гнилушками).

кэлэмэ заика.
кэлэчи- приглашать в гости.
кэммуи селедка.
кэммукп (хад.) см. кэммуи.
кэмуктэ ягоды костяники.
кэнди- огораживать, отгоражи­

вать.
кэндэли- кружиться, вращаться,

летать кругами.
кэндэликэ мелкая ребешка.
кэндэлэ красное дерево.
кэидэрку крыльцо, порог (у дома).
кэндэркэ см. кэндэликэ.
кэндэрхи(н), кэндэрэхи(н) см.

кэидэрку.
кэнту, кэнтуку пустой.
кэнэхи голос человека, звучание

голоса; способность к пению; эн'ип'и
кэпэхин'и бэ]э голос как у матери.

кэцги сивуч.
кэцгэ скелет; бэз’у кэцгэн'и ске­

лет лося; ср. мўггикта.
кэңкэ- стукнуться лбом.
КЭҢСЭ- рваться в клочья, разди­

раться.
кэцеэ-кэцеэ обр. сл. в клочья.
кэцу(н) дупло.
кэпи(и) I нос морской лодки, об­

разуемый двумя сходящимися под
острым углом досками.
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кэпи(н) II название реки, впадающей
в Татарский Пролив южнее бухты
Советская Гавань (по-русски Поппи).

кэпицкэ(н) 1) жители р. Копии;
2) название орочского рода, обитав­
шего на р. Коппи.

кэпки название небольшой речки
(по-русски Копка).

кэптэ- выгонять.
кэпути- грызть, разгрызать, пере­

грызать.
кэр-кэр обр. сл., передающее

звуки разгрызания чего-л. твердого
(дерева, кости).

кэрэпту 1) налобник из беличьих
хвостов; 2) шарфик из беличьих
хвостов.

кэси счастье, удача.
кэси ана несчастный, несчастли­

вый, неудачливый.
кэси гэлэ- просить счастья, мо­

литься.
кэси- чистить рыбу.
кэсики счастливый, удачливый.

кэсиктэ рыбья чешуя.
кэсу см. кэси<
кэсэ 1) слово; 2) речь, язык;

орочи кэсэн'и орочский язык.
кэттэ частица 1) очень (при ут­

верждении); 2) не очень (при отри­
цании); кэттэ гўгда эсин'и би э̂ но
очень высокий.

кэту см. кэттэ.
кэтэ I большой, старший.
кэтэ II частица чуть не; экин'и

кэтэ ин'эктэхэн'и ее старшая сестра
чуть не рассмеялась.

к^укэ ворон; ср. ӧли.
к^уп- замечать; к^уптэин'и заме­

чает; к^уппин'и заметил.
к^урэгдэ целиком (проглотить).
кэхиктэ (хад.) см. кэсиктэ.
кэхэ анат, верхнее нёбо, верхняя

челюсть.
кэчи (ам.) сазан (займете, нан.).

ср. ў]а.
-кэчи см. -качи.

ла свеча.
-ла (-лЭ), -лб частица ограничи­

тельная -то; ср. -ка.
лагди- застрять, задержаться

(в пути).
ладивастўка Владивосток (русск.).
лака морской бычок (рыба).
лакзела нар. ближе; довольно

близко.
лакее ла би прил. близкий, ближ-

_ний.
лаки нар. 1) близко, около, рядом;

2) скоро, близко (по времени); туэ-
гйн'и лаки наступление зимы
близко.

лакила см. лакзела.
лакила би см. лакеела би.
лакти засохшая грязь (на теле,

одежде, посуде).
лакти- присыхать, приставать,

прилипать (о грязи).
лакчи- 1) закрывать, запирать

(дверь, окно); 2) покрывать, крыть
(крышу).

лала каша.
лала- варить кашу.
лӓли голод; лӓли мацган'и очин'и

наступил сильный голод.
лали- голодать, испытывать нужду

в пище.
лац нар. близко, вплотную;

минти лац тэгикэ! сядь ко мне

Л

близко.
лацга- I слипаться, спастатьсягприлепляться; превращаться в об­

щую массу.
лацга- II увязнуть, забуксовать,,

застрять.
лаци давящая ловушка (на со­

боля, колонка).
лапам, лапамди обр. сл. 1) стоя

торчком, вонзившись и торча
(о стреле); 2) закрывая, загоражи­
вая собой что-л.; уккэдути лапамди
очин'и стал у них в дверях, заго­
раживая проход.

лаппан- застрять в чем-л., не
проходить сквозь что-л.; лаппа-
н^дн'и застревает; лаппацкин'и
застрял.

лаипанча- пребывать застрявшим
в чем-л.

лаппи носковый ремешок у лыж­
ного крепления.

л^ў5и(н) работник, слуга, батракҷ
л^ў^ила- батрачить, быть слугой,,

работать на кого-л.
л^ўзилакўн- см. л^ўзилаўкан-.
л^ўдилаўкан- заставлять батра--

чить, работать на себя; лаў^ил^ў^
кан^ип и заставляет работать на
себя; лаўзил^ўкацкип'и заставил
работать на себя.

лаўкта ягель, олений, мох«.
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л^ўча кинжал.
лаха (ам.) сом (займете, нан.).
ләента лента (займете, русск.).
лэес очень; лэес эгди очень много,
либба мокрота (при кашле).
ливеен'ӡи название морской рыбы

(с большими, как у собаки, зубами,
напоминающая сома).

ливэ- 1) застрять (в горле, в узком
проходе); 2) увязнуть (в болоте,
в песке).

лиглӓ фолъкл. магическое слово —
просьба удачи, призыв духа-покрови­
теля.

лицак-лицак обр. ел. будучи лип­
ким, клейким.

лицак-лицак би прил. липкий.
лицапу росомаха; ср. ^илўкэе.
липа стриж.
линии- затыкать отверстие, закры­

вать проход, создавать преграду.
липпиги- затыкать, закрывать

открывшееся.
липпнпти затычка; загородка,

преграда.
лито-лито обр. сл. будучи густым,

мутным.
лито-лито би прил. густой, мут­

ный; ўли мўн'и лито-лито бин и
вода в реке мутная.

ЛӦ- см. ЛОВО-.
-ло см. -лӓ.
лово- вешать (на что-л.).
ловокто- развешивать.
ловочӓ- висеть, пребывать в по­

вешенном состоянии.
ЛОКО см. луку.
локо- I вешать для провяливания

рыбу, мясо.
локо- II эвфемизм; настораживать

самострелы, ловушки (так говорят
во время охоты вместо обычного
тулэ-); эгди бэӈчикувэ локохоми
я насторожил много ловушек.

локон'и вешала для вяления юко­
лы, мяса.

локто обр. ел. 1) насквозь, на­
вылет; 2) продырявливая, проделы­
вая сквозное отверстие; делая от­
крытым.

ЛӦКТО- см. ловокто-.
локто-локто обр. сл. продырявли­

вая в нескольких мҽстах, проделы­
вая сквозные отверстия.

локто-локто би прил. сквозной,
зияющий; продырявленный.

локтокор см. локто.
локтон- быстро выбегать, выска­

кивать откуда-л.; локтоноун'и вы­
скакивает; локтоцкин'и выскочил.

доктором, локторомди, локторомп
см. локто.

лон'и см. локон'и.
лоцо сверло (возможно, раньше

так же называлось приспособление
для добывания огня сверлением).

лоцо- сверлить; добывать огонь
сверлением; тў лоцоми, тбвобахан'и
сверля так, добыл огонь.

лоп обр. сл. отрываясь, отделя­
ясь, соскакивая, срываясь, отвязы­
ваясь; дэктилоп тйхэн'и пати ящик
сорвался (с крыши) и упал на землю.

лохо(н) фолькл. меч; твор. пад.
лохон'зи.

лўбакса 1) рваный, оборванный;
2) оборванец; ср. лумдака.

лўбар обр. сл. имея оборванный ■
вид; ср. лўмдар.

лумдака 1) рваный, оборванный;
2) оборванец; ср. лубакса.

лўмдар обр. сл. имея оборванный
вид; ср. лўбар.

луцу см. лоцо.
луча русский; множ. ч. лучаса(та­

русские.
лўчада- говорить по-русски.
лўчама прил. русский по типу,,

русского образца.
лугди 1) частый, густой (о расти­

тельности); 2) лохматый.
луӡу носо соболь, обладающий

длинной шерстью темной окраски
(наиболее ценная шкурка).

луки деревянная стрела с утол­
щением вместо наконечника (изго^
товлялась из елового .дерева; примем
нялась при охоте на птицу и для,
обучения детей стрельбе из лука).

луктэ болотный лютик (корни,
употреблялись в пищу как приправа
к- икре или каше).

луку лохматый, имеющий густую
длинную шерсть; луку инаки лох­
матая собака.

лўкэ лук (растение; займете,
русск.).

лумбумди обр. сл. ярко, распро­
страняя (излучая) свет.

лус обр. сл. хватая что-л. резким
движением.

-лЭ см. -лӓ.
лэли!) устар, женский нагрудник

(ш'ился из ткани, подбитой тонким
слоем ваты, украшался различными
подвесками; надевался под халат и.
доходил почти до колен); 2) детский
нагрудник.

лэмдэхи баклан сплошной черной
окраски (меньше чем ку а̂).
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лэмдхиксэ шкурка малого баклана
(употребляется для изготовления
ковриков для сидения, детских на­
грудников").

лэцгэ- зацепиться за что-л.
лэу большой деревянный сосуд.

ма междом. на! возьми!
мӓ название реки, впадающей

в бухту Константиновскую севернее
Советской Гавани.

ма(г)- умирать, вымирать; маг-
д^н'и вымирает; маккцн'и вымер.

магири широкий нож для хлеба,
маүицку см. масицкў.
м^цка(н) двускатная палата.
м^мӓки(н), мӓмӓкп(н) нет, от-

-су тот вует.
м^иити(н) поперечный прут на

городьбе — деталь ловушки на со­
боля хўкка.

м^утў кувалда.
мздтула- ударить кувалдой.
медтучи- бить кувалдой.
маз'аки маяк (займете, русск.).
ма]ап- не попадаться (о звере);

ма]аптаи11'и не попадается; ма]ап-
ШӀН И не попался.

-маки (-мэки), -моки частица
сплошь, исключительно, только.

маки(н) см. м^мӓки(п).
мӓкин- с притяж. суфф. отсут­

ствие кого-л., чего-л.; нўцан'и мӓ-
киндўн'и в его отсутствие.

макта тюлень белого цвета.
макта- хвалить; хвалиться, хвас­

таться.
макур слегка подсоленная юкола;

второй слой филе, снятый с боков
рыбы.

макўри см. макў .̂
макчи(н) 1) вертушка для витья

веревки; 2) вертлюг у собачьей
нарты (предотвращает перепутыва­
ние упряжных ремней); твор. пад.
макчин'зи.

макчипда- вить веревку с помо­
щью вертушёк.

макчихи(н) см. макчи(и).
мали задняя стена внутри дома,

расположенная против входной
двери; почетное место в доме у зад­
ней стены.

малў см. мали.
мӓмӓки(н) см. м^цмӓки(н).
мамӓчӓ дуэн'и (букв, мыс Старухи)

■название мыса в лимане р. Тумнин,
на правом берегу (здесь в старину
совершались жертвоприношения хо­
зяевам воды тэму).

мамача(н) старуха, пожилая жен­
щина.

мамачӓцги- стариться (о женщине),
становиться старухой.

мана- 1) израсходовать, съесть
(продукты, припасы); 2) изнашивать;
3) истреблять до последнего.

манат- истреблять.
макана-, манацна- идти с целью

истребления, уничтожения; мэггэ
мапава мананахан'н герой пошел
истреблять медведей.

манап- кончаться, исчерпываться;
манапт^н'и кончается; манаипин'н
кончился.

манаитаси не кончается.
манауси невозможно кончить (ис­

черпать, съесть).
мак ака медвежья лапа.
ман'зу маньчжур, маньчжуры;

китаец, китайцы; множ, число мӓн-
Зўса(г).

ман'зў зиэктэи'п китайское просо,
чумиза.

ман'зу кбкори махаон; крупная
черная бабочка.

ман'зу кон'ии'и один из видов
бабочек.

ман'зураку фолькл. женское собств.
имя (отрицательный персонаж).

ман'и(н) стая (птиц), косяк (рыб);
п'ўцн'а ман'иман'и ичэхэн'и уви­
дел стаю гусей.

маца устар, помощник зацгэе на
родовом суде (в его обязанности
входило ведение переговоров между
тяжущимися сторонами; избирался
из числа членов какого-л. не заин­
тересованного в тяжбе рода).

мацара- исполнять обязанности
маца.

мацаси твердый.
мацае см. маци И.
мацга I 1) сильный, могучий,

значительный; 2) тяжелый, трудный,
3) дорогой; 4) громкий (о звуке);
5) яркий (о цвете).

мацга И 1) очень, сильно, значи­
тельно; 2) трудно, невыносимо, тя­
жело; 3) дорого.

мацга Ш 1) сила; 2) трудность;
3) силач.
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мацга н'ае силач, богатырь, креп­
кий человек.

мацгауачи- жить, вести себя как
силач, как крепкий человек.

мацта^и пар. сильно, очень;
громко; трудно; сильнее, громче;
мацгаӡи иатипдахан'и сильно уда­
рил; мацга^и мапачацгихан'и очень
состарился (о мужчине).

мацгала нар. 1) довольно сильно,
посильнее; 2) довольно трудно, по­
труднее.

мацгала би прил. 1) довольно
сильный, посильнее; 2) труднова­
тый, потруднее; 3) • дороговатый,
подороже.

мацгала- 1) затрудняться, попа­
дать в трудное, тяжелое положение;
2) испытывать мучения; обессиле­
вать.

мацгана- становиться сильным,
становиться трудным.

мацган'ае спасибо, благодарю.
мацгацп 1) силач; 2) сила.
мацгацпӡи изо всех сил, с пол­

ным напряжением; мацгацизибэ]и
с^улихэти изо всех своих сил гребли
(кормовыми веслами).

мацгасп- считать что-л. трудным,
дорогим.

мацгачи- чувствовать себя плохо.
мацгў I) большая река, впадаю­

щая в море; 2) название р. Амур.
мацгў§эе I) амурская (сторона);

2) местности, лежащие на запад от
хребта Сихотэ-Алинь, в бассейне
р. Амур; мацгуӡзе кактадў в амур­
ской стороне.

мацгуӡиа см. мацгуӡа?.
маци I название птицы, ведущей

ночной образ жизни.
маци И 1) миф. собств. имя не­

бесного охотника, сына творца все­
ленной Хадау; 2) религ. деревянное
изображение антропомофного шаман­
ского духа-помощника ( его голова
с плоским теменем вырезалась на
одном из двух посохов шамана и на
других ритуальных предметах).

мацц Ш фолькл. красавица-де­
вица.

маци тўлўмўхан'и Млечный Путь
(согласно орочской мифологии, не­
бесный охотник маци гнался на
лыжах за лосихой и, отталкиваясь,
приподнял одну ногу; на небе остался
след одной его лыжи; по другой вер­
сии, это был не маци, а его отец
хадаў).

маци хоктон'и см. маци тўлўмў-
хан'и.

мӓцка(н) жители р. Ма.
мапа 1) медведь; 2) название звезды

в созвездии Большой Медведицы
(слабо заметная звезда около край­
ней верхней звезды ковша).

мапа галимсан'и название кустар­
никового растения.

мапа дўхан'и росомаха (ее счи­
тали состоящей в родстве с медве­
дем); ср. ^улукәе.

мапа з^ӈн'и 1) черен медведя;
2) название созвездия из трех звезд,
расположенных в виде треугольника.

мапа сицкэн'и название черного
жука с многопалыми ножками (букв.
душа медведя; по религиозным пред­
ставлениям, в нем воплощена душа
медведя).

мапа 93011'и миф. хозяин медведей
(представлялся в виде старика-оро­
ча или огромного медведя, след лапы
которого величиной с кабаргу, глу­
бина следа — человеку по колено);
ср*. дуэнтэ I.

мапава эвигин'и религ. медвежий
праздник (во время которого медведя,
выращенного в специальном срубе,
убивали стрелами из лука и справ­
ляли по нему поминки).

мапакса медвежья шкура.
мапама медвежий; мапама зўп-

пўми ачўгихан'и сбросил свою мед­
вежью оболочку.

мапӓчӓ дуэн'и название мыса (букв.
мыс Старика) в лимане р. Тумнин,
на левом берегу, напротив мыса ма-
мӓчӓ дуэн'и.

мапӓча(н) старик, пожилой муж­
чина.

маиӓчацги- старитьса (о мужчине),
становиться стариком.

мар междом. угрозы смерть! ко­
нец!

марича- 1) не соглашаться, уп­
рямиться, сопротивляться; 2) удер­
живаться от вмешательства.

маси 1) сильный (физически);
2) крепкий, не поддающийся раз­
рушению; 3) сильно, крепко.

масила нар. довольно сильно,
крепко; посильнее, покрепче.

масила би прил. сильный; креп­
кий.

масйна машина (займете, русск.).
масипа- становиться сильным,

крепким, входить в силу, приоб­
ретать крепость.
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масиңку самый сильный человек,
непревзойденный силач.

масита сильнее; маета гэеулива!
сильнее греби! ср. маета.

маета очень много, чересчур, еще
более, еще сильнее; ср. масита.

мати ремень для наконечника
остроги (вырезался по спирали, из
кожи тюленя).

махи (хад.) см. маси.
махицкў (хад.) см'. масицку.
мәеан- 1) поражаться, удивляться,

не верить глазам; 2) слепить глаза;
мзеанзцн'и поражается; мэеацкин'и
поразился.

мжава(н) сердце; мести, пад. мэеа-
вандўла.

масита безрукавка охотничья (из
двух шкур с голов лосей; в покрое
используется естественная форма
шкуры).

мэеатакса шкура с головы лося.
маевандака темный с белым пят­

ном на боку (масть животного).
мзен- см. мэеан-.
м̂ еў I китайская икона; молельня.
м̂ еў II название г. Николаевска-на-

Амуре.
м е̂ўча химичэн'и курок у ружья.
мзвуча(н) ружье.
мэеучала- выстрелить из ружья.
маеучал^ча- хотеть (пытаться,

пробовать) выстрелить из ружья.
маеучаңки имеющий ружье, с

ружьем; вооруженный.
мэеучачи- стрелять (неоднократно)

из ружья.
мэехуран- поклониться, стать на

колени, помолиться; мэехўран^ун'и
кланяется (однократно)" мзехурац-
кин'и поклонился.

маехурачи- кланяться (неодно­
кратно).

МЙ (ам.) см. бй.
мй- надрезать, сделать надреӓ.
миава(н) см. мееава(н).
миан- см. маеан-.
миата см. мзеата.
миатакса см. мэеатакса.
миз’э I плечо, плечевая кость.
ми]э II декабрь; ми]э бэен'и де­

кабрь.
мйки 1) гадюка; 2) змея (вообще).
мйки э̂утулэн'и название элемента

орнамента в виде елочки (букв, ребра
змеи; наносят красной краской на
верхнюю поверхность лыж и на дру­
гие предметы).

МИКИ- ползти.
микиги- снова ползти; ползти

обратно.
микили- начать ползти, поползти.
миктэ рябина.
мил^уки анат. коленная чашечка.
мйндэ- отрезать (кусочек).
мйнэли- резать на кусочки (мясо).
мин'ипи предикат.-притяж.

местоим. мой, принадлежит мне;
М̂ еуча мин'ицги это ружье мое,

но: бй м е̂ўчами мое ружье.
миңга(н) тысяча.
миуча(н) см. маеуча(н).
миўчала- см. мяеўчала-.
мңучачи- см. маеуча ч и '*
мит^сп 1) поблескивающий, мель­

кающий; 2) слепящий (о солнце).
мит^рси- 1) поблескивать, мель­

кать; мельтешить перед глазами;
2) светить прямо в глаза, слепить.

мӧ 1) дерево; 2) ствол, лесина;
3) палка; мб$и патиндахан'и ударил
палкой; 4) лес; мӧ дблон'и подо­
кон'и бросил в лесу; 5) дрова; мбво
бэлихэн'и заготовил дрова.

могдицки обрубок тонкой жерди,,
па которую кладут рыбью кожу»
когда ее скоблят.

мӧди устар, огниво.
Моди- устар, высекать огонь уда­

рами камня о камень.
-мӧки см. -маки.
моко(н) чашка, миска, плошка.
мокто, моктором обр. сл. перела­

мывая, перекусывая основание или
соединение между двумя предме­
тами; моӈомоси моктором пӓтин-
да§ами я ударю так, что шея твоя
переломится.

мокто см. моцо(н).
мокчи кривой, изогнутый, загну­

тый.
мокчо I см. мокчи.
мокчо II название левого притока

р. Тумнин.
мокчў см. мокчи.
мӧлиси- идти, ехать за дровами

в лес.
мӧличи- носить, возить дрова.
мӧло- пойти, поехать за дровами

в лес.
молочки место сбора дров.
мӧми морская долбленая лодка

с поднятой носовой частью (из ствола-
тополя).

момира утка-каменушка.
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мӧмира кокори название бабочки
с белым узором на крыльях.

мӧмо деревянный, сделанный из
дерева.

мӧно(н) черный клен.
мон'о(н) 1) обезьяна; 2) миф.

злые духи черной оспы в виде
крылатых обезьян (обитают на
небе, где у них имеется свой
участок).

моцгоросў орнаментированная во­
лоса вокруг ворота верхней одежды.

МОҢИЧИ- мять (разминать, размяг­
чать) затвердевшее, ссохшееся
(напр., кожу).

моцло мера длины, равная расстоя­
нию от конца большого до первого
сустава указательного пальца.

моңо залом на реке (из принесен­
ных течением деревьев).

моцо(н) шея.
моцоксо гортань.
моңокто 1) большой залом на реке;

2) Монгокто (название поселка и ж.-д.
станции на правом берегу р. Тум-
нин).

моцоптў меховой съемный ворот­
ник, шарф (из хвостов белки, ко­
лонка или хорька).

моркопко морковь (займете,
русск.).

мосў удилигце; умэ мосўн'и уди­
лище удочки; ср. цўсў.

мӧсу чехол; маеўча мосўн'и чехол
для ружья.

мӧчина- бороться, состязаться
в борьбе.

мочолае 1) неумелый, неспособный,
неловкий, бестолковый; 2) нар. ни­
как не совладать; не справиться.

мочоси неудобно, несподручно;
не по силам.

мўггикта анат. скелет; ср. кэцгэ.
муда(п) [ край, конец.
муда(н) И рар; ади-ади мўда гуц-

кии'и сказал несколько раз.
мўдацги- поворачивать назад,

возвращаться.
муӡацга серьезный, вдумчивый,

спокойный, смирный (о людях и жи­
вотных).

мўкча- влезать, взбираться (на
дерево, столб).

мун'алэе 1) жалко; 2) неудобно,
неловко.

мўн'али- пожалеть.
мўи'алиси- 1) жалеть, испытывать

жалость; 2) испытывать неудобство,
неловкость; 3) экономить.

муцгичка палочки, которыми вы­

бивают дробь на музыкальном ин­
струменте узаӡицки.

муппӓ название небольшой речки —
притока р. Коппи.

мура- кричать.
мўра(н) крик; мўрама дбгдихан'и

услышал крик.
мўрали- закричать.
мўранда- крикнуть, вскрикнуть.
мўрй тЭцкуи'и войлочный ковер

(букв, лошадиная подстилка для
сидения).

мўри(н) лошадь, конь.
мўрўкў винт, шуруп.
мўтаси 1) подрез полозьев у нарты

(из крепкого дерева); 2) две парал­
лельные планки вдоль дна. морской
лодки (накладываются на швы с внеш­
ней стороны, чтобы предохранить
от протекания).

мўхалэе(н) пуля, жакан.
мўчацки деревянный молоток для

забивания деревянных гвоздей.
мў вода, жидкость.
мў әӡән'и миф. хозяин водной

стихии; ср.* тэму.
му(г) обол; унту муцн'и обод.ша­

манского бубна.
мубу- прожить весну, весновать.
мугдэ(н) I) пень; 2) столбик на

могилах шаманов и близнецов; дат.
пад. мугдэнду.

мугдэци религ. каждый из четы­
рех столбов и все они вместе, к ко­
торым привязывали медведя во
время его умерщвления па мед­
вежьем празднике.

мугдэукэ(н) палочка, поддержи­
вающая петлю в ловушке хўкка.

муүэнэ металлический варган со
стальным вибрирующим язычком.

мўдицки малый кулик; ср. так-
сакари.

мудури миф. дракон.
мудури дўн'и дўцки нӓ материк

Северной Америки (букв, земля,
имеющая вид дракона).

мудуэ (ам.) выдра; ср. £ўкў(н).
мўдэ наводнение; половодье.
муӡи I ячмень.
муӡи К название утеса; муӡи хоц-

кон'и утес Муди.
■ мукчипти набок, вкось, искрив­

ление.
мули 1) название правого притока

р. Тумнин; 2) название ж.-д. стан­
ции, стоящей в устье р. Мули.

мули датан'и (букв, устье Мули)
название орочского поселка, который
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был на месте теперешней ж.-д.
станции Мули.

мўли- идти за водой.
мўличи- носить воду.
мўлички прорубь, где берут воду.
мўлэ- пойти за водой.
мўлэцки ведро, посуда, с которой

ходят за водой.
мунэки название одного из видов

утки.
мун'уцу предикат.-притяж.

местоим. на иг (исключающая форма);
эн зубба мун'уцу этот дом наш;
но: бў зуббамў наш дом.

муси студень из рыбьей кожи
с жиром (кушанье); ср. нивх. мось.

мусу см. мосў.
мутэ- мочь, быть в состоянии;

справляться с каким-л. делом, вы­
полнять.

мутэсн неспособный, немогущий;
непрочный; таити бўсў мутэси та­
кая ткань непрочна.

мутэуси невозможно, непосильно,
невыполнимо.

мучкэдэ- бросить, швырнуть, вы­
бросить.

муз- религ. камлать, совершать
шаманский обряд.

муэнэ см. муүэнэ.
муэнэ- идти камлать.
муэти кобель, самец собаки.
мэббу короткое весло для челнока.
мэббуку (хад.) см. мэббу.
мэббэр себя (при множ. ч. субъек­

та).
мэву- см. муз-.
мэггэ (н) фюлькл. герой сказки или

мифа (обладает большой физической
силой у сноровкой у способностью к пе­
ревоплощениям, удачлив в охоте).

мэггэчи- совершать героические
подвиги.

мэгди (и) обрыв, крутой берег;
напр. пад. мэгдинти.

мэгдицки обрывистый.
мэдэ весть, новость, сообщение.
мэдэ- заметить, почувствовать,

учуять.
мэ^и миф. кличка одной из собак

духа скорости ходо.
мэичи- думать, подумать, мыс­

лить, размышлять, обдумывать,
прикидывать в уме.

мэичили- подумать, задуматься,
начать обдумывать.

мэ э̂ ана неумный, бестолковый,
глупый; ср. мэ]элэчи.

мэ]э анаӡи нар. бездумно, не по­
думав, необдуманно.

мэ э̂ (н) I 1) мысль, дума; 2) ум,
сообразительность.

мэ.(э (н) И повадки (зверя).
мэ]эктэ I мягкое темя у ребенка.
мэ,]эктэ II этногр. название орна­

мента на теменной части женской
похоронной шапки (по религиозным
представлениям, у покойников темя
становиться мягким, как у ребенка).

мэ]элэчи неумный; глупый; ср.
мэ]э ана.

мэ]эн'зи с умом (что-л. сделать). .
мэрцки умный.
мэрцкика? очень умный.
-мэки см. -маки.
мэлу (хад.) камбала (один из ви­

дов).
мэми себя (при единст. ч. субьек-

та).
мэмэ немой.
мэн, мэнэ свой, свои; мэн нэцуми

Зэукэцкин'и накормила своего млад- .
птего брата.

мэндэ см. мэцдэ.
мэнэ I сам, сами.
мэнэ П см. мэп.
мэнэ доло между собой.
мэнэ мэрэ'дИ по собственному

разумению.
мэнэ-мэиэ каждый сам по себе,

порознь.
_мэнэ|и- 1) остаться (где-л.);

Зўгдў мэнэ^ихэми я остался дома;
2) остаться (в остатке); минду омо
патрона мэиэзихэн'и у меня остался
один патрон.

мэпэккэ только сам, самостоятель­
но; би мэнэккэ ипппӡәми я буду
шить сама.

мэнэкэ см.. мэнэккэ.
мэн'зэ- соревноваться,состязаться
мэн'^эли- начать состязание.
мэн'зэку соревнование, состяза­

ние.
мэн'имэ острога с трехзубым на­

конечником.
мэн'ини предикат ,-притяжат.

местоим. свой, свои.
мэн'мэ см. мэн'имэ.
мэцгуликэ название, травянистого

растения, употреблявшегося в пищу.
мэцдэ 1) целиком, нетронуто, не­

раздельно; 2) совокупно.
мэцу (н) серебро.
мэцумэ серебряный.
мэцундэ- серебрить, покрывать

серебром.
м^у см. мое ў I, П.
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м^у- см. мта-.
м^удэцкэ (н) название орочского ро­

да (переселившегося на Амур и асси­
милированного улъчами; его потомки

составляют теперь улъчский род’
Мовданча ).

мэчикэ кадан'и утес Мэучикэ.
мэчкэдэ- слс. мучкэдэ-.

на 1) земля, суша, материк (в оро-
чской мифологии материк, населен­
ный людьми, представлялся в виде
огромного лося, обращенного головой
на север); берег; ўгда пати акки-
хан'и лодка причалила к берегу;
2) местность, место обитания; бу
бйму на хэмэ-хэмэ а]а местность,
где мы живем, очень хороша; 3) зем­
ляной пол в старом жилище; ўн'а
пати тпхэн'и ложка упала на землю
(на пол).

на дувэн'п мыс (букв, оконечность
земли).

на кумэн'и миф. животный мир
(букв, вши земли; рассматривается
как паразиты на теле лося, кото­
рым является материк, населенный
людьми).

на н'пктан'и миф. горная цепь,
расположенная где-то западнее
Амура (букв, спинной хребет земли;
делит материк, населенный людьми
и представляемый в виде лося, на
восточную и западную части; в вос­
точной обитают 'орочи, удэгейцы,
нанайцы, улъчи, эвенки, нивхи, ки­
тайцы, корейцы, а в западной —  ос­
тальные народы; эта горная цепь
представляется как спинной хребет
лося).

на н'уктэн'и миф. растительный
мир (в орочской мифологии это во­
лосяной покров лося, в виде которого
представлялся материк, населенный
людьми; подразделяется на на ицак-
тан'н деревья — букв, шерсть земли
и на тйктан'и травы и кустарники
— букв, пух земли).

на чоцон'и миф. отверстие в зем­
ной поверхности у хребта на ник-
тан'и (в него стекают дождевые во-
ды  ̂ которые потом через воронку
моря нӓму чоцон'и попадают под
землю, где образуют огромное озеро,
из которого берут начало все реки
земли).

на эдин'и западный ветер (небла­
гоприятен для морской охоты, так
как уносит от берега в открытое
море льдины с лежбищами морского
зверя).

пабу мох; ср. напка.
нага лае название травы с толстым-

стеблем и крупными листьями (об­
ладает приятным запахом и горько­
ватым вкусом; ее ели в сыром виде,
клали в рыбный суп, заготавливали-,
на зиму в сушеном виде).

пагуна лосиха с теленком.
нагўча годовалый лосенок.
нагучакӓ (н) уменьш. форма от-

нагўча: лосенок.
надӓ саца минога (букв, семь от­

верстий; по представлениям орочей,
употребление в пищу вызывало неза­
живающие язвы).

надӓ хатала созвездие Плеяды
(букв, семь девушек).

нада(н) семь; надӓ мўда семь
раз.

надавиги- делать что-л. в седьмой,
раз.

надакта неделя, семидневка, от­
резок времени длительностью в семь
суток.

надама в течение семи суток, не­
дели; вин. пад. от нада (н).

надама хокто этногр. седьмая
статья обычного права орочей (по
этой статье за непреднамеренное
убийство ответчик обязан был упла­
тить семье убитого штраф в раз­
мере семи разных халатов, семи кус­
ков ткани разных цветов, большого-
китайского котла; кроме того, один
мужчина из рода убитого получал
право взять себе в жены без уплаты
калыма девушку из рода убийцы).

надамда семь раз.
надамиса семеро, всемером, сос­

тавляющие семерку.
надан'ее 1) семеро, семь человек;.

2) всемером.
паданка (н) семьдесят.
надан'^и по семь; ср. надата.
надацаса все семеро, всемером.

■ надаци- с притяж. суфф. седьг-
мой; падацису ваш седьмой,

надата по семь; ср. надан'^п.
падав седьмой.

древко остроги.
накки название травянистого рас­

тения с длинными узкими листъя-
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мы и синими цветами (его сладко­
ватые корни употребляли в пищу,
поджаривая их, как картофель, на
жиру, и клали в суп).

накки- попасть во что-л., упасть,
угодить куда-л.

накў курица, петух; амина накў
петух; энэ накў курица.

наку хитэн'и цыпленок; ср. чип-
чикэ (н).

нам 1) удобно; 2) спокойно, тихо;
3) гладко.

нам би 1) удобный; 2) спокойный,
тихий; 3) гладкий.

намзд название залива Де-Каст­
ри,

намалэе в обнимку.
намачи- обниматься.
наман- обнимать кого-л. (вы­

ражая добрые чувства); наман<пщ'и
обнимает; намацкин'и обнял.

памацги- снова обнять.
намбў- 1) попасть в цель; 2) до­

гадаться, сообразить.
наму!) море; 2) поверхность воды;

ўликса намўн'и п ака очин'и вода
в старице реки успокоилась (при
наводнении).

нӓму амбан'и миф. морской дух.
нӓму бэ^ун'и морской зверь.
. намў пэндэн'и морской окунь (букв.

морской хариус).
нӓму х^цктан'и морская трава

(тонкие, высохшие на берегу стебли
ее употребляли на стельки для обу­
ви).

нӓму хакин'и медуза (букв, печень
моря).

намў чокчокин'и морской рыбо­
лов (птица),

нӓму чоцон'и миф. гигантская во­
ронка в море, в которую стекает во­
да, благодаря чему море не перепол­
няется от впадающих в него рек.

намучав морской (со стороны моря);
намуӡав пакта морская сторона; ца-
муӡәе эди морской ветер.

намути см. намуӡәе.
иӓмчацга см. нӓмчәеӈга.
намчәецга I 1) удобный, подходя­

щий; 2) удобно, подходяще, как раз,
впору; 3) ловкий, приспособленный
к какому-л. делу; нала намчаецга
тот, кто ловко передвигается по зем­
ле.

нан'н предполагаемое самоназвание
орочей в прошлом.

нацна долг, взятое на время с
обязательством возврата; бй нацна-
5И гэл^иви я прошу в долг.

наӈна- брать в долг, одалживать,
быть должным.

наӈн^ча- намереваться взять в
долг.

наңнана- идти брать в долг,
папка мох; ср. нӓбу.
напў-напў мягко.
напў-напў би мягкий.
нарку большой невод (ср. нан.

пари- ловить рыбу неводом).
наса 1) шкура животного; мала

насаван'и ачў^ви я снимаю шкуру
с медведя; 2) выделанная кожа без
шерсти.

насама 1) меховой, сшитый из
шкуры; 2) кожаный; насама амўсў
кожаные наголенники.

натарас патронташ (ср. русск. на­
труска— приспособление для набив­
ки патронов).

наха (хад.) см, наса.
нӓчакта ягоды кустарника сэли]и

(жимолости); (незрелые — белого
цвета, зрелые — голубоватого; их
любят есть медведи).

нбдў’ 1) переставать что-л. делать,
бросать какое-л. дело; 2) остав­
лять, бросать на месте, не брать
с собой.

пӧдуцки э§эн'и религ. самая круп­
ная из группы ритуальных елочек
кополокто (букв, хозяин всех копо-
локто).

нодўпти жертва (букв, то, что ос­
тавляется).

нокко см. ноко.
ноккочко зват. форма детки бра­

тишки.
ноко I зват. форма 1) родственни­

ки обоего пола моего поколения мо­
ложе меня; младший брат, младшая
сестра (всех степеней родства), сын
или дочь моего брата; 2) обращение
к лицам обоего пола моложе говоря­
щего независимо от наличия и от­
сутствия родственных связей; 3) наз­
вание второй звезды- в ручке ковша
созвездия Большая Медведица ( в ороч-
ской мифологии это младший из
двух братьев, идущих к амбару на
сваях, чтобы убить забравшегося ту­
да медведя); ср. нэңу-.

ноци- прибавить, добавить..
ноцо (н) начало; н'оки ноцонти

к самому началу.
носо соболь.
носо хагган'и металлическая под­

веска на подоле женского халата,
напоминающая лапку мелкого зве­
ря (букв, ступня соболя).
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носоксо соболья шкурка (невыде­
ланная).

носомогдо стрела на соболя.
нохо (хад.) см. косо.
-нў/-ну частица вопросительная ли;

неопределенная то; акиси бин'и-ну?
твой старший брат здесь?

нўцан'и он, она; вин. пад. нўца-
ман'и; дат: пад. нўцандўн'и.

нуӈантиони; вин. пад. нўцантива;
дат. пад. нўцантидў.

нўцантици предик.-притяж. мес-
тоим. их, принадлежащий им.

нўцацин'и предик.-притяж. мес-
тоим. его, ее, принадлежащий ему,
ей.

нугги семья; омо §ўгдў ила нугги
бпти в одном доме живет три семьи.

нугги- переселяться, перекочевы­
вать.

нуггуву- переселять.
нуксу(г) потяг собачьей* упряжи;

вин. пад. нуксуббэ; твор. пад. нук-
суг^и.

пусун- скатиться, съехать с горы;
нусунэин'и скатывается; нусуцкин'и
скатился.

нусунгк- снова скатиться, съехать
с горы.

нэ- положить, поместить, поста­
вить; нэдэини кладет; нэккин'и
положил.

нэггэ 1) корневище вывороченного
дерева; 2) пенек.

нэицэ ровный, гладкий.
нэичэ- I хранить, держать при

себе.
нэичэ- II намереваться положить.
н^ичэцки коробочка, мешочек для

хранения чего-л.; писто нэичэцкин'и
коробочка для пистонов.

нэки- положить обратно, вернуть
на место взятое.

нэккун- см. нэукэн-.
нэктэ 1 дикий кабан.
нэктэ П низкий; низменный (о

месте); нэктэ мб низкое дерево;
нэктэ бўа низменное место.

нэктэ- раскладывать (по разным
местам).

нэку I эвфемистическое название
кабарги во время охоты, когда пря­
мое наименование считается запрет­
ным (букв, братец, сестрица).

нэку II см. ноко.
нэкурее собират. младшие братья

и сестры.
нэкэ покрывало, одеяло для дет­

ской колыбели.
нэкэлэ- заворачивать во что-л.,

пеленать.
пэмдэхи см. лэмдэхи.
нэми тонкий (о плоских предметах,

слоях; т. е. имеющий малое рассто­
яние между двумя параллельными
плоскостями); нэми х^ўса тонкая
бумага.

нэмнэ 1) тонкий (о круглых пред­
метах); 2) узкий (о плоских пред­
метах); 3) худой (о человеке); нэмнэ
цицтэ тонкий корень; нэмнэ биака
узкий ручей; нэмнэ н'эе худой че­
ловек.

нәмнәӡи тонко; иәмнәӡи томпохон'и
тонко свил нитку.

нэмэ покрытие, укрытие.
нэмэ- покрыть,‘укрыть; покрыть­

ся, укрыться.
иэмэгн- укрыть открывшееся.
цэмэск- 1) покрывать, укрывать;

2) накладывать, нашивать заплату,
нэмэсипти занлата.
нэцу- с притяж, суфф. повествов.

форма родственник обоего пола мо­
его поколения моложе меня, млад­
ший брат, младшая сестра (всех сте­
пеней родства), сын или дочь моего
старшего брата; ср. ноко.

нэптэцгэ гладкий, лишенный ше­
роховатости.

нэпуктэ пушной зверь.
н^у- см. нэцу-.
ноукэн- заставить (дать возмож­

ность, позволить) положить; н^кэ-
нэмн'и заставляет положить; нэу-
кэцкин'и заставил положить.

н^умунэ кто-л. с младшим братом
или с младшей сестрой.

Н'
н'ӓ I прах, останки, труп; гӓмди

н'ави гамакта оӡоси! весь мой ярах
пусть станет гнусом!

н'ӓ II опять, снова, еще.
н'а- гнить, разлагаться, портить­

ся; н'аха мӧ сгнившее дерево.

н'ӓ|акта братья, родственники-му­
жчины моего поколения.

н'^чи- квасить, гноить, давать
закиснуть (напр., шкуре, чтобы с
нее легче было снять шерсть).

н'ака 1) тише, спокойнее, легче;
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н'ака очигихамў нам стало легче;
2) порядочно, довольно много; ук-
тэн'и-дэ н'ака гэен'и ведь мяса
у него порядочно.

н'ака- пачкать, загрязнять,
сорйть.

н'акаги-1 успокаиваться, легчать,
утихать.

н'акаги- II снова пачкать (со­
рить).

н'акала 1) потише, поспокойнее,
полегче; 2) довольно тихо, довольно
спокойно.

н'акала би прил, тихий, спо­
койный.

н'акан- пачкаться; п'акапт^н'и
пачкается; н'акаппин'и испачкался.

н'акса гной.
н'ама 1) теплый; 2) тепло.
н'амагда детское одеяло из шкуры

кабарги или собаки.
н'амагдала- укрывать одеялом,

утеплять.
н'амаси 1) теплый; 2) тепло,

теплота; н'амаси тэггэ теплая
одежда; н'амасин'и м^имӓки тепла
у нее пет.

п'амахи (хад.) см. н'амаси.
н'ацга немного, немножко,

слегка, слабо; н'ацга мэичнви,
гуцкин'и немного подумав, сказал.

н'ацга-н'ацга совсем немного,
чуть-чуть; н'ацга-н'ацга дӧдип-
тадн'и чуть-чуть слышится.

н'ацн'а(н) 1) небо, небесный свод;
2) . миф. небесный сферический
покров вселенной (его внутренняя
сторона голубого цвета представ­
ляет собой видимое людьми небо);
мацн хоктои'и хулэгихэн'и н'ац-
н'андўли на небе остался след
Манги.

н'ацн'а амман'и миф. одно
из двух отверстий в небесной сфере
(букв, небесный рот; представля­
ется в вйде двух расположенных
друг против д;уга рядов то сходя­
щихся, то расходящихся остроко­
нечных скал); ср. цэрцунтикэ.

н'ацн'а кўмтан'и миф. наружная
сторона небесной сферы (букв, не­
бесная крышка).

н'ацн'а сацан'и миф. одно из двух
отверстий в небесной сфере (букв.
небесное отверстие; расположено
около места обитания духов-обезьян
мон'о(н); через него большие шаманы
вылетают за пределы вселенной).

н'ацса грязь.
н'ацсаки грязный, запачканный.

н'ансана- загрязняться, пач­
каться.

н'аракта очень; н'аракта эгди
очень много.

н'арэе(н) колесо; вин. пад.
н'арэема.

н'ариа(н) см. н'арэе(н).
н'аўкапти прежний, первоначаль­

ный, первый; н'^ўкапти хокто
прежний след.

н'аўкэе 1) впереди; 2) раньше,
сначала, сперва.

н'аўки см. н'аукэе.
н'эе 1) человек; 2) иногда муж­

чина; 3) кто-то, некто; 4) другой,
чужой, посторонний человек; н'эе
гуцкин'и кто-то сказал; н'эе ўгдан'и
чужая лодка.

н'эе заггўн'и миф. красный волк
величиной с хорька (живет боль­
шими стаями, нападает на людей;
место, по которому прошла такая
стая, становится безжизненным,
как бы выгоревшим).

н'ое-маки только люди; только
мужчины.

н'эеса(г) люди; множ. ч. от н'эе;
н'эесаг^и с людьми.

н'и I кто? иногда тот (при кон­
струкции н'и . . . н'и); н'и купними,
н'и саентулахан'н кто успел, тот
и бил кулаком.

н'и II см. н'эе.
н'и- открывать.
н'и-дэ 1) кто угодно, все; 2) никто

(при отрицании).
н'иаракта см. н'аракта.
н'йги- открывать после того как

закрыл; ' н'эе иеабби н'йгихэн'и
человек снова открыл глаза.

н'иуэ — нЧф н'исэ(г) кто
такие?

н'ир см. н'ггр.
н'икта 1) позвоночник; 2) позво­

нок; 3) спина.
н.'йма мужского пола; мужчина;

5Ў н'пма хитэ два сына (оба ре­
бенка мужского пола).

н'има(н) (ам.) см. н'пманў.
н'им^нпў см. н'имапу.
н'нман- рассказывать сказку;

н'имандпн'и рассказывает сказку;
н'имацкин'и рассказал сказку.

н'имацка(н) см. н'нмэкэ(н).
и'имапў сказка.
н'имачи н'эе сказочник (букв, че­

ловек, рассказывающий сказки).
н'имачи- 1) рассказывать сказки;

2) камлать (о шамане).
н'ими Нельма (название реки).
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н'иммэ- проглотить.
н'иммэчи- глотать (многократно,

постоянно).
н'имси- закрывать глаза, зажму­

риваться; прош. вр. н'имсихан'и.
н'имэкэ(н) сосед; соседи; вин. над.

п'имэкэмэ.
н'имэцкэ(н) см. н'имэкэ(н),
н'имэри- идти в гости.
н'ин'эе см. н'йн'и.
н'йн'и мужчина.
н'ицка(н) устар. раб; слуга-

китаец.
н'ицкаци- 1) считать себя лучше

всех, воображать; 2) считать кого-л.
плохим, пренебрегать кем-л., оби­
жать.

н'ици I толщина пальца; омо
н'ицивэ боггохон'и потолстел на
один палец.

н'ици П чей? кому принадлежит?
н'йп- открываться; н'пнтэин'и

открывается; н'йппин'и открылся.
н'ипси- хлестать, бить прутом.
н'ипсицки хворостина, розга,

прут для побоев.
н'иру- писать.
н'ируги- переписывать с напи­

санного.
н'нруктэ- переписывать, состав­

лять список.
н'ируцгэ хороший писец, уме­

ющий хорошо писать.
н'ируцки 1) карандаш; 2) ручка.
н'нсэ(г) ем. п'иуэ.
11'0(11) древко стрелы; вин. над.

н'омо.
н'ӧг5око(п) 1) мелкие бусы;

2) круглая бусина величиной с го­
рошину (из этих бусин разных
цветов делали женские серьги).

н'ол этногр. загнутый наконечник
па верхнем конце лыжной палки
или посоха (изготовлялся из лоси­
ного рога; им цеплялись за выступы
скал при подъеме).

н'оилў- раскисать, слабеть, те­
рять силы.

н'оилўкта раскисший, ослабев­
ший, потерявший силы.

н'оки см. н'аук®.
н'окидўма передний; идущий

впереди.
н'окидўн'и заранее, заблаговре­

менно, предварительно.
и'оксо см. ҢИКСО.
н'оромди передний, передовой;

н'оромди инаки передовая собака
в упряжи.’

н'уг£а(н) голубой, синий, зеле­
ный; н'угӡа $оло синий камень,
применявшийся как красящее ве­
щество.

н'ўлаки голый, нагой, обнажен­
ный.

н'ўцгисў голубой камень.
н'ўцн'а I 1) мышца руки или

ноги, мускул; 2) икра ноги.
н'ўцн'а П гусь.
н'ўцўн'за(н) шестьдесят.
н'ўча (хад.) хариус; ср. пэндэ.
п'у- выйти, вылезти, появиться,
н'ўвэчи- выходить (постоянно,

многократно).
н'ўги- выходить, после того как

вошел.
н'уксэ сажа.
н'уктэ волосы.
н'уктэлэчи безволосый, без волос,
н'улу- этногр. очищать от шерсти

кожу, предназначенную для шаман­
ского бубна.

н'улуцки этногр. костяной скре­
бок "для снятия шерсти с кожи,
предназначенной на шаманский
бубен.

и'уцае, с притяж. суфф. н'уцэе-
шестой; н'уцзеви мой шестой; ср.
н'уцуци-.

н'уцзеги- делать что-л. в шестой
раз; н'уцэегимэц §авахати в шестой
раз взяли.

н'уцу(н) шесть; н'уцў мўда шесть
раз.

н'уцувиги- см. н'уцзеги-.
н'уцуи (хад.) см. н'уцае,
н'уцуктэ шестидневка, отрезок

времени продолжительностью
в шесть суток.

н'уцумдэ шесть раз,
н'уцумисэ все шестеро, вшесте­

ром.
п'уцумэ в течение шести суток;

вин. пад. от н'уцу(н).
н'уцун'ж :1) шестеро, шесть чело­

век; 2) вшестером.
н'унун'^и по шесть; ср. н'уцутэ.
н'уцуци- с притяж. суфф. шес­

той; н'унзе-.
н'уцутэ по шесть; ср. н'уцун'^и.
н'уру- см. н'иру-.
н'уруги- см. н'ируги-.
н'уруктэ- см. н'нруктэ-.
Н'уруцгэ см. н'ируцгэ.
н'уруцки см. н'ируцки.
н'усун- см. нусун-.
н'усуцги- см. нусуцги-.
н'ўтэ смола.
н'учи- коптить (рыбу, кожу).
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н'э- поступать,, делать, выпол­
нять; оҟки н'эдн'и плохо поступает.

н'эги- снова поступать, делать.
н'эуэчи наготове, наизготовку;

н'эуэчи алачйп'и ждет наготове.
и'^учэ- собираться поступить

(сделать).
н'экун- см. н'^укэн- I, II.
н'эликтэ красная смородина

(ягода, и кустарник).
н'элихэ синий в белый горошек

холст (употреблялся на отделку
халатов).

н'эцн'э 1) весна; 2) весной.
н'эцн'эги- наступать весне.
н'эцн'эцку название местности

у современного сел. Рыбкина

на р. Тумнин в 5 км ниже пос.
У съка Орочинская (раньше здесь
обитал род Бисанка и вымерший
ныне род Каундя).

н'эцн'эцкуцкэ(н) 1) жители мест­
ности н'эцн'эцку; 2) территориаль­
ная группа рола Бисанка.

н'эцп'эпти весенний, связанный
с весной. .

н'^укэн- I заставить (побудить,
дать возможность) сделать (посту­
пить).

н'^укэн- II заставить выйти,,
выгнать; дать возможность выйти,
выступить; п'^укэизди'и выпускает;
н'^укэнкин'и выпустил.

цӓла 1) рука; 2) передняя лапа
тигра; дўсэ цалан'и передняя лапа
тигра (букв, рука тигра); 3) перед­
ний ласт нерпы; хЭтэ цалан'и пе­
редний ласт нерпы (букв, рука
нерпы).

цала ана см. цалалачи.
цала иси^ин'и под руками,

на расстоянии вытянутой руки
(букв; так, что рука достанет).

цалаки с руками, имеющий руки.
цалалачи безрукий, без руки,

без рук.
цацгалама тада стрела с двузу­

бым железным наконечником (при­
менялась при охоте на крупного
зверя и как военное оружие).

цанта пихта.
цасипту(н) нарукавники (матер­

чатая лента шириной около 10 см,
которой плотно обматывались
и завязывались рукава у запястья,
чтобы не мешали работать и чтобы
в них не проникала вода; как при­
надлежность праздничной одежды
богато орнаментировалась).

цасту(н) см. цасипту(н).
цача кость с передней ноги лося

(заостренная с одного конца, употре­
блялась как инструмент для нане­
сения давленого орнамента на бе­
ресту)', бэ]у бэгдин'и цачан'и
косточка с ноги лося.

цачаки цапля.
-цачи (-ңэчи), -цочи частица подо­

бия подобно кому-л., чему-л.; ср.
-качи.

цае> берег, низкое место у воды.

ӈаева нар. по берегу, вдоль бе­
рега.

цаедуу: нар, от берега, с берега
(в гору).

цаела нар. у берега, на берегу;
на берег, к берегу (с горы).

цэеси нар. на берег, к берегу
(с горы); ^ухэи'и ңәеси спустился
на берег.

ңиксо 1) анат. нос; 2) носок
(обуви).

ҢИКСО сацан'и ноздря (букв, от­
верстие носа).

циксоки унта обувь для ходьбы
на лыжах (букв, обувь с носком).

Ң11ЦТИ анат. пятка.
ЦИҢТЭ небольшие корни деревьев

и трав (тонкие корешки деревьев
применялись для сшивания бересты).

цйчи 1) маленький (по размеру);
2) молодой, маленький (по воз­
расту); цйчи хитэ маленький ребе­
нок.

цйчи дўсэ барс (букв, маленький
тигр).

цйчи З^цкў название речки, впа­
дающей в Татарский пролив неда­
леко от г. Советская; Гавань.

цйчицку см. цич^цку.
цйч^уцку самый маленький, мел­

кий; цйч^уцку усэктэ мелкий зверь,
зверек.

нйчку совсем маленький; ср.
ЦӦЧКО.

цйчку п'эе ребенок (букв, совсем
маленький человек); ср. хитэ.

цокки 1) дурной запах, вонь;
2) вонючий.
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цоҟҟикәе 1) сильная вонь; 2) очень
вонючий.

цоккиси- дурно пахнуть; вонять,
цокуләе (ам.) 1) хорек; 2) колонок;

ср. чбкчи.
цбп'ила см. цон'имила.
цбп'ила би см. цон'имила би.
цбн'ила- с ' притяж. суфф.

1) длина чего-л.; тй хоктовон'и-да
цон'илан'и-да савйти тот путь его
отмеряют в длину; 2) длительность,
продолжительность чего-л.; эи
тувэн'и цбн'илаван'и бн'и мутэ-
Зэцэпи! как нам выдержать дли­
тельность этой зимы!

цбн'ими длинный; цбн'ими хокто
длинная дорога.

цбн'имиӡзе длиннее.
цбн'ими^и в длину, по длине,
цбн'имила нар. довольно длинно;

подлиннее.
цбн'имила би прил. довольно

длинный; подлиннее.
цбн'ми см. цбн'ими.
цбчи- бороться с кем-л. '
цбчина- идти на борьбу с кем-л.
цбчицки место для борьбы, риста­

лище; цбчицкити нан'и хэмэ-хэмэ
а]а место, где они борются, очень
хорошее.

цбчко совсем маленький; ср.
цичку.

цўсў 0  удилище; 2) пружинящая
жердь, к которой привязывается
шнур от волосяной петли, — деталь
ловушек хўкка и хўккў; ср. мосў.

цун- см. гун-.
цуцнэ пяточный ремень у лыжи,
цусэмсэ лыжное крепление, ремни

у лыжи.
цӛгдэ буа миф. мир, населенный

людьми (букв, светлый мир; в отли­
чие от темного подземного царства).

цэг|э(н) 1) свет; 2) светлый;
3) светло; цЗгӡә очин'и стало
светло.

цәгӡзлә нар. довольно светло;
посветлее.

цәгӡәлә би прил. довольно свет­
лый; посветлее..

цӘгӡәнә- светлеть, становиться
светлым.

цЭгзэн'зи нар. светло; светлее.
ц^5- уходить, отправляться

в путь.
ЦЭД-ЦЗД обр. сл., подражание

всхлипыванию во время плача.

цэлэ- бояться, пугаться, испу­
гаться; мапаӡи цЭлэхэн'и испугался
медведя; управляет твор. падежом
существительного.

цэлэвэчи- пугать, держать
в страхе; судаки н'а цЭлэвэчии'и
лиса опять пугает; ср. цэл^укэн-.

цэлэкун- см. цэл^укэн-.
цэлэмук обр. сл. будучи охвачен

страхом, пугаясь.
цэлэмуси страшно,- боязно.
цэлэмуси- испытывать _ боязнь,

страх; бй дЗви цэлэмусин'и моя
душа испытывает страх.

цэлэмухи- (хад.) см. цэлэмуси-
цэл^укэн- испугать, напугать;

цэл^укэнэин'и пугает; цэл^укэц-
кин'и напугал; ср. цэлэвэчи-.

цэл^уси не страшно, бояться
нечего.

цэлэчи- бояться, испытывать
боязнь (страх).

цэм обр. сл. будучи светлым;
белея; тӓду утдап'и цэм цэнэли-
хэн'и тогда его лодка пошла белея
(с белой пеной от быстрого хода).

цэмди обр. сл. освещая, светло,
ярко, ясно.

цэннэ- пойти привести кого-л.,
принести что-л.; пойти за кем-л.,
чем-л.

цэннэги- пойти, чтобы ввернуть
кого-л., взять обратно что-л.

цэнэ- 1) идти, ехать (отсюда,
от говорящего); 2) идти, ехать (неза­
висимо от направления); 3) уходить,
уезжать; 4) в служ. знач. образует
глаголы от обр, сл.; цЭм цэнэхэн'и
осветилось, прояснилось, рассвело,
стало светло.

цэнэӈчэ- намереваться пойти
(поехать).

цэнэли- начать путь, движение.
цэнэмуси- испытывать желание

(потребность) пойти, поехать; би
ўсканти цэнэмусйви я хочу по­
ехать в Уську.

цэн^укэн- заставить пойти, по­
слать кого-л., направить; пере­
местить; цэн^укэн^н'и посылает,
цэн^укэ^кин'и послал.

цэриуптикэ миф. отверстие в не­
бесной сфере; ср. н'ацн'а амман'и.

цэтиркэ, цэтэркэ фолькл. муж­
ское собств. имя.
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о
ӧ ляжка, бедро; бедренная кость

животного.
б- 1) делаться, становиться

кем-л., чем-л., каким-л.; 2) насту­
пать (о времени,); одоцн'и стано­
вится; очин'и стал.

о- 1) делать, создавать, строить,
производить; 2) высекать (огонь);
ўгдала]и оин'и делает себе лодку;
тбво бхон'и высек огонь.

оббў 1) этногр. приданое не­
весты (состояло из китайского
котла, постели с одеялом, брасле­
тов, серег, кухонных ножей, посуды
и различных других домашних ве­
щей); 2) часть, пай; ср. ўбў.

оббўла- давать за дочерью при­
даное.

обо (хад). см. гоко.
обоүо, обоко (хад.) см. ог а̂еүа.
оболбкап- см. ўбўлаўкак-.
обомочи- (хад.) см. гокомочи-.
овочи- см. бчи-.
овочо форель (мелкая разновид­

ность).
оггге(п) свинья; ср. чуска.
оггй- сушить, высушить.
оггип- сушиться, высыхать;

оггипт^н'и высыхает; огпшпин'и
высох. '

оггича высушенный, сухой; суше­
ный; оггича сўгзаса сушеная рыба.

оггичп- сушить (длительно).
огго- сохнуть, высыхать; окто

оггохон'и трава высохла.
оггомўси- испытывать жажду,

хотеть пить.
огдо(н) 1) бок (человека, живот­

ного); 2) борт (лодки); 3) склон
(горы); увэ огдондўлан'и на склоне
горы.

огдоксо 1) гроб (по размерам
больше тела, так как в него, кроме
покойника, помещаются и многие
из его вещей); 2) могила.

огдоксоци- хоронить (покойника).
огдондўла- с притяж. суфф.

послелог сбоку от чего-л., рядом
с чем-л.; ^ўбба огдондўлан'и рядом
с домом.

огдондўма тот, что сбоку; боко­
вой.

огдон'ӡи боком; мана тэц огдон'ӡи
очин и медведь стал как раз бо­
ком.

огзәеүа крюк для подвешивания
котла над огнем.

оги- 1) становиться как прежде,
возвращаться в первоначальное
состояние; 2) заживать; хи]э огйн'и
рана заживает.

бги- переделывать, делать заново
(по-иному).

оди- кончать, переставать; дэц-
спми одихан'и кончил работать.

одимдў под конец, в заключению.
одока- пренебрегать, не обращать

внимания.
одӧкан- заставить кончить; не

давать что-л. делать, мешать; одб-
канздн'п заставляет кончить; одб-
кацкип'и заставил кончить.

одоло- поднять на плечо.
одочи- I запрещать, препятство­

вать.
одочи- И не жалеть, пренебрегать.
оӡоко каракатица.
оӈ(н) двадцать.
оцки слепая кишка.
0*4кта отрезок времени длитель­

ностью в двадцать суток.
о^ча- хотеть стать, превратиться.
ш?ча- хотеть (намереваться) сде­

лать, создать, построить.
о]и мужские наголенники.
о]о I кунжа (рыба).
о]о П 1) поверхность чего-л.,

верх (обычно с притяж. суфф.);
дэрэ 03011'11 поверхность стола;
2) с притяж. суфф. послелог
па чем-л.; ӡоло «ӈолон'и на камне.

03’0(11) эвфемистическое название
барсука во время охоты (народная
этимология гласит, что если, охо­
тясь за барсуком, употреблять его
прямое наименование задачи, то он
зароется глубоко в землю, и, раска­
пывая его, можно устать (ср. з’ада-
уставать), а если его называть сло­
вом 03’0(11), то он окажется у вы­
хода из норы на поверхности земли
(ср. 03’0 поверхность)).

о]оцкў название реки.
(ӈоти- с притяж. суф)ф). послелог

кроме, помимо, сверх.
оз’очко стайка мелких кунж (рыб).
блина фолъкл. название черного

рябчика.
окки(н) 1) плохой, негодный,

злой; окки буа плохое место;
2) плохо; окки нлищ'и плохо посту­
пает; 3) вина, зло; ей оккиси твоя
вина.

оккила нар. плоховато, похуже.
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оҟкила би прил. плохонький,
похуже.

оккина- становиться плохим,
ухудшаться.

оккин'^и нар, плохо; оккин'^и
иппихэн'п плохо сшил.

оккицин'и самый плохой, худший.
оккиси- 1) считать кого-л., что-л.

плохим, не любить, ненавидеть;
2) обижаться.

око горбуша (рыба).
око кбкори название белой бабочки

(букв, горбушечья бабочка).
око сицкэп'и название маленького

жука зеленого цвета (букв, душа
горбуши; считалось, что в нем во­
площена душа горбуши).

око крючок для ловли тайменя
(делался из клыка кабарки, нажив­
лялся мелкой горбушей и устанав­
ливался в воде с помощью якоря).

око(н) 1) женская грудь, сосок;
2) грудное молоко.

окомо- ловить горбушу.,
окомогдо сеть на горбушу.
окто I кушанье из рыбы с мор­

ской капустой (рыбу и морскую
капусту варят отдельно; едят ва­
реную рыбу, окуная в студенистый
бульон из морской капусты).

окто И 1) порошкообразное ве­
щество, поропюк; 2) порох; м̂ еўча
октоп'и ружейный порох.

окто III лекарство.
окто 1) трава; 2) сено.
октогду название небольшой поле­

вой птицы.
октокто черная смородина.
бктомо травяной, сделанный

из травы; октомо |у  травяное
жилище.

бкўн- I решить, принять реше­
ние, прийти к мысли; бкўн<нщ'и
решает; бкўцкин'и решил.

бкўн- II заставить стать кем-л.,
чем-л., каким-л., превратить;
-бкўнэдн'и превращает; бкўцкин'и
превратил.

бкўн- Ш заставить (побудить,
дать возможность) сделать, создать,
построить; окўи^ун'и заставляет
сделать; бкўцкип'и заставил сде­
лать.

бли ворон; ср. к^укэ.
оли- 1) начать становиться кем-л.,

•чем-л., каким-л.; 2) начать превра­
щаться в кого-л., во что-л.

бли- приступить к созданию, на­
чать делать, строить.

оло название местности.

оло- вздрогнуть от испуга, испу­
гаться.

олоки белка.
олоко врун, болтун, пустомеля.
олбн'зн вброд, бредя по воде.
олоцкае дуб; олоӈкәе мбн'и дубо­

вое дерево, ствол дуба.
олоӈки см. олоцкае.
олоптў колпица (птица).
олбчи старая кожаная обувь.
олочикта- обманывать, выдумы­

вать, лгать.
ом см. омо(н).
омэе миф. душа человека или

животного.
омбо анат. 1) ягодица, седалище

(у человека); 2) круп (у животного).
омдоно- ласкаться, ластиться.
оммо- забыть, забывать.
оммоги- забыть то, что вспомнил;

снова забыть.
омо- хоронить, зарывать в землю

(покойника).
омо(н) 1) один; омб мўда один

раз; омб тэр одна пара;_2) некий,
какой-то, отдельный; омо н'ае эмэ-
хэн'и пришел какой-то человек;
вин. над. омомо.*

омб(н) озеро; омбндў на озере.
омоүо тонкий поясной ремень.
омоӡи см. омон'^и.
омокко только один, единствен­

ны й.
омолав см. омоли.
омоли невестка (жена сына, жена

младшего брата, жена младшего
брата жены).

омолпггиса(г) собират. невестки.
омондўма один из пары

(из группы, из них).
омонти 1) одинаковый, такой же,

тот же самый; 2) одинаково, так же.
омон'^и по одному; ср. омото.
оморо(н) см. ўмўрў(н).
омото но одному; ср. омон'^и.
ому(н) см. омо(н).
он-до 1) во всяком случае,

как бы то ни было; 2) никак (при
отрицании).

оц'эв см. он и.
бн'эе эгди как много? сколько?
бн'и как? бн'и н'э^си? как ты

поступаешь? что делаешь?
бн'и би какой? он'и би боҟҟоҟи?

какого цвета?
бн'и-гда как-то, каким-то обра­

зом; кое-как.
ОНО- см. ОЦНО-.
онбкто конопля (со стеблей соб­

ранной конопли снималц длцннымц.
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полосками верхний слой, скручивали,
варили в течение трех суток с золой
для большей крепости и вили нитки
и веревки).

он'ӡиуа пятнистый олень; изюбрь
(низкорослая разновидность).

оцго 1) расселина в скале; 2) пе­
щера.

оңко май; оцко беен'и май месяц.
оцко- I пастись.
оцко- II 1) налить, насыпать;

2) пролить, просыпать, рассыпать.
оцко- Ш метать икру, нерес­

титься.
оцно- идти, чтобы сделать (соз­

дать, построить) что-л.
бцо(н) залив, бухта; хаӡи оцон'и

бухта Советская Гавань.
оцоксо табачный пепел.
оцоло клёст.
онко крюк для подвешивания

котла; ср. ог^әеүа.
оппэекў отвертка.
орҟочҟо собират. медвежата.
ороко(н) медвежонок.
оурмча большой котел для варки

пищи.
орон- с притяж. суфф. послелог

вместо, взамен кого-л., чего-л.;
амими орондўн'и вместо своего
отца.

орочи самоназвание орочей;
множ. ч. орочиса(г).

орочида- говорить по-орочски.
орхо октоп'и фолъкл. волшебное

снадобье (ср. нан, орхода
женьшень).

ӧсо(г) камус (шкура с ног зверя;
употреблялась преимущественно
на меховые сапоги — торбаза; на пару

сапог с короткими голенищами шло
два лосиных камуса, на пару сапог
с длинными голенищами — шесть —
восемь); вин. пад. ӧсоббо; твор. пад.
осогӡи.

осомо камусный, изготовленный
из камусов; ӧсомо о]и мужские на­
голенники из камусов.

осу- вскрываться, освобождаться
от льда (о водоеме).

ото(н) 1) деревянное корыто
небольшого размера для хранения
мяса и жира; 2) деревянное корыто
в форме ложки с длинной ручкой
для кормления содержавшегося
в срубе медведя; 3) деревянное
корыто большого размера для
кормления собак.

отоцго долбленый челнок
на одного человека, приводимый
в движение двухлопастным веслом
(местное русское название оморочка).

охи мужское собств. имя.
охоти- охотиться (займете,

русск.); ср. батў-.
охотина- см. охотицна-.
охотицна- отправляться на охоту;

ср. бӓтуна-.
охотн'ика охотник (займете,

русск.); ср. батўнгў.
очи- сосать грудь, кормиться

грудью.
ОЧИГИ- СМ. ОГИ-.
ӧчикун- см. ӧчиукан-.
оч^укан- кормить грудью; бчцўка-

щпщ'и кормит грудью; бчиукац-
кин'и покормила грудью.

очко, очоко мелкая рыбешка»
мальки.

П

пӓ- с притяж. суфф. ширина
(ткани); бўсў пан'и дӓми ширина
ткани большая (букв, широкая).

лава окно.
нага мужское собств. имя.
пагга 1) глупец, дурак; 2) глу­

пый, бестолковый.
ладў кисет для табака, сшитый

из ткани или рыбьей кожи.
пиӡи отдельно, разобщенно.
паӡи би отдельный.
паӡикка совсем отдельно, без

связи одного с другим; мўвэ мўлэ
па^икка огихан'и море от моря
отделил (букв, воду от воды от­
дельно сделал).

щп££а мерка из рога для пороха,
пака темный.
пака-пака нар. совсем темно;

пака-пака сакк^ совсем черный.
пака-пака би прил. очень тем­

ный.
пака(н) мяч (покрышка из лоси­

ной замши, набивалась шерстью);
накапай эвйти играют в мяч.

пакакса темная масса; баггиӡила
3|у-нў, ў^у-нў пакакса ичэпт^н'и
на той стороне виднеется какая-то
темная масса (имеется в виду густая
туча).

пакачи- играть в мяч.
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пакачимўси- испытывать желание
поиграть в мяч.

пакка(н) см. пака(н).
паккачи- см. пакачи-.
пакта 1) возвышенное место;

2) обрыв у берега; дӓгга пактан'и
береговой обрыв.

паҟчи 1) мастер, умелец; 2) ис­
кусный, умелый; пакчи н'ое искус­
ный человек, большой мастер.

пала(н) устар, пол; ср. поли.
палӓхи плаха . (займете, русск.).
палимачи- ссориться.
пама- заблудиться, сбиться с пути.
памаукан- сбить с пути; памау-

кащпщ'и сбивает с пути; памау-
каӈкин'и сбил с пути.

памачи- блуждать.
пампу название небольшой птицы,

похожей на сойку.
пан- расстраиваться, огорчаться;

пан^ин'и расстраивается; пацкин'и
расстроился.

Пана обр. сл. махая рукой в знак
безнадеж ности.

панду ухажор, ловелас.
панду хоцла миф. . волшебная

птица, шкурка которой приносит
мужчинам удачу в любовных похо­
ждениях.

пан'ада- дать пощечину, ударить
ладонью.

паи'ӡа см. п^ӡа.
папула- запрещать.
пара устар, легкая пассажирская

нарта.
параңа гагара.
парэеп- любоваться, загляды­

ваться; парэенгцщ'и любуется; пӓ-
рэецкин'и полюбовался.

паси часть, кусок.
пасол фасоль (займете, русск.).
пата I корни дерева.
пата II полозья у нарты.
пати(н) побои; катима бахан'и

получил побои.
патиги- делать прическу из двух

кос, обмотанных красным шнуром
с подвесками.

пӓтила- бить, избивать, ударять,
хлопать.

пӓтилакун- см. патилаукан-.
пӓтил^укан- 1) заставить побить;

2) дать себя побить; пӓтилаука-
щпщ'и дает себя побить; патилаў-
кацкин'и дал себя побить.

пӓтинда- ударить, хлопнуть.
патипти 1) коса (прическа);

2) красный шнурок для косы.

патича 1) угол рубленого дома;:
2) внешний угол.

патрўна патрон (займете, русск.).
пача(н) большой берестяной ко­

роб для хранения рыбы.
паеа^а небольшие круглые тонкие

диски из камня с отверстием
в центре (подвешивались к серьгам,
к детским колыбелям, надевались на
застежки халатов).

пэеакта галушки (клецки), варе­
ные в мясном или рыбном бульоне.

пжамп^п} сорока.
пәеҟанди берестяная чумашка для

ягод.
пәекандикӓ(н) маленькая берестя­

ная чумашка для ягод.
наердор мужское собств. имя.

(русск. Федор, а также Петр).
паерндари название лесной птицы.
паепў маленький металлический

буравчик с ложкообразным рабочим
концом.

паеў 1) билет па право проезда;.
2) устар, документ на право тор­
говли.

паехундэ- провеивать на ветру
(напр., ягоды, подбрасывая их вверх).

пиа]а см. пэеаза.
пиакта см. пэеакта.
пиамп^ см. паеампар.
пиӡуа сушеная рыба.
пиким наверное, вероятно, воз­

можно.
пиксэ разновидность проса.
пилае фарфоровая тарелка.
пиптэ нарезка ружейного ствола

(русск. винт?).
пйнтэки маеуча нарезное ружье.
пӈондари см. паеондарп.
пипу см. паепў.
писки пищуха северная (млекопи­

тающее; займете, русск.?).
писто(н) пистон (займете, русск.).
питам, питамди обр. сл. плотно,,

одно к одному.
питиүэ 1) гриб на стволе таль­

ника (употреблялся для переноски
огня на большое расстояние, так как
он медленно тлеет); 2) гриб-труто­
вик па стволе березы (из него выре­
зались фшгурки животных); 3) мел­
кие грибки белого цвета на ство­
лах деревьев.

питихэ см. питиүэ.
пичаҟи название птицы (корич­

невое оперение, величиной с рябчика,,
ведет ночной образ жизни, а днем,
сидит на земле в лесу).

пичкэ спички (займете, русск. )„
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подохо приклад у ружья.
подохо мон'и миф. божье дерево

(растет на внешней стороне небес­
ной сферы; окончания его корней —
видимые людьми звезды; корни иногда
падают на землю; для нашедшего и
■взявшего себе такой корень он будет
служить талисманом, приносящим
удачу); ср. эндури мон'и.

попса поезд (займете, русск.).
попса хоктон'и железная дорога

(букв, дорога поезда).
пок-пок обр. сл.; подражание зву­

кам ударов топора о дерево.
покто летний халат из ткани.
поли пол (займете, русск.).
полоцко незаживающая рана,

язва.
пӧм, пӧмди обр. сл. полно, целой

кучей, сплошной массой.
поцко этногр, 1) женский головной

платок (из хорошо размягченной
рыбьей кожи); 2) мужской охотни­
чий платок (в виде подшлемника из
плотной ткани, концы спускают
на спину и плечи, чтобы предохра­
нить от попадания снега и хвои
с деревьев за ворот; надевался под
меховую охотничью шапочку; суще­
ствовало два вида: рабочий и парад­
ный; последний богато орнаменти­
ровал с я).

пор пондуга обр. сл. кружась
волчком, быстро вращаясь вокруг
своей вертикальной оси.

норну устар, веретено для витья
крапивных и конопляных ниток.

нос обр. сл. проходя насквозь.
пос-пос обр. сл. проходя насквозь

во многих местах.
пӧсу- поселяться.
посўкан- поселять; пӧсукащццГи

поселяет; посўкацкин'и поселил.
потэели кушанье из мелко на­

крошенной вареной рыбы с добавле­
нием хрящей из рыбьих голов, рас­
тительного масла, перца, соли.

поти медведь-шатун (не залегший
в зимнюю спячку).

поти-поти обр. сл. взъерошенно,
растрепанно, лохмато.

поти-поти би прил. взъерошенный,
растрепанный, лохматый (преиму­
щественно о волосах).

идти- бродить зимой (о медведе-
шатуне).

пӧчоко- бесноваться.
ПӦЧ0К0ЛИ- забесповаться.
нуӡа миф. 1) хозяин огня и до­

машнего очага (представляется

в виде старика); 2) семья хозяина
огня и домашнего очага, его жена
и дети; ср._тб әӡәи'и.

пуӡа мамачан'и миф. жена хозяина
огня и домашнего очага.

пў]ацгў I самый младший сын
в семье.

пў^ацгу II мужское собств. имя
(часто дается непервому сыну).

пўап'а дымно, трудно дышать
от дыма.

пуп'зи- окуривать дымом (багуль­
ника) ритуальные предметы (во
время жертвоприношения или кам­
лания); ср. пўцки-.

пўцгў струя кабарги (выделение
мускусной железы кабарги).

пўцки- 1) дымить, испускать дым,
дымиться; 2) разводить дымокур;
3) религ. окуривать ритуальные
предметы дымом горящего багуль­
ника при камлании или жертво­
приношении; ср. пун'зи-.

пўракта Полярная звезда.
пў обр. сл.; подражание звуку

воздуха, выдуваемого через вытяну­
тые губы.

ну- дуть, подуть.
пуксп(н) ураган, буря, вихрь.
пукчэм, пукчэмди обр. сл. вскачь,

как стрела, очень быстро; кўтўлин'и
пукчэм цэнэлихэн'и парусник его
понесся как стрела.

пулу- доводить какое-л. дело до
конца, кончать.

пумиктэ мелкая мошка, мелкий
гнус, мокрец. «

пумпуктэ крупная мошка.
пунтуки дельфин.
пунэ щелочь, вываренная из дре­

весной золы и коры ясеня (в ней
варили в течение трех суток волокна
крапивы и конопли для придания им
крепости).

пунәӡи мелкие корешки травы-
пырея (в высушенном виде они легко
воспламеняются и потому употреб­
лялись как горючий материал при
добывании огня высеканием или свер­
лением).

пунэзпцкэ(ц) название орочского
рода.

пунэлэ киўнанўрйн'и юго-запад­
ный ветер (уносит льды в откры­
тое море, мешает лодкам плыть
вдоль берега, относя их в море).

пунэлэ чилац^н'и юго-восточный
ветер (предвещает штормовую по­
году).
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пунэлэ(н) 1) юг; пунэлэнти цэ-
нэиви иду на юг; 2) южный (о ветре);
пунэлэ эдй южный ветер.

пуцгэли- катиться под уклон
(о бревне, бочке).

пэггэ- 1) советоваться, обсуждать;
2) пробовать, испытывать; 3) пы­
таться что-л. сделать; 4) религ.
узнавать причину болезни, проис­
шествия; предсказывать; мысленно
видеть то, что находится или про­
исходит на большом расстоянии
(о шамане во время камлания).

пэггэ(н) 1) совет, рекомендация;
2) попытка, проба.

пэггэмэчи- советоваться Друг
с другом, обсуждать между собой.

пэгэлпкту фолькл. женское собств.
имя.

пэдўскэ подушка (займете, русск.).
пэдэм цэнэүэ счастливого пути!

(пожелание уходящему).
пэдэми, пэдэм 1) счастливо,

удачно; пэдэм мэнэ^икэ счастливо
оставаться! (пожелание остающе­
муся); 2) пожалуйста; гэ, пэдэми,
иүэ! ну, входи, пожалуйста! 3) ста­
рательно, прилежно, не жалея сил;
андава-да сў пэдэми бэичиүэсу! и
на кабарожек вы прилежно охоть­
тесь!

пэ^укэ(н) название местности, где
теперь расположен пос. Тишкино.

пэксэ- 1) удивляться; 2) интере­
соваться; 3) заботиться.

пэксэси- 1) не удивляться; 2) не
интересоваться; 3) не заботиться;

пэксЭси н'эе беззаботный человек.
пэку- прыгать через веревку

(спортивная игра, при которой двое
крутят веревку, а третий прыгает
через нее прямыми сомкнутыми но­
гами).

пэндэ хариус (рыба).
пэндэмэ- ловить хариусов.
пэндэмэгдэ сеть для ловли хари­

усов.
пэндэмэнэ- отправляться на ловлю

хариусов.
нэнти панты (рога изюбря).
пэнтики рогатый, с рогами (об

изюбре).
пэнтилэчи безрогий (об изюбре).
пэнтэ- I мелко резать юколу.
пэндэ-. П рассчитывать (пола­

гаться, надеяться) на самого себя.
пэнтэри фолькл. размельчение

юколы ударами ножа.
пэц обр. сл. напрочь; так, что

отлетает в сторону; диливан'и пэц
хоципдахан'и отрубил ему голову
так, что она отлетела в сторону.

йэрэцгу кожа сивуча (после спе­
циальной выделки из нее шили проч­
ную обувь).

п.^улэ(н) 1) лабаз, помост на сваях
для хранения продуктов в тайге;

2) миф. название четырех звезд
в фигуре ковша созвездия Большой
Медведицы, образующих четырех­
угольник (они толкуются как сваи
лабаза, к которому за пищей подби­
рается медведь).

сӓ- 1) знать, узнавать; 2) предви­
деть; н'ае сӓщГи п'<в очин'и стал
известным человеком (букв, стал
человеком, которого люди знают).

сабба древко факела (употребляе­
мого при ночном лове рыбы способом
лучения; нижний конец древка кре­
пится к дну и борту лодки, верхний
имеет расщеп, в котором укреп­
ляется свернутая рулоном береста;
дает яркий свет, позволяющий ры­
болову с острогой видеть добычу).

сабби острый, отточенный.
саббиӡи нар. остро, острее.
саббин'ӡи см. саббиӡи.
сави- I делать заметку, отметку,

отмечать путь следования, ставить
вешку.

сави- II см. савида-.

С

савиа(н), савиацки невиданный,
увиденный впервые, необыкновен­
ный; савиацки усэктэ невиданный
зверь (зверь с какими-л. отклоне­
ниями от нормы; кости такого зверя
считались талисманом).

савида- измерять, мерить, отме­
рять.

сӓву]и 1) известно; 2) можно уз­
нать.

сӓвусп 1) неизвестный; 2) неиз­
вестно; нуцан'и эмэи-дэ сӓвуси не­
известно, придет ли он; может
быть, он и придет.

сӓвухи (хад.) см. сӓвуси.
сӓга анат. промежность.
сӓгати хариус (мелкий).
сагга- испытывать неприятное

чувство от чего-л. надоевшего, при-
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евшегося; бйсаггахами мне надоело.
саггап- надоедать, наскучивать,

приедаться; саггапт^уп'и надоедает;
саггаппин'и надоел; эу £эву ӓли-дӓ
эсин'и саггапта эта пища никогда
не надоест.

сагда солдат (займете, русск.).
сӓгда 1) деды, предки; 2) отно­

сящийся к предкам, давний, преж­
ний (о людях); сӓгда н'эеса преж­
ние люди, люди прежних поколений.

сӓгдӓма зват. форма дедушка.
сӓгдамин- с притяж. суфф. по­

вествовав. форма дед; сӓгдӓмимпи
гӓмди с^ун'и ваш дедушка все
знает.

сагдан'эе зват. форма бабушка,
сагдан'и I старики, старые люди,
сагдан'и П старина, былые вре­

мена.
сагдан'ин- с притяж. суфф. по-

вествов. форма бабка, бабушка;
сагдан'ими дунӓна буккин'и моя
бабушка давно умерла.

сагдацги- стариться, стареть
(о людях).

сӓгдаци предок, предки; кэпицкэ
сагдацин'и предки рода Кэпинка.

сӓгди 1) большой (по размеру,
по значению), великий; 2) большой
(по возрасту), старый; сӓгди н'эе
взрослый человек, старый чело­
век; 3) старший; сӓгди ӓкими мой
самый старший брат (букв, старший
брат); сӓгди экими моя самая стар­
шая сестра.

сӓгди атаца мать тещи; мать све­
крови.

сӓгди ӡуацку название речки, впа­
дающей в Татарский пролив неда­
леко от г. Советская Гавань.

сӓгди ЭПЭӇЭ отец тещи; отец све­
крови.

сӓгди- расти (о детях).
сӓгдидума 1) больший, самый

большой (по размеру); 2) старший,
самый старший.

сӓгдиккәе большущий, огромный;
какой большой! сагдиккае зўкўма!
какая большая выдра!

сӓгдила нар. побольше (по раз­
меру).

сӓгдила би п.рил. 1) довольно
большой; побольше; 2) довольно
старый; постарше.

сӓгдила- с притяж. суфф. 1) ве­
личина чего-л., размер; чйндэкэ
сагдилан'и величиной с птичку;
2) возраст (о пожилых людях).

сӓгдимди старейшина, глава семьи
(рода), предок.

сӓгдина- 1) увеличиваться (в раз­
мере); 2) входить в возраст, взрос­
леть; 3) стариться.

сӓгдицку 1) очень большой;
2) совсем взрослый; хитэти сӓг-
дицкў очити дети их стали совсем
взрослыми; 3) старец.

сӓгдиса(г) множ. ч. от сагдаг
старики, старейшие люди, предки.

сагдўцкў см. сӓгдицку.
саги- 1) узнать забытое, вспом­

нить; 2) понять, догадаться, убе­
диться; 3) прийти в сознание-
(в чувство).

саүики(н) звук, шум; эмэун'и
сауикин'и бӓдәе мацга одоун'и шум
его приближения становится все
сильнее.

саүики- звучать, издавать звук,
шуметь.

са^а щель между верхними и
нижними зубами, прикус.

с^ича- стремиться (пытаться,
хотеть) узнать.

саамка заимка (займете, русск.).
сакау _черный, очень темный;

сак^у н'уг£а темно-синий, темно­
зеленый; сакзд согӡо темно-желтый,
темно-коричневый; сак^у сәгӡә
темно-красный.

сак^ула нар. черно, чернее.
сак^ула би пр ил. довольно чер­

ный; чернее.
сак^уна- чернеть, темнеть.
сакана- см. сак^уна-.
сакка I боковые разрезы на по­

доле мужского халата.
сакка II релиз. 1) . злой дух;

2) душа нарушившего запрет эк­
зогамии, самоубийцы или погиб­
шего не своей смертью (эти души,
по религиозным повериям, не попа­
дают в загробный мир, а остаются
блуждать по земле, пугая людей и.
принося им вред); букки и'ае сак-
кан'и блуждающая душа умершего
человека.

сакк^у см. сак^у.
сакс^у скворец.
сакси ледяные торосы во время

ледостава.
саҟсима 1) шершавый, шерохова­

тый; 2) покрытый струпьями; име­
ющий нарост на темени (о детях).

саксима хото фолькл. мужское
собств. имя героя сказки (букв..
Шершавая Плешь).
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сала- становиться просторным,
•свободным, разнашиваться (об
одежде, обуви); расшатываться
в пазах (о копыльях, ножках, руко-
.ятках и т. п.).

сӓли- 1) стоить, цениться; 2) це­
нить, уважать, быть о ком-л.,
чем-л. высокого мнения; бн'зе сӓ-
лйси? как ты оцениваешь? мэми
•салйн'и высоко себя ценит, заз­
нается, важничает.

салиа- 1) обедать; 2) перекусить.
салиачи- 1) обедать (постоянно);

2) питаться (в пути, на охоте).
салйчи- см. салиачи-.
сама(н) шаман, шаманка; вин. пад.

самама.
самаги Самарга (название реки,

впадающей в Татарский пролив).
самагиӈка(н) житель р. Самарги.
самӓки замок нарезного ружья,

-затвор (займете. русск, замок);
мзеуча самакии'и ружейный затвор.

саманда- действовать как шаман,
камлать.

самасў внутреннее сало, внутрен­
ности.

самбари- возвышаться (над чем-л.),
высовы ваться.

сӓмди 1) знаток, знающий чело­
век; 2) осведомитель, шпион, раз­
ведчик; посланный для выяснения
чего-л.

самди- проводить кого-л. в путь,
сӓмикта бровь, брови.
сӓмикта ачое этногр. металли­

ческая подвеска на подоле жен­
ского халата с изображением чело­
веческого лица (букв, подвеска
с бровями).

сӓндуца. фолькл. мужское собств.
длмя старика-людоеда.

сан'а птичий помет; гаки сап'ан'и-
мӓки весь в вороньем помете.

сан'^аха устар, носовая серьга
(дужка ее продевалась через перего­
родку или крылья носа).

сан'ӡиха см. сан'|аха.
сан'икў название поселка на

р. Копии.
саца 1) отверстие, дыра; 2) устар.

дымовое отверстие; 3) глубокая
рана; 4) пещера, расселина скалы;
5) нора (соболя).

сацали- проделать, пробить от­
верстие, просверлить, сделать дыру.

саци'а(н) дым; сацн'ама пўцкти-
хан'и развел дым (дымокур).

санц'а- дымить, испускать дым;
ками сацн'гнрГи печка дымит.

сацн'амўси- пахнуть дымом.
сацўкацки этногр. веер для того,

чтобы отгонять гнус, из бересты
или глухариных хвостов.

сап- быть заметным, виднеться;
сӓпт^цн и виднеется; саппин'и стал .
виден; эпэрэ сӓптӓси почти не за­
метно.

сапа расторопный, ловкий; сапа
мацга н'зе очень расторопный че­
ловек.

сапарзе междом. надоело! отвя­
жись! перестань!

саппў деревянная игла (челнок)
для вязания сетей.

саппў^ этногр. палочки для еды.
сапса]и см. сапсаци.
сапсаци берег; уди сапсацин'и

берег реки; сапсаци ки]алан'и
у края берега.

сапсацки инструмент для нанесе­
ния точек при орнаментировании
берестяных изделий (имеет вид не­
большой заостренной с одного конца
палочки).

сапўки (хад.) см. саппуи.
сӓр обр. сл. рассыпая(сь), раз­

брасывая, разбегаясь в разные сто­
роны, рассыпаясь на мелкие части;
тово сӓр суцэчйн'и разбрасывает
костер в разные стороны.

сӓр-сӓр обр. сл. все сплошь раз­
брасывая в разные стороны.

сапа- (хад.) см. хара-.
саса дробь.
саса маеўчан'и дробовое ружье,

дробовик.
саса нэучэцки мешочек для дроби

(из лосиной кожи).
сӓси 1) неизвестный; 2) без со­

знания; сӓси очигихан*!! потерял
сознание (букв, оказался без созна­
ния).

сӓта сахар.
сау топь, вязкое место.
сау сиг.
Саути- сообщать, извещать, дово­

дить до сведения.
с^уи см. савуз’и.
с ^ ’а подарок.
сау]а- подарить.
саўкўла(н) 1) север; 2) северный;

саукўла эдй северный ветер.
саули- 1) угощать; 2) приносить

угощение в подарок; 3) устраивать
пир.

саўличн- пировать
сауциа- пойти сообщить.
саўси см. савуси.
саухари см. сохори.
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с|ухи (хад.) см. сӓвуси.
сахали(и) о. Сахалин; ср. куи

наи'и.
сахики(н) см. саүики(н).
сж- см. сжа-.
сж(н) 1) анат. ухо, уши; 2) ушко

(у посуды); отверстие у молотка (ку­
валды, топора) для насадки руко­
яти; вин. пад. сжма.

сжа- кусать, рвать зубами.
сжавў сухой корм для собак, со­

бачья юкола (сушеный рыбий костяк
с головой, хвостом и остатками
мяса после снятия с боков двух пла­
стов на юколу для людей).

сжантў см. ежпту.
сжантўла- см. сжнтўла-.
сжгдў(н) меховые наушники (со­

стоят из узкой полоски меха, охва­
тывающей верхнюю часть головы,
и двух клапанов на уши с завяз­
ками на нижних концах).

сжиктэ 1) хвоя; 2) ветки хвой­
ного дерева.

сэеин'ча мужское совете, имя.
ежкта тальник, ивняк.
с&кта цицтэн'и тальниковые ко­

решки (очищенные корешки при­
менялись для сшивания бересты).

ежлацку название поселка на
р. Коппи.

ежнту анат. кулак.
сжнтўда- ударить кулаком.
сжит ўл а- уд а ря ть к ул а ком.
сжнтўмачи- бить кулаками друг

друга, биться на кулаках.
сжнтўчи- бить, колотить кула­

ками.
сжңи 1) жерди для остова корье­

вого балагана; 2) стропила для
крыши дома.

ежцила- 1) устанавливать остов
корьевого балагана; 2) класть
стропила для крыши.

ежпа название кустарника с креп­
кой древесиной (из которого делали
иглы для вязания сетей).

ежпуцку гарпун на крупную рыбу
(тайменя, кету, кунжу, симу).

сжўкў клыковые зубы у человека.
сжўкўла(н) см. саукўла(н).
сжўсацки металлический прут

для_ прожигания отверстий.
си 1) ты; ей авӓси цэнздеи? куда

ты идешь? 2) твой; ей хитэси твой
ребенок.

си- (хад.) освежевать, снять шку­
ру; сихэн'и освежевал.

ей- I стирать, чистить; ейхан'и
вычистил.

си- II доить; сцеживать молоко*
из груди; ейхан'и подоила.

сиа(н) пельмени.
сиакӓ(н) I см. сж(н).
сиакӓ(н) И серьги с небольшими

белыми дисками из нефрита.
сиакта см. ежкта.
СНЯНТў СМ. СЖНТў.
сианў мужское собств. имя.
сиапти черенок курительной труб­

ки, чубук; мундштук на черенке
трубки.

сиата (ам.) см. сӓта.
сибарп- засучивать (рукава).
сибики- скоблить что-л. сырое

(сырую рыбью кожу).
сиви миф. кличка одной из трех

собак, принадлежащих духу ско­
рости Ходо.

ейви- I гасить, тушить; ейвихэи'и
потушил.

ейви- II нанизывать; спвихан'и
нанизал.

ейвиги- I гасить, тушить заж­
женное.

ейвиги- II .нанизывать рассыпав­
шееся.

сивицки прут, на который нанизы­
вается рыба для сушки.

ейвип- гаснуть, тухнуть; ейвип-
тэин'и гаснет; ейвиппин'и погас.

сивйскэ свечка (займете, русск.).
сивочоцко(н) см. сиочоцко(н).
сивэ- точить (нож).
еиггили- задрожать от холода гстраха.
сиггин- дрожать, трястись от хо­

лода, страха, испытывать озноб;
еиггинэин'и дрожит; сиггицкин'и
дрожал.

сиггун- см. СИГГИН-.
сигдэ I юкола из второго слоя,

снятого с бока рыбы.
сигдэ II спинные сухожилия лося;

бэ]у еигдэзин'ц сумувэ о^ти из су­
хожилий лося изготовляют жиль­
ные нитки.

сидака название скалы у впадения
р. Акур в р. Тумнин (по преданию,
из этой скалы вышли предки рода
Лкунка).

сиди- 1) чистить рыбу, счищать
рыбью чешую; 2) счищать, соскаб­
ливать засохшую грязь.

сиӡау кустарник, кусты.
си§ака куст.
си^и морская косатка (акула?

рыба, разрезающая сети своим спин­
ным плавником).
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си]а(н) песок.
силами песчаный, состоящий из

песка.
сиџацки песчаный, с песком, со­

держащий песок.
СӀЦ̂ у- отозваться, откликнуться.
си̂ о четверть (мера длины, равная

расстоянию между концами раз­
двинутых большого и указательного
пальцев).

си]э I нитка самострела, протяги­
ваемая на звериную тропу.

С1ф II (хад.) см. Х1ф.
сифгдэ название кустарника

(сирень?).
СӀЦЭКТЭ этногр. нитки из рыбьей

кожи в виде узких полосок; (хад.)
нитки из волокон крапивы.

сики см. СПҞҞИ.
сики- стругать топкие длинные

стружки из черемухового дерева.
сиҟҟи тонкие длинные стружки из

черемухового дерева (для бытовых
целей).

сикки- мыть; мыться, умываться;
мокомо сиккихап'и вымыла -посуду;
дэбби спккйн'и умывается (букв.
моет свое лицо).

сиккиги- вымыть испачканное.
СИККӀӀКТЭ- перемыть, мыть многое,
сиккина- отправиться мыть,
сиҟҟицкп то, что применяется при

мытье (мыло, мочалка, таз).
сйксэ 1) вечер;'2) вечерний; 3) ве­

чером.
сйксэги- вечереть, наступать

(о вечере).
сйксэн'ў 1) поздний вечер;

2) поздно вечером.
сйксэпти вечерний, случившийся

вечером, относящийся к вечеру;
сйксэпти андаха вечерний гость,
гость, приходивший вечером; сйк­
сэпти хилаебэ хлеб вечерней вы-
печк и.

сйксэпти £эву ужин (букв, вечер­
няя еда).
* сикти женская поясная сумочка
для мелких вещей (шьется из ло­
синой кожи в виде двух яйцевидной
формы мешочков, соединенных попе­
речным швом; орнаментируется).

сиктиксэ гриб-трутовик (в высу­
шенном и измельченном виде упо­
треблялся для разжигания огня от
высеченной огнивом искры', растущий
на березе заваривался как чай', рас­
тущий на ольхе считался талис­
маном).

сиктэ- 1) занозить; 2) сесть на
мель.

сила с трудом, едва, еле-еле;,
сила ичэптэин'и едва видно.

сили парадный женский воротник
(шился из атласа с опушкой из меха
выдры; надевался поверх халата).

силиктаўка сетка из ремней или
веревок у спинки и боковых крыльев,
пассажирской нарты.

силиктэ дождевой червь.
сило жареная на вертеле рыба.
силб(н) вертел для поджаривания

над огнем мяса или рыбы.
силбчи- 1) жарить мясо или рыбу

на вертеле; 2) печь на вертеле
лепешки.

силэ 1) бульон мясной или рыб­
ный; 2) суп, заправленный кето­
вой икрой или крупой.

силэцсэ роса.
СИЛЭСӀӀ- НИТЬ бульон.
СИЛ£у(н) см. смлӧ(н).
симиктэ анат. локтевая кость.
ситничэ (хад.) см. химичэ.
симпи кашель.
симписи- кашлять.
симпимуси- испытывать позыв к

кашлю.
сйму миф. пресмыкающееся боль­

ших размеров, похожее, по одной
версии, на удава, по другой, ~  на
крокодила.

сына (хад.) см. хина.
СИНДОҢГО бочка.
синэзи бедный, неимущий; синэ^и

и'ее бедняк; ср. ӡобои.
син'зў- выбирать, отбирать; ср.

ъуи'ъу--
син'икта название травянистого

растения со съедобными корнями
(употребляли в пищу весной и
осенью ).

сиц'ици предикат.-притяж. ме-
стоим. твой; ау инаки син'ици эта
собака твоя; но: ей инакиси твоя
собака.

сицгэрэ- 1) обижать, притеснять,
мучить, приносить вред; 2) нанести
повреждения, ранить.

сиӈгэрэку обидчик, мучитель,
ейцки посуда для мытья, стирки.
СИҢКИ- натирать жиром, мазать,
сицкиги- растереть по поверхно­

сти (кровь, слюну).
сицкэ I нос зверя.
сиңкэ П миф. 1) антропоморфный

хозяин зверей, обитающий на лун­
ной земле; 2) душа зверя (по рели­
гиозным представлениям, обитает.
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*в носу); 3) талисман в виде жука
^по религиозным представлениям,
'души различных зверей воплощаются
в различного вида жуков); ср. бэ]у
сицкэн'и, мапа сицкэн'и, око сиц-
кэн'и.

сицкэ III тьма, темнота; доббон'ў
сицкэн'и тьма глубокой ночи.

сицкэ название съедобного гриба
{растет большими колониями, похо­
жими на пучок макарон).

сицэ 1) мыть; 2) крыса.
сц(>чоцко(н) название орочского

рода.
сйпакта 1) конский волос; 2) струна

музыкального инструмента; дуду-
мэцки (изготовлялась из волос кон­
ского хвоста).

сигштаў(н) (хад.) см. хипитаўка(н).
сиппл тесный, узкий; сиппи саца

узкое отверстие.
сипни- затыкать за ионе.
СИППИЧИ- наблюдать со стороны,

подглядывать.
сиппэ 1) деталь ловушки, на ко­

торой укреплена приманка; 2) дере­
вянная часть крючка око.

сипси кузнечик.
сиру песок; сиру на песчаное

место.
сирэ соловей.
сиса этногр. металлические по­

брякушки в виде конусов на поясе
шамана.

спса(н) японец, японцы; множ,
число сисаса(г).

сисада- говорить по-японски.
сиси- ива.
сисиктэ большое ивовое дерево

\из ствола изготовляются долбленые
челноки).

ситакў поясная пряжка.
сичилм- заглядывать, подгляды­

вать (через отверстие, щель).
сичицки острога для промысла

камбалы, морского бычка.
епчэ пробка, затычка; токоро сп-

чэн'и пробка бутылки.
сиэцэн'и еж.
со амин'и фолькл. обращение жены

к мужу (букв, отец Со).
со эн'ии'и фолъкл. об ращение мужа

к жене (букв, мать Со).
собби- накладывать стрелу на

■тетиву лука, самострела,
с0гӡо(н) желтый, оранжевый,
содоӈ черемша, колба (дикий лук).
соко(н) ковш.
сокто- пьянеть, хмелеть.

соктомўла опьяневший, захмелев­
ший.

соли- 1) смешивать, перемеши­
вать; 2) приготовлять кушанье се­
лима.

солима кушанье из вареной рыбы,
смешанной с ягодами брусники или
черемухи, политое растительным
маслом или нерпичьим жиром.

соло- подниматься вверх по тече­
нию реки; СОЛ05 дава кета, идущая
против течения реки.

солодки- см. солцуча-.
енло^ча- намереваться (пытаться,

пробовать) подняться вверх по тече­
нию (реки).

солокп нар. вверх (по реке), к вер­
ховью (реки), к истоку; ўлива во­
локи цэнэин'и плывет вверх по
реке.

сомпо(н) болотная кочка; вин. пад.
сомпомо.

сомполэе кочковатое место.
сӧно устар, дымовое отверстие

у жилища.
сӧноки имеющий дымовое отвер­

стие, с дымовым отверстием.
. сон'^ака мужское собств. имя.
соӈко бзен'и апрель.
соцо- плакать; соцохон'и плакал.
соцоли- заплакать.
соңомуси- испытывать желание

заплакать.
соцочи- плакать длительно, бес­

престанно.
соңочо новорожденный теленок

лося.
соцочоксо шкурка теленка лося

в возрасте до одного года.
сори- 1) драться, ссориться; 2) сра­

жаться.
сори(н) 1) драка, крупная ссора;

2) бой, сражение.
соримачи- 1) ссориться, драться

друг с другом; 2) сражаться друг
против друга; хитэсэ ӡәк сорима-
чити дети непрерывно ссорятся.

соримди боец.
сородэе здравствуй (приветствие

при встрече).
сосо- испражняться поносом.
сохори сказка с заимствованным

(русским, маньчжурским, китай­
ским) сюжетом.

су- делать заметки о направле­
нии пути с помощью определенным
образом воткнутых в землю веток.

суакта полынь (употребляется
при выделке рыбьей и лосиной кожи
для ее размягчения; в прошлом упо-
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требляласъ также в пищу в суше­
ном виде).

субби- снимать кожу с рыбы.
сўббицки костяной нож для сня­

тия колеи с рыбы (изготовляется из
кости лося; удобнее металлического,
так как не делает на коже порезов).

сўббў рыбья кожа; дава сўббўн'и
кожа кеты.

сўббўма изготовленный из рыбьей
кожи.

сўва блоха.
сўвабба свадьба (займете, русск.).
сувабба- справлять свадьбу.
сўваббали- приступать к обряду

свадьбы.
сўг^аса рыба.
суг^аса дўн'и дўцки на устар.

по одной версии, о. Сахалин, по
другой версии, о-ва Японии (букв.
земля в фо^ме рыбы).

суҢаса эзэн'и религ, дух — хозяин
рыб (представляется или в виде ог­
ромной рыбы с человеческой головой,
или в виде старухи, которая все
время чистит рыбу, а из чешуи об­
разуются новые рыбы).

суҢаса э^эн'н намун'и миф. море
хозяина рыб (в нем все рыбы рож­
даются, а потом распространяются
по всем морям и рекам).

сут^асамуси- пахнуть рыбой.
суг^аха (хад.) см. сўг^аса.
с уд ўб ӓк и тут ле е, одновременно,
сў^а- мучить, истязать.
суп I двухлопастное весло для

челнока.
сўи II см. су]и.
суикта охотничьи лыжи, подбитые

лосиным камусом; сўикта дилицан'и
лыжный носок с меховым пучком;
суикта хагган'и берестяная на­
клейка на лыже в том месте, где
на нее ставится нога; суикта сацан'и
отверстия для ремешков у лыжи.

сурктада- идти на лыжах.
супракта бусы, бусина.
су]а- грести двухлопастным вес­

лом.
сэданда- сделать один гребок двух­

лопастным веслом.
су]н вихрь, смерч; буран.
сў]и- дуть, кружить, поднимать

столб пыли, воды, снега (о вихре,
смерче, буране).

судили- закружить, начать под­
нимать столб пыли, воды, снега
(о вихре, смерче, буране).

15 В- А. Аврорин, Е. П. Лебедева

сўкамди, сукам обр. сл. 1) без
движения, как мертвый, врастяжку
(лежать); 2) наповал (сразить);
мэггэ гасава сўкамди гаппахан'и
герой утку наповал подстрелил из
лука.

сўкўла чилац^ин'и (хад.) северо-
восточный ветер, приносящий шторм.

сўкўла(н) (хад.) см. саукўла(н).
сўкўна сукно (займе те. русск.).
сўкўпама суконный; сўкўнама

тэггэ суконная одежда.
сўлаги- 1) оставлять что-л., кого-

л., не брать с собой; 2) оставаться
где-л., не уходить, оставаться в жи­
вых.

сўлаки лисица.
сўлакикса лисья шкура, лисий

мех.
сўлакиксама из лисьего меха,

лисий; сўлакиксама апў лисья
шан ка.

сўлакима см. сўлакиксама.
сўлўкта кишки.
сўмна веревка у лодки для при­

вязывания, причальный канат.
сўмў -̂ плескаться, выскакивать

из воды (о рыбе).
сўна этногр. девятисаженпый

ремень — деталь парадного шаман­
ского костюма.

сўн'а- лихорадить.
сўн'ЗЎ- выбирать, отбирать; гӓм

н'аесагдўла ила н'аева сун'зўхати
из всех людей выбрали трех чело­
век; ср. син'зу-.

сўн'зўги- отбирать снова (заново)
выбирать (из забракованного).

с Ўн 5Ў,1 тУл а 1) то, что забрако­
вано, осталось после отбора; негод­
ные вещи; плохая пища, оставшаяся
после того, как лучшее было съе­
дено; 2) обобранный ягодник, место,
с которого собрали ягоды.

сўцичи- тян уть, растя ги вать,
распрямлять (кожу).

сўцичигп- растягивать сморщив­
шуюся кожу с целью распрямления.

сўцта 1) глубокий (о воде, снеге)’,
2) глубина, глубь; эи намў сўцтан'и
мацга глубина этого моря велика.

сўцтала нар. довольно глубоко;
поглубже.

сўцтала би прил. довольно глу­
бокий.

сўцтала- с притяж. суфф. глу­
бина чего-л. (в единицах измерения)',
эн намў сўцталан'и бн'эе би? ка­
кова глубина этого моря?
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сў 1) вы; сў зэппису-ну? вы
поели?; 2) ваш; сўзўгдўсўн'ибйн'и?
кто живет в вашем доме?

субэхэ шелковые нитки.
суггуди копье с односторонним

лезвием наконечника.
сугдэ мимо; тй ўгда сугдэ цэн^ин'и

эта лодка идет мимо.
суди зимородок.
суи см. еў>.
суз’и см. сўз'и.
су]и- СМ. СЎЛ1-.
СУЗИЛИ- см. сўз’или-,
сўксэ 1) завязки, шнурки; за­

вязки, которыми обвязывается обувь
у щиколотки; 2) шнур насторажи­
вающего устройства самострела.

сўксэлэ- завязывать, привязывать,
обвязывать.

сукулэ- вытягивать ноги, упи­
раться ногами в поперечные планки
на дне лодки при гребле.

сукупу(н) поперечная планка на
дне лодки для упора ногами при
гребле; бәгдиӡи]и сукупунти суку-
лэүэ упрись ногами в планку на
дне лодки.

сукэ топор.
сукэ гэн'и топорище^
сўли грива; бэ]у сулин'и грива

лося.
сулу (хад.) см. силэ.
сулу- обстругивать.
сулухи- (хад.) см. силэси-.
суму(г) 1) сухожилие; 2) жильная

нитка; твор. над. сумугӡи,
сумэчи- шептать.
сун'уцу предикат.-притяж. ме-

стоим. ваш; эи ^ўбба еун'уцу-ну?
этот дом ваш? но: сў ^ўббасў ваш
дом.

суц-суцдэ везде-везде, по всей
поверхности.

суңдэ везде, повсеместно, по­
всюду.

суцтицки грех; ср. чэппоуз’и.
суцэ(н) вершина (дерева); конец

(палки, прута).
суцэчи- разбрасывать, раскиды­

вать.
супирэе см. сапарзе.
супти(н) этиогр. завязки из

рыбьей кожи у детской колыбели.
сўпу(н) суп (займете. русск.); вин.

пад. супумэ.
сусу покинутое селение, место,

где раньше жили люди.
суту мусор.

сутули название речной утки,
похожей на крякву, но меньших раз­
меров, с тонкой длинной шеей (ши­
лохвость?).

суэктэ ветки дерева с листвой
или хвоей.

сэ 1) год (при исчислении возраста
человека); нўцан'и гўти нада сэ ему
тридцать семь лет; 2) возраст чело­
века; нўцан'и сэн'й гўти нада его
возраст тридцать семь лет.

сэб^эн'си радостный, веселый.
сэбзэн'си- радоваться, веселиться.
сәбӡән'с|1укән- обрадовать, разве­

селить; сэбзэп'сцукэнэун'и радует;
сэбзэн'с|лукэңкин'и обрадовал.

сэвэ зацгин'и устар, православ­
ный священник, пои (букв, началь­
ник пад духами).

сэвэ- растапливать жир.
сэвэ(н) 1) религ. дух-помощник

шамана, представляющийся в виде
какого-л. животного (зверя, птицы,
рыбы, пресмыкающегося); 2) изобра­
жение духа-помощника на костюме
шамана и др. ритуальных принад­
лежностях.

сэвэки 1) вырезанное из дерева
изображение какого-л. духа; 2) пра­
вославная икона, крест.

сэвэру см. сэвэ(н).
сэгди подстилка, постель из веток»

травы или мха.
сэгдилэ- сделать постель из веток,

травы или мха.
сэгдэ см. сагдан'зе.
сэгдэн'эе см. сагдан'зе.
сәгӡә хэлэгд^уки летучая мышь

красного цвета (считалась талис­
маном, сохраняющим половую актив­
ность у мужчин).

сәгӡә(н) красный.
сәгӡәлә нар. красновато, краснее;

ср: сэлэ.
сэг^элэ би прил. красноватый»

более красный; ср. сэлэ би.
сәгӡәнә- краснеть, п риобретать

красный цвет.
сэ$э(и) телега, повозка; твор. пад.

сэзэн'зи.
с^и- застилать ветками.
с^иктэ 1) ель со светло-зеленой

мягкой хвоей; 2) еловые ветки для
подстилки; 3) хвоя.

с^зктэкэ(н) хвоинка, игла хвой­
ного дерева.

сэдлэ- пойти наломать (нарубить,
нарезать) хвойных веток на под­
стилку .
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сэ]ў- разбудить, будить.
сэзўги- разбудить л?ого, кому дал

заснуть (положил спать).
сэксэ кровь.
сэксэкэе весь окровавленный.
сэксэки 1) окровавленный; 2) на­

полненный кровью, содержащий
кровь; 3) менструирующая (о жен-
шине}.

сэксэ-мэки .сплошная кровь, весь
в крови.

сэкту- стелить постель.
сэкту(н) подстилка, постель из

шкуры; матрац.
сэктуги- расстелить убранную

постель.
сэктунэ-, сэктуцнэ- пойти стелить

постель.
сэктэ см. сэкту(н).
сэкт^у- крыть крышу {корьем,

берестой).
*СЭКТ£у(н) см. сэкту(н).
соли х^пщтан'и название мягкой

красноватой травы, растущей на
горах (в высушенном виде употреб­
ляется на стельки для обуви).

сэлиум название кустарника, по­
хожего на жасмин (жимолость?).

сэлихи см. сэлиүи.
сэлэ 1) железо; 2) металл; 3) метал-

л и ч е с к ан деталь чего - л ., м е т а л л и-
ческий наконечник {копья, стрелы).

СЭЛЭ МОДИ СМ; СЭЛЭМЭ МОДИ.
сэлэ хоктон'и телеграф {букв.

путь железа).
сэлэ обр. ел. красновато, краснее;

ср. сэг^элэ.
сэлэ би прил. красноватый, более

красный; ср. сэг^элэ би.
сэлЭр! ба- входить в возраст, ста­

новиться взрослым.
сэлэмэ железный.
сэлэмэ макчихи(н) металлический

вертлюг на нарте, предохраняющий
ремни упряжи от спутывания.

сэлэмэ мӧди железное кресло
в виде небольшой пластинки.

сэлэнтэ I железная руда, порода.
сэлэнтэ II 1) зола; 2) спекшийся

слой земли и золы в очаге.
сэм, сэмди обр. сл. красно, имея

красный цвет.
сэм сәгӡә(и) красным-красно.
сэмми 1) стрела для самострела

на лося, медведя, кабана с зазубрен­
ным наконечником; 2) самострел
на лося, медведя, кабана.

сэмми б^учэн'и опора для само­
стрела на лося {две палки, втыкае­

мые в землю, на которых устанав­
ливается самострел).

сэмми н'бн'и древко стрелы для
самострела на лося {на нем делаюРгся
поперечные надрезы, чтобы при по­
падании в цель оно обламывалось).

сэмми тўгган'и направляю щая
планка у самострела на лося.

сэммикэ(н) стрела с зазубренным
наконечником на мелкого зверя
{кабаргу, лису, росомаху, зайца).

сэмщу червяк.
сэмпЭкэ дырявый, продырявлен­

ный.
сэмту ржавчина.
сэмту- ржаветь.
сэнэ- проснуться.
сэнэги- просыпаться после того.,

как заснул.
сэн'зў голец {рыба).
сэн'зу кбкори название бабочки

с пятнистыми крыльями.
сэцги 1) род матери; 2) род жены;

3) отношение свойства; 4) свойст­
венник, лицо, принадлежащее
к роду матери, жены.

сэӈки багульник.
сэңки]эцкэ(н) название орочского

рода, переселившегося на Амур и ас­
симилированного ульчами; ульчское
название — сэцки]эп.

сэцэ жабры у рыб.
СЭЦЭҢ0В СМ. СИЭҢЭҢИ»
сэппэн- 1) схватить .зубами, взять

в зубы; 2) укусить; 3) взять при­
манку, клюнуть {о рыбе); сэппэ-
нэип и кусает; сэппэцкин'и укусил.

сэтэ- раскалываться, разбиваться,
сэтэкэ расколотый, разбитый,
сэтэли- расколоть, разбить.
сэтэрэм обр. сл. раскалываясь,

будучи расколотым.
с£у в а н 'и  миф. солнечная земля

{находится между землей, населен­
ной людьми, и лунной землей).

сэу резать полосками (напр.,
кожу на ремни).

с£у(г) рулевое весло у морской
лодки; твор. пад. с^уг|и.

сэу(н) солнце; сэў гаппздн'и
солнце светит, роняет лучи {букв.
пускает стрелы); сэу игин'и солнце
заходит (букв, снова входит); сэў
н'ўгйн'и солнце восходит (букв.
снова выходит); сэў сәеми ӡаваги-
хан'и букв, солнце^взялось за свои
уши (так говорят, когда в тумане
перед непогодой с обеих сторон
солнца видно два светлых пятна;
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в этом видят подтверждение мифа
о существовавших некогда трех
солнцах); сэў туктигйн'и солнце
поднимается по небосклону (букв.
поднимается в гору).

с^удэку зонт (изготовлялся из бе­
ресты).

с^укэлэ свекла (займете, русск.).
сэули- грести, править рулевым

веслом.

с^ун'ӡикә(н) название исчезнувшего
рода (возм., удэгейского).

сэунэ- светить (о солнце).
сэунэси- нарезать что-л. мелкими

полосками.
с;эурэ шелк.
с^учэ черпак для вычерпывания

воды из лодки.
сэчэ(н) послушный, исполнитель­

ный, старательный.

Т
та 1) междом. побуждения пошел!

окрик, которым прогоняют или под­
гоняют собак (последнее — при езде
на них); может повторяться не­
сколько раз, напр.: та-та-та! 2) эв­
фемистический призыв, адресованный
духу скорости Ходо.

та- задевать за что-л., заце­
пляться, запутываться, застревать.

таббуси 1) неузнаваемый; 2) не­
узнаваемо; таббуси очип'и стал
неузнаваемым, стало не узнать.

тӓббухи (хад.) см. таббуси.
тава вин. пад. указ, местоимения

т̂ и; тава-гда каурнӡи патилахан'и
бил их (собак) тормозной палкой.

таваӡи I та сторона; таваӡиду на
той стороне.

таваси II 1) оттуда; 2) с тех пор.
таваӡиа та, противоположная

сторона; ҟәпи таваӡиалан'и бйн'и
находится на той стороне р. Копни.

тава^и^и оттуда, с той стороны,
с того конца; таваӡиӡп эмэхэн'и он
пришел оттуда.

таваси туда; таваси цэнэхэп'и
ушел туда.

тавахи (хад.) см. таваси.
тави- собирать, подбирать (мел­

кие предметы).
тавиги- собирать, подбирать (мел­

кие предметы), после того как рас­
сыпал.

тавикта- собирать, подбирать все,
что рассыпано.

тавили- приступить к сбору (мел­
ких предметов).

тагга водный простор, место на
воде, удаленное от берега; нӓму
таггатин'и тисахан'и поплыл от
берега на простор моря.

таггаӡи 1) восточный ветер с моря
(весной благоприятен для охоты на
морского зверя, так как подгоняет
льды к берегу); 2) восток; 3) с вод­

ных просторов к берегу; ср. тагга-
ӡиӡи.

таггаӡиди с водных просторов
к берегу.

таггала 1) на водном просторе,
вдали от берега; 2) на водный про­
стор, от берега.

таггали по водному простору,
параллельно берегу вдали от него
(двигаться).

таггама см. таггали.
таггаси на водный простор, вдаль

от берега (двигаться); ср. таггала.
таггахи (хад.) см. таггаси.
таггәе 1) находящийся на водном

просторе, тот, что вдали от берега
на воде; 2) место на воде, располо­
женное против кого-л., чего-л.,
находящегося на берегу; томов
бити мэггэнипп таггаевап'и потом
он достиг (плывя по воде) места
против нашего героя (т. е. порав­
нялся с героем, находящимся на бе-
регу).

таггизи см. таггали.
таггила см. таггала.
таггили см. таггали.
таггиси см. таггаси.
тагда- 1) рассердиться, обо­

злиться; 2) проявить рвение, эн­
тузиазм.

тагдакўн- см. тагдаукан.
тагдаўкан- рассердить, привести

в ярость; тагдаукан^н'и сердит;
тагдаўкацкин'и рассердил.

таги- зацепиться, запутаться
снова, после того как освободился.

тада стрела лука; тада дэкти-
сэп'и оперение стрелы; тадаӡи
эвйти состязаются в стрельбе из
лука (букв, состязаются стрелами).

тӓду 1) там; тадў эгди н'ое би-
чин'и там было много людей;
2) тогда; тадў иуцап'и маеучала-
хан'и тогда он выстрелил.
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тадў^ 1) оттуда; 2) потом, затем;
тадў1$ таваси с тех пор, в даль­

нейшем (букв, оттуда туда).
тӓду-мӓки только тогда.
таду-мат именно тогда, только

тогда.
та^аңала- терпеть убытки.
та^аналаўкан- ввести кого-л. в

убыток; тарана лаўкан^н'и- вводит
в убыток; та^аналаукацкин'и ввел
в убыток.

та£и твор. пад. от тэи: тем, теми.
т^ибўла потолочная балка.
т^иптўла щепа, щепка.
Тодора название большой морской

двустворчатой раковины (обитающий
в ней моллюск употреблялся в пищу).

т^ска название горы на о. Саха­
лин, которая в ясную погоду видна
с материка.

тздхун'$а миф. хозяйка моря и
рыб (возм., то же, что тэму мамӓ-
чан'и).

та]ўа треска.
тазўка (хад.) см. та]ўа.
така I куча древесного мусора на

берегу реки, нанесенного течением.
така П название местности, где

теперь расположена ж.-д. станция
Токи.

така бачап'и название острова
около ж.-д. станции Токи.

тӓка 1) бревно, ствол дерева, ле­
жащие поперек ручья; 2) корень
дерева, коряга, пень.

такки- узнать, знать кого-л.,
быть знакомым с кем-л.

таккиги- узнать забытое.
такунт^у обр, сл.; подражание

ударам, в бубен.
такса I 1) мелкий речной бычок

(идет на корм для собак)' 2) наз­
вание небольшой рыбы, живущей под
лежащими на дне камнями, напоми­
нающей бычка.

такса II рыбья мука (разваривается
рыбье мясо до того, что оно начи­
нает разваливаться, затем размель­
чается, смешивается с рыбьим жи­
ром и хранится в берестяных сосу­
дах; зимой едят с сушеными ягодами).

таксакари кулик; ср. мудицки.
такси олово.
таксима оловянный.
тактам- 1) идти, брести, ступать

по воде; 2) ступать в воду, разбра­
сывая брызги; тактан^ун'и бредет
по воде; тактаӈкин'и ступил в воду.

такўра- 1) использовать, приме­
нять что-л., пользоваться, чем-л.;

2) посылать кого-л. с поручением.*
3) тратить (деньги).

такти см. такси.
тала кушанье из сырого мяса или

сырой рыбы, мелко накрошенных.
тала 1) там; 2) туда; 3) за то, за

это (заплатить, спросить, полу­
чить).

талака (хад.) см. тала.
тали по тому (месту), по нему.
талина- сверкать (о молнии).
талўна- лучить рыбу, бить рыбу

острогой ночью с факелами.
тама ана бесплатный; ср. тама­

дами, таман'и маки.
тама ана|и бесплатно.
та^а- платить, заплатить, отпла­

тить.
тама(н) стоимость, цена; плата;

эгди тамаи'ӡи гачин'и купил за вы­
сокую плату.

тамалачи бесплатный; ср. тама
ана, таман'и маки.

таман'и маки(п) бесплатный;
ср. тама ана, тамалачи.

таман'и мӓкин'ӡи бесплатно;
ср. тама ана^и.

тамаӈки имеющий цену, ценный,
дорогрй; згдиӡи тамацки зўкў
очень дорогая выдра.

тамбў жидкий.
тамиси- см. тан'иси-.
таммиси- убеждаться, удостове­

ряться, узнавать.
тамна туман.
тамси нары в доме.
тамта красноперка.
тамтака (хад.) см. тамта.
тӓн- 1) тянуть, тащить, вытяги­

вать; 2) открывать (дверь); тан^н'и
тянет; тацкин'и вытянул.

танта- сечь, пороть, наказывать
поркой.

таити 1) такой, таков; 2) то, это.
тан'а белые перламутровые пуго­

вицы (пришивались на подоле жен­
ского халата, образуя различные
узоры).

тан'иси- сосать молоко матери
(о ребенке, детеныше животного).

тац крепко.
тац-таӈ очень крепко; |оло гӓмди

лацгахати тац-тац-да все камни
слиплись крепко-накрепко; ср. тзец-
тэец I.

таңәе I 1) считать, пересчитывать;
2) считать каким-л., расценивать;
ей минэвэ ипакиндў^-да оккин'^и
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тацәеиси ты считаешь меня хуже
собаки; ср. таўн- II.

тацәе- II читать.
тацгаӡи- 1) растеряться, опешить,

быть озадаченным; забеспокоиться;
2) потерять память.

тӓцги- I 1) потянуть - обратно,
к себе (то, что отдалилось); 2) вы­
тягивать и очищать высушенные
после варки волокна крапивы или
конопли (перед изготовлением из
них ниток).

тацги- II нашивать цветные по­
лоски в качестве отделки подола,
рукавов и воротника халата.

тӓцгипти(н) I цветные полоски
для отделки одежды.

тӓцгипти(н) II складки кожи па
веках глаз; исацн'и тацгиптин'и-да
ади-адп дакти и складки на веках
у нее в несколько рядов.

тангиптицки отделанный цвет­
ными полосками, с цветными полос­
ками (об одежде).

тӓцгипту(п) см. тацгипти(н) I, II.
тацгў сотня, сто; тацгў двести.
таци- см. тацае- 1, II.
тацила мастер считать или чи­

тать.
тӓцку спусковой крючок у огне­

стрельного оружия.
таппирасу кожаный ремешок для

привязывания ножен охотничьего
ножа к ноге, чтобы они не болта­
лись.

тӓпти глина; чэккэ таити белая
глина (применяется при очистке
шкур от жира перед их выделкой^;
сбгӡо тӓпти желтая глина; н'ўгза
тӓпти голубая глина.

тапўла прямо; тў тапўла цэнэ-
хэн'и так прямо и пошел.

таригирпгири фолькл. междом.
угрозы уничтожу!

тарсина старшина (займете.,
русск.).

тас обр. сл. образуя блик света,
бросая отблеск.

тасара- промахнуться.
тата- испытывать судороги; би та-

т^цви меня сводит судорога.
тати напр. пад. от тэӈ: к тому.
тати- привыкать; выучиваться;

татиха п'ае привычный человек.
татўчи- 1) учиться, обучаться;

татўчи н'ае учащийся, ученик (букв.
обучающийся человек); 2) учить,
обучать; п'аесабба татўчи н'ае учи­
тель (букв, людей обучающий чело­
век).

татўчимдп учитель, советчик.
таў- пришивать (пуговицу, за­

вязку и т. п.).
таўдаги- возвращать, отдавать на­

зад взятое.
таумае 1) утка-кряква, дикая;

2) утка домашняя.
т§ўн- I с притяж. суфф. послелог

каждый; таўнтин'и йвэчихэн'и
заходил в каждый дом.

таўн- II считать, пересчитывать,
вести счет; тауна^н'и считает;
таўцкин'и сосчитал; ср. тацое- 1.

таучи поковка; таучива таучйн'и
поковку кует.

таўчи- ковать.
таучиги- перековывать.
таучили- приступать к ковке.
таўчимди кузнец.
таучина- пойти, чтобы ковать.
таучицки кузница.
тӓчӓ- пребывать в состоянии за­

цепившегося, запутавшегося, за­
стрявшего.

таец-таец I обр. сл. крепко-на­
крепко; ср. тац-тац.

таец-таец II обр. сл. пӧлным-полно,
до отказа; так, что вот-вот лопнет.

таес I обр. сл. полно, вдоволь,
до полного насыщения; тӓду таес
эвихэн'и там он поиграл вдоволь.

таес II очень; таес эгди очень много.
тй см. тэи.
тй тимаен'и завтра.
тй- падать; прош. вр. тйхэн'и;

тада тйвэн'и ичэчиуэ! смотри, как
падает стрела!

тиабби маленький кулик.
тиава женщины, по рождению от­

носящиеся к одному роду.
тиавабби см. тиабби.
тиак см. тиап.
тиаца прошлый год; прошлогод­

ний; тиаца боло прошлая осень.
тиацапти прошлогодний.
тиап обр. сл. насквозь, напролет,

от начала до конца, до отказа;
тиап патилахан'п вогнал (букв.
ударил) до отказа (насадил руко­
ятку ножа, топорище).
тиас см. таес I, II.

тйба рубанок русского типа.
тйббу- повалить; нӓти тйббухэн'и

повалил на землю.
тигдэ дождь; ср. уду.
тигдэ- 1) идти (о дожде), дож­

дить; тигдэ тигдэидун'и когда идет
дождь; 2) падать (о снеге); имаса
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тигдэлихэн'и пошел снег; ср. имана-.
тйги- падать после того, как под­

нялся; спускаться после того, как
поднялся; гаса хэггиси тйгин'и
утка вниз спускается.

ти^аки 1) икра ноги; 2) жила,
проходящая с задней стороны ноги
от пятки до колена.

ти^э 1) бугорки на ладони чело­
века; 2) подушечки на лапе живот­
ного.

ти)0(н) посох; мапача тирмо ӡа-
вахан'и старик взял посох.

ти^оло- опираться на посох.
ти]ондо- идти, опираясь на посох.
ти]у- еле. ти]э-.
ти]э- 1) давить, придавливать;

моӡи тн]эити придавливают дере­
вом; 2) солить рыбу впрок.

тӀфксэ голенище; унта тирксэп'и
голенище обуви из рыбьей кожи.

тидэкэ 1) жердь, придавливающая
крышу из корья; 2) бревно, поло­
женное поперек давящей жерди
ловушки (для увеличения силы при­
давливания).

ТИ)Эу(н) СМ. ти]о(н).
ти]^укэ см. тидэкэ.
тид^улэ- см. тирло-.
тики- 1) вмещать; 2)_ вмещаться,

помещаться, входить; ти ўгда нада
н'еева зэк тркин'и та лодка вме­
щает как раз семь человек; токо-
родў калта литр молоко тикихан'и
в -бутылку поместилось пол-литра
молока.

тиккэ- 1) сработать, сорваться
с курка предохранителя (о насто­
раживающем устройстве)] 2) произ­
вести выстрел (о ружье, самостреле).

тикта 1) основания остьев шерсти
в снятой шкуре зверя; 2) пух;
наса тиктаван'и хоейвн соскабли­
ваю со шкуры остатки срезанной
шерсти.

тйктэму(н) название расселины
в утесе Муди, из которой, по пре­
данию, вышли предки рода Тыктэ-
мунка.

тйктэмуцкэ(н) название орочекого
рода.

тикэ нижняя жердь ловушки на
зверя, на которую падает насторо­
женная давящая жердь.

тим^з 1) утро; 2) утренний;
3) утром:.

тим^ги- наступать (об утре).
тимина- завтракать.
тим^пти утренний, относящийся

к утру, произошедший утром; ти­

м^пти зэву завтрак (букв, утрен­
няя, приготовленная на утро еда).

тимаки (хад.) см. тимаӈ.
тимэе см. тимац.
тимэегп- см. тим^гн-.
тими см. тимал*
тина- искать в голове насекомых.
тинда- 1) выпустить из рук;

2) отпустить, освободить, выпу­
стить на свободу; ч^учэмэ тинда-
Зӓси выпустишь (выпусти) чирка.

тинэви вчера.
тинэпти вчерашний, произошед­

ший вчера.
тйнэси- падать один за другим,

попадать.
тйнэхи- (хад.) см. тйнэси-.
тицэ(н) грудь.
ТПҢ0У см. тинэви.
типа 1) почва, рыхлая земля;

2) мягкая глина, песок; тӓду типа
а]ан'и бичии'и там была хорошая
почта.

типаца лось-самец трех летнего
возраста.

типка см. типа.
типпа см. типа.
типпа- лепить из вязкого веще­

ства, ^вылеплять.
типпэ(н) гвоздь, скрепляющая

шпилька; мӧма типпэ деревянный
гвоздь, деревянная скрепляющая
шпилька; твор. пад. типпэн'зи.

типпэн- забивать (гвоздь, шпильку,
клин, кол); типпэнэцн'и забивает;
типпэцкин'и забил.

тир-р-р обр. сл., передающее шум,
производимый животным при встря­
хивании.

тир-р-ру обр. сл., передающее
шум от порыва ветра.

тирэпту(н) подушка.
тиса- плыть, идти вброд от берега,

отплывать.
тисаги- отплывать после того, как

подплыл.
тйсэ(г) множ. ч. от т$у: те, они

(в отношении людей).
тйукэн- повалить, уронить, за­

ставить (допустить, дать возмож­
ность) упасть; тйукэп^рн'и валит;
тйукэцкин'и повадил; әӡи тйукэнэсу
не дайте упасть.

тиха- (хад.) см. тиса-.
тихаги- (хад.) см. тисаги-.
тйчи- подкарауливать.
тиэксэ см. ти|эксэ.
то см. та.
тӧ I четверть (мера длины — рас­

стояние между концами расставлен-
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ных большого и указательного паль­
цев); тбво хулэмзе ўцки-да бэ]у би
есть и такие лоси, у которых ко­
пыта в четверть с лишним.

то II 1) огонь; 2) костер; тбво
сйвигйви 1) тушу огонь; 2) справляю
последние поминки по умершему
(устраиваются через год после смерти
в присутствии всех родственников).

то III раз, крат; нада тбӡи в семь
разЛто әӡән'и миф. хозяин огня;
ср. пу$а.

тб(н) тихая погода, штиль; томо
гэл^ити просят штиля.

тоас обр. сл., передающее звук
выстрела, звонкого удара, шлепка.

тбвэе потом после, через некото­
рое £р?мя (при единств, ч. подле­
жащего).

тбвисх потом, после, через неко­
торое время (при множ. ч. подлежа­
щего).

тбву(н) вертикальные колышки
у  ловушки на зверя, направляющие
движение давящей жерди.

тоггп- вешать котел над огнем;
варить пищу.

то^була см. тздбўла.
тоӈки нора выдры.
тоӈки- рыть нору (о выдре).
тоцкичи- рыть норы длительно,

постоянно (о выдрах).
тор! I берег у селения, прост­

ранство между домами и берегом,
набережная; хото тоз’ин'и гамди
ўгдази-маки залуппин'и городской
берег сплошь покрылся лодками.

торӀ II устар, калым; плата, вно­
симая женихом за невесту ее роди­
телям (состоял из 3—4 шелковых
халатов, китайской овчинной шубы,
большого котла, охотничьего ножа,
копья; если же два рода обменива­
лись девушками, то калым, уплачи­
ваемый обеими сторонами, состоял
из одного халата, котла и копья).

т о >  угостить, накормить гостя.
тӧр) потом.
тор)(н) угощение; тор)мо алўхан'и

подал угощение.
тозочи- угощать, потчевать.
ток-ток обр. сл., передающее звук

несильных ударов твердого по твер­
дому, стук клюва.

токи устар, лось; ср. бэ]у(н).
токикса устар, шкура лося, ло­

сина; ср. бэ]уксэ.
токки(н) сон, сновидение; ток-

кинду токкичихап'и видел во сне.

токкичи- видеть сон, видеть во
сне.

токко- 1) попасть в цель; 2) по­
пасть (в сеть, в ловушку).

ТОККОЦ СМ. ТОКОЦ.
тбко- идти снова в тайгу; подни­

маться от берега в гору.
тбко(н) 1) центр, середина; йнэци

токон'и середина дня, полдень;
2) центральный, находящийся в се­
редине; хото токб бу^лан'и тйгихэн'и
упал в центральном месте города.

ток015 сарана (луковицы ее ели
в сыром и вареном виде; осенью за­
готавливали на зиму).

токондў би средний; токондў би
экмн'и средняя из его старших се­
стер.

токондўма тот из двух (несколь­
ких), который в середине.

токоро бутылка.
токсо туча, облако.
токто-1 1) решить; 2) договориться,

согласиться; 3) обсудить.
токто- II долбить, стучать клю­

вом (о птице).
толоки ночная бабочка (по рели­

гиозным представлениям, эти ба­
бочки принадлежат хозяину огня,
поэтому, когда они прилетают на
свет костра, их бросают в огонь).

тома название растения со съе­
добными клубнями на корнях ( со­
бирали весной и осенью).

тбмәе 1) потом, после, через не­
которое время; 2) поэтому; эиинэци
тигдэин'и, тбмэебу эчиму дэцсилэр
сегодня идет дождь, поэтому мы не
пошли ва работу.

томбок обр. сл., передающее звук
падения в воду тяжелого предмета.

тбмдзе потом, после, через неко­
торое время.

томи см. тбмэе.
томили- приготовлять себе место

для лежания, сидения.
томпо этногр. нитка жильная или

из крапивных волокон.
томпо- 1) вить нитки из волокон;

2) вязать сеть.
тбно- давать искру (для высека­

ния огня).
тбп'и миф. хозяин лосей (пред­

ставляется в виде огромного лося,
величиной с дом).

тоцги фолькл. берлога.
тбцги- стихать (о ветре), уста­

навливаться хорошей погоде.
тоцгикта этногр. китайская мо­

нета с отверстием в центре (упо-
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треблялисъ для изготовления под­
весок, служивших украшением подо­
лов женских халатов, и в качестве
бирок для счета, нанизываемых на
стержень).

тоцно 1) прямой; 2) правильный,
правдивый.

тоңо]оцко фолькл. отвернувшийся,
отказавшийся, пренебрегший.

тоңокто настораживающая петля
у самострела.

топ-топ обр. сл., передающее звук,
когда животное когтями скребет
землю.

топто малая кукушка (?; по но­
чам кричит: тбп-то).

топто 1) место, где разводится
костер; 2) очаг.

топто- кричать (о птице топто).
ТӦПТОКО см. топто.
тбпў(н) лестница, бревно с за­

рубками, употребляемое в качестве
лестницы.

тороги- устоять на ногах, це па­
дать.

тӧси- лежать (о звере).
тосо(н) оглобля.
тотм ловушка в виде жерди с же­

лезным крючком (устанавливается
на тропе лося или медведя).

тӧти вон там, недалеко (в преде­
лах видимости).

тбтика вот тут, вблизи; вон тот.
тохо(н) пуговица, застежка на

одежде.
тохон'зн потом, после этого.
т£а I март —апрель.
туа И грач; ср. тўваки.
ту^кп см. тўваки.
тўббачи- измерять глубину.
тўббачицки шест для измерения

глубины.
тўва см. тўа I.
тўваки грач; ср. тугг П.
тўгами название мыса около ж.-д.

станции Токи.
тўгга 1) направляющая планка

самострела; 2) настораживающая
палочка у ловушки на зверя.

тутга- открывать, раскрывать,
разевать (рот, клюв).

тўггаў- направлять выстрел
в укор.

тўггача- держать рот раскрытым.
туӡа 1) свинец; 2) олово.
тука этногр. изображение челове­

ческого лица, вырезанное на де­
реве.

тўкка- наткнуться на что-л.,
встретить препятствие.

тўкки охотничья нарта.
тўккў- I подняться (о вихре, ура­

гане, порыве ветра).
тўккў- II см. тонко-.
тўккўла- зацепиться.
тўкса внебрачный ребенок; ругапг.

выродок!
тўксаи устар, заяц; ср. чагзампў.
тўксамиса ругат. выродки!
тўксан- прыгать в длину с обеих

ног (спортивная игра)', тўксанамдГи
прыгает; тўксацкин'п прыгнул.

туксан'^и прыжком, держа обе
ноги вместе.

тўма название растения со съедоб­
ными клубнями.

тўмн'й хан'ан'и миф. название
реки, протекающей в загробном
мире (букв, душа Тумнина); ср.
бун'и ўлин'и.

тўмн'и(п) _ Тумнип (река);
тўмн'има ўмў ўгда э]эңкин'и вниз
по Тумнину плыла одна лодка.

тўн'ин- опереться руками
обо что-л., облокотиться; тун'и*
н^п'и  облокачивается; тўн'ицкини
облокотился.

тўца(н) пять; туца мўда пять раз..
тўцава см. тўцама.
тўцавиги- делать что-л. в пятый

раз; бп синти тўцавпгшии эмэхэми
я пришел к тебе в пятый раз.

тўцази см. тўцан ^и.
тўц<Ш (хад.) см. тўцэе.
тўцакта пятидневка, отрезок вре^

мени длительностью в пять суток.
тўцама вин. пад. от тўца(н):

в течение пяти суток.
тўцамда пять раз.
тўцампса пятеро, впятером.
тўцан'эе 1) пятеро, пять человек;

2) впятером.
тўцан'за(н) пятьдесят.
тўцан'311 по пять; ср-, туната.
тўцацаса все пятеро, впятером.
туҷаци- с притяж. суфф. пятый;,

тўцацити их пятый.
тўцата по пять; ср. тўцан'511.
тўцае пятый.
тўцаеги- см. тўцавиги-.
тўцаеи- см. тўцаци-.
тўцкў(н) деревянная колотушка,

которой бьют по льду, загоняя
рыбу в подледную сеть, твор. пад.
тўцкўп'зи.

тўцн'и(п) см. тўмн'и(н).
тўпак сразу, тотчас, в тот же,

миг.
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тўпин- 1) плюнуть; 2) помазать
слюной, послюнить; тўпин^н'и
плюет; тўпицкии'и плюнул.

тўпис обр. ел,., передающее звук
плевка, тьфу! тўпис-тўпис тьфу-
тьфу!

тупичи- плевать, поплевывать,
плеваться.

тура столб, свая.
тўрала- ставить столб, забивать

сваю.
_тўти 1) на месте, тут же; гам

тўти бйти все находятся па месте;
2) сразу, тут же; тўти нӓти ада-
хати сразу причалили к берегу.

тўтила близко, вот здесь.
ту I религ. ритуальный столб

(высотой до 8—10 м с изображением
антропоморфных и зооморфных
духов).

ту П религ. палка, которой при
жертвоприношении убивают собаку.

ту так, таким образом; су-дэ ту
0£0сў и вы так сделайте; тадў ту
буккии'и так там и умер; би ту
эгдивэ ӓли-дӓ ачими ваза так много
я никогда не убивал.

тў-мэки только так; именно такой.
ту-цэчи так же; похоже что так;

точно так.
туббу- I бросить, уронить, пова­

лить, свалить, спустить; тбпўма
туббуүэ! спусти лестницу!

туббу- II снести яйцо (о птице);
накў ўмўкт̂ м; туббуип'и курица
несет яйца.

туве 1) зима; 2) зимой.
тувэ- зимовать.
тувэ(н) двоюродный брат (сестра)

по матери (о детях родных сестер).
тувэги- наступать зиме.
тувэ^э устар, зимнее жилище-

полуземлянка (строилось из плах,
расколотых продольно пополам бре­
вен, с низкими стенами и двускат­
ной или плоской крышей, засыпан­
ной землей; отапливалось костром
в центре, над которым в крыше де­
лалось дымовое отверстие; в жилое
помещение вел коридор из корья,
использовавшийся и как кладовая,
дверь завешивалась несколькими по­
лотнищами из рыбьей кожи, из ко­
торых наружное орнаментирова­
лось; такие жилища строились
на одну или на несколько семей,
от чего зависел их размер).

тувэу зимний, предназначенный
для зимнего сезона; тув^у тэггэ
зимняя одежда.

тувэпти зимний, связанный с зи­
мой; тувэпти уктэ зимнее (зимней
заготовки) мясо.

тугбу- см. туббу- I, П.
туггу(н) 1) причина, вина; бй

туггуми моя вина; 2) с притяж. суфф..
послелог из-за, по причине; чукин'и
эки туггундун'и из-за противной
лягушки.

туггэ(н) 1) быстрый; туггэ н'эе
быстрый человек; 2) быстро, скоро;
туггэ эмэгихэн'и быстро он вер­
нулся.

туггэлэ побыстрее, довольно
быстро.

туггэнтэ побыстрее, поскорее.
туггэн'зи быстро, скоро; быстрее,

скорее.
туггэниэкэн'зи со всей возмож­

ной быстротой.
тугдэ- упираться во что-л., доста­

вать до чего-л.; гаў эсии'и тугдэз'э
шест не достает (дна).

ту^и знахарь, заклинатель, пред­
сказатель (считался выше шамана
по рангу).

ту|э дерево с двумя стволами,
расходящимися от общего комля
(такие деревья считались священ­
ными).

ту]у- £М. то]о-.
туксу см. токсо.
тукти- I подниматься в гору,

влезать на гору, на дерево, дви­
гаться по суше от берега, перпен­
дикулярно ему.

тукти- П впадать (о реке).
туктиги- подниматься в гору,

после того как спустился.
туктичэ- влезать, забираться

на что-л.
тукту- поднять в гору, внести

на гору.
туктуги- поднять в гору, после

того как спустил.
туктукэе серый сивуч, похожий

на нерпу.
туктуки (хад.) см. туктукэе.
туктунэ- см. туктуцнэ-.
туктуцнэ- идти, чтобы поднять

что-л. в гору.
тулэ- 1) поставить сеть (ловушку,

петлю); 2) поднять парус; 3) уста­
новить деталь чего-л.; 4) религ.
повесить ритуальные стружки.

тулэгдэ ставная рыболовная сеть.
тулэги- поставить на место, при­

делать что-л. отвалившееся.
тулэнэ- см. тулэцнэ-.
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тулэцнэ- пойти поставить сеть
(ловушку, петлю).

туммэ(н) 1) десять тысяч; 2) ве­
ликое множество; 3) миллион.

тумн'и(н) см, тумн'и(н).
тумнэ- 1) понИхМать; 2) уметь.
тумнэвэси непонятно, понять не­

возможно.
тумнэкун- см. тумнэукэн-.
тумнэси 1) непонятливый, непо­

нимающий; 2) неумелый, неумею­
щий.

тумнэукэн- 1) дать понять, объяс­
нить, растолковать, втолковать;
2) научить; тумнкэнэдн'и объяс­
няет; тумнэиукэцкин'и объяснил.

тумноуси£и см. тумнэвэси.
туму- мотать, наматывать.
тунду- выдержать, вынести, вы­

терпеть; мэггэ гӧ эчин'и тунду]‘э
герой долго не выдержал.

туцсэ н'зе переводчик; ср. туц-
сэрэмди.

туцсэрэ- 1) переводить с одного
языка на другой; 2) обсуждать чье-л.
поведение (поступок), судачить;
3) устар, растолковывать тяжу­
щимся сторонам существо дела
во время родового суда.

туцсэрэмди переводчик; ср»
туцсэ н ее.

туцэли- раздаваться (о звуке).
туцэпкэ, туцэпэкэ самодельные

серьги малого размера в виде колец
из серебряной проволоки.

тури горох.
турин- упереться ногами во

что-л., занять устойчивое положе­
ние; туриноин'я упирается; туриц-
кин'и уперся; мангаӡи турицкэ!
покрепче упрись ногами!

туримпэчи- перетягивать друг
друга за ремень, упираясь ногами
в землю (спортивная игра).

турн'зес турнепс (займете,
русск.).

ТУРУ1 затормозить, тормозить;
ўгда зумаи'и турухэн'и затормозил
разбег лодки.

турупкэ трубка курительная
(займете, русск.).

туту удод.
туту- бежать (о человеке, птице).
тутукун- см. тутўкэн-.
тутўкэн- заставить кого-л. бе­

жать; тутўкэнэрн'и заставляет бе­
жать; тутукэцкиы'и заставил
бежать.

тутули- побежать, начать бег.

тутэ название реки, впадающей
в р. Тумнин недалеко от пос.
Уська Орочинская.

туэ см. тувэ.
туэси- зимовать, проводить зиму,
тэ место охоты, охотничье угодье,
тэ- сесть, садиться.
тэ(н) притолока двери; мэггэ

уккэ тэндун'и хирихан'и герой
спрятался у притолоки двери.

тэббэ дверная занавеска, занавес;
ўксама уккэиту тэббэдун'и ӡава-
хан'и взялся за берестяную зана­
веску двери.

тэббэн'игду (хад.) см. тэб­
бэн'ику.

тэббэп'игдуку см. тэббэн'ику.
тэббэн'ику эвфемистическое назва­

ние кабана, употребляемое во время
охоты вместо обычного иэктэ (со­
гласно повериям, кабан когда-то был
домашним животными потому пони­
мает человеческую речь; если его
назвать словом иэктэ, он подумает,
что его считают низким, и, оби­
девшись, нападет на охотников,
а если его назвать словом тэб­
бэн'ику, он поймет, что к нему
относятся с презрением, и не ре­
шится напасть).

тэббэи'иси- презирать, недолюб­
ливать, считать недостойным хоро­
шего отношения.

тэву 1) товар; 2) груз, поклажа.
тэву- 1) грузить, погрузить, на­

грузить; 2) зарядить (ружье).
тэвэ^э см. тувэ^э.
тэггэ 1) халат; 2) верхняя одежда.
тэггэ- распороть брюхо зверю

(рыбе), удалить из зверя (рыбы)
внутренности; освежевать зверя,
распластать рыбу.

тэггэки одетый, в одежде.
тэггэчи- распарывать брюхо

зверю (рыбе), удалять из туши
зверя (рыбы) внутренности, свеже­
вать зверя, пластать рыбу.

тэги- 1) сесть, садиться после
того, как встал; 2) встать после
сна, после лежания.

тэүэ(н) место скрепления древка
стрелы с наконечником.

тэди- см. тэты-.
ТЭДУ- см. татўчИ’.
тэд^учи см. татўчи-.
тэд^учимди см. татўчимди.
тэ1> тот, те; он (преимущественно

о неодушевленных предметах); тэ!>
тэту те люди, они.

тэ^-гэчи СМ. ТЭ1|-үЭЧИ.
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Т£1}-үЭЧИ подооно тому, как тот.
тэи-үэчи би вот такой, подобный

тому.
тэидумэ тот, противоположный

атому; тот из них, который нахо­
дится дальше или упоминался
раньше.

тэи-цэчи см. тэи-үэчи.
тэӈсэ(г) то, они (только о людях);

множ. ч. от тгш.
тэичэ- носить (одежду).
тэ]э пара.
тэ]эчи см. тэи-үэчи.
тэккэ- треснуть, лопнуть.
тэксэ очищенный от коры ствол

(бревно, жердь, прут, палка).
тэксэ- стругать, обстругивать,

очищать ствол (бревно, жердь,
прут, палку) от коры.

тэксэкэри речной кулик.
тэкэ(н) 1) порог дома; £у тэкэн-

дулэн'и тӓцкити вытащили к са­
мому порогу дома; 2) основание,
фундамент.

тали вяленое мясо или рыба,
юкола; запасы пищи на зиму.

тэли- вялить мясо или рыбу,
заготавливать их впрок.

тэлуму см. тэлуцу.
тэлумучи- см. тэлуцучи-.
тэлуцу предание, сказание,

быль; поучение.
тэлуцучи- рассказывать, пове­

дать.
тэлуцучиги- пересказать, пере­

дать чей-л. рассказ.
тэлэ широкий пояс из кожи лося

(к нему привязываются наголен­
ники).

тэлэ- натягивать шкуру зверя
на распялку для сушки.

тэлэнки прутья, с помощью ко­
торых шкура зверя растягивается
для сушки на распялке.

тэл^у натянутая для просушки
шкура зверя.

тэмбуэ дужка у нарты (их бывает
от одной ди четырех).

тэмбэн'зи нар. волоком; тэмбэн'511
^ўкти г^ихати волоком притащили
домой.

тэмму плот.
тэммэ льдина, большой кусок

льда, оторвавшийся от ледяного
поля или оставшийся па берегу
во время ледохода.

тэмтиүэ большая плоскодонная
морская лодка с тремя-четырьмя
парами весел.

тэмтикэ (хад.) см. тэмтиүэ.

тэмтиэ см. тэмтиүэ.
тэму миф. 1) водная стихия;

2) хозяин, хозяйка водной стихии;
семья хозяев волной стихии.

тэму амбан'и I косатка (счита­
лась священным животным, имею­
щим власть над морскими зверями
и рыбами; ей приносили жертвы,
прося удачи в промысле).

тэму абман'и II миф. злой антро­
поморфный дух — помощник хо­
зяина водной стихии (букв, злой
дух волной стихии; разъезжая
на дощатом челноке по реке под­
водного мира, он охотится за ду­
шами утопленников).

тэму бун'ин'и миф. загробный
мир для утопленников (души пос­
ледних на землю не возвращаются,
оставаясь в этом загробном мире
в качестве слуг хозяина водной
стихии).

тэму кумэн'и миф. морские звери
(букв, вши водной стихии).

тэму мамачан'и миф. жена
хозяина водной стихии, хозяйка
водной стихии.

тэму иамўн'и миф. подземное
море, в котором живет хозяин вод­
ной стихии.

тэму э^эн'и миф. хозяин или
хозяйка водной стихии; ср. тэму.

тэмэ(н) миф. слон.
тэнти см. танти.
тэнэ частица только еще»

только что, как только, в самом
начале; тэу тэнэ бӓхаси н'зе тот
человек, которого ты встретил
в самом начале; тэнэ на хэктйн'и
эру время, когда земля только,
еще остывала.

тэц 1) правильно, точно как
нужно; как, совсем как; тэц амба
чопоктон'и бэ^э^и совсем как когти
у тигра; тэц нэдэун'и кладет как
нужно (правильно); 2) только,
исключительно; тэц омо только
один; 3) очень, чрезвычайно,
необыкновенно; тэц а]а очень
хорошо.

тэц би прил. правильный, вер­
ный, настоящий.

тэц-тэц I очень правильно,
исключительно точно, совсем прямо;
тэц-тэц охон'и сделал совершенно
точно.

тэц-тэц II см. тац-тац.
тэцки лужа.
тэцку сидение (в лодке), стул,

табурет, скамейка; цон'ими тэцку
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скамейка (букв, длинное сиденье).
тэңкучи- дать посидеть, чтобы

передохнуть.
тэцкэрэ музыка, мелодия, мотив.
тэцн'и ряд, слой; ади-адц тэцн'и

несколько рядов.
тэцэ(н) комель (дерева)’, мӧ

тэцэндун'и тэсйн'и сидит под дере­
вом.

тэцэ]э название большого лесного
паука желтого цвета.

тэппу 1) пузырь у рыбы; 2) буек
у гарпуна в виде надутого пузыря
из кишок кита.

тэпти название местности.
тэпу маленький коврик для си­

дения.
тэпэмди I отчетливо, ясно (видно).
тэпэмди II на своем месте.
тэрпэсэ женская обувь с голени­

щами до колен, сшитая из камусов
лося, торбаза.

тэрэк нар. правильно, точно,
точь-в-точь

тэрэк би прил. правильный,
точный.

тэс I обр. сл., передающее звук
удара топора по дереву при рубке.

тэс II нар. точно, прямо, кӓк раз;
током- дўла тэс цэнэхэн'и пошел
прямо в середину.

тэс III нар. сильно, вдоволь.
тэси- сидеть.

тэти- надеть (одежду), одеться,
тэтиги- надеть снятое, снова

одеться.
тэтиктэ- надеть многое, понаде-

вать.
. тэтцукэн- заставить кого-л.

надеть (одежду), одеть кого-л.;
тэт^укэнэун'и одевает; тэтцукэц-
кин и одел.

тэту- см. тэти-.
тэтэ последний, оставшийся; тэта

кусун '£ин 'и ЗОЛОДОХОН 'и бросил
(камень) из последних сил.

т̂ >у см. тэву.
Т£у- см. тэву-.
т^уги- поставить лодку вниз дном.
т^укэн- заставить (дать возмож­

ность, пригласить) сесть, посадить,
усадить; т^укэнэ^н'и усаживает;
т^укэцкин'и усадил.

тэуличи название местности
в верховьях р. Тумнин, где располо­
жена ж.-д. станция Тулучи.

т^улэ мера измерения окружности,
равная одному обхвату; нада т^улэ
семь обхватов.

т^улэ- I измерять толщину дерева
обхватами.

тэулэ- II остановиться ненадолго,
приостановиться; тӓду бац-ка
т^лэхэти там немножко приоста­
новились.

ў- I сесть на какое-л. средство
передвижения (на лодку, нарту
лошадь и т. д.)\ ўгдадў ўиви сажусь
в лодку.

у- 11 забраться внутрь чзго-л.
у(п) копыто; твор. пад. ўн'^и.
ўббўна- тащить за собой, букси­

ровать.
ўбў доля, пай, часть при разделе;

■ср. оббў.
ўбў- с притяж. суфнф. послелог

вместе, в качестве; тэггэ ўбўдўн'и
вместо халата.

ўбўла- разделить, распределить,
выделить долю.

ўбўлакта- оделить многих.
ўбўламачи- делить между собой,

делиться.
ўбўлаукан- заставить разделить

(выделить пай), побудить к дележу;
ўбўлауўкаи^н'и заставляет разде­
лить; ўбўлаўкацкин'и заставил раз­
делить.

У

ўва- слг. ў]а-.
ўггаўнда- тянуть лодку бечевой,
ўгги- пошевелиться, двинуться,
уггмли- зашевелиться, задви­

гаться.
ўггиси- шевелиться, двигаться.
ўггўбў- I встряхнуться, отрях­

нуться (о животном).
ўггўбў- II пошевелить, сдвинуть

с места, подвинуть.
ўггўкэе бурундук; ср. уггуки.
ўггўкае омбон'и малина (букв.

ягодицы бурундука).
ўггўкзекса шкурка бурундука.
ўггўкта 1) тростник; 2) бамбук.
ўггўма уж (считался священным,

убивать его было запрещено).
ўггўма эзэн'и миф), хозяин ужей

(представлялся в виде большой крас­
ной змеи, живущей среди других змей,
которые ее охраняли; считалось, что
хозяин ужей обладает силой боль­
шого шамана\ если он переползет
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три раза через спящего человека,
то последний обретет долголетие).

ўгда I речная лодка, выдолблен­
ная из ствола тополя.

ўгда II см. угдэ.
ўгда ана без лодки; ср. угдала^и.
ўгдаки с лодкой, имеющий

лодку; имея лодку.
ўгдалачи без лодки.
ўгўкта см. ўггўкта.
удама первенец, первый ребенок.
уӡа I короткие веревки невода,

по две у каждого конца, которыми
соединяются концы невода с верев­
ками батўхи.

уӡа II фолькл. мужское совете,
имя; уменыи. ў^ака.

ў$а- идти ио следу, преследовать,
выслеживать (зверя).

У3а£и- играть на музыкальном
инструменте у^а^ицки.

уӡазина- отправиться играть
на узазицки.

у^а^инки ударный деревянный
музыкальный инструмент (пред­
ставляет собой длинный круглый
брус из высушенного дерева с выре­
занным на одном конце изображе-
нием головы медведя; брус подвешен
с обоих концов на веревках к на­
клонно воткнутым в землю палкам;
ударами по брусу двумя неболь­
шими палочками выбивают дробь
в различном ритме, подражая стуку
птичьих клювов, ударам ножа при
крошении мяса или рыбы, стуку
посуды о стол при еде и т. п.; игра
на этом инструменте, сопровожда­
емая- пением, являлась обязатель­
ным элементом ритуала медвежьего
праздника).

уӡа^ицки мбп'и брус музыкаль­
ного инструмента у^а^ицки.

у§али- пойти по следу, начать
преследование (зверя).

Ў|ана- см. уӡацна-.
ў$ацна~ отправиться выслеживать

(зверя).
уӡачи- ходить по следу, длительно

(постоянно) выслеживать (зверя).
уи СМ. у]ака(н).
у^үа 1) круг, кольцо; 2) по кругу

(передавая, обходя).
утуүачи- передавать угощение

по кругу.
ў^ма название рыбы, похожей

на бычка.
ў^ча- хотеть (пытаться) сесть

на какое-л. средство передвиже­
ния.

ЎЗ’а сазан.
ў]а- спастись; выздороветь, ожить.
ў]аги- спастись; выйти из опас­

ного положения; выздороветь,
ожить, тожреснуть.

ў]ада недавно; ў]ада цэнэхэп'и
недавно ушел.

ў]ака(н) мало; небольшое коли­
чество.

ў]акан'£И понемножку, неболь­
шими порциями.

ЎЗИ см. ў]ака(н).
ў]и-, ў]иги- спасти, выручить,,

оживить.
Ўзицна- идти на выручку.
ўкаи- 1) считать (принимать) за

кого-л., что-л.; 2) думать; ўкан^д-
п'и считает; ўкацкин'и посчитал.

ўки- драп> (бересту)', чабба ўкса-
ван'и ўкихами я содрала бересту
с березы.

ўкка(п) см. ў]ака(н).
ўкки- ловить рыбу снастями, ста­

вить снасти на рыбу.
ўкса береста.
ўксама берестяной, из бересты;

ўксама апў берестяная шляпа (на­
деваемая во время дождя)', ўксама
ико берестяной котел (для варки
пищи на охоте).

ўксара(н) сова.
ўкта- оскорбить насмешками; тӛе

ўктахати сильно оскорбили.
ўла домашний олень.
ўласа- пустить на воду что-л.
ўлп река.
ўлика название поселка на -побе­

режье Татарского пролива недалеко
от Советской Гавани, где раньше
жили орочи.

ўлмка атан'и название небольшого
залива около пос. Улика.

ўлмкса протока реки.
ўма костный мозг.
ўмадали все равно (возм., маньчж.

эму адали подобно одному).
ўмана нежирный, постный, тощий;

ўмана уктэ постное мясо.
ўмаиа- истощать, похудеть.
ўманакта постное мясо (возм.,

ўмана уктэ).
ўми- см. ими-.
ўмикўн- см. имиукан-.
ўмиўкан- см. имиукан-.
ўмйча- намереваться выпить.
ўмма большой берестяной короб

для хранения одежды и другого
имущества.
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ўммака(н) уменъш. от ўмма: бе­
рестяная коробка для табака и мел­
ких предметов.

ўмў 1) гнездо (птицы, белки); 2)
пора (мелкого зверя),

уму- сложить, накопить, собрать;
мӧво ўмўрн'и складывает дрова.

ўмў(г) 1) охотничий пояс (узкий
кожаный ремень, к которому подве­
шиваются охотничьи принадлежно­
сти)', 2) пояс вообще; вин, пад.
ўмўбба.

умўги- 1) сложить развалившееся;
2) сделать запасы, накопить.

ўмўгла- см. ўмўла-.
ўмў^ча- пытаться сложить.
ўмўкта яйцо птицы.
ўмўла- надеть пояс, подпоясаться.
ўмўлаги- подпоясаться снова.
ўмўрў(н) отпечаток (следы

бражение, остатки) чего-л.
нувшего; ӡу с^у ўмўрўнти
следы двух (исчезнувших)
(по бокам существующего).

, ото-
исчез-

миф.
солнц

ўмўчи- складывать, накапливать.
ўнакў I полка для посуды.
ўнакў И религ. лабаз, на котором

складывается мясо медведя, уби­
того на медвежьем празднике.

ўнда обр. сл. делая взмах; цӓла-
ӡи ўнда н'эхэн'и взмахнул рукой.

ўнта обувь из рыбьей кожи.
ўнта аиа без обуви; ср. ўнталачи.
ўнтаки обутый, в обуви.
ўнталачи без обуви, босой; боси­

ўнтацати I трава со съедобными
корнями (корни выкапывали весной
и осенью, употребляли в пищу и как
лекарственное средство от расстрой­
ства желудка).

ўитацати II трепанг.
ун'а(н) ложка.
ун'ака(н) палец.
ўн'и Анюй (правый приток Амура)*,,

ср. ан'ур.
ўн'ика(и) (хад.) см. ўн'а(н).
ўн'ўкта шикша (мелкий кустар­

ник с черными водянистыми ягодами).
ўцки имеющий копыта, копытный.
уцна- пойти сесть на какое-л.

средство передвижения.
ўпа(н) I тесло для обработки по­

верхностей долбленой лодки.
ўпа(н) II 1) мука; 2) пресные ле­

пешки из муки.
ўпанда- работать теслом упа(н).
ура- промахнуться, промазать, не

попасть в цель.
урӓги- промахнуться снова.
урича двухлетний лосенок.
ўрма название поселка на р. Копии.
ўсэе большая берестяная коробка

для храпения вяленой рыбы.
ўсиа см. ўсае.
ўска(п) Уська Орочинская (посе­

лок на р. Тумнин).
ускацка(и) житель пос. уска(н).
ўтўли фолъкл. сени, прихожая.
ўхўда женьшень; ўхўда октон'н

лекарство из корня женьшеня.
ком.

У
увЭ хўлўн'и осина.
увЭ(н) I гора; тй увэпду эгди ўг-

гўм бӓгдй па той горе много ужей.
увэ(н) II этногр. место для костра

в жилище (огораживалось положен­
ными на ребро и обмазанными гли­
ной плахами).

увЭ(н) Ш волна, вал; морская
зыбь; намў увэн'и морской вал.

увэси- волноваться (о воде).
уггу(н) I 1) боковая стена дома;

2) внутренний угол.
уггу(н) II веревка для подвеши­

вания к потолку колыбели.
уггуки бурундук; уггуки $алин'и,

уггуки тэлин'и кладовая с запасами
бурундука; ср. ўггўкэе.

уггули мифн главный из медведей
(представлялся в виде медведя огром­
ных размеров); ср. хуггули.

уггули насан'и название созвездия
(в орочской мифологии представляет­
ся как шкура убитого творцом все­
ленной медведя уггули, распяленная
для просушки на четырех кольях).

уггули тэл^ун'и см. уггули на­
сан'и.

уггучи- рассказывать.
уггучэ- см. уггучи-.
уггэ 1) тяжелый; 2) тяжело; 3)..

тяжесть.
уггэдумэ тот, который тяжелее.
уггэктэ название травы с узкими

длинными листьями, употребляв­
шейся на стельки.

уггэлэ- с притяж. суфф. вес
чего-л.

уггэнэ- I тяжелеть, становиться;
тяжелым.
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уггэиэ- П связывать что-л. вместе,
делать связку из чего-л.

уггэси тяжело; ср. уггэ.
уггэсилэ нар. 1) тяжеловато; 2)

тяжелее.
уггэсилэ би прил. 1) тяжелова­

тый; 2) более тяжелый.
уггэчэ- см. уггучи-.
угдэ 1) шнур, соединяющий съем­

ный наконечник стрелы с древком;
2) веревка невода, сплавной сети,
привязываемая к лодке; 3) шнур у
волосяной петли — деталь ловушки
хўкка.

угу(н) см. уггу(н) II.
угубу- отрицательно покачать (го­

ловой); диливи угубуин'и отрица­
тельно качает головой.

угуки см. уггуки.
уду дождь; уду тигдэин'и дождь

идет; ср. тигдэ.
удунэ- идти (о дожде).
удэки 1) деревянная доска с руч­

кой для кройки; 2) деревянная доска
с короткими ножками для приго­
товления пищи.

удэчэ площадка из дощечек —
деталь ловушки хўккў.

УЗИ- выкармливать, содержать до­
машних животных.

уЗимэ домашний скот.
уи название речки, впадающей

.в бухту Ванино.
у!$- I поднимать что-л. вверх;

Золово уихэн'и поднял камень.
уи- II разливать; супумэ уйти

З^лэббэц разливают суп для еды.
уики верхний.
уикидумэ тот, что сверху.
уилэ вверху (находиться); тадан'и

уилэ мэнэзихэи'и стрела его оста­
лась вверху; уилэ би н'эе миф. жи­
тель верхнего мира.

уимэ по верху, вверху (двигаться);
гаса уимэ дэилнн'и утка летит
вверху.

уиси вверх (по вертикали), выше;
уиси ӡавауа! возьмись выше!

уихи (хад.) см. уиси.
у 311- см. уи- I.
узиги- поднять опущенное; дилй

узигихэн'и поднял голову.
уз’или- начать поднимать.
УЗИМПЭ- приподнять.
узу- 1) привязать; инакима узу -̂

л'и привязывает собаку; 2.) поста­

вить (палатку, накомарник); зам-
пава уз’ухэти поставили накомарник.

уз’уичэ- пытаться (намереваться,
хотеть) привязать.

У3*уки на миф. верхняя земля; ср.
бэе нан'и.

уз’умпэ- см. уз’импэ-.
УЗУЦку название местности в райо­

не Советской Гавани.
узучэ- пребывать (быть, сидеть)

па привязи.
У3*э верхний.
уз’эзэе верхний (противоположный

нижнему).
УЗЭ̂ и сверху (по вертикали); узәӡи

тйхэн'и упал сверху.
У3*әӡилә- с притяж. суфф. послелог

над кем-л., чем-л., в верхней сто­
роне чего-л.

узэкэ деревянная табакерка с ор­
наментированной крышкой.

ўки рыболовный заездок, запор
из сети на реке.

укки поперечная распорка, скреп­
ляющая борта лодки.

уккэ дверь.
уккэли этногр. женский орнамен­

тированный халат из рыбьей кожи.
уккэпту дверной проем, дверная

рама, створка двери.
уккэсэ вяленые рыбьи брюшки.
укси большой нарыв, фурункул.
укси- размачивать рыбью кожу

с полынью (одна из операций при
об работке рыбьей кожи).

уксэ рукав одежды.
уксэпту(и) нарукавники (из рыбь­

ей кожи, длиной до плеч; деталь
охотничьего костюма).

уктицги- отойти, посторониться;
чӓси уктицги ӡәпи! отойдем по­
дальше!

уктэ мясо.
у к т эм у си- пахнуть м я со м.
уку молоко.
ўку название птицы, похожей на

цаплю, но меньшего размера, с пе­
стрым оперением.

укэпту см. уккэпту.
ўли- огибать, объезжать что-л.

по воде.
улин'^и в объезд, в обход.
улэ 1) протока, рукав реки; 2) ме­

сто, где рукав реки отходит от
главного русла.

улэ- копать, рыть, выкапывать,
раскапывать.
улэ(г) место, где рукав реки от­

ходит от главного русла; напр. пад.
улэкти; ср. улэ.
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улэцкэ(н) название территориаль­
ной группы рода Н амунка, ранее
принадлежавшей к роду Тиктэмун-
ка.

улэти название травы, корни ко­
торой съедобны и считаются целеб­
ными (излечивают расстройство же­
лудка).

ум см. омо(н).
ўми короткий; н'уктэн'и ўми во­

лосы у нее коротки.
уми^и коротко, короче, кратко.
ўмидумэ тот, который короче.
умичи название одной из проток

р. Тумнина.
уммугу сыч.
умну 1) тыльная сторона кисти

руки; 2) верхняя часть ступни,
плюсна.

умсэ- накренить лодку на один
борт.

уму I смазывать; умуксэ|и уму-
хэми я смазал жиром.

уму- II закапывать в землю, хо­
ронить.

уму(н) см. омо(н).
умуггу, умугу см. уммугу.
умуки белка-летяга.
умукиксэ шкурка белки-детяги.
умуксэ ,жир, масло, сало; ср.

имуксэ.
умуксэлэ- намазывать жиром (мас­

лом, салом).
умули личинки мухи.
умэ(н) 1) крючок рыболовный;

умэндулэн'и сугӡаса сэппэцкини
крючок его рыба схватила; 2) удоч­
ка; уменыи. форма умэкэ(н); ср.
к^у- тэ(н).

умэкэчи- (хад.) см. умэчи-.
умэчи- удить (рыбу).
умэчи- поднять голову, качнуть

головой (о звере).
умэчинэ- СМ. уМЭЧИЦНЭ".
умэчицнэ- отправиться удить

(рыбу).
унту, уцту этногр. шаманский бу­

бен.
унту кўптўн'и этногр. чехол ша­

манского бубна (изготовляется из
бересты по форме бубна; в центре
нередко черной краской изображает­
ся круг; верхняя, более широкая
часть чехла считается головой,
а нижняя, суженная — ногами).

унту муцн'и этногр. деревянный
обод шаманского бубна (на него
натягивается кожа лосенка или ко­
сули).

унту тиӡән'и этногр. небольшая
кожаная подушечка на скрещении
ремней шаманского бубна с тыль­
ной его стороны.

унту чймин'и этногр. четыре рем­
ня с тыльной стороны шаманского
бубна (один конец каждого ремня
прикреплен ' жильными нитками
к ободу, другие концы скреплены
в центре бубна, образуя крест. Ша­
ман держит бубен за эти ремни
в месте их скрепления).

унтухи (хад.) см. унту.
унэми этногр. женский халат из

рыбьей кожи.
ун'® 1) пук крапивы, собранный

для изготовления крапивных ни­
ток; 2) пучок сухой травы.

ун'эе- вязать (траву, крапиву)
в лучки для сушки.

ўн'и религ. шаманский праздник,
справляемый в конце июля по окон­
чании хода горбуши (шаман с по­
мощниками объезжал на лодке, спу­
скаясь с верховьев реки до устья,
все селения, заходя в каждый дом,
где он камлал, а хозяева его угоща­
ли; жители селения, где шаман уже
побывал, обычно садились в лодки и
ехали вслед за шаманом в следую­
щие селения).

ўн'и- религ. совершать шаманский
ритуал ўн'и; справлять праздник
ўн'и.

ун'ису этногр. праздничный ко­
стюм шамана, надеваемый им во
время ритуала ўн'и.

уи'чурэ посылка (то, что посы­
лают).

уци гнездо у наконечника стрелы,
которым она надевается на древко.

уцицки прямоугольная форма для
застывания жидкого рыбьего клея.

уцси голень (ноги).
уңту см. унту.
уипи веревка, которой насторажи­

вается ловушка на кабаргу.
уппи- СМ. ИПӀШ-.
упничи- ловить кабаргу ловушкой

с настороженной веревкой.
упуктэ 1) перо (птичье); 2) опе­

рение.
урикэ, уркЭ 1) нерпа черного

цвета с белыми полосами; 2) нерпа,
у которой при рождении чисто бе­
лая окраска, а впоследствии грудь
и передняя часть спины становятся
черными.

УРУ- 1) гнуть, сгибать; 2) гнуть­
ся, сгибаться.
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уруп- гнуться, сгибаться; уруп-
тэдн'и сгибается; уруппин'и согнул­
ся.

урути- сдавливать зубами.
усэе берестяная посуда для жа­

реной и копчёной рыбы.
уси I ремень, ременная веревка

(изготовляется из зимней кожи лося
или летней кожи нерпы).

уси II семена, зерна.
уси(н) огород; гамди н'эеса усинду

дэцсйти все люди работают в ого­
роде.

усин- сеять, сажать огород; уси-
н^ин'и сеет; усицкин'и посеял.

ускуиэ шхуна (займете, русск.).
усули 1) стрела среднего размера

с железным наконечником для са­
мострела на выдру; 2) самострел
на выдру.

усулэ- отпрянуть, увернуться, от­
скочить, избежать (удара или по­
падания стрелы, пули, камня, пал­
ки).

усэктэ зверь, дикое животное;
звери, дикие животные.

утимиктэ см. утумиктэ.
уттэ (хад.) см. уктэ.

утуксэ название местности в устье
р. Тумнин.

утумиктэ жимолость.
ўтэ гнилое дерево, гнилушка (в из­

мельченном виде как гигроскопиче­
ский материал клали в детские ко­
лыбели, сверху посыпали стриженой
шерстью и покрывали тряпкой; гни- '
лое дерево клали в костер при коп­
чении рыбы).

ўтэ- гнить.
ўтэкту сгнивший, гнилой; ўтэкту

луки сгнившая деревянная стрела.
ўтэчэ(н) фолькл. дом типа вэн-

тэхэ.
ўтэчэкэ(н) уменыи. форма от

ўтэчэ(н).
ухули (гад.) см. усули.
ухулэ- (хад.) см. усулэ-.
учэмну дикий лимонник.
уэ(н) см. увэ(н) I.
уэдэ- I потерять; бй ўмўгби уэдз-

хэми я потерял свой пояс.
уэдэ- П см. х^эдэ- I.
^эити бачан'и название острова

в нижнем течении р. Тумнин; по-
русски Чепсаровский остров.

X

ха-ха-ха обр. сл., передающее
звуки смеха.

ха(н) I место расположения дома
или очага; кава хан'и место дома;
то хан'и место очага (букв, место
огня); хӓ э^эн'и миф. хозяин дома,
очага; ср. пуӡа.

хӓ(н) II некоторые, часть из. .
другие^ хӓ н'эе дэцсйти, хӓ н'эе
дэмпучити некоторые люди рабо­
тают, другие отдыхают; н'эе хӓн-
дўти ўла би у некоторых (у части
из людей) есть домашние олени.

хабаба прошлогодний побег таль­
ника.

хаббў праща для метания камней
при игре в виде палки с расщеп­
ленным концом.

хаббўнда- метнуть камень с по­
мощью пращи.

хаббўчи- метать камни с помощью
пращи.

хагга(н) 1) ступня, подошва ноги;
2) берестяная наклейка на лыже,
где ставится нога (предохраняет
от налипания снега).

хагди 1) ступня лапы зверя;
мала хагдин'и медвежья ступня;

2) ступня, подошва ноги; ср. хаг-
га(н).

хагдики (хад.) см. хагди.
хагдирам обр. сл., передающее об­

раз натяжения чего-л., приводящего
к разрыву; усивэ хагдирам тацкин'и
потянул за ремень так, что он лоп­
нул.

хагдўцки см. хагга(н).
хагӡа- стесняться, стыдиться,
хӓги- спадать (об уровне воды).
хӓгилк- начинать спадать (об

уровне воды).
хӓдамаха фолькл. мужское с обете,

имя.
хадаца большая игла с плоским

острием для сшивания кожи.
хадавў см. хад^ў.
хадаў миф. имя создателя вселен­

ной (земли). Он создал также пер­
вого человека, земную фауну и фло­
ру, убил стрелой из лука два солнца
из трех, обеспечив тем самым на
земле возможность органической жиз­
ни, создал первого шамана, после
чего превратился в скалу; по одной
версии, это одна из скал на р. Коп-
пи, по другим — каменные изображе-
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лия Хадау, его жены и различного
их имущества находятся на' реках
Хунгари и Самарга.

хадау мамачан'и миф. жена Ха-
лау.

хад^у укин'и название скалы, счи­
тающейся изображением Хадау.

хадўн'и иногда.
хаӡа ножницы.
хаӡала- отрезать, разрезать, вы­

резать (ножницами).
хаӡачи- резать, разрезать, выре­

зать (ножницами).
хаӡи Большая Хадя (река, впа­

дающая в бухту Советская Гавань).
хй^и оцон'и бухта Советская "Га­

вань.
хаӡу(н) вещи, имущество, одежда,

снаряжение, вооружение, инстру­
менты; батўцгў хазўн'и охотничье
снаряжение; сама ха^ўн'и шаман­
ское облачение и принадлежности.

хазўла- снаряжаться, одеваться.
х^га(н) этногр. колодка в виде

■обрубка бревна с глубоким проре­
зом в середине (употребляется при
выделке лосиной или рыбьей кожи)}
твор. пад. х^ганӡи.

х^ка иней.
хгп$кта трава.
х^ищкў название мыса в бухте Со­

ветская Гавань.
хщщ- см. xа^ўп-.
х^ с  см. х^си.
х^си 1) все же, тем не менее;

2) все так же, по-прежнему; х^си
омо бў^дў бйи'и все на одном и
том же месте живет; 3) снова, опять;
х^дси-дй абўктў и опять нехватка.

хаз’и подшейный волос, борода
(у лося, оленя).

ха]ў- разрушать, разваливать, ло­
мать; сицэ эки зўббан'и ха]ўхан'и
крыса разрушила дом лягушки.

ха]ўп- разрушаться, разваливать­
ся, ломаться; ха]упт^дн'и разру­
шается; ха]ўппин'и разрушился.

хакали- греться, нагреваться, со­
греваться.

хакаси 1) теплый; 2) тепло, жарко.
хаки наружный слой древесины

у лиственницы красного цвета, об­
ладающий большой крепостью (идет
на подрезы к полозьям нарт).

хаки(н) 1) печень; 2) тючки; 3)
внутренности; хакиман'и-дй ӡәми
мутэвэси внутренности его есть
нельзя.

хактаси 1) неправильный; 2) не­
правильно.

хактзе см. хакти.
хакти 1) темный; 2) темно; 3) тем­

нота; хакти доббо темная ночь.
хакти бўа миф. подземный мир

(букв, темное место).
хакти-хакти нар. очень (совсем)

темно.
хактиги- темнеть, вечереть.
хаҟтиси 1) темный; 2) темно.
хакў^(н) кукла; вин. пад. хакў^-

ма.
хала 1) род; 2) родовое имя, фа­

милия; 3) народ; лўча халан'и рус­
ский народ; 4) порода, разновид­
ность, вид; сўг^аса халан'и разно­
видность рыб.

хала держатель, которым закреп­
ляется дель (нитки) при вязании
сети; вин. пад. хйлава.

хала-хала прил. разный, всякий;
хала-хала усэктэ разные звери.

хйла(н) развилка у дерева; вин.
пад. халама.

халала- именоваться родовым име­
нем.

халалакўн- см. халалаукан-.
халалаукан- наименовывать (на­

рекать) родовым именем; халал^ў-
кан^дти нарекают; халалаўкацкити
нарекли.

хйлаӈги- расти из одного комля
(о двух стволах одного дерева).

хйлаңки имеющий развилку (о
дереве).

хали кисет (займете, уд.).
хйли- начинать спадать (об уровне

воды).
хал^ўкў разновидность большой

лодки.
халу£ молоток.
хал^- бить молотком, забивать,

ковать.
халу^нда- ударить молотком.
халўва см. халў^.
халўку см. халиўкў.
хандў бэлэ рис, рисовая крупа.
ханўрэе междом. тише! замолчи!

надоело!
хан' см. хй(н) II.
хан'Й ўмўрўн'и религ. вторая

душа человека (букв, отображение
души; находится внутри души
хан'а, после смерти человека через
некоторое время воплощается
в кого-л. из новорожденных).

хан'а(н) 1) тень человека, жи­
вотного, предмета; 2) религ. глав­
ная душа человека.

хан'аптў зеркало.
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хан'ее см, хӓ(н) II
хан'и см. хӓ(н) II.
хаңа(н) см. хаңңа(н).
хаңачи- религ. гадать о причине

заболевания (с помощью гадального
камня весом около 3 кг, привязан­
ного на веревке к палке; во время
гадания шаман называет предпола­
гаемые места, куда злые духи
могли унести душу больного, и при
этом приподнимает камень; когда
названо место, отстоящее далеко
от местонахождения души, камень
поднять трудно; чем ближе к место­
нахождению души названное место,
тем легче поднимается камень,
а когда место угадано верно, камень
поднимается совсем легко).

хацг^ўцки гадальный; хацгаўцки
ӡоло гадальный камень,

хаңгу (ам.) карась.
хацкапси 1) душный; 2) душно.
хаӈца(н) ладонь.
хаңу 1) мелкий, небольшой глу­

бины; 2) мелко; 3) мель.
хацўкта мель, мелкое место,
хацўцки см. хацгаўцки.
хӓп обр. сл., передающее лязг

зубов при хватании.
хапинан'эе пчела.
хапинў см. хапинан'эе.
хаппи- перегораживать, загора­

живать, обносить изгородью, раз­
делять перегородкой.

хаппикта затор из льда на реке,
хаппича загородка, перегородка,

изгородь.
хапси- пожаловаться на кого-л.
хапсичи- жаловаться на кого-л.
хаптамўка 1) птичья лапа с пере­

понками; 2) перепонки на лапах.
хаптамўки см. хаптамўка.
хаптўрам обр. сл. до полного

исчезновения, скрываясь из вида.
хара место покинутого селения,

жилища (считалось, что в таком
месте обитают злые духи, поэтому
предпочитали их не посещать).

хара- выкорчевывать, вывора­
чивать (выдергивать) с корнем;
тӓка хараха мэӈдэ пуцгэлйн'и
коряга катится вместе с выворочен­
ными корнями.

хараӡа пороховница из коровьего
рога.

харгўки прибой; памў харгўкин'и
морской прибой.

харинтў см. хэрипту.
хӓс снова, опять.

хаса(н) карсак, куница; вин. пад-
хӓсама.

хасагба(н) фолькл. скороход.
хаси- убить через повешение,

повесить, удавить; мЗми хасихан'и
поверился (букв, себя повесил).

хӓта 1) ступня задней лапы;
2) подушечки иа ступне звериной
лапы.

хатала(н) девушка, незамужняя
молодая женщина; дат. пад. хата-
ландў.

хаталама девический, женский,
женского пола (о молодых по воз­
расту людях); хаталама хитэ неза­
мужняя дочь; молодая девушка.

х^ў-хаў обр. сл., передающее
волчий лай.

хау(н) название реки, впадающей
в р. Тумнин недалеко от пос. Усъка
Орочинская.

хаулака муж. совете, имя.
х^ўлэе 1) все же, -тем не менее,

как бы то ни было; 2) кое-как,
едва-едва, с трудом.

хаун'чак обр. сл. теряя сознание,
становясь похожим на мертвого;
хаун'чак тйхэн'и упал как мерт­
вый.

х^ун'чаки см. хаун'чак.
хауцка(н) название 'вымершего

орочекого рода, жившего на р. Хау.
х^ўса(н) бумага; твор. пад.

хаусан'ӡи.
х^ўси растительность на щеках

у мужчин, бакенбарды.
хаўчў пустое место, отсутствие

чего-л. полагающегося; ӈалан'и
гӓмди хаўчў руки у него совсем без
пальцев; исацн'и маки, хаўчў глаз
у него нет, пустое место.

хачй разный.
хачи-хачи самые разные, различ­

ные, разнообразные.
хачи(н) 1) вид, разновидность,

сорт; 2) разный.
хачин'ӡи по-разному. .
хачў(н), хач^(н) котел.
хэекки- греметь (о громе).
хэемпў религ. дощечка, на кото-

торую кладутся угли, ветви багуль­
ника и ели при ритуальном окури­
вании во время шаманского камла­
ния.

хэецгўчак обр. сл. совсем,-целиком,
без остатка; хэецгўчак н'иммэхэн'и
проглотил целиком.

хаеси-, хэесина- звучать, шуметь,
издавать звук (шум).
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хәеси(н) звук, шум; вин. пад.
хзесима.

хэесина- см. хаеси-.
хаеулэ- лучить (рыбу), бить (рыбу)

острогой при факельном освещении.
хаеулэ(н) факел для лучения

рыбы (плотно свернутая полоса бе­
ресты, надетая на конец палки).

х^еун'чак см. хаўн'чак.
х^еуе обр. сл. теряя сознание,

испытывая головокружение; хоеус
цэнэхэн'и началось головокруже­
ние, помутилось сознание.

хи полка в виде настила из тон­
ких жердей над очагом.

хй(г) дети; хйгби, хибби мои дети;
хйксу ваши дети; хйцн'и его дети.

хиадан'и сокол.
хиапта скула.
хиача (хад.) см. хиапта.
хиббу камбала крупной породы.
хйбу см. хиббу.
хивочо коршун.
хивэ точильный камень, брусок.
хигду- очищать стебли крапивы

от наружного твердого слоя (для
получения крапивного волокна).

хидус обр. сл. незаметно, быстро,
рывком; хидус ^авахан'и быстро
схватил.

хидэ ремень у ружья.
хи]а(н) (хад.) см. си]а(н).
хи]и(г) см. хй(г).
хир рана, иорез.
хи]эбду- проститься, прощаться,

распрощаться с кем-л., чем-л.
хи|эбдунэ- I идти попрощаться.
хи]эбдупэ- II завещать, настав­

лять кого-л. перед смертью.
хи^әҟи раненый.
хиккэ 1) новый, свежий; хиккэ

имаса свежий снег; 2) молодой;
хиккэ багди тэту молодое, поколе­
ние.

хиккэги- молодеть, обновляться.
хиккәӡиуә молодежь.
хиккэн'зи заново, по-новому.
хиккэчи- играть в к,уклы.
хиккэчкэ мальчик, паренек.
хйктэ крапива.
хйктэ тувэн'и название съедобного

растения, похожего на крапиву
(букв, двоюродная сестра крапивы).

хикэчикэ см. хиккэчкэ.
хилзебэ хлеб (займете, русск.).
хилишю, хилиппў лопатообраз­

ный выступ в носовой части дол­
бленой речной лодки (представляет
собой продолжение дна; при движе­
нии разбивает встречную волну

и не дает носу лодки зарываться
в воду).

хилэппукэ см. хилиппо.
химичэ 1) настораживающее

устройство у самострела; 2) спуско­
вой крючок у огнестрельного ору­
жия; 3) спусковой механизм у ло­
вушки на зверя.

химичэ сўксэн'и шнур, соединя­
ющий настораживающее устройство
самострела с направляющей план­
кой .

химичэкэ(н), химчэкэ(н) уменыи.
форма от химичэ.

химу (хад.) см. симу.
ХИМ£И рябчик.
хина заплечная котомка, заплеч­

ный мешок, рюкзак.
хипала- 1) надеть заплечную ко­

томку (мешок, рюкзак); 2) взять
ношу на спину, на плечо.

хинаси- нести ношу на спине,
на плече.

хипасў мужской нож для свеже­
вания и разделки убитого зверя,
рыбы.

хин'игду]и непроизвольно, неожи­
данно, вдруг; м^еўчалавзе, хин'иг-
ду|и дӧгдйви — э-э-э н'^ин'и выстре­
лил И ВДруГ слышу — стонет.

ХИҢКИ- 1) чесаться, тереться
обо что-л. (о животных); 2) проти­
рать рыбью икру через терку;
3) религ. мазать изображение духа
кровью, жиром или окуривать его
дымом (жертвоприношение); 4) во­
дить смычком по струне.

хиңкицки 1) терка (в, виде
решета с натянутыми на четырех­
угольную раму жилами, служащая
для протирания рыбьей икры с целью
удаления пленки); 2) смычок для
музыкального инструмента дуду-
мэӈки (в виде маленького, лука).

хипитаўка ӡуцн'и городьба
из вертикальных колышков вокруг
ловушки на зверя (букв, дом даҕл-
вящей ловушки).

хипитаўка(и) ловушка давящего
типа на соболя или колонка.

хипитоко(н) см. хипитаўка(н).
хипитўка(н) см. хипитаука(н)\
хиппи (хад.) см. сиппи.
хиптўка(н) см. хипит^ўка(н).
хири- спрятать,. укрыть

от кого-л.; спрятаться; мэми хири-
хан'и спрятался (букв., себя спря­
тал).

хириги- перепрятать, спрятать
снова.
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хирикта- перепрятать, спрятать
многое.

хирйча- пытаться спрятать (спря­
таться, укрыться).

хис^л анат. лопатка.
хисаки (хад.) см.,хис§у.
хитэ 1) ребенок, дитя;

2) с притяж. суфф. сын, дочь;
3) племянник, племянница (дети
младшего брата или сестры)'
4) с притяж. суфф. детеныш жи­
вотного; мала хитэн'и медвежонок;
паку хитэн'и цыпленок; 5) молодое
дерево; асикта хитэ елочка; ср.
цичкун'зе.

хитэкэ(н) уменьш. форма от хитэ.
хитэрэкэ(н) 1) ребенок; 2) пасы­

нок, падчерица.
хо этногр. китайский медный кув­

шинчик для вина вместимостью
около четверти литра (служил также
для измерения объема жидкости).

хо(н) 1) анат. темя, макушка,
верхняя часть головы от лба до за­
тылка; ей хондуласи патилахан'и
ударил тебя по темени; 2) вершина
(горы); увэ хондун'и мӧ бӓгди на
вершине горы растет дерево.

хоббоби- бормотать (о зайце).
хобобо обр. сл., передающее бор­

мотание зайца.
хогитў обувь с короткими, дохо­

дящими до лодыжки голенищами.
хого (ам.) белка; ср.олоки.
ходо(н) 1) миф. антропоморфный

дух скорости (человек, сумевший
расположить его к себе, получает
способность быстро бегать, ходить
на лыжах, ездить на нарте);
2) неожиданный резкий порыв
ветра, вихрь (считался проявлением
силы духа скорости); 3) религ.
талисман скорости (им считался
кусочек, взятый от дерева, на ко­
торое неожиданно налетел вихрь);
вин. пад. ходомо.

ХОДУ зять (муж дочери или млад­
шей сестры).

хоӡи- см. ОДИ-.
Хол- отрезать, обрезать, перере­

зать; хоуча н'уктэ обрезанные во­
лосы; хо^ви отрезаю; х^хами
я отрезал.

х<^кта- отрезать, обрезать, пере­
резать (многое, одно за другим).

х^цла зеленая кваква (птица).
ходмб^ юмористический рассказ,

басня, анекдот, прибаутка.
хоимбу^чи- рассказывать смешные

истории, анекдоты.

хоўча- пытаться (намереваться,
хотеть) отрезать (обрезать, пере­
резать).

хо]а- 1) отрезать; 2) рубить.
хо]о таймень.
хо]о кбкори название оранжевой

с черными пятнами бабочки (букв.
таймень-бабочка).

хо]оксо кожа тайменя.
хо^оксомо изготовленный из кожи

тайменя.
ходоцги- превратиться в тайменя.
хбки глухарь.
хбки тувэн'и тетерев (букв.

двоюродный брат глухаря).
хокко- прыгнуть через что-л.;

перепрыгнуть, подпрыгнуть, вы­
прыгнуть из чего-л., вспрыгнуть
на что-л.; мэггэ ӡалити хоккохон'и
герой вспрыгнул в амбар.

хокко]зе междом. скучно!
хоккоӈси скучно; скука.
хоккоцси- скучать.
хоккон- 1) прыгнуть, броситься

на кого-л. (о звере); 2) прыгнуть,
пырнуть (в воду); хокконоцн'и бро­
сается; хоккоцкин'и бросился.

ХОКҞОСИ см. хоккоцси.
ХОККОСИ- СМ. ХОКӀЩЦСИ-.
хоктисў тропа.
хокто I 1) след, следы; би носо

хоктовон'и ичэхэми я увидел следы
соболя; 2) дорога, тропа; 3) путь;
хоктон'и гӧ путь у него долгий;
4) этногр. статья обычного права
орочей, определяющая меру нака­
зания за то или иное преступ­
ление.

хокто П зимний халат на вате.
хоктоко(н) уменьш. форма от

хокто II: ватник, телогрейка.
хокчо- 1) напасть, наброситься

на кого-л.; 2) отскочить, увер­
нуться, отпрянуть.

хокчоги- снова напасть.
хокчоӈча- намереваться напасть,
хокчоли- начать нападать.
холичи- делать что-л. небрежно,

кое-как.
холомўкта дикий виноград.-
холон- выходить, сходить, сле­

зать, выгружаться (из какого-л.
средства передвижения: нарты,
саней); холоноун'и выходит; холоӈ-
кин'и вышел; ср. хулун-.-

хонобокто название разновидности
ивы.

хонтира- храпеть.
хонто см. хоцто.
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хоң-хоц обр. сл ., передающее храп
собаки во сне.

хоцго название морской утки (по­
хожей на крякву, с бугорком
на клюве у основания).

хоцголо кабарга-самец.
хоци- рубить, отрубать, разру­бать.
хоцинда- ударить один раз (топо­

ром, ножом, мечом)’, отрубить, раз­рубить (одним ударом).
хӧцко 1) нос лодки (катера, па­рохода); 2) утес, скалистый мыс.
хӧцкомди I человек, стоящийна носу лодки и направляющий шес­том ее движение.
хӧцкомди Л  две из трех верту­ш ек, применяемых при витье вере­вок; ср. макчи.
хӧӈкочи- толкать лодку шестом,находясь на носу.
хоӈо(н) большой палец.
хоцопту костяное или железноекольцо, надеваемое на большойпалец руки (при стрельбе из лука

для предохранения от пореза тети­
вой).

хоӈто 1) другой, иной, не такой;2) чужой, посторонний; хоңто хала
н'эеса чужеродцы (букв, дюди чу­жого рода); ср. а ң н ^ .

хоцто н'ее 1) посторонний чело­век; 2) название звезды, последней
в ручке ковша Большой Медведицы;
ср. ацнад н'эе.

хопором обр. сл. с корнем,до основания; хопором хоциндаву]инужно срубить с корнем.
хорэе этногр. устар, обращение

жен одного мужа друг к другу.
хосэе этногр. деталь шаманскогокостюма в виде короткой юбки

(для шаманов-мужчин изготовлялась
из шкуры нерпы, для шаманок —
из лосиной кожи без шерсти; по по­
долу пришивались вырезанные
из рыбьей кожи изображения ду­
хов — помощников данного шамана
(зверей, рыб, пт иц, пресмыкаю­
щ ихся)).хӧсэе- 1) скоблить внутреннююсторону шкуры скребком хосў(й);2) царапать когтями (о собаке).

хоси см. хосэе.
хоси- см. хосэе-.
хосибў название одного из сочета­

ний элементов орнамента.
хосибў босоктон'и название одного

из сочетаний элементов орнамента
(букв, почки хосибу).

хосикта I  1) ноготь; 2) коготь
(зверя).

хосикта II желудь; олоңкәе хосик-
тан'и желудь дуба (желуди упо­
треблялись в пищу в вареном и жа­
реном виде, их вместе с нерпичьим
жиром добавляли в кетовую икру).

хосикта III звезда.
хосин- вылетать из огня

(об искрах, угольках)’, хоси н ^ п 'ивылетает из огня; хосиӈкин'и вы­летел из огня.
хӧсичи- скоблить ш куру скребком

хӧсу(н) (длительно или постоянно).
хосу(н) скребок (которым скоблят

внутреннюю сторону шкуры для
удаления с нее жира, остатков мяса
и жил)', твор. пад. хосун'^и.

хото I лысина на голове, плешь;
напр. пад. хототи.

хото II обр. сл. отрываясь (отби­ваясь) напрочь.
хото(н) город; напр. пад. хотонти.
хотоколэе название дикой ут ки

с желтой головой.
хӧчику (займете, нан.) вертушка;

ср. макчи.
хў(н) I пила.
хў(н) II Х унга ри (река).
ху^мди обр. сл. ярко, с блеском,отчетливо (видно); хосикта хў^мди

очигихан'и звезда стала яркой.хўан- I  капризничать, баловаться;
хўанздн'и капризничает; хў^щкин'икапризничал.

хў^н- II решать; мэнэ хўацкасўрешайте сами; хў^нздн'и решает;ху^цкин'и решил.
хўвала- подвешивать поплавок.х ў г ў  шило,худа 1) товар; 2) цена, стоимость;3) торговля.
худа н'ав торговец.
худаси- торговать, продавать.
хўдасина- см. хўдасицна-.
хўдасицна- отправляться торго­вать.
хўдахи- (хад.) см. хўдаси-.
хўзами название речки, впадаю­

щей в р. Тумнин около пос. Усъка
Орочинская.

хў^ў короб (по форме похож
на большой портфель; предназна­
чался для хранения ценных вещей;
изготовлялся из бересты, а сверху
обшивался нерпичьей шкурой).

xў^ачи- расходиться в разныестороны.
хўкка 1) ловушка на соболяи других мелких пушных зверей247



в виде волосяной петли, соединен­
ной с согнутым пружинящим пру­
том; устанавливается на повален­
ном через ручей или овраг стволе
толстого дерева); 2) петля из кон­
ского волоса — деталь ловушки;
ср. гэ III.

хўкка- поставить ловушку с во­
лосяной петлей на соболя, колонка
и Др. мелкого пушного зверя.

хўккацкў октябрь; месяц, когда
ставят ловушки на мелкого пушного
зверя.

хўккачи- ловить мелкого пушного
зверя ловушками с волосяной петлей.

хўккў(н) 1) ловушка на кабаргу
с петлей из крапивной веревки,
пружинящей жерди и насторажи­
вающего устройства; 2) петля
из крапивной веревки — деталь ло­
вушки; ср, гэ Ш.

хўккўн- см. ХОККОН-.
хўккўчи охотиться на кабаргу

с помощью ловушки хўккў.
хўкта 1) одеяло; 2) охотничий

спальный мешок.
хўктала- покрываться одеялом,
хўктал^ўкан- покрывать одеялом,

укутывать; хўкталаўкащпщ'и уку­
тывает; хўкталаукаӈкин'и укутал.

хўлалики название мыса в устье
р. Уй близ Советской Гавани.

хўличи- греться, согреваться,
хўлў 1) осина; 2) мелкий тополь,
хўммў^ рябчик.
хун* см. хуак--
хўна^и сестра (родная, двоюрод­

ная и др. степеней родства); жен­
щина й пределах одного поколения
и из одного рода.

хўн^ўли- начинать капризничать
(шуметь, безобразничать).

хўн'зў ловушка в виде проволоч­
ной петли (ставится по первому
снегу на лису и зайца).

Хўцгў кайра (птица):
хўцна(н) плесень,
хўцнактў заплесневелый,
хўцнамўси- пахнуть плесенью,
хўцнан- плесневеть, покрываться

плесенью; хўцнан^н'и плесневеет;
хўцнацкин'и заплесневел.

хўпа(н) группа, содружество;
дат. пад. хўпандў.

хўпала- образовывать группу
(содружество), объединяться, дру­
жить, водиться с кем-л.

хўра(н) 1) лицо (человека);
2) морда (животного); 3) очертания

лица (морды) в профиль; вин. пад.
хўрама.

хўси- срезать шерсть со шкуры,
брить волосы, косить сено. ■

хўта(н) мешок для продуктов
(из рыбьей кожи).

хўтака(н) уменыи. форма от
хўта(н): мешочек.

хўтакта искры, вылетающие
из трубы.

хўтакта- вылетать из трубы.
(об искрах).

хўтарэе обр. сл. мелькая
(об искрах, огнях).

хўтў название одного из главных
правых притоков р. Тумнин.

хўтў датан'и название поселка
в устье р. Хуту.

Хўтўцка(н) название орочского
рода.

хў Г мотоуз, крепкая суровая
нитка, из которой вяжут сети,
делают лески для удочек; леска;
умэхун'и  леска удочки.

хў II обр. сл., передающее звук
выдоха через вытянутые губы.

хў-хў обр. сл., передающее крик
филина.

хў- дунуть, подуть (через вытя­
нутые губы).

хў(н) запах; сўгзаса хўн'и запах
рыбы.

хувэ(н) тайга; лес, покрываю­
щий горные хребты; дат. пад.
хувэпду.

хуггу хвост.
хуггули см. уггули.
хуүин- нырнуть; хуүинэднги ны­

ряет; хуүиңкин'и нырнул.
худэн- светить, освещать (об ис­

точнике света); светиться, блестеть,
поблескивать, отсвечивать; худэ-
нэун'и освещает; худэцкин'и осве­
тил.

худэнэкун- см. худэн^укэн-.
худэн^укэн- светить, освещать

(лампой, фонарем, факелом); худэ-
нэукэнмщ'и освещает; худэи^укэц-
кин'и осветил.

ху|э ш т .  мякоть губ и внут­
ренней стороны щек.

хуигули см. уггули.
хугщи кошмар, бредовый сон.
хуиси- I бредить во сне, видеть

страшный сои.
хурси- И кипеть (о жидкости).
х^сили- закипать.
ху|эе девятый.
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ху]®и- с притяж. суфф. девятый;
ху]зеиви мой девятый; ср. ху^уци-.

хузэеги- делать что-л. в девятый
раз; худэегихэн'и повторил в девя­
тый раз.

ху|у- 1) кипятить, варить; 2) ва­
риться.

хузу(н) девять; ху]ў мўда девять
раз.

худа (хад.) см. ху]эе.
xу^уктэ девятидневна, отрезок

времени длительностью в девять
суток.

хузули- 1) начинать варить; 2) за­
кипать.

хуз’умдэ девять раз.
ху]умисэ все девять человек, вде­

вятером, составляющие девятку.
хуз’умэ вин. пад. от хузу(н): в те­

чение девяти суток.
хузун'эе 1) девять человек; 2) вде­

вятером.
ху]ун'£и по девять; ср. хузутэ.
хузун'зэ девяносто.
хузуци- с притяж. суфф. девя­

тый; ср. ху]әеи"«
хузуси- см. хуиси- П.
хузутэ по девять; ср. хуз'ун'ӡа.
хуки желудок у животных (рыб,

птиц, зверей).
хуккэлэ- набросить петлю, пой­

мать петлей.
хукти- бежать (о животных).
хуктулэ- ехать на собаках, на

нарте.
хуктэ- распороть брюхо (при раз­

делке туши зверя, рыбы).
хуктэги- делать пробор на голове.
хуктэкэ масть животного с тем­

ной шерстью и белой полосой на
лбу и носу.

хуктэчэ пробор на голове.
хуку залив.
хуку- вывернуть наизнанку, пе­

ревернуть.
хукуги- 1) перевернуться; 2 )обер­

нуться.
хукучи- ворочаться с боку на бок.
хукчу- нападать, набрасываться

(о животных).
хукэли- 1) провалиться сквозь

что-л., скатиться, упасть; 2) уме­
реть.

хукэлин- раскатываться, рассы­
паться, разваливаться в разные
стороны; хукэлин^ти раскатывают­
ся; хукэлицкити раскатились.

хукәлин'ӡи кувырком.
хукэлэ- см. хукэли-.

хули- ходить, пойти.
хуликтэ- ходить (многократно).
хулиси- ходить (длительно, по­

стоянно), бродить, путешествовать;
хувэмэ хулисйти охотятся (букв, по
тайге ходят).

хуличи- см. хулиси-.
хулун- выйти, сойти, слезть (с

какого-л. средства передвижения);
хулунаин'и слезает; хулуцкин'и
слез; ср. холон-.

хулунэ фолькл. название ручья (за
которым начинаются необыкновен­
ные события). ч

хулэ 1) остаток, излишек, пре­
вышение, избыток; 2) лишний, из­
быточный, дополнительный; 3) наи­
более, с избытком,.с превышением;
хулэ аз’а наилучший.

хулэги- 1) оставаться в избытке,
превышать; хулэгихэ инаки остав­
шаяся (незапряженной, не взятой
на охоту) собака; гӓмди мӧ тйхэти,
тэң омо хулэгихэц'и все деревья
упали, только одно осталось; 2) остав­
лять (в избытке, в остатке, нетро­
нутым, в живых).

хуләӡи с избытком, с излишком,
с превышением, больше кого-л.,
чего-л.; хоцто н'эеду^ хулэги усэк-
тэвэ вӓха больше, чем другие люди,
убил зверей.

хулэкэ лосиха трехлетнего воз­
раста.

хулэмзе с лишним, более; гўти
аццан'ў хулэмэе тридцать с лиш­
ним лет.

хулэптэ пепел, зола.
хуммэктэ куст шиповника.
хумпэ- понюхать, нюхать.
хундуки большая сумка из нер­

пичьей шкуры для швейных при­
надлежностей.

хундуку см, хундуки.
хунэ медведица с медвежатами.
хун'зу ловушка из проволоки на

зверя среднего размера.
хўц-хўц с м ‘ хў-хў.
хуңкусэ хунхуз, разбойник, бан­

дит.
хўцэ буран, вьюга, пурга.
хўцз- вьюжить, мести (о буране,

пурге).
хуп-хуп обр. сл., передающее хлю­

пание при всасывании жидкости.
хупэ(н) нитки для шитья; вин,

пад. хупэмэ.
хур-р обр. сл. 1) передающее по­

трескивание горящего сена, мелкого
хвороста; 2) передающее свист бы-
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стро летящего предмета; 3) пере-
дающее рычание собаки.

хуриктэ вяленое несоленое мясо
лося (его ели в сухом или вареном
виде с чаем вместо хлеба).

хуру- 1) свариться (о пище), вски­
петь; 2) созреть (о плоде); ико ху-
рухэн'и котел вскипел.

хусэ прил. мужского пола; хусэ
н'ае мужчина (букв, мужского пола
человек); хусэ хитэ мальчик (букв.
мужского пола ребенок); хусэ мала
медведь-самец.

хусэли этногр. мешочек для жерт-
.венных даров (в него клали крупу,
черемшу, табак и брали с собой на
охоту; содержимое высыпали в рот
убитой нерпы).

хусэнтэ I мужчины.
хусэнтэ II лес.
хусэнтэсэ см. хусэнтэ I, II.
хутун'эе нар. чувствуется зуд (на

поверхности кожи).
хутун'иси см. хутун'ф.
хутун'иси- зудеть, чесаться (о

коже).
хучэрэмди обр. сл. насквозь (про­

ткнуть, пройти).
хуэ(н) см. хувэ(н).
х^дэ- I закинуть невод.
хуэдэ II см. уэдэ- I.
хэ обр. сл., передающее звук глу­

бокого вздоха; хатала хэ «эдпицги-
хэн'и девушка тяжело вздохнула.

хэ-хэ-хэ обр. сл., передающее хо­
хот.

хЭ(г) 1) дно; ўли хЭцн'и дно реки;
ўли хэгдўн'и на дне реки; 2) дно
лодки; ўгда хЭцн'и дно лодки.

хэббиру крючок на верхнем конце
лыжной палки, посоха (изготовлял­
ся ив отростков рога лося).

хэббирэ летняя обувь из лосиной
замши.

хэббу' 1) нести, приносить, уно­
сить; 2) везти, привозить, увозить;
3) вести, приводить, уводить.

хэббўкэн- заставить нести (везти),
послать с кем-л., чем-л., велеть до­
ставить кого-л., что-л.; хэббўкэ-
н^ин'и посылает; хэббукэцкин'и по­
слал.

хэббучи- носить, возить, водить.
хэвэ(н) залив в виде озера; дат.

пад. хэвэнду.
хэвэркэ мужское собств. имя.

. хэвэти- звать, позвать, созвать,
пригласить.
. хэггэе нижний.

хэггеелэ- с притяж. суфф. после­
лог под чем-л.; ӡали хэггзелэн'и
под амбаром.

хэггидумэ нижний (противополож­
ный верхнему); тот, который внизу,
самый нижний.

хәггиӡее нижний, относящийся
к нижней стороне; хәггиӡзе какта
нижняя сторона.

хэггилэ внизу (находиться).
хэггимэ но низу, внизу (двигать­

ся).
ХЭГГИСИ вниз.
хэггуки нижний, исподний; хэг-

гуки тэггэ нижнее белье (одежда).
хэггуки на миф. нижняя земля.
хэггэ самый младший; хэггэ нэ-

цун'и его самый младший брат.
хэгдэ- оторваться, отскочить, обор­

ваться.
хэги мужской половой орган.
хэдэ непогода.
хәӡә ульчи; множ, число хэзэсэ(г).
хәӡәдә- говорить по-ульчски.
х ^  время.
х^бби мера длины, равная ши­

рине сомкнутых четырех пальцев
руки.

х^идэ^э небольшой хищный зверь
(лиса, енот?).

хэдки короткие штаны, трусы;
брюки.

хэдчи- топтать.
хэкин- 1) наступить на что-л.;

хэкинэдн'и наступает; хэкицкип'и
наступил; 2) напасть на след зверя.

хэккэлэ ремень, которым привя­
зан наконечник копья к древку.

хэкти- остывать (о воде).
хэктили- начинать остывать.
хэктэлэ 1) в стороне, в другом

месте; хэктэлэ бйн'и находится
в стороне; 2) в сторону, прочь; хэк­
тэлэ анахан'и оттолкнул в сторону.

хэктэси 1) в сторону, прочь, от
себя; 2) неправильно, необычно, по-
особому, не так, иначе; хэктэси
О^н'и делает не так.

хэктэси би неправильный, необык­
новенный, особый.

хэку I 1) жара, духота; 2) Жар­
кий, душный; 3) жарко, душно;
^ңэңу хэку маңга сегодня очень
жарко.

хэку II пот; хэку н'ўхэн'и пот
выступил.

хэкули- разогреться, разгорячить­
ся, вспотеть (при быстром движе­
нии, тяжелой работе).

ҳәкуси сл.хакаси.
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хэлугдуки см. хэлэгд^уки I, II.
хэлэгд^уки I летучая мышь,
хэлэгд^уки II ночная бабочка,
хэлэму- освободить, снять (с де­

рева, с крючка, с гвоздя).
хэлэн'зи фолъкл. мужское совете,

имя.
хэлэцку название поселка.
хэмбу анат. гортань.
хэмбэру легкий на ходу, быстро­

ходный; бй отонгоди хэмбэру мой
челнок легок на ходу.

хэммэчи- делать, "вырубать дно
лодки.

хэмтэцгэ хороший бегун, мастер
бегать; имасала хэмтэцгэ мастер
бегать по снегу.

хэму(н) анат. губа, губы; вин.
пад. хэмумэ.

хэмэ I 1) молча, без разговоров,
без рассуждений, не говоря ни
слова, безропотно; 2) спокойно,
смирно, не шевелясь.

хэмэ II очень, весьма, совсем;
хэмэ м^маки совсем нет.

хэмэ-хэмэ очень-очень, совсем-со­
всем; хэмэ-хэмэ ада очень-очень хо­
роший.

хэнтэ 1) человек из чужого рода;
2) человек, убивший медведя.

хэн'ими 1) легкий; 2) легко,
хэн'имидумэ тот, который полегче,
хэн'имилэ нар. 1) легковато; 2)

полегче.
хэн'имилэ би прил. 1) легковатый,

легонький; 2) более легкий, полегче.
хэцңэ(н) анат. колено.
хэцтэн'ае пугливый; ей хэтэдуи

хэцтэн'ж ты пугливее нерпы.
хэӈэ(н) см. хэңңэ(н).
хэп весь, сплошь; повсеместно,

везде; намўва хэп хэтэ эгдин'и
н'ухэн'и по всему морю появилось
множество нерп.

хЭпти везде, повсюду, вокруг,
повсеместно; с^у хэпти худэн^н'и
солнце освещает все вокруг.

ча анат. шейные сухожилия {у
людей и животных).

чӓба см. чабба.
чабба береза.
чаббакта мелкий березняк.
чаббащнд березовая роща.
чаббаңи березняк.
чабби якорь железный; камень,

служащий якорем.

хэпчирэмди обр. сл. разваливая,
сокрушая, громя; ӡуббати хэпчи­
рэмди туббухэти дом их, сокрушая,
свалили.

хэрипту этногр. широкий пояс йз
ткани на вате (его надевали при бо­
лях в желудке или пояснице, а так­
же — охотники на время зимней
охот ы).

хэрэ Х(нд5уратэе фолъкл. зачин,
с которого некоторые сказители на­
чинают свои сказки.

хэрэкэ см. Эки.
хэрэли- 1) вращаться, кружить­

ся, крутиться; 2) двигаться вокруг,
обходить, объезжать что-л.

хэрэлими вокруг.
хэрэл^укэй- приводить . что-л.

в кругообразное движение, крутить,
Вращать; хэрэлцукэнэӈн'и вращает;
хэрэл^укэцкин'и вращал.

хэрэри- см. хэрэли-.
хэси веревки сети (невода), к ко­

торым привязываются поплавки и
грузила.

хэси(н) 1) ручка (посуды); 2) ру­
коятка (ножа); дат. пад. хэсинду.

хэсиктэ чешуя (рыбы).
хэтэ нерпа (общее название).
хэтэксэ нерпичья шкура.
хэтэксэмэ изготовленный из нер­

пичьей. шкуры.
хэтэн- I разбиться вдребезги, рас­

колоться на части, разлететься на
куски; дилин'и надӓ пасидў хэтэц-
кин'и голова его разлетелась на
семь кусков; хэтэн^ин'и разлетает­
ся; хэтэцкин'и разлетелся.

хэтэн- II отпрянуть, отскочить
в сторону (от удара, пули, стрелы);
хэтэн^дн'и отскакивает; хэтэӈкин'и
отскочил.

хэтэн- III выбить, вышибить с по­
мощью удара.

х^урэ плохой, бедный, нищен­
ский; тэггэ-дэ даў х^урэ! какая бед­
ная одежда!

Ч

чабби- становиться на якорь, бро­
сать якорь.

чаббичӓ- стоять на якоре.
чагӡампу заяц.
чагӡампукса шкурка зайца.
чагӡампуксама изготовленный из

шкурки зайца.
. чагӡа(н) белый; ср. чэккэ(н).
чаглж станина самострела.
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чӓду- с притпяж. суфф. послелог
за чем-л., сзади чего-л.; мӧ чадўн'и
хирихани спрятался за деревом.

чаӡи- с притпяж. суфф). послелог
из-за чего-л.; ӡубба ча^ин'и н'ў-
хэн'и вышел из-за дома.

ч^ӈк обр. сл. непрерывно, не­
умолчно; асапта чздк мўралихати
женщины стали непрерывно кри­
чать.

чакан-чакан, чакўм-чакўм; обр. сл.,
передающее чавканье при еде',
пӓча чакан-чакан н'эми ^эптэ^н'и
старик ест чавкая.

чакача- см. чакачи-.
чакачи- щекотать.
чӓкәе подальше, в сторону, прочь.
чаки-чаки обр. сл. добела, до

блеска (о засаленной одежде).
чакимў пахнущий жиром; пах­

нет жиром.
чакўм-чакўм см. чакан-чакан.
чакўра тренога из палок для под­

вешивания котла над костром.
чала- с притпяж. суфф. послелог

зачем-л., сзади чего-л. {находишься
или двигаться).

чӓли канал ружейного ствола.
чам обр. сл. бело, белым-бело.
чамди обр. сл. будучи белым,

седым; белея, седея; н'уктэн'и-дЭ
хэмэ-хэМэ чӓмди очин и волосы у него
стали совсем седыми.

чами чайная чашка.
чамта-чамта обр. сл. продырявли­

вая, продырявливаясь, покрывая
(покрываясь) отверстиями; с дырами,
дыроватсг.

чамчаху(н) тряпье, тряпка, старая
(изношенная) одежда; твор. пад.
чамчахўн 'ӡи.

чацга-чацга обр. сл. болтаясь.
чацити 1) разбойник, бандит,

захватчик; чацитиса хокчохоти на­
пали разбойники; 2) сражение, напа­
дение разбойников; нуцаман'и ча-
ңитиду вӓхати его убили во время
сражения; 3) вражда; чацити чу
мацга бичин'и вражда была очень
сильной.

чапа икра (рыб).
чапацки грабли.
чарап^д, чарп^ 1) веселый, жизне­

радостный, приветливый; 2) весело,
жизнерадостно, приветливо.

часа 1) час {единица измерения
времени); эси ади часа? который
теперь час?; 2) часы {прибор, пока­
зывающий время); эц ей часаси-ну?
это твои часы? (займете, русск.)

часи нар. 1) туда, дальше (о месте);
2.) дальше, в будущее (о времени);
эидуи часи с этих пор, в дальней­
шем.

часима острога с отделяющимся
наконечником типа гарпуна (упо­
требляется для ловли крупной рыбы —
осетров, кеты, симы, тайменей —
на глубоких местах и имеет древко
длиной до четырех метров).

чаўха I 1) войско, армия, военный
отряд; бй н'уцу аӈӈан'у чаўхадў
бичими я шесть лет был в армии;
2) военный; ч^уха н'зеса военные
люди.

чаўха II война; тй эруяду ч^ўха
бичин'и в то время была война.

чаухамати фолькл. мужское собсте.
имя злого духа.

чахак обр. сл., передающее звук
удара металлического предмета
о что-л. твердое.

чахима (хад.) см. часима.
чэечи- мочиться.
чаечимуси- испытывать желание

(потребность) помочиться.
чибӡи (ам.) см. чибӡә.
Ч#1бӡә рысь.
чибӡз гиамсан'и этногр. подвески-

амулеты на детской колыбели (очи­
щенные и высушенные мелкие кос­
точки рыси; букв, кости рыси).

чибӡз хосиктан'и 1) металлическая
подвеска на подоле женского халата,
изображающая коготь рыси; 2) де­
таль орнамента (букв, коготь рыси).

чибӡәки (хад.) см. чибӡә.
чива тонкая нитка из сухожилия

лося.
чиггакў шомпол.
чиггэку см. чиггаку.
чиӡа(н) ставная сеть с мелкой

ячеей для ловли рыб среднего раз­
мера (красноперки, хариуса); твор.
пад. чиӡан^и.

чиӡз 1) правда, действительность;
2) нар. правда, правдиво, действи­
тельно, верно.

чи|эки правдивый, действитель­
ный, справедливый.

читали- верить, считать правдой.
чика-чика обр. сл. имея вид мякоти,

бесформенной массы в результате
сплющивания, сдавливания.

чикачи- см. чикачи-.
чйкилзе обр. сл. увязая по пояс;

ўнзд нӓва-дӓ чйкилае цэнэхэн'и
и по талой земле шел, увязая по
пояс.
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чикка- крошить, растирать между
пальцами, раздавливать, размель­
чать (хлеб, глину, ягоду, и т. д.).

чйктэ латунь.
чйктэмэ латунный.
чикча-чикча обр. сл. смято, мор­

щинисто, сморщившись; нуцан'и
хуран'и чикча-чикча очин'и лицо
его сморщилось.

чикчи 1) маленькая птичка; 2) во­
робей.

чйла- быть не в состоянии, не
смочь, не одолеть, не осилить; бн-
дб н'эми чйлахати ничего (никак)
не смогли сделать.

чилаүа(н) этногр. котел китай­
ского типа; дат, пад. чилаүанду.

чими этногр. ремни шаманского
бубна.

чимиэчи- зажмуриться, прищу­
риться (чтобы лучше разглядеть).

чимчак обр. сл. моргнув.
чимчак-чимчак обр. сл. моргая

(неоднократно); исабби чимчак*
чимчак н'эин'и глазами моргает.

чимчам, чимчӓмди обр, сл. мол­
чком, молча, не издавая звуков.

чимчиктэ хвоя мягкая; иси чим-
чиктэн'и хвоя лиственницы.

чйндэ 1) птичка; 2) синица.
чиндэкЭ(н) 1) маленькая птичка;

2) птенец синицы; 3) фолъкл. вол­
шебная птичка.

чйн'-чйн' обр. сл., выражающее
крик синицы.

чингэер обр. сл., выражающее ме­
лодичный звон (колокольчиков, бу­
бенцов).

чицкэ цинк (займете, русск.).
чиц^и морская рыба, похожая

на угря.
чирк-чирк обр. сл. насквозь (про­

мокнуть), до нитки; бэ]эти-дэ
гамди чирк-чирк чиппахати а сами
все до нитки промокли.

чипопў указательный палец.
чиппа сырой, промокший, влаж­

ный.
чипиа- промокнуть, намокнуть.
чиппачи- быть мокрым.
чипўкта болото.
ЧЙӀӀЧП- отделить, отгородить, от­

граничить; чипчпхап'и отделил.
чипчикэ(н) цыпленок; ср, паку

хитэн'и.
чир-чир обр. сл., выражающее крик

птички чбгги.
чиро цалан'и съедобная трава

(имеет на корнях клубни, по вкусу
напоминающие картофель).

чирус-чирус см.. чэрус-чэрус.
чцуриси- ненавидеть, презирать,

злиться на кого-л.
Ч|1уЧЭ(н) см. чэучэ(н).
чиха- икнуть.
чихала* 1) хотеть, желать; 2) со­

глашаться, разрешать.
чичокў трясогузка.
чяэпту(н) колпачок из бересты,

который кладут в колыбель, чтобы
ребенок не мочил одеяло.

чб 1) вор, грабитель; 2) ворующий,
вороватый; чб н'ее вороватый че­
ловек.

чб(н) разновидность кайры; вин.
пад. чбмо.

чово см. чб.
човола- см. чбла-.
човочи- см. чбчи-.
чбгги название маленькой птички

с коричневым оперением; по ее крику
можно определить время икрометания
некоторых рыб.

чогдонў беглец.
чоүо|и украдкой, тайком.
чо^кта витая морская раковина.
чок-чок обр. сл., передающее звук

отрывистых скользящих ударов ме­
талла или камня о камень.

чоко об окраске морды животного:
черный с одной стороны и белый —
с другой.

чокто маленький серый дятел.
чоктоко одноглазый, кривой; чок-

токо инакп одноглазая собака.
чбкчи 1) хорек; 2) колонок.
чбкчимуси- пахнуть хорьком; из­

давать запах, характерный для
хорька.

чокчо название ночной птицы,
похожей на ястреба.

чбкчоц см. чбкчи.
чокчрука маленький дятел.
чокчоки (хад.) см. чбкчи.
чокчомичи- держать ладонь козырь­

ком над глазами, чтобы лучше было
видно.

чбла- украсть, ограбить, утащить.
чоммос обр. сл. прыжком.
чомочко 1) пален,; 2) острие на­

конечника стрелы, остроги.
чоцдо яма, углубление в земле.
чоцдокб(н) ямка, лунка; уменыи.

форма от чоцдо.
чоцдор-кагдар обр. сл., передаю­

щее представление о покрытой мел­
кими углублениями поверхности
(букв, то ямка, то бугорок).

чбцко бэен'и апрель месяц.
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чбңко(н) дымовое отверстие;
мести, пад. чоцкондўла.

чоцо 1) отверстие, дыра; 2) глу­
бокая рана; 3) водоворот, воронка
в воде.

чоңоли- см. сацали-.
чоп скрываясь из вида, находясь

за пределами видимости; совсем,
вовсе; тэд н'эе чоп цэнэхэн'и тот
человек ушел, скрывшись из вида;
сўгзаса чоп маки рыбы вовсе нет
(и не видно).

Ч0ПК0-, чопоко- поцеловать, цело­
вать.

чопо-чопо обр. сл. в клочья,
клочьями.

чопокомочи- целоваться.
чопоҟто 1) коготь (зверя, птицы');

2) пальцы птицы с когтями.
чопоктоко когти медведя.
чопоктоло- схватить когтями

(о звере, птице).
чбр далеко, вдаль; чбр гаппахан'и

пустил стрелу вдаль; чбр усулэхэн'и
далеко отскочил.

чоропин’ ложиться на спину, ле­
жать на спине; чоропин^н'и лежит
на спине; чоропиӈкин'и лег на
спину.

чорочи- лежать на спине, валяться,
чочи- воровать, красть, грабить,
чочиңа задние ласты нерпы.
чочо инструмент для размягчения

шкуры при ее обработке (приме­
няется после удаления мездры, смаз­
ки жиром и замачивания).

чочо мужское собств. имя.
чочоко устар, мужская прическа

с одной косой.
чочоколо- устар, делать мужскую

прическу, заплетая одну косу и пе­
ревивая ее шнурком.

чочоло" размягчать шкуру с по­
мощью инструмента чочо.

чўкта мокрец (мошка).
чўцў см. ЧОӇО.
чўпзд см. чўпали.
чуп^ли см. чўпали.
чупӓли все, всё, весь.
чўпта- развязаться (о завязке).
чўска свинья (займете, русск.

чушка).
чўча- убежать, сбежать, вырваться

из ловушки, сорваться с крючка.
чўчаги- убегать после того, как

поймали.
чўчагйча- пытаться (стараться,

пробовать) убежать.
ч Ўч^ў- упустить пойманное, дать

убежать (ускользнуть, вырваться).

чўчи дужка на детской колы­
бели.

чўчила- покрыть колыбель поверх
дужки.

чу очень, весьма; самый; чу ада
очень (самый) хороший; чў амўкэе
самый последний, под самый конец.

чуббэ- 1) опустить в воду; 2) уто­
пить.

чуихэ морж.
чудэхэ см. чуихэ.
чуки(н) плохой, негодный, сквер­

ный; слабый, ненадежный; чукй
тонки дурной сон; чукй н'эв слабый
(плохой) человек.

чукий'зи плохо, негодно.
чукин'и см. чуки(н).
чуксэ сок (дерева, ягоды).
чўку долото.
чукун'и (хад.) см. чўн'и.
чукчиктэ продолговатые бусины

из светло-желтого камня с гранями
по бокам (из них делали серьги).

чўмдиобр. сл. от начала до конца,
напролет, непрестанно; тй доббон'ў
чўмди тигдэ тигдэхэн'и ту ночь на­
пролет шел дождь.

чўми см. чўми .̂
чўмиэ 1) далеко вдающийся в море

мыс; 2) миф. край земли.
чўндуки мышь-малютка.
чўн'и название растения с тол­

стым полым стеблем, оканчиваю­
щимся большим листом, похожим
на лист лопуха; сладковатый сте­
бель едят в сыром виде; в прошлом
в качестве приправы варили с рыбой.

чуппу- снимать шкурку (пушного
зверя, птицы) чулком, т. е. без
продольного разреза.

чур точно в цель, прямо, без про­
маха; аммаван'и чур гаппахан'и
пустил стрелу ему прямо в рот.

чўчи трава.
чучи- (хад.) 1) налить, насыпать;

2) пролить, рассыпать, ср. оңко- II.
чэвэндэ- религ. приносить жертву.
ЧЭ£Э СМ. ЧИ̂ Э.
чэ£э- см. чиӡәли-.
чэк, чэки наготове, наизготовку;

гидади чэк ӡавачахан'и копье свое
держал наготове.

чэккэ клубни съедобного растения •
туна.

чэккэ сбгӡо светло-желтый; букв.
белый-желтый.

чЭккэ чичокў трясогузка со светло­
серым оперением.
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чэккэ(н) белый; светлый; чЗккэ
кўку белый лебедь; чЭккэн'зи апўцки
в белой шапке.

чэккэлэ нар. белее, беловато.
чэккэлэ би прил. более белый,

беловатый.
чэккэнэ- становиться белым, бе­

леть, светлеть.
чэкэ бархат.
чэкэмэ бархатный; чэкэмэ покто

бархатный халат.
чэмэ семя, семечко, зерно, кос­

точка (у плода),
чэңэ^ I маленький волосатый краб

желтого цвета, несъедобный.

чЭң^ И креветка, чилиме.
чэцгэлэ- сматывать нитки в клу­

бок.
чэппэ- религ. считать грехом, со­

блюдать запрет.
чэпп^и религ. грешно, запретно.
чэрус-чэрус обр. сл., передающее

крик чирка.
ч^у железная лопатка.
ч^учэ(н) утка-чирок; вин. пад.

ч^учэмэ.
чэч^у костяной заостренный на­

конечник лыжной палки.

Э

э- вспомог, глагол отрицательного
значения; эсин'и цэнэ]э не идет;
эчин'и цэнэ]э не пошел; э^Эн'и цэ-
нэ]э не пойдет.

э-э обр. сл., имитирующее стоны;
э-э н'эдн'и стонет.

эббэ- покрывать, крыть, делать
крышу.-

эббэнэ 1) покрышка для чума;
брезент, которым покрывают груз;
тент от дождя; 2) полотнище паруса.

эббэпти, эбэпти крышй.
эббэси- купаться.
эбури достаточно; эбури а]а-ну?

достаточно ли хорошо?
эбэлэ слабый, хилый (о человеке).
эви- играть, забавляться, состя­

заться в стрельбе, беге, поднятии
тяжестей.

эви(н) игра, забава, состязание;
дат. пад. эвинду.

эвиги- 1) снова играть; 2) религ.
.справлять медвежий праздник.

эвили- начинать игру.
ЭВИНЭ- СМ. ЭВИҢНЭ-.
ЭВИҢИЭ- идти играть.
эвицги игрище, место для игры,

-состязаний.
эвичэкэ(н) игрушка.
эву- принести, привезти (из тай-

.ги к дому, с берега к воде).
эвуги- принести, привезти (обрат-

.но, снова).
эвунэ- см. зъуцнэ-.
эвуцнэ- отправиться, чтобы при-

лести, привезти.
эвэ залив.
эвэ вин: пад. указ, местоимения

этого, этих; его, их.
эвэ$и I эта сторона; әвәӡиду на

этой стороне; ср. эвэ^и?.

әвәӡи П 1) отсюда; 2) с этих пор.
әвәӡи таваӡи и отсюда, и оттуда;

отовсюду; ср. аваӡи тавӓ^и.
эвэ$и таваси 1) дальше, отсюда,

туда; 2) с этих пор, в дальнейшем.
әвәӡиӡи отсюда, с этой стороны,
эвэ^иэ эта сторона; ср. эвэ^и I.
эвэкэе ближний, ближе.
эвэси сюда.
эвэхи (хад.) см. эвэси.
эгги(н) 1) зажиточный; 2) зажи­

точно; 3^ достаток.
эггин'зи зажиточно, в достатке.
эггу железный крюк с деревян­

ной рукояткой для извлечения круп­
ной рыбы из невода.

эггули- достать крюком рыбу из
невода.

эггучи- цеплять (многократно)
крюком, доставать крюком рыбу из
невода.

эггэ- вести за собой, вести за ру­
ку.

эггэ(н) религ. душа (может су­
ществовать вне тела человека, оста­
ваясь при этом незримой или вопло­
щаясь в любом небольшом предмете;
найти такую душу — значит полу­
чить власть над жизнью ее облада­
теля; заболевание человека рассмат­
ривается как кража души злыми
духами; продолжительность болезни
перед смертью рассматривается как
свидетельство живучести души;
жизнь человека целиком зависит от
ее сохранности; гибель души эггэ
влечет за собой немедленную смерть
ее обладателя); вин., пад.' эггэмэ;
дат. пад. эггэнду.

эггэмди проводник, провожатый,
эггэмэ способ аппликации при
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орнаментировке (из бересты ножом
вырезается трафарет узора, по не­
му вырезается такой же узор из чер­
ной ткани; на ткань другого цвета
накладывается берестяной трафа­
рет, сверху — вырезанный по нему
узор, который пришивается по кра­
ям к основе гладью); эггэмз игга
аппликативный орнамент.

зггзн'ӡинар. за руку, под руки
(вести).

эггэпу длинная веревка невода,
за которую его вытягивают на бе­
рег.

эгди 1) многочисленный, многие;
2) много; 3) множество.

эгдилэ нар. 1) многовато; 2) по­
больше.

эгдилэ би прил. более многочис­
ленный, побольше.

эгдилэ- с притяж. суфф. количест­
во чего-л.

эгдинэ- увеличиться в числе.
эгдэ фокус, ^способ, прием, улов­

ка; әгдәӡи эвити забавляются фо­
кусами.

эгдэцгэ 1) интересный, удиви­
тельный, необыкновенный; 2) ин­
тересно, удивительно, необычно; 3)
удивительность, необычность.

эгдэцгэси- удивляться, интересо­
ваться.

эгдэңки хитрый, изобретательный
эгдэцки^и хитро, изобретательно,
эгигду название дикой утки.
эгэ зват. форма 1) родственница

женского пола моего поколения стар­
ше меня по возрасту, т. е. моя род­
ная, двоюродная и любой другой
степени родства старшая сестра,
дочь моего старшего брата, если
она старше меня, жена моего стар­
шего брата; 2) вежливое обращение
к любой женщине старше меня, но
моложе моих родителей.

эүи (хад.) см. эси.
эдве стая (птиц).
эди- с притяж. суфф. муж; ей эди-

си твой муж.
эди(н) ветер; твор. пад. здин'ӡи.
эдиуи ноябрь.
эдиүи- с притяж. суфф. тесть;

тӓду эдиуин'и гуцкин'и тогда его
тесть сказал.

эдилэ- выйти замуж.
эдил^укэн- выдать замуж; эдилэу-

кэнэин'и выдает замуж; эдил^укэц-
кин'и выдал замуж.

эдимпулэ- развеваться на ветру,
уносить ветром'; сдувать (о ветре);

мовон'и эдинду эдимпулэхэн'и пал­
ку (веху) его при ветре повернуло.

эдимунэ- жена с мужем; вдвоем
с мужем.

эдин- дуть (о ветре); эдинэин'и
дует; эдицкин'и подул.

эдицгу зват. форма муж.
Эду здесь.
эдуг? отсюда.
эдуи таваси 1) с этих пор; 2) от­

сюда дальше.
Эдуи чӓси см. эдуи таваси.
эдэ(н) 1) слабый, бессильный; 2)

глупый, неразумный; 3) глупец,
дурак.

эдэтэ- иметь половую связь (о жен­
щине).

Э£И запретительная частица не;
нельзя, не смей; зӡи ңэнэзэ не хо­
ди! зӡи гунэсу не говорите!

әӡи этим, с этим; твор. пад. от
указ, местоим.

әӡилә в низовье реки, в нижнем
течении.

3£ихз (хад.) см. э^эхэ.
әӡз- понять, запомнить.
әӡә- распороться, разойтись по

шву.
әӡә(н) 1) хозяин, хозяйка, владе­

лец; зў э^эп'и хозяин дома; 2) на­
чальник; 3) фолъкл. царь; әӡә лаў-
ӡин'и царский слуга.

әӡәкәнә подожди! не торопись!
постой!

әӡәп- распороться; әӡәптәин'и рас­
парывается; зӡәпптГи распоролся.

әӡзти- распарывать по шву.
зӡәхз 1) охотничья удача; 2 )счаст­

ливая находка; 3) релиз, талисман,
приносящий удачу.

эц этот, эти; эи мӧ это дерево;
эи асанта эти женщины.

§и- чистить, разгребать, отгребать
(снег).

^иду ҼМ. Эду.
^идумэ этот, один из двух, рас­

положенный ближе.
^инэӈу сегодня.
эипицги- вздохнуть.
э}у деревянная лопата для сгре­

бания снега.
э]у междом., выражающее удивле­

ние о!
э]э- течь, плыть по течению; сэк-

сэ э]эун'и кровь течет; така э]эинги.
коряга плывет.

э]э(н) течение (воды); тэв[ ўли э]-
эп'имацга течение у той реки быст­
рое.
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эрки нар. 1) вниз но течению
(по реке)', 2) со стороны низовья
реки (слышаться, раздаваться); са-
үикй э]5ки додипт^дн'и шум слы­
шатся с низовья реки.

эрли- потечь, начать течь.
э]эн- плыть вниз но течению (на

лодке, пароходе); э]Энэин'и плывет;
э]Эцкин'и плыл, поплыл.

эрЭцги- снова поплыть по течению,
э^эцгэ кит (небольшого размера).
э]Эппин- повернуть течением; э]-

Эппинэхш'и поворачивает течением;
э]эппицкин'и повернуло течением.

□зЭси- течь (длительно, постоянно),
журчать, струиться.

эрчэе этак, подобно этому.
эрчэе би этакий; такой, как этот,
эз’эчи- завидовать.
э^эчикту 1) завистливый; 2) за­

вистник.
Экэе сюда, поближе, ко мне.
эки см. эгэ.
эки I лягушка.
эки II см. экзе.
экигду дикая речная утка с кра­

сивым оперением на голове.
экин- с притяж. суфф. повествов.

форма 1) старшая сестра любой сте­
пени родства; 2) жена старшего бра­
та. х

экиндумэ старшая из сестер.
экку- заехать но дороге, зайти

по пути, заглянуть к кому-л.
эккэ 1) медленно, тихо, едва; 2)

спокойно, неподвижно, без дела; бй
эккэ бичими я сидел без дела.

эккэгдур потихоньку, постепен­
но.

эккэн'^и см. эккэ.
эксукэ(н) 1) миф. обитающий в

лесу злой дух; леший, пугающий
людей ночью в лесу своим криком;
2) религ. душа умершего, не попав­
шая в загробный мир ввиду несоб­
людения всех обрядов во время по­
хорон.

эксэ(н) волк; вин. пад. эксэмэ.
эктэ кожа человека.
экчи фюлькл. слуга, простолюдин,

подданный.
экчэли еще не; бй экчэли дад^рви

я еще не устал.
экчэлинду заранее, заблаговре­

менно, загодя.
экэ см. эгэ.
экэ(н) 1) женского пола; 2) жен­

щина.
эли по этому месту (двигаться).

элу взрослый.
элчи см. экчи.
элэ I 1) довольно, достаточно, хва­

тит.
элэ I11) скоро, вот-вот; элЭ эмэин'а

скоро придет; 2) уже; элэ эмэхэн'и
уже пришел.

элэ Ш частица ведь.
Элэ здесь; сюда, до этого места;

до этого времени.
элэ-элэ 1) совсем скоро, вот-вот;

элэ-элэ тйн'и вот-вот упадет; 2) чуть-
ве; элэ-элэ тйхэн'и чуть не упал.

элэ- насыщаться, наедаться, на­
пиваться. .

элэдэкзе скоро, в скором времени.
элэдэлэ досыта, до насыщения,

вдоволь, в свое удовольствие.
элэксэ кусок ткани или кожи,

лоскут.
эл£у щедрый, добрый.
эм I см. омо(н).
эм II отрицат. частица не; эм1

догди^а не послушав.
эмнэ (хад.) см. эму .̂
эмму передок (обуви).
эммэ свободный, широкий, прос­

торный (об одежде, обуви).
эмнэ I однажды, один раз, как-то..
эмнэ II раз уж, уж если.
эмў см. эму .̂
эму(н) см. омо(и); твор. пад..

эмун'^и.
эмугдэ живот, пазуха; эмугдэви

энусин'и у меня болит живот; эмуг-
дэ|и дотин'и гидалаүа заткни себе
за пазуху.

эмуүэти в одном и том же направ­
лении.

эмунэ см. эмнэ I, II.
эмучи- качать ребенка в колыбе­

ли.
эмучкэ, эмучэкэ в одиночку, в

одиночестве.
эмуэ колыбель (дневная).
эмчикэ см. эмучкэ.
эмэ название морской рыбы круг­

лой формы с красным брюхом.
эмэ- прибыть, прийти, приехать,

прилететь, приплыть; ӓли минти
әмәӡәси? когда ты придешь ко мне?

эмэги- прибыть обратно, возвра­
титься.

эмэккэ см. ОМОҞКО.
эмэлц- начинать приближаться.
эм^укэи- заставить прийти, поз­

вать: эмэукэнэин'и зовет; эмэўкэц-
кин'и позвал.

эндупэ ловушка с направленным
вертикально вниз самострелом и
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^расположенной под ним дощечкой
с приманкой.

эпдури религ. верховное божество,
представляющееся в виде высокого

■старика (раза в три выше человека;
обитает на небе и имеет множество
различных духов-помощников, с по­
мощью которых управляет вселен­
ной)’, ср. буа.

эндури мон'и миф. божье дерево;
•ср. подохо мон'и.

эндэ- Г ошибиться, допустить про­
счет, промахнуться; попасть не ту­
да, куда нужно.

Эндэ- И заразиться, заболеть; му-
лэ эндэхэти заболели от воды.

эндэм если; эндэм нӓмбуви, ва­
зами если попаду, то убыо.

Энд^уктэ ошибка, промах.
эннэ междом. боли ой-ой!
энти этакий.
энў болезнь; боль.
эиу- болеть, испытывать боль.
энук-энук обр. сл. испытывая при­

ступ боли.
энўки больной, имеющий заболе­

вание.
энуктэку 1) хронически больной;

2) хроническая болезнь.
энуси- болеть, испытывать боль

(продолжительно).
энусйси- быть здоровым, не бо­

леть.
энЭ(н) самка, животное-мать; энэ

накў курица; энэ дава самка кеты;
гаса-да, сугӡаса-да энэцки и пти­
ца, и рыба мать имеют.

ЭНЭ1ЩКИ большой берестяной ко­
роб для хранения посуды.

эн эр  междом. удивления ай-яй-яй!
ай да, ну и; энэ]э ўз’акакэе! ай-яй-
яй, как мало! энэ]э хитэвэ! ну и
парень!

энэнэ см. эннэ.
эн'и 1) мать; 2) самка; эн'и анда

самка кабарги; эн'и бэ^у самка ло­
ся; ср. энэ(н).

эн'ин- с притяж. суфф. повествов.
форма мать; бити эн'импи наша
мать.

эн'ицэсэ-покойная мать.
эңги- закатываться, заходить, са­

диться (о солнце); с§у экчэли эц-
гидун'и пока еще солнце не село.

эӈгули мужское собств. имя.
эңгэрэгдэ устар, рубашка муж­

ская старого покроя.
эӈэчи- менструировать.
эпуктэ см. упуктэ.

эпэцэ тесть, свекор, старший брат
матери, старший брат жены, муж
старшей сестры моей жены, муж
старшей сестры отца.

эпэрэ I почти, легко, еле-еле (при
отрицании); эпэрэ сӓптаси еле-еле
заметен, почти не заметен; эпэрэ
вӓваси легко не убить.

эпэрэ II плохой, слабый.
эрэес междом. ой-ой!
эру(н) время, срок; эд эрунду нў-

цан'и дэцсйн'и в это время он ра­
ботает; ада эмэцн'и эрун'и исихан'и
пришел срок прихода парохода.

эрумэ токикў планета Венера,
эруцку вовремя, своевременно.
эруэ(н) шуба из собачьей шкуры

мехом вверх с застежками на боку.
эси сейчас, теперь.
эси-мэки только теперь.
эсили- выделывать шкуру.
эсипти теперешний.
эсиэ потом, позднее.
эсэли- см. эсили-.
эсэнти-1) убирать, прибирать, наво­

дить порядок (вдоме); 2) ухаживать за
кем-л.; 3) хранить, сохранять втайне
(талисман); 4) хоронить, погребать,
совершать погребальные обряды.

эти этот, такой.
Эти сюда, к этому (месту, чело­

веку) .
эту- караулить, охранять, стеречь,

подстерегать.
этўмди сторож, охранник.
этучи- охранять, стеречь, подсте­

регать (длительно).
этэ- 1) одолеть, осилить, спра­

виться; выдержать, вынести; би
лохоми сэмту-мэки, зава этэ^эц-кэ?
этот меч мой весь в ржавчиие, что
он может одолеть! 2) держаться,
не выпадать, не выскакивать, не
вываливаться.

этэду^ отсюда.
этэци неутомимый, выносливый.
этэси 1) не справляющийся, не

одолевающий, не выдерживающий;
2) тупой (о топоре, ноже, копье).

этэси сукэ затупленный железный
топор, служащий для размягчения
кожи во время ее обработки.

этЭси- не справляться, не одоле­
вать, не выдерживать.

этэтэ междом. ну и ну!
эт^у- см. эту-.
эт^учи- см. этучи-.
эт^уцки предохранитель у огне­

стрельного оружия.
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^у- спускаться  с горы, из тайги
к дому.

§уги- 1) возвращ аться с гор, из
тайги к дому; 2) слезать с дерева.

Оугэ кузнечные большие клещи.
^угэлэ- схватить клещами.
£уки находящ ийся на этой сто­

роне.
^укидумэ тот из двух, который

находится на этой стороне.
^укэ, ^укэ(н) жена старшего брата,

тетя.
^укэ(н) разливная лож ка, пова­

решка.
^укэкәе божья коровка.
рутила ребро, ребра, грудная

клетка.
Оутулэ см. рутила.
£ухэхи лекарственная трава (от­

вар ее корней, горький на вкус,
пьют при простуде и как слабитель­
ное', корнями натирают те места, в
которых ощущается ломота. Раньш е
эту траву приносили в жертву хо­
зяевам моря).

эхи (хад.) см. эси.
эхэ I  крупный кабан-самец с боль­

шими клыкамй (слово в основном
встречается в фольклоре; тумнин-
ские орочи считают, что оно при­
надлежит амурскому говору).

эхэ П см. эгэ.
эхэмуцкэ(н) название орочского

рода, теперь уже почти вымершего;
по мнению орочей, он имеет айнское
п роисхождение.

эччэли, эчэли см. экчэли.
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